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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

STATUS OF MISSION AGREEMENT (SOMA) ON THE JOINT
MONITORING MISSION IN THE NUBA MOUNTAINS AREA OF THE
SUDAN

PREAMBLE

In accordance with the Nuba Mountains Cease-Fire Agreement, signed on 19 January
2002, the Government of the Republic of The Sudan (hereinafter referred to as GOS) and
the Sudan Peoples Liberation Movement/Nuba (hereinafter referred to as the SPLM/N),
have requested the Friends of Nuba Mountains Group of Nations (FNM), as an impartial
third party, to organise, equip and establish an international mission, named Joint Monitor-
ing Mission in the Nuba Mountains area of The Sudan (hereinafter referred to as JMM),
identical to the international component of the Joint Military Commission/International
Monitoring Unit referred to in the Cease-Fire Agreement, cf. art. VII and VIII (cf. Annex
C), to monitor the implementation of the Cease-Fire Agreement.

The GOS and the SPLM/N have stressed the importance of international monitoring
of the Cease-Fire, expressed their willingness to facilitate and support the establishment
and administration of the JMM, and have also guaranteed their cooperation with the JMM.

Based on the Cease-Fire Agreement and the abovementioned, the GOS and the Gov-
ernment of the Kingdom of Norway have concluded a Status of Mission Agreement (here-
inafter referred to as the SOMA), in which status, privileges and immunities of the JMM
and its members are defined and determined. The SPLM/N has in writing declared its com-
mitment to fully implement all parts of the SOMA.

Article 1. General terms

The JMM and its members shall have the status, privileges and immunities as con-
ferred to them by this SOMA and any other applicable instrument of international law.

Article 2. The Mission

1. The premises of the JMM shall be inviolable.

2. The JMM's property and assets shall be immune from search, requisition, confis-
cation and expropriation.

3. The archives of the JMM and in general all its documents in paper or electronic
form, including audio- and videotapes, shall be inviolable wherever located and by whom-
soever held.

4. The JMM's property and assets shall enjoy immunity from any form of legal pro-
cess except:
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(a) In so far as in any particular case it has expressly waived its immunity. It is, how-
ever, understood that such waiver of immunity does not extend to any measure of execu-
tion.

(b) In the case of a civil action brought by a third party for damages arising from an
accident caused by a motor vehicle belonging to or operated on behalf of the Mission.

5. The JMM has the right to import operational supplies and equipment exempted
from import taxes and duties.

6. In meeting the logistical and operational needs, the JMM may make use (purchas-
ing and hiring) of local resources, such as communications, housing, food, fuel, repairs,
medical services etc.

7. As a basis for its reporting activities, the JMM may use necessary equipment such
as maps, compass, GPS, binoculars, laser range finders, all kind of communications, Inter-
net, E-mail, cameras, videotape recorders, etc.

8. The JMM will be reimbursed for Value Added Tax (VAT) on locally procured
operational supplies and equipment, and will enjoy privileges concerning taxes on petrol
similar to those applicable to diplomatic Missions in The Sudan;

9. All imported equipment, materials and goods exempted from import taxes and du-
ties will be re-exported, or donated under conditions determined by competent Sudanese
authority, at the termination of the JMM.

10. All locally procured equipment, materials and goods in respect of which VAT
reimbursements have been made, will be exported, or donated under conditions determined
by competent Sudanese authority at the termination of the JMM.

11. The GOS will facilitate smooth custom clearance of the JMM's operational sup-
plies, goods and equipment, including smooth entries and exits of the JMM's international
personnel.

12. The JMM is authorised to set up and operate internal communications (including
mobile- transceivers, in all vehicles and to members of the JMM), and external communi-
cation systems (satellite communication).

Article 3. The individual members of JMM

All members of the JMM shall be accorded the same immunities and privileges as are
accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18
April 1961. In particular they shall be accorded:

1. Immunity from personal arrest or detention and from legal process in respect of all
acts, including words spoken or written, performed by them in the course of duty.

2. Inviolability for all papers and documents.

3. Freedom of movement (FOM) for the performance of their tasks.

4. For the purpose of internal and external communications, the JMM and its mem-
bers shall have the right to use codes and to receive papers or correspondence by courier or
in sealed bags. No official communication directed to JMM or to any of its members, nor
any outward official communication of the Mission, by whatever means or in whatever
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form transmitted, shall be detained in any way or suffer any interference with its confiden-
tiality.

Article 4. Laws and regulations

Privileges and immunities are accorded to the JMM and its members in the interest of
efficient and independent fulfilment of the Mission's tasks and not for the personal benefits
of the individuals concerned. Without prejudice to their privileges and immunities, the Mis-
sion and its members will take all appropriate steps to ensure respect for and compliance
with the laws and regulations of The Sudan.

Article 5. Clothing, identification and armament

1. The members of the JMM will wear plain uniforms and clothes, and be visually
recognised by wearing armlets marked with the JMM emblem.

2. The members of the JMM may carry side arms strictly for self protection, but not
any other kind of weapons.

3. All vehicles and premises at the disposal of the Mission will be marked with the
JMM emblem.

Article 6. Security, safety and emergencies

The GOS is responsible for the protection and security arrangements of all the JMM's
personnel residing in The Sudan, and will also provide emergency medical aid and assist in
providing emergency medical evacuation of the JMM personnel on Sudanese territory. The
SPLM/N has in writing agreed to take upon itself the same responsibilities in the areas un-
der its control.

Article 7. Miscellaneous

1. The GOS will allocate office space, free of charge, to the JMM as required and
deemed necessary. The SPLM/N has in writing agreed to take upon itself the same respon-
sibilities in the areas under its control.

2. The GOS will assist JMM in finding appropriate and suitable accommodation for all
international personnel. The SPLM/N has in writing agreed to take upon itself the same re-
sponsibilities in the areas under its control.

3. The Norwegian Government and the Participating Nations will pay all expenses, ex-
cept for expenses occurring under Article 6 and Article 7.1.

Final provisions

This Status of Mission Agreement (SOMA) enters into force on the date of its signa-
ture, and shall remain in force for the duration of the JMM.
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The undersigned, being duly authorized, have signed this Status of Mission Agreement

(SOMA).

Done in duplicate, in Oslo, on the second day of April two thousand and two.

For the Government of the Kingdom of Norway:

BJARNE LINDSTROM

For the Government of the Republic of The Sudan:

CHARLES MANYANG D'AWOL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD SUR LE STATUT DE MISSION CONCERNANT LA MISSION DE
SURVEILLANCE CONJOINTE DANS LA REGION DES MONTAGNES
NUBIENNES DU SOUDAN

PRIAMBULE

Conform6ment A l'Accord de cessez-le-feu, sign6 le i 9janvier 2002, le Gouvernement
de la R~publique du Soudan (ci-apr~s d~nomm6 GS) et le Mouvement pour la liberation
des peuples du Soudan/Nuba (ci-apr~s d~nomm6 MLPS/N) ont demand6 au Groupe des
Nations amies de la region des montagnes nubiennes, qui est une tierce partie impartiale,
d'organiser, 6quiper et 6tablir une mission internationale, appel6e Mission conjointe de sur-
veillance dans la r6gion des montagnes nubiennes du Soudan (ci-apr~s d~nomom6e MCS),
identique A l'616ment international de la Commission conjointe militaire/Unit6 international
de surveillance vis~e dans l'Accord de cessez-le-feu, cf. art. VII et VIII (cf. Annexe C) pour
suiveiller la mise en oeuvre de l'Accord de cessez-le-feu.

Le GS et le MLPS/N ont soulign6 limportance de la surveillance internationale du
cessez-le-feu, ont exprim6 leur d~sir de faciliter et d'appuyer l'tablissement et l'adminis-
tration de la MCS et ont 6galement garanti leur coop6ration avec cette dernire.

Sur la base de l'Accord de cessez-le-feu et de ce qui precede, le GS et le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge ont conclu un accord sur le statut de mission (ci-apr~s d6nomm6
ASM), dans lequel le statut, les privilges et les immunit~s de la MCS et de ses membres
sont d6finis et identifi6s. Le MLPS/N a d6clar6 par 6crit son engagement vis-A-vis de l'ex6-
cution total de toutes les parties de lASM.

Article premier. Conditions gdnkrales

La MCS et ses membres auront le statut, et jouiront des privilkges et immunit~s qui
leur sont conf6r6s par le present ASM et tout autre instrument applicable du droit
international.

Article 2. La Mission

1. Les locaux de la MCS sont inviolables.

2. Les biens et avoirs de la MCS jouissent de l'immunit6 A l'gard d'activit~s de recher-
che, requisition, confiscation et expropriation.

3. Les archives de la MCS et en g~n~ral tous ses documents sous forme d'imprim~s ou
sous forme 6lectronique, y compris les enregistrements audio et vid6o sont inviolables oA
qu'ils soient situ~s et quelle que soit la personne qui les d~tient.

4. Les biens et actifs de la MCS b~n~ficieront de l'immunit6 A l'Agard de toutes les
formes de proc6dure juridique, sauf dans les cas ci-apr~s :
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a. la MCS a express~ment renonc6 A son immunitd dans un cas sp~cifique. Toutefois,
il est entendu que ce refus d'immunit6 ne s'applique pas A une mesure d'ex~cution
quelconque.

b. dans le cas d'un proc~s civil intent6 par une tierce partie pour des dommages A la
suite d'un accident caus6 par une voiture automobile appartenant A la mission ou utilis~e au
nom de la mission.

5. La MCS a le droit d'apporter des fournitures et du materiel op~rationnels exon~r6
d'imp6t et droits d'importation.

6. Pour satisfaire ses besoins logistiques et op6rationnels, la MCS peut utiliser (apr~s
achat ou location) des ressources locales telles que des services de communication, loge-
ments, alimentation, carburant, r6parations, services m6dicaux, etc.

7. Pour rNtablissement de ses rapports, la MCS peut utiliser le mat6riel n~cessaire, not-
amment cartes, compas, binoculaires, t616mbtres A laser, tous types de communication, In-
ternet, courrier 6lectronique, appareils photographiques, enregistreurs video, etc.

8. La MCS sera rembours6e du montant de la taxe d la valeur ajout6e (TVA) pour les
fournitures et le matdriel op6rationnel achet6s localement et b~n6ficiera en ce qui concerne
la taxe sur le carburant, des mmes privileges que les missions diplomatiques au Soudan.

9. Tout le mat6riel, les mat6riaux et les fournitures import~s exon6r6s des taxes et
droits d'importation seront r~export6s ou seront lobjet de dons dans des conditions d6ter-
min6es par l'autorit6 soudanaise comp6tente, A la fin de la mission.

10. Tout le mat6riel, les mat~riaux et les biens achet6s localement et pour lesquels la
TVA a W rembours6e, seront export6s ou feront lobjet de dons, dans des conditions deter-
min6es par l'autorit6 soudanaise comptente d la fin de la mission.

11. Le GS facilitera le d6douanement des fournitures, biens et matdriel op6rationnels
de la MCS, ainsi que les entrees et sorties du personnel international de la mission.

12. La MCS est autoris6e A 6tablir et A exploiter les communications int6rieures (y
compris les t~l~phones cellulaires, dans tous les v6hicules et distribu6s auxmembres de la
mission) ainsi que les syst~mes de communication externe (par satellite).

Article 3. Membres de la MCS

Tous les membres de la MCS b6n~ficieront des memes immunit6s et privileges que
ceux qui sont accord6s aux agents diplomatiques en vertu de la Convention de Vienne sur
les relations diplomatiques en date du 18 avril 1961. En particulier ils b6n6ficieront :

1. de l'immunit6 & l'Agard de l'arrestation ou de la d6tention des personnes ainsi que de
l'immunit6 s'agissant d'actions juridiques pour tous actes, y compris les paroles et les 6crits,
dans l'exercice de leur fonction.

2. de l'inviolabilit6 pour tous les papiers et documents.

3. de la libert6 de mouvement pour laccomplissement de leurs taches.

4. aux fins de communications internes et externes, la MCS et ses membres auront le
droit d'utiliser des codes et de recevoir des documents et de la correspondance par courrier
ou par poches scell~es. Aucune communication officielle adress6e A la MCS ou A l'un de
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ses membres, et aucune communication officielle de la mission vers l'ext~rieur, par n'im-
porte quel moyen et sous n'importe quelle forme de transmission, ne sera en aucune fagon
d~tenue ni sa confidentialit6 compromise.

Article 4. Lois et r~glements

La MCS et ses membres b~ndficient des privileges et d'immunit~s afin de les aider A
accomplir de fagon efficace et inddpendante les tdches de la mission et en aucun cas pour
le b~n~fice personnel des personnes int6ress6es. Sans prejudice de leurs privilges et im-
munit~s, la mission et ses membres prendront toutes les mesures approprides pour assurer
que les lois et r~glements du Soudan sont respect~s et appliques.

Article 5. Rgles vestimentaires, identification et port d'armes

1. les membres de la MCS porteront des uniformes et vetements simples et seront re-
connus par leur brassard A l'emblme de la MCS.

2. Les membres de la MCS sont autoris6s a porter des armes de difense strictement
pour leur protection personnelle, mais aucune autre sorte d'armes.

3. Tous les v6hicules et locaux mis A la disposition seront marques de l'emblme de la
MCS.

Article 6. S~curitg, prevention et urgences

Le GS est charg6 de prendre les mesures n~cessaires pour la protection et pour assurer
la s~curit6 de tout le personnel de la mission r~sidant au Soudan et fournira 6galement l'aide
m~dicale d'urgence et aidera A organiser l'6vacuation m~dicale d'urgence du personnel de
la mission sur le territoire du Soudan. Le MLPS/N a accept6 par 6crit d'assumer les mmes
responsabilit~s dans les zones plac~es sous son contr6le.

Article 7. Divers

1. Le GS mettra gratuitement A la disposition de la MCS les bureaux ncessaires et de-
mand~s par cette demire. Le MLPS/N a accept6 par 6crit d'assumer les mmes respons-
abilit~s dans les zones sous son contr6le.

2. Le GS aidera la MCS A trouver les logements appropri6s pour tout le personnel in-
ternational. Le MLPS/N a acceptd par 6crit d'assumer les memes responsabilit~s dans les
zones sous son contr6le.

3. Le Gouvemement de la Norv~ge et les Nations participantes prendront A charge
toutes les d~penses, A rexception des d~penses encourues en vertu de l'Article 6 et du para-
graphe 1 de l'Article 7.



Volume 2181, 1-38413

Dispositions finales

Le present Accord sur le statut de la mission entrera en vigueur A la date de sa signature
et restera en vigueur pendant la dur6e de la MCS.

Les soussign~s, daiment autorisds A cet effet, ont sign6 le present Accord relatifau stat-
ut de la mission.

Fait en double exemplaire A Oslo, le 2 avril 2002.

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

BJARNE LINDSTROM

Pour le Gouvernement de la R6publique du Soudan:

CHARLES MANYANG D'AWOL
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA
FOR THE CO-ORDINATION OF SEARCH AND RESCUE SERVICES

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of South
Africa ( hereinafter jointly referred to as "the Parties" and in the singular as "a Party");

Recognising the importance of co-operation in aeronautical and maritime search and
rescue and the need to ensure expeditious and effective search and rescue services;

Noting the relevant provisions of the standards and the recommended practices con-
tained in the Annexure to the International Convention on Maritime Search and Rescue,
1979, the International Convention on Safety of Life at Sea, 1974, and Article 98 of the
United Nations Convention on the Law of the Sea, 1982;

Taking cognisance of the provisions contained in the Annexures to the Convention on
International Civil Aviation, 1944; and

Conscious of the need to ensure good co-operation between the respective Search and
Rescue organisations and also to ensure good co-operation between the South African aero-
nautical Search and Rescue organisation and the French ( La Reunion) maritime Search and
Rescue organisation, in the overlapping area described within this Agreement;

Hereby agree as follows:

Article 1. Definitions

In this Agreement, unless the context otherwise indicates:

- "SAR" means "Search and Rescue";

- "Rescue Co-ordination Centre" (RCC) means "Maritime Rescue Co-ordination Cen-
tre (MRCC)", or "Aeronautical Rescue Co-ordination Centre (ARCC)".

Article 2. Competent Agencies

(1)The competent authorities responsible for the implementation of this Agreement
shall be:

(a) On behalf of the Republic of South Africa: The South African Search and Rescue
Organisation and the Department of Transport

(b) On behalf of the Republic of France: The National maritime SAR Co-ordination:
the Prime Minister (Secrdtariat g~ndral de la mer - Organisme SECMAR);

The French Authority responsible for maritime SAR in La Reunion: le Pr~fet de la
Reunion, D6lgu6 du Gouvernement pour l'action de l'Etat en mer;

The Delegated French Authority in charge of maritime SAR operations around La Re-
union: le Commandant de la Marine A la R6union.

(2) The RCCs of the Parties in this Agreement shall be:
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(a) On behalf of the Republic of South Africa: The MRCC Cape Town ARCC
Johannesburg

(b) On behalf of the Republic of France: The MRCC La Reunion

Article 3. Scope of the Agreement

The RCCs of both Parties undertake to:

(1) Promptly and regularly exchange SAR information concerning a distress or a po-
tential distress situation;

(2) Assist each other, to the extent possible, in the conduct of SAR missions in their
respective Search and Rescue Regions ("SRRs") and across their common SRR bound-
aries;

(3) Take appropriate measures for the use of facilities in each other's SRRs while en-
gaged in SAR operations;

(4) Exchange information on current SAR resources available to ensure mutual
knowledge of each other's SAR capabilities;

(5) Conduct communication checks with each other at least once per calendar month
in order to ensure the efficiency and effectiveness of SAR communications links;

(6) Conduct periodic SAR exercises to test their ability to conduct a SAR response
across their common SRR boundary;

(7) Exchange useful SAR operational and procedural documents in order to promote
mutual understanding and common procedures without prejudicing the ownership of intel-
lectual property and copyright;

(8) Conduct liaison or exchange visits of RCC personnel when possible and
convenient;

(9) Also apply to aircraft, situations and procedures applicable to ships, if necessary;

(10) Co-operate in the provision of assistance to the aeronautical SAR organisation
when useful and practicable, according to provisions of this Agreement.

Article 4. Search and Rescue Regions

(1) The contact area between the maritime Search and Rescue Region of the Parties
as agreed to during the Cape Town SAR Conference in 1996, is delineated by the following
points:

30 0 S 450 E

500 S 450 E

500 S 75 0 E

(2) According to the Air Navigation Plan - Africa -Indian Ocean Region, the aeronau-
tical Search and Rescue Region of the Republic of South Africa, where it overlaps the mar-
itime Search and Rescue Region of the French Republic (La Reunion), is delineated by the
following points:
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300S 450E

300S 570E

450S 570E

450 S 750E

50°S 750E

500S 45 0E

30°S 450E

Article 5. Standard Operating Procedures for The Rescue Co-ordination Centres

Determination of Responsible RCC

(1) The RCC responsible for initiating SAR action shall be determined as follows:

(a) If the position of the vessel in distress needing assistance is known, action shall
be initiated by the RCC in whose SRR the vessel is located;

(b) If the position of the vessel is unknown, SAR action shall be initiated by the RCC
which has been alerted first. The RCC initiating an SAR operation shall remain in charge
of the operation until the responsible RCC takes over, if applicable;

(2) The responsible RCC contemplated in sub-article 5(l)(b) shall either be:

(a) The RCC in whose SRR the vessel was operating when the last contact was made;
or

(b) The RCC into whose SRR the vessel was proceeding if the last contact was made
at the common SRR boundary.

Transferring Overall Co-ordination Responsibility

(3) A transfer of responsibility for overall SAR co-ordination may be necessary under
the following circumstances-

(a) the subsequent determination of or a change in the vessel's position or route; or

(b) the favourable placement of a RCC to take control of the operation because of-

(i) better communications;

(ii) proximity to the search area

(iii) more readily available SAR units or facilities; or

(iv) any other mutually agreed upon reasons.

(4) If a transfer of responsibility for overall SAR co-ordination is to take place in
terms of sub-article (3) the following procedures shall be adopted-

(a) Direct discussions or communications shall be conducted between the Search and
Rescue Mission Co-ordinators ("SMCs") concerned, to determine the best course of
action;

(b) If it is decided that a transfer of responsibility is appropriate for the whole oper-
ation or part thereof, full details of the previous action taken shall be exchanged;
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(c) The initiating RCC shall retain responsibility until the accepting RCC formally
advises the initiating RCC that it has assumed responsibility for the whole operation, or part
thereof.

SAR Operations or Missions in Adjacent SRRs

(5) Each Party shall recognise the established interest of the other Party whose vessel
is the subject of, or is participating in, a SAR operation or mission.

(6) Each Party shall notify the other without delay of any SAR mission to render as-
sistance, carried out by one of its own SAR units in the SRR of the other.

(7) If it becomes necessary for an RCC to deploy SAR units into the SRR of the other
Party, the SMC shall immediately deploy such units for the mission. The adjacent RCC
shall simultaneously be advised by written message providing the following information:

(a) SAR mission identification;

(b) SAR units identification and type;

(c) Call signs and names;

(d) Point of departure, route and destination;

(e) Assigned search tasks;

(f) Number of persons on board;

(g) Communications frequencies in use;

(h) Relevant equipment carried;

(i) Range and endurance; and

(j) Plans for return to base after SAR tasks.

(8) The SMC of the adjacent RCC shall, upon receipt of the message, send an ac-
knowledgement to the initiating RCC indicating the conditions, if any, under which the in-
tended mission is to be undertaken. All possible assistance shall be rendered to enable the
SAR mission to be carried out successfully.

Promulgation of Search Areas

(9) When the responsible RCC has been determined in accordance with sub-articles
(1), (2), (3) and (4), that RCC shall determine the area of probability and establish the
search area(s). The responsible RCC and the adjacent RCC shall, if appropriate, arrange for
the promulgation of a Notice to Airmen (NOTAM) defining the search area(s) and any as-
sociated Restricted or Danger area(s) within their respective SRR, and shall issue any nec-
essary Maritime Safety Information (MSI) to shipping.

Liaison during SAR operations

(10) During the course of an SAR operation, the responsible RCCs shall maintain
close liaison in order to ensure the smooth and successful execution;

(11) The RCC responsible for overall SAR co-ordination shall keep the other RCC
informed at regular intervals of-

(a) the number of SAR units involved in the operation;

(b) areas to be searched;

(c) actions taken to date; and
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(d) the decision to suspend or terminate the SAR operation.

(12) The notification contemplated in sub-article (11) shall take the form of situation
reports (SITREPs) at least daily or at any time of significant change to the situation.

(13) Direct discussion between the SMCs of both RCCs should be undertaken when-
ever necessary.

Article 6. Use of Other Party's SAR Units and Facilities

(1) SAR units assigned by a Party to the RCC of the other Party who is responsible
for overall co-ordination of the SAR mission shall be placed under the direction of the rel-
evant SMC for the period of their assignment. As far as direct communications are possible,
the RCC shall send directly to the SAR unit all instructions and information necessary for
the operation and the mission requested. The SAR unit will report directly to the responsi-
ble RCC.

(2) The RCC of the Party requesting the assistance of SAR units or the facilities of
the other Party shall provide all pertinent details concerning the type and scope of the as-
sistance or facilities required.

(3) The SAR unit of the Party participating in an SAR operation co-ordinated by the
RCC of the other Party, shall without special request be authorised to enter into or over the
territorial sea of this latter Party. Except if the co-ordinating RCC already has accurate in-
formation about the position of this unit, the requested SAR unit shall notify this RCC con-
cerning the time and position of its entry into the territorial sea.

(4) The SAR unit of the Party participating in an SAR operation co-ordinated by the
RCC of the other Party shall be authorised to call at the appropriate ports or aerodromes of
the latter Party. The RCC of this Party shall make the necessary arrangements with public
services and other bodies to facilitate this call and shall transmit any useful information to
the unit involved.

Article 7. SAR Operational Expenses

Each Party shall be responsible for expenses incurred by its own SAR units deployed
during an SAR mission.

Article 8. Recovery of Supplies and Equipment

Recovery of reusable supplies and survival equipment shall be arranged between re-
spective RCCs. If possible, the recovered items shall be returned to their owners unless oth-
er arrangements for their disposal are determined in specific instances.

Article 9. Amendments

The Agreement may be amended by mutual consent of the Parties through Exchange
of Notes between the Parties through the diplomatic channel.
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Article 10. Settlement of Disputes

Any disputes between the Parties arising out of the interpretation or implementation of
this Agreement shall be settled amicably through consultation or negotiation between the
Parties.

Article 11. Entry into Force and Termination

(1) This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof by both Par-
ties;

(2) This Agreement may be terminated by either Party giving 90 days written notice
of its intention to the other Party through the diplomatic channel.

(3) In accordance with the provisions of the International Convention on Maritime
Search and Rescue, 1979, the Secretary-General of the International Maritime Organisation
shall be notified of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duty authorised by their respective
Governments, have signed and sealed this Agreement.

Done at Cape Town on the 31st of May in two originals in the English and French lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

HUBERT VEDRINE

For the Government of the Republic of South Africa:

NKOSAZANA DLAMINI-ZUMA
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANIAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE D'AFRIQUE DU SUD
POUR LA COORDINATION DES SERVICES DE RECHERCHE ET
SAUVETAGE

Le Gouvemement de ]a R6publique frangaise, et le Gouvernement de la R6publique
d'Afrique du Sud, ci-apr6s d6sign6s conjointement "les Parties" et s6par6ment "la Partie",

Reconnaissant l'importance de la coop6ration en mati~re de recherche et sauvetage
maritime et a6ronautique, et le besoin d'assurer des services de recherche et sauvetage
prompts et efficaces ;

Notant les dispositions en mati~re de normes et pratiques recommand6es contenues
dans l'annexe A la Convention internationale de 1979 sur la recherche et le sauvetage mar-
itimes, la Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer
et l'article 98 de la Convention des Nations Unies de 1982 sur le droit de la mer;

Prenant en consid6ration les dispositions contenues dans les annexes appropriees de la
Convention sur l'Aviation civile internationale de 1944 ;

Conscient du besoin d'assurer une bonne coop6ration entre les organisations de recher-
che et sauvetage respectives et aussi d'assurer une bonne coop6ration entre l'organisation
de recherche et sauvetage a6ronautiques sud-africaines et lorganisation de recherche et
sauvetage maritimes frangaises A la R6union, dans la zone de recouvrement d~crite dans le
present accord,

Sont convenus de ce qui suit

Article 1. Definitions

Dans le pr6sent accord, d moins que le contexte nappelle une autre interpretation

-- "SAR" signifie "recherche et sauvetage" ;
-- "centre de coordination du sauvetage" (RCC) signifie soit "centre de coordination

du sauvetage maritime" (MRCC), soit "centre de coordination du sauvetage a6ronautique"
(ARCC).

Article 2. Organismes publics comptents

(1) Les organismes publics comp~tents pour l'application du present accord sont:

(a) Pour ]a France, la coordination nationale de la recherche et du sauvetage maritimes
le Premier ministre (Secretariat g~n~ral de la mer - Organisme SECMAR)

l'autorit6 frangaise responsable de la recherche et du sauvetage maritimes A la Reunion
le Pr~fet de ]a Reunion, D6I6gu6 du Gouvemement pour laction de l'Etat en mer;

l'autorit6 frangaise dl6gu~e, charg~e des operations de recherche et sauvetage marn-
times autour de la Reunion : le Commandant de la Marine A la Reunion.
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b) Pour I'Afrique du Sud, l'Organisation sud-africaine de recherche et sauvetage
(South African Search and Rescue Organisation) et le Minist~re du Transport (Department
of Transport) ;

(2) Les RCC des Parties impliqu~s dans cet accord sont:

(a) pour la R~publique franqaise, le MRCC la Reunion

b) pour la R~publique d'Afrique du Sud, le MRCC Cape Town

I'ARCC Johannesburg

Article 3. Buts de l'Accord

Les RCC des deux Parties s'attachent A :

(1) dchanger rapidement et r~gulirement les informations SAR concernant une
d~tresse ou une situation de d~tresse potentielle ;

(2) dans toute la mesure du possible, s'assister mutuellement dans la conduite des
operations SAR dans leur region de recherche et sauvetage (SRR) respective et de part et
d'autre de leur limite commune de SRR ;

(3) prendre les mesures appropri~es pour lutilisation des moyens dans les deux SRR
lorsqu'une mission SAR est engag~e ;

(4) 6changer des informations sur les ressources SAR effectivement disponibles afin
d'assurer la connaissance mutuelle des capacit~s SAR de chacun ;

(5) effectuer un essai des liaisons communes au moins une fois par mois pour s'assurer
de l'existence et de l'efficacit6 des circuits de communications SAR ;

(6) effectuer des exercices SAR p~riodiques afin de tester l'aptitude A r6pondre aux
situations SAR de part et d'autre de leur limite commune de SRR ;

(7) 6changer les documents SAR utiles en mati~re op~rationnelle et de procedure, de
faqon A aider A promouvoir la comprehension mutuelle et les procedures communes, sans
prejudice des droits de propri~t6 intellectuelle et de reproduction ;

(8) si cela est possible et opportun, organiser des visites de liaison ou des 6changes
entre personnels des RCC ;

(9) appliquer aussi aux a~ronefs s'il y a lieu les situations et procedures applicables
aux navires.

(10) coop~rer pour fournir, lorsque c'est utile et possible, une assistance A l'organisa-
tion SAR a~ronautique, conform~ment aux dispositions du present accord.

Article 4. Regions de recherche et sauvetage

(1) La zone de contact entre les regions de recherche et sauvetage maritimes des Par-
ties, telle qu'adopt~e lors de la Conference SAR du Cap en 1996, est ddlimit~e par les
points suivants :

30 0 S 450E

500 S 45 0E
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500S 75 0 E
(2) Selon le Plan de navigation adrienne de la Region Afrique - Oc6an indien, ]a region

de recherche et sauvetage a6ronautiques de la R~publique d'Afrique du Sud, ld o6i elle re-
couvre la region de recherche et sauvetage maritimes de la R~publique franqaise (la
Reunion), est d61imit6e par les points suivants

300 S 450 E

300 S 570 E
450 S 570 E

450 S 750 E

500 S 75 0 E

500 S 450 E

300S 450 E

Article 5. Proc~dures oprationnelles standard pour les Centres de coordination du
sauvetage

Determination du RCC responsable
(1) Le RCC responsable de rengagement d'une action SAR est d~termin6 comme

suit :

(a) Lorsque la position du navire en d~tresse ayant besoin d'assistance est connue,
laction est engag~e par le RCC de la SRR o6i se situe le navire.

(b) Lorsque la position du navire est inconnue, I'action SAR est engag6e par le RCC
qui a 6t alert6 le premier. Le RCC engageant l'op6ration SAR garde la charge de l'op~ra-
tion jusqu'd ce que le RCC responsable prenne la suite, s'il y a lieu.

(2) Le RCC responsable dont il est question au sous-article 5(l)(b) est

(a) le RCC de la SRR dans laquelle le navire naviguait lors du dernier contact ; ou

(b) le RCC de la SRR vers laquelle le navire se dirigeait si le dernier contact a eu lieu
sur la limite commune des SRR.

Transfert de la responsabilite de la coordination d'ensemble

(3) Un transfert de la responsabilit6 de la coordination d'ensemble de l'op~ration SAR
peut tre n~cessaire dans les circonstances suivantes :

(a) d6termination ult6rieure ou changement de la position du navire ou de sa route;

(b) position favorable d'un RCC pour assurer le contr6le de l'op6ration pour des rai-
sons de :

(i) meilleures communications;

(ii) proximit6 de la zone de recherche

(iii) meilleure disponibilit6 d'unit6s ou moyens de recherche et sauvetage ; ou

(iv) toute autre raison accept6e mutuellement.

(4) Quand un transfert de la responsabilit6 de la coordination d'ensemble SAR doit
intervenir, aux termes du sous-article (3), les proc6dures suivantes sont adopt6es :
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(a) des discussions ou communications directes ont lieu entre les coordinateurs de
mission de sauvetage (SMC) concernis, pour determiner la meilleure ligne de conduite ;

(b) s'il est d~cid6 qu'un transfert de responsabilit6 est approprid pour l'ensemble de la
mission ou une partie de celle-ci, le d~tail complet des mesures prises pr~c~demment est
6chang6;

(c) Le RCC qui a engag6 l'action garde la responsabilit6 de celle-ci jusqu'5 ce que le
RCC qui accepte de la prendre pr~vienne formellement le premier RCC qu'il assume la re-
sponsabilit6 de lensemble de l'opdration ou d'une de ses parties.

Missions ou operations SAR dans la SRR adjacente

(5) I1 est admis par chaque Partie que l'autre Partie est particulirement concern~e lor-
squ'un de ses navires ou a6ronefs est lobjet de la mission SAR ou qu'il y participe.

(6) Chaque Partie notifie sans retard A lautre toute mission SAR effectu~e par une de
ses propres unites SAR pour porter assistance dans la SRR de l'autre.

(7) Quand il devient n6cessaire pour un RCC de d6ployer des unit6s SAR dans la SRR
de lautre Partie, le SMC effectue imm6diatement un tel d~ploiement en vue de la mission.
Simultan6ment, le RCC adjacent est pr6venu par un message 6crit fournissant les
renseignements suivants :

(a) identification de la mission SAR;

(b) type et identification des unit6s SAR;

(c) indicatifs et noms;

(d) point de depart, route et destination

(e) tAches de recherche assign6es

(f) nombre de personnes d bord ;

(g) fr~quences utilis6es pour les radio-communications;

(h) 6quipement transport6 en rapport avec la mission;

(i) rayon d'action et autonomie ;

(0) plans pour le retour A la base apr~s les tdches SAR.

(8) A la reception du message, le SMC du RCC adjacent accuse r6ception au RCC ay-
ant pris l'initiative, et s'il y a lieu indique les conditions dans lesquelles ]a mission envisag&e
peut re entreprise. Toute I'assistance possible est apport6e pour permettre A la mission
SAR d'etre ex6cut6e avec succes.

Publicite des zones de recherche

(9) Le RCC responsable, lorsqu'il a 6 d6termin6 en accord avec les sous-articles (1),
(2), (3) et (4), determine les zones de probabilit6 et 6tablit la ou les zones de recherche. Le
RCC responsable et le RCC adjacent prennent, s'il y a lieu, des dispositions pour la publi-
cation d'un avis aux navigateurs a~riens (NOTAM) d6finissant, dans leurs SRR respectives,
les zones de recherche et toute zone d'acc~s restreint ou de danger, qui leur serait associ~e.
Ils 6mettent les messages de renseignements de s6curit6 maritime (MSI) n~cessaires.
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Liaison pendant une mission SAR

(10) Pendant le d6roulement d'une operation SAR, les RCC responsables restent en li-
aison 6troite pour assurer une ex6cution de la mission avec succ~s et sans difficult6.

(11) Le RCC responsable de la coordination SAR d'ensemble garde A intervalles
r6guliers lautre RCC inform6 :

(a) du nombre d'unit6s SAR impliqu6es dans la mission

(b) des zones de recherche ;

(c) des actions entreprises, et

(d) de la d6cision de suspendre la mission SAR ou d'y mettre fin.

(12) La notification pr6vue au sous-article ( I 1 ) ci-dessus prend la forme de comptes
rendus de situation (SITREP) au moins une fois par jour et chaque fois qu'il y a un change-
ment significatif de situation.

(13) Des discussions directes entre les SMC des deux RCC ont lieu chaque fois que
c'est n6cessaire.

Article 6. Utilisation des unit~s SAR et des moyens de l'autre Partie

(1) Les unit6s SAR affect6es par une Partie au RCC de I'autre Partie, responsable de la
coordination d'ensemble de la mission SAR sont plac6es sous la direction du SMC corre-
spondant pour la dur6e de leur affectation. Dans la mesure o6 des communications directes
sont possibles, le RCC envoie directement A lunit6 SAR toutes les instructions et informa-
tions relatives A l'op6ration et aux missions demand6es. L'unit6 SAR rend compte directe-
ment au RCC responsable.

(2) Le RCC de la Partie demandant une assistance sous la forme d'unit6s SAR ou de
moyens de l'autre Pattie foumit tous les d6tails pertinents relatifs au type des moyens et A
la port6e de l'assistance demand6e.

(3) Une unit6 SAR d'une Pattie participant A une operation SAR coordonn6e par le
RCC de l'autre Partie est autoris6e sans demande particulire A entrer dans ou au dessus de
la mer territoriale de cette dernire Partie. Sauf si le RCC qui coordonne l'ensemble a d6jA
une information precise sur ]a position de cette unitd, l'unit6 SAR notifie au RCC Iheure et
la position de son entr6e dans la mer territoriale.

(4) Une unit6 SAR d'une Partie participant A une op6ration SAR coordonn6e par le
RCC de rautre Partie est autoris~e A faire escale dans les ports ou a6rodromes appropri6s
de cette demi~re Partie. Le RCC de celle-ci recherche les arrangements n6cessaires avec
les services publics et autres organismes pour faciliter cette escale et transmet A l'unit6 con-
cerne toutes les informations utiles.

Article 7. D~penses oprationnelles SAR

Chaque Partie conserve A sa charge les d6penses encourues par ses propres unit6s SAR
d6ploy6es pendant une mission SAR.
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Article 8. Rcupration desfournitures et 6quipements

La rdcup~ration des fournitures r~utilisables et des 6quipements de survie est organisde
entre les RCC respectifs. Lorsque c'est possible, les articles rdcupr~s sont retoumrs A leur
propri~taire A moins que d'autres arrangements, dans des cas particuliers, soient arrts
pour leur cession.

Article 9. Amendements

Le present accord peut tre amend6 par ddcision mutuelle des Parties sous forme
d'6change de notes diplomatiques.

Article 10. R~glement des differends

Tout diffdrend entre les Parties n6 de l'interpretation ou de la mise en oeuvre du present
accord est regld A l'amiable par consultations ou n~gociation entre les Parties.

Article 1]. Entr~e en vigueur et dur~e

(1) Le present accord entre en vigueur A la date de sa signature par les deux Parties.

(2) I1 peut 6tre mis fin au present accord par l'une ou l'autre des Parties, par notifica-
tion 6crite de cette intention adressee avec un preavis de 90 jours par la voie diplomatique
A l'autre Partie.

(3) En accord avec les dispositions de la Convention internationale de 1979 sur la re-
cherche et le sauvetage maritimes, le present accord est notifi6 au Secretaire general de
l'Organisation maritime internationale.

En foi de quoi, les soussignes, dfiment autoris6s par leur Gouvernement respectif, ont
signe et appose leur sceau sur le present accord.

Fait A Cape Town le 31 mai 2001, en double exemplaire original, en langues frangaise
et anglaise, les deux textes faisant egalement foi.

Pour le Gouvemement de la Republique frangaise:

HUBERT VEDRINE

Pour le Gouvernement de la Republique d'Afrique du Sud:

NKOSAZANA DLAMINI-ZUMA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE INTERNATIONAL OR-
GANISATION FOR THE DEVELOPMENT OF FISHERIES IN EASTERN
AND CENTRAL EUROPE (EUROFISH)

The Contracting Parties,

Conscious of the importance of fisheries as an essential sector of their national devel-
opment and their contribution towards food security;

Attaching importance to the sustainable development of fisheries and aquaculture;

Recognising that most of the countries in Eastern and Central Europe would benefit
greatly from the development of their fisheries which may partly depend on the establish-
ment of international market information and technical advisory services for fishery prod-
ucts, since this would lead to a more balanced supply situation on the markets, promote a
more regular pattern of prices and encourage the best use to be made of fishery resources;

Recognising also the need for the countries in Eastern and Central Europe to be assist-
ed in developing their fisheries industry and in strengthening the investments capacity es-
pecially of the private sector;

Realising that the promotion and success of such services can be facilitated through re-
gional co-operation;

Considering that the said co-operation can be achieved through the establishment of an
international organisation bringing together countries in transition and developed countries
and carrying out its activities with countries, organisations and institutions;

Considering further that such an organisation could constitute a forum for the countries
concerned to initiate post-harvest fisheries and aquaculture activities as well as common
actions in the fields of investment and development, trade and market promotion.

Have agreed as follows:

Article 1. Establishment

The Contracting Parties hereby establish the International Organisation for the
Development of Fisheries in Eastern and Central Europe (hereinafter referred to as
"EUROFISH") with the objectives and functions set out below.

Article 2. Definitions

For the purpose of this Agreement:

"Members" means the Member States and the Member Organisations of EUROFISH.

"Fisheries" comprises all activities related to fish, including aquaculture.

"Fishery products" means all aquatic animals, plants and products derived therefrom.
The Convention on International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora
adopted in Washington in 1973, as amended, must be respected. Cetacean species which
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are not covered by the said Convention shall not be included within the services provided
by EUROFISH.

"Host State" means the State in which the seat of EUROFISH is situated.

"Marketing information" means data and other information on distribution, transport
and sale on local and international markets, on marketing opportunities and on the overall
process of product development and promotion including advertising, public relations and
other services.

"Region" (or "regional") means Eastern and Central Europe.

"Europe" (or "European") refers to the whole European continent.

Article 3. Objectives

The objectives of EUROFISH shall be:

(a) to provide information on fish marketing and contribute to trade promotion;

(b) to contribute to the development of the fisheries of the Region in accordance with
current and future market demand and to take full advantage of the potential offered by
their fishery resources;

(c) to promote private-sector investments and partnership arrangements in fisheries
and aquaculture;

(d) to provide technical assistance for infrastructure and human capacity develop-
ment projects;

(e) to provide assistance and guidance in the preparation of projects, feasibility stud-
ies and business plans;

(f) to play a role in the co-ordination of donor initiatives in the Region;

(g) to contribute to the upgrading and modernisation of fisheries in the Region;

(h) to contribute to more balanced supplies of fishery products in the Region;

(i) to make the best use of export opportunities within and outside the Region;

(j) to promote technical and economic co-operation among its Members in the fish-
eries sector.

Article 4. Functions

For the achievement of its objectives, EUROFISH shall:

(a) provide its Members with marketing information on fishery products, including
sales opportunities and supply prospects within and outside the Region;

(b) advise its Members on technological developments, product specifications, pro-
cessing methods and quality standards in accordance with market requirements;

(c) assist its Members in developing new products and marketing opportunities for
fishery resources that are not fully utilised for human consumption;

(d) assist its Members in the planning and implementation of national fish market
information and research activities in the Region;
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(e) train staff in governments and institutions of Member States, in marketing devel-
opment and strengthen national institutions involved in this field;

(f) provide technical assistance for the identification of investment opportunities.

Article 5. Seat

1. The headquarters of EUROFISH shall be in Copenhagen, Denmark. At any time,
the Governing Council may decide to transfer the seat of the Organisation to another city
or another country of the Region. Decisions regarding the transfer of the EUROFISH seat
require a two-thirds majority of the Organisation's Members.

2. The Governing Council may, whenever necessary, establish sub-regional offices.

Article 6. Membership

1. EUROFISH Members shall be the States in Europe which have signed the Agree-
ment at a ministerial level or have ratified it or have acceded to it, as well as the States out-
side Europe which have been authorised by the Governing Council to acceded to the
Agreement in accordance with paragraph 2 of this Article.

2. The Governing Council of EUROFISH may, by a two-thirds majority of all its
Members, authorise any State outside the Europe, which has submitted an application for
membership, to accede to the Agreement as in force at the time of accession, in accordance
with Article 14, paragraph 5.

3. Regional economic integration organisations constituted by European States of
which any of them has transferred to it competence over matters within the purview of this
Agreement, may become a Member of EUROFISH by acceding to the Agreement.

4. Upon the deposit of its instrument of accession any organisation referred to in para-
graph 3 above shall be a Contracting Party to the present Agreement having the same rights
and obligations in respect of the provisions of the Agreement as the other Contracting Par-
ties.

Article 7. The Governing Council

1. EUROFISH shall have a Governing Council composed of all Members. Each
Member shall be represented by one delegate, who may be assisted by technical experts and
advisers.

2. Subject to paragraph 3 below, each Member shall have one vote. Decisions of the
Governing Council shall be taken by a majority of the votes cast. Except as otherwise pro-
vided by this Agreement, a majority of the total membership of the Governing Council shall
constitute a quorum. However, as far as possible, decisions of the Governing Council will
be taken by consensus.

3. A Regional Economic Integration Organisation that is a Member of EUROFISH
shall be entitled to exercise in any meeting of the Governing Council or of any subsidiary
body of the Organisation a number of votes equal to the number of its Member States that
are entitled to vote in such meeting.
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4. A Regional Economic Integration Organisation that is a Member of the Organisa-
tion shall exercise its membership rights on an alternative basis with its Member States that
are Members of the Organisation in the areas of their respective competence. Whenever a
Regional Economic Integration Organisation that is a Member of EUROFISH exercises
its right to vote, its Member States shall not exercise theirs, and conversely.

5. Any Member of EUROFISH may request a Regional Economic Integration Or-
ganisation that is a Member of the Organisation or its Member States that are Members of
EUROFISH to provide information as to which, as between the Member Organisation and
its Member States, has competence in respect of any specific question. The Regional Eco-
nomic Integration Organisation or the Member States concerned shall provide this infor-
mation on such request.

6. Before any meeting of the Governing Council or a subsidiary body of the Govern-
ing Council, a Regional Economic Integration Organisation that is a Member of EU-
ROFISH, or its Member States that are Members of the Organisation, shall indicate which,
as between the Regional Economic Integration Organisation and its Member States, has
competence in respect to any specific question to be considered in the meeting and which,
as between the Regional Economic Integration Organisation and its Member States, shall
exercise the right to vote in respect of each particular agenda item. Nothing in this para-
graph shall prevent a Regional Economic Integration Organisation that is a Member of EU-
ROFISH or its Member States that are Members of the Organisation from making a single
declaration for the purpose of this paragraph, which declaration shall remain in force for
questions and agenda items to be considered at all subsequent meetings subject to such ex-
ceptions or modifications as may be indicated before any individual meeting.

7. In cases where an agenda item covers both matters in respect of which competence
has been transferred to the Regional Economic Integration Organisation and matters which
lie within the competence of its Member States, both the Regional Economic Integration
Organisation and its Member States may participate in the discussions. In such cases, the
meeting, in arriving at its decisions , shall take into account only the intervention of the
Member which has the right to vote.

8. For the purpose of determining a quorum of any meeting of the Organisation, the
delegation of a Regional Economic Integration Organisation that is a Member of EU-
ROFISH shall be counted to the extent that it is entitled to vote in the meeting in respect of
which the quorum is sought.

9. The Governing Council shall hold a regular session annually at such time and place
as it shall determine.

The Governing Council may hold extraordinary sessions if it so decides or at the re-
quest of one third of its members.

10. The Governing Council shall elect its Chairman and other officers.

11. The Governing Council shall adopt its own Rules of Procedure.

Article 8. Functions of the Governing Council

The Functions of the Governing Council shall be:
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(a) to discuss and approve the programme of work and the budget-ofEUROFISH, in
conformity with Articles 3 and 4 above;

(b) to determine the annual contributions to be paid by the Members as provided for
in Article 11;

(c) to decide on the admission of Members in accordance with Article 6, paragraph
2 and Article 14, paragraph 3;

(d) to establish such committees or working groups as may be required for the
achievement of the objectives of EUROFISH;

(e) to adopt and amend, by a three-quarters majority of the votes cast, its own Rules
of Procedure as well as those of the committees or working groups as applicable;

(f) to establish special funds as may be required for the development of new pro-
grammes and projects;

(g) to lay down general standards and guidelines for the management of EUROFISH,
including the contracts which can be concluded with private entities for the provision of
technical assistance and information and for the fees to be paid for EUROFISH services;

(h) to monitor the work and activities of EUROFISH and the audited accounts, to
evaluate the efficiency of EUROFISH activities and to give guidance to the Director of
EUROFISH on the implementation of its decisions;

(i) to adopt and amend, by a three-quarters majority of the votes cast, the Financial
Regulations of the Organisation and appoint the External Auditor;

(j) to appoint the Director of EUROFISH and, if necessary, a Deputy Director;

(k) to adopt, by a three-quarters majority of the votes cast, the Rules relating to the
appointment of the Director and of the Deputy Director of EUROFISH;

(1) to adopt rules governing the settlement of disputes referred to in Article 17;

(m) to approve formal arrangements with other organisations or institutions and with
governments, including any headquarters agreement concluded between EUROFISH and
the Host State;

(n) to adopt, by a three-quarters majority of the votes cast, the Staff Regulations
which fix the general conditions of employment of the staff; and

(o) to perform all other functions that have been entrusted to it by this Agreement or
that are ancillary to the accomplishment of the approved activities of EUROFISH.

Article 9. Observers

Non-Members, organisations and institutions that are able to make a significant con-
tribution to the activities of EUROFISH may, in accordance with the Rules of Procedure
adopted under Article 7, paragraph 12, and Article 8(e), be invited to be represented at ses-
sions of the Governing Council as well as to meetings of the committees or working groups
as observers.
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Article 10. The Director and Staff

1. EUROFISH shall have a Director appointed by the Governing Council on such
conditions as it may determine.

2. The Director shall be the legal representative of EUROFISH. The incumbent shall
direct the work of EUROFISH under the guidance of the Governing Council, in accordance
with its policy and decisions.

3. The Director shall submit to the Governing Council at each regular session:

(a) a report on the work of EUROFISH, as well as the audited accounts; and

(b) a draft programme of work of EUROFISH and a draft budget.

4. The Director shall prepare and organise the sessions of the Governing Council and
of the committees and working groups as well as the other meetings convened by EU-
ROFISH. He/she shall provide the secretariat for all meetings and attend them.

5. The Director, if he/she deems fit, may propose to the Governing Council that a
Deputy Director be appointed who would have the powers and duties entrusted to the Di-
rector under this Agreement, if and for so long as the Director were unable to perform his/
her duties.

6. Staff members shall be appointed by the Director in accordance with the policy,
general standards and guidelines laid down by the Governing Council and in accordance
with the Staff Regulations.

Article 11. Finances

1. The financial resources of EUROFISH shall be:

(a) the annual contributions of the Members;

(b) the revenue obtained from the provision of services against payment, which in-
clude: consultant fees for its technical services and subscriptions to EUROFISH publica-
tions, sales of information, paid advertisements in EUROFISH publications;

(c) donations, provided that acceptance of such donations is compatible with the ob-
jectives of EUROFISH; and

(d) such other resources as are approved by the Governing Council and compatible
with the objectives of EUROFISH.

2. Members undertake to pay annual contributions in freely convertible currencies
to the regular budget of EUROFISH. There shall be for each Member a minimum contri-
bution determined by the Governing Council. The Governing Council shall establish a
scale of contributions, approved by unanimous vote, taking account of GDP per capita,
population, total fish exports value, fish imports value and production outputs. At each reg-
ular session, the Governing Council shall, by a majority of three-quarters of all its Mem-
bers, determine the regular budget for the following year.

3. EUROFISH shall be operated having regard to generally accepted commercial
principles. To this end, EUROFISH shall charge for the services it grants at rates set by the
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Governing Council with a view to the revenue thus derived covering the operating costs and
administrative expenses of EUROFISH, and replacement of operating assets.

4. A Member which is in arrears in the payment of its financial contributions to EU-
ROFISH shall have no vote in the Governing Council if the amount of its arrears equals or
exceeds the amount of its due contributions for the two preceding calendar years. The Gov-
erning Council may, nevertheless, permit such a Member to vote if it is satisfied that the
failure to pay is due to conditions beyond the control of the Member.

Article 12. Legal Status, Privileges and Immunities

1. EUROFISH shall possess juridical personality and such legal capacity as may be
necessary for the fulfilment of the Organisation's objectives and for the exercise of its func-
tions.

2. The representatives of Members and the Director and staff of EUROFISH shall be
accorded the privileges and immunities necessary for the independent exercise of their
functions with the Organisation.

3. Each Member shall accord the status, privileges and immunities referred to above
in the following manner:

(a) In the territory of each Member which has acceded to the Convention on the Priv-
ileges and Immunities of the Specialised Agencies in respect of FAO, those which are stip-
ulated therein, mutatis mutandis;

(b) In the territory of each Member which has not acceded to the above Convention
in respect of FAO but which has acceded to the Convention on the Privileges and Immuni-
ties of the United Nations, those which are stipulated therein, mutatis mutandis, unless the
Member notifies the Director-General of FAO when signing the Agreement or at the time
of the deposit of its instrument of ratification or accession, that it will not apply the said
Convention in which case that Member shall, within six months thereafter, conclude an
agreement with EUROFISH granting a status and privileges and immunities comparable to
those provided for in the said Convention;

(c) If a Member has not acceded to either of the above conventions, it shall, within
six months of the signature of the Agreement or of the deposit of its instrument of ratifica-
tion or accession, conclude an agreement with EUROFISH granting a status and privileges
and immunities comparable to those provided for in the said conventions.

4. Privileges and immunities are accorded to the representatives of Members and the
Director and staff of EUROFISH not for the personal benefit of the individuals themselves,
but in order to safeguard the independent exercise of their functions in connection with the
Organisation. Consequently, a Member or the Director, as the case may be, not only has the
right but is under a duty to waive the immunity of its representatives or of a staff member
in any case where, in the opinion of the Member or of the Director, the immunity would
impede the course of justice, and where it can be waived without prejudice to the purpose
for which the immunity is accorded. If the Member sending the representative or the Di-
rector, as the case may be, does not waive the immunity of the representative or the staff
member, the Member or the Director shall make the strongest efforts to achieve an equita-
ble solution to the matter.
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5. EUROFISH shall conclude a headquarters agreement with the Host State, and may
conclude agreements with other States in which offices of the Organisation may be located,
specifying the privileges and immunities and facilities to be enjoyed by the Organisation to
enable it to fulfil its objectives and to perform its functions.

Article 13. Co-operation with Other Organisations and Institutions

1. The Contracting Parties agree that there should be a working relationship between
EUROFISH and the Food and Agriculture Organisation of the United Nations (FAO). To
this end EUROFISH shall enter into negotiations with the Food and Agriculture Organisa-
tion of the United Nations with a view to concluding an agreement pursuant to Article XIII
of the Constitution of the Organisation. Such agreement should provide, inter alia, for the
Director-General of FAO to appoint a Representative who would participate in all meetings
of EUROFISH, but without the right to vote.

2. The Contracting Parties agree that there should be co-operation between EU-
ROFISH and other international and regional fisheries organisations and other institutions
which might contribute to the work and further the objectives of EUROFISH. EUROFISH
may enter into agreements with such organisations and institutions. Such agreements may
include, if appropriate, provision for participation by such organisations or institutions in
the activities of EUROFISH.

Article 14. Signature, Ratification, Accession, Entry into Force and Admission

1. The European States may become parties to this Agreement by:

(a) signature of the Agreement at a ministerial level;

(b) signature of the Agreement followed by the deposit of an instrument of ratifica-
tion; or

(c) deposit of an instrument of accession.

2. The regional economic integration organisations referred to in Article 6.3 may be-
come parties to this Agreement by deposit of an instrument of accession.

3. This Agreement shall be open for signature in Copenhagen, on 23 May 2000, and
thereafter, at the Headquarters of the Food and Agriculture Organisation of the United Na-
tions (FAO) in Rome.

4. Instruments of ratification or accession shall be deposited with the Director-Gen-
eral of FAO, who shall be the Depositary of the present Agreement.

5. Subject to Article 6, paragraph 2 of the present Agreement, and at any time after
the entry into force of this Agreement, any State not referred to in paragraph 1 above may
apply to the Director-General of FAO to become a Member of EUROFISH. The Director-
General of FAO shall inform the EUROFISH Members of such application. The Govern-
ing Council shall then decide on the application in accordance with Article 6, paragraph 2
and, if a favourable decision is taken, invite the State concerned to accede to the Agreement
establishing EUROFISH. The State shall submit to the Director-General, within ninety
days of the date of the invitation by the Governing Council, its instrument of accession,
whereby it consents to be bound by the provisions of this Agreement as from the date of its
admission.
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6. This Agreement shall enter into force, with respect to all States or regional eco-
nomic integration organisations that have signed it at a ministerial level, ratified it or ac-
ceded to it, on the date when at least five European States or regional economic integration
organisations have signed it at a ministerial level or have deposited an instrument of ratifi-
cation or accession.

Article 15. Amendment

1. The Governing Council may amend this Agreement by a three-quarters majority
of all its Members. Amendments shall take effect, with respect to all Contracting Parties,
on the thirtieth day after their adoption by the Governing Council, except for any Contract-
ing Party which gives notice of withdrawal within thirty days of the adoption of such
amendment, subject to Article 16, paragraph 1.

2. Proposals for the amendment of this Agreement may be made by any Member in
a communication to the Depositary, who shall promptly notify all the Members and the Di-
rector of EUROFISH of the proposal.

3. No proposal for amendment shall be considered by the Governing Council unless
it was received by the Depositary at least one hundred and twenty days before the opening
day of the session at which it is to be considered.

Article 16. Withdrawal and Dissolution

1. At any time after the expiration of three years from the date when it became a Party
to this Agreement, any Member may give notice of its withdrawal from EUROFISH to the
Depositary. Such withdrawal shall take effect twelve months after the notice thereof was
received by the Depositary or at any later date specified in the notice, provided, however,
that any obligation incurred by the Member vis-A-vis EUROFISH shall remain valid and
enforceable.

2. EUROFISH shall cease to exist at any time decided by the Governing Council by
a three quarters majority of all its Members. Any assets remaining after the land, buildings
and fixtures have been disposed of, after the balance of any donated funds that have not
been used has been returned to the respective donors, and after all obligations have been
met, shall be distributed among the Members which were Members of EUROFISH at the
time of the dissolution, in proportion to the contributions that they paid, in accordance with
Article 11, paragraphs 1 (a) and 2, for the year preceding the year of the dissolution.

Article 17. Interpretation and Settlement of Disputes

1. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement, which
cannot be settled by negotiation, conciliation or similar means, may be referred by any par-
ty to the dispute to the Governing Council for its recommendation. Failing settlement of
the dispute, the matter shall be submitted to an arbitral tribunal consisting of three arbitra-
tors. The parties to the dispute shall appoint one arbitrator each; the two arbitrators so ap-
pointed shall designate by mutual consent the third arbitrator, who shall be the President of
the tribunal. If one of the parties does not appoint an arbitrator within two months of the
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appointment of the first arbitrator, or if the President of the arbitral tribunal has not been
designated within two months of the appointment of the second arbitrator, the Chairman of
the Governing Council shall designate him within a further two-month period.

2. A Member which fails to abide by an arbitral award rendered in accordance with
paragraph I of this Article may be suspended from the exercise of the rights and privileges
of membership by a three-quarters majority of the Governing Council.

Article 18. Depositary

The Director-General of FAO shall be the Depositary of this Agreement. The Depos-
itary shall:

(a) send certified copies of this Agreement to the European States and regional eco-
nomic integration organisations which participated in the Conference of Plenipotentiaries
which adopted it;

(b) arrange for the registration of this Agreement, upon its entry into force, with the
Secretariat of the United Nations in accordance with Article 102 of the Charter of the Unit-
ed Nations;

(c) inform those States and regional economic integration organisations which par-
ticipated in the Conference of Plenipotentiaries and any State that has been admitted to
membership of EUROFISH of:

(i) the signature of this Agreement and the deposit of instruments of ratification or
accession, in accordance with Article 14, paragraphs 1 and 4;

(ii) the date of entry into force of this Agreement, in accordance with Article 14, para-
graph 5;

(iii) notification of the desire of a State to be admitted to membership of EUROFISH,
and admissions, in accordance with Article 6, paragraph 2;

(iv) proposals for the amendment of this Agreement and the adoption of amendments,
in accordance with Article 15;

(v) notices of withdrawal from EUROFISH, in accordance with Article 16,
paragraph 1;

(d) convene the first session of the Governing Council of EUROFISH within six
months after the entry into force of this Agreement, in accordance with Article 14, para-
graph 6.

Article 19. Authentic texts of the Agreement

The English, French and Spanish texts of this Agreement shall be equally authoritative.

DONE in Copenhagen, Denmark, this Twenty-third Day of May Two thousand, in a
single copy in the English, French and Spanish languages.
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IN WITNESS WHEREOF the duly authorized representatives of the Contracting Par-
ties whose names appear hereunder have signed the present Agreement either at a ministe-
rial level or subject to ratification, in accordance with Article 14.1 of the Agreement.

For Albania:

LEONTIEV CUC!

For Andorra

For Armenia

For Austria

For Azerbaijan

For Belarus

For Belgium

For Bosnia and Herzegovina

For Bulgaria

For Croatia

For Cyprus

For The Czech Republic

For Denmark:

POUL OTTOSEN

For Estonia:

LAURI VAARJA

For Finland

For France

For Georgia

For Germany
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For Greece

For The Holy See

For Hungary:

KAROLY PINTtR

For Iceland

For Ireland

For Italy:

PAOLO SCARPA BONAZZA BUORA

For Latvia:

NORMUNDS RIEKSTIN

For Liechtenstein

For Lithuania

For Luxembourg

For Malta

For Moldova

For Monaco

For The Netherlands

For Norway:

GEIR GRUNG

For Poland

For Portugal

For Romania:

SERBAN STATI

For Russia

For San Marino
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For Slovakia

For Slovenia

For Spain

For Sweden

For Switzerland

For The Former Yugoslav Republic of Macedonia

For Turkey

For Ukraine

For The United Kingdom

For Yugoslavia (Serbia and Montenegro)
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FINAL ACT

1. In response to a request expressed by the Technical Consultation of the FAO
EASTFISH Project at its third Session, in Copenhagen on 26 and 27 April 1999, and fol-
lowing a recommendation made by a Legal Consultation held in Prague, Czech Republic,
on 13 and 14 October 1999, the Director-General of the Food and Agriculture Organization
of the United Nations (FAO) called for a Conference of Plenipotentiaries to consider, with
a view to its adoption, a draft Agreement for the Establishment of the International Organ-
isation for the Development of Fisheries in Eastern and Central Europe (EUROFISH).

2. The Conference of Plenipotentiaries took place in Copenhagen, Denmark, at the
United Nations Centre, on 23 May 2000 at the invitation of the Food and Agriculture Or-
ganisation of the United Nations.

3. The Governments of the following States were represented:

Albania, Bosnia-Herzegovina, Bulgaria, Croatia, Denmark, Estonia, Hungary,
Iceland, Ireland, Latvia, Lithuania, Norway, Poland, Romania, Slovenia and Turkey.

4. The Governments of the following States were represented by observers:

Austria, Finland, Germany, Italy, The Netherlands, Russia, Slovakia and Sweden.

5. The Commission of the European Communities was represented by an observer.

6. Mr. Morten Lautrup-Larsen, addressed the Conference at its inaugural ceremony.

7. The Conference of Plenipotentiaries elected Mrs Sally Clink, representative of
Denmark, as Chairperson and the representative of Latvia, Mr Normunds Riekstins as
Vice-Chairman.

8. The Conference of Plenipotentiaries set up a Credentials Committee composed of
the three following countries:

Estonia, Hungary and Lithuania.

9. The Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Na-
tions was represented by Mr. G. Valdimarsson, Director of Fishery Industries Division,
Fisheries Department.

10. The Draft Agreement referred to in the first paragraph of this Final Act, prepared
by the Secretariat of FAO, was discussed in detail and adopted by the Conference of Pleni-
potentiaries, as reproduced in the Annex to this Final Act. The Agreement was opened for
signature on 23 May 2000.
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IN WITNESS WHEREOF the duly authorized representatives of the States whose
names appear hereunder have signed this Final Act.

For Albania:

ROLAND KRISTO

For Andorra

For Armenia

For Austria

For Azerbaijan

For Belarus

For Belgium

For Bosnia and Herzegovina:

HASAN DERVI BEGOVIC

For Bulgaria

For Croatia:

Andra Javor

For Cyprus

For The Czech Republic

For Denmark:

SALLY CLINK

For Estonia:

LAURI VAARJA

For Finland

For France

For Georgia

For Germany
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For Greece

For The Holy See

For Hungary:

KAROLY PINTIR

For Iceland

For Ireland

For Italy

For Latvia:

NORMUNDS RIEKSTIN

For Liechtenstein

For Lithuania:

VYTAUTAS VAITIEKUNAS

For Luxembourg

For Malta

For Moldova

For Monaco

For The Netherlands

For Norway:

ANDERS ERDAL

For Poland

For Portugal

For Romania:

DUMITRI BUDESCU

For Russia

For San Marino
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For Slovakia

For Slovenia:

MAKSIMILIJAN MOHORIC

For Spain

For Sweden

For Switzerland

For The Former Yugoslav Republic of Macedonia

For Turkey

For Ukraine

For The United Kingdom

For Yugoslavia (Serbia and Montenegro)
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD PORTANT CREATION DE L'ORGANISATION INTERNATION-
ALE POUR LE DEVELOPPEMENT DES PECHES EN EUROPE ORIEN-
TALE ET CENTRALE (EUROFISH)

Les Parties contractantes,

Conscientes du r6le important du secteur halieutique dans leur d6veloppement national
et de la contribution de ce secteur A la s6curit6 alimentaire;

Attachant de limportance au d6veloppement durable des p6ches et de l'aquaculture;

Reconnaissant que la plupart des pays d'Europe orientale et centrale tireraient le plus
grand profit de la mise en valeur de leurs p6ches, laquelle depend en partie de la creation
de services d'information et d'avis consultatifs techniques sur le march6 international des
produits halieutiques qui permettraient de mieux 6quilibrer l'approvisionnement des
march6s, de promouvoir une structure des prix plus rdguli~re et de favoriser la meilleure
utilisation possible des ressources halieutiques;

Reconnaissant 6galement que les pays d'Europe orientale et centrale auraient besoin
d'une aide pour mettre en valeur leurs industries de la p6che et renforcer la capacit6 d'in-
vestissement, du secteur priv6, notamment;

Conscientes de ce que la coop6ration r6gionale est un moyen de promouvoir la mise
en place et le succ~s de tels services;

Consid6rant que cette cooperation peut 6tre mise en oeuvre grace A la cr6ation d'une
organisation internationale rassemblant des pays en transition et des pays ddvelopp6s et ag-
issant en collaboration avec les pays, les organisations et les institutions;

Consid6rant en outre qu'une telle organisation pourrait offrir aux pays concem6s une
tribune leur permettant de lancer des activit6s apr~s capture pour la pche et laquaculture
ainsi que d'adopter des mesures communes dans les domaines de linvestissement et du
d6veloppement, de la promotion des 6changes et de la commercialisation;

Conviennent de ce qui suit:

Article 1. Cr~ation

Les Parties contractantes cr~ent par le present Accord l'Organisation internationale
pour le d6veloppement des pches en Europe orientale et centrale (ci-apr~s d6nomm6e
"EUROFISH") dont les objectifs et les fonctions sont 6num~r~s ci-apr~s.

Article 2. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:

"Membres", les Etats Membres et les organisations membres d'EUROFISH;

"P~ches", toutes les activit~s relatives au poisson, aquaculture comprise;
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"Produits halieutiques", tous les animaux et plantes aquatiques et les produits qui en
d(rivent. La Convention sur le commerce international des espces de faune et de flore sau-
vages menac~es d'extinction, adopt~e A Washington en 1973, telle qu'amend~e, doit &re re-
spect6e. Les esp~ces de c~tac6s qui ne sont pas couvertes par ladite Convention ne sont pas
vis~es par les services d'EUROFISH;

"tat h6te", l'tat o6i est situs le siege d'EUROFISH;

"Information sur la commercialisation", les donn6es et autres informations sur la dis-
tribution, le transport et la vente sur les march6s locaux et internationaux, sur les d~bouch6s
commerciaux et sur le processus g6n~ral d'61aboration et de promotion des produits, y com-
pris la publicit6, les relations publiques et autres services;

"R6gion" (ou "r6gional") vise l'Europe orientale et centrale.

"Europe" (ou "europ6en") vise tout le continent europ(en.

Article 3. Objectifs

Les objectifs d'EUROFISH sont les suivants:

a) fournir des informations sur la commercialisation du poisson et contribuer Al a pro-
motion du commerce;

b) permettre aux pecheries de la region de se d6velopper conform6ment A la demande
actuelle et future du march6 et de profiter pleinement du potentiel que repr~sentent leurs
ressources halieutiques;

c) promouvoir les investissements du secteur priv6 et les accords de partenariat dans
le domaine de la p&he et de I'aquaculture;

d) fournir une assistance technique pour des projets concernant le d6veloppement des
infrastructures et des capacit~s humaines;

e) fournir une assistance et donner des avis pour la pr6paration de projets, d'6tudes
de faisabilit6 et de plans commerciaux;

f) jouer un r6Ie dans la coordination des initiatives des donateurs dans la r6gion;

g) contribuer A I'amlioration et A la modemisation des peches de la region;

h) contribuer A un approvisionnement plus 6quilibr6 de la r6gion en produits
halieutiques;

i) exploiter au mieux les possibilit6s d'exportation A l'int6rieur et A 1'ext6rieur de la
r6gion;

j) promouvoir la coop6ration technique et 6conomique entre les membres dans le sec-
teur des peches.

Article 4. Fonctions

Pour atteindre ses objectifs, EUROFISH:

a) fournit A ses Membres des informations sur la commercialisation des produits ha-
lieutiques, y compris sur les d6bouch6s et les perspectives de l'offre A l'int6rieur et A l'ex-

t6rieur de la region;
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b) donne des avis A ses Membres sur les progr6s technologiques, les specifications
des produits, les m~thodes de transformation et les normes de qualit6 conform~ment aux
critres du march6;

c) aide ses Membres A 6laborer de nouveaux produits et A trouver des d~bouch~s aux
ressources halieutiques qui ne sont pas pleinement utilis~es pour la consommation hu-
maine;

d) aide ses Membres A planifier et ex6cuter des activit~s nationales d'information et
de recherche sur les marches halieutiques dans la region;

e) donne aux fonctionnaires et au personnel des institutions des tats Membres une
formation en mati~re de promotion de la commercialisation et de renforcement des institu-
tions nationales travaillant dans ce domaine;

f) fournit une assistance technique pour la recherche de possibilit~s d'investissement.

Article 5. Siege

1. Le siege d'EUROFISH est A Copenhague (Danemark). A tout moment, le Conseil
d'administration peut decider de transfirer le siege de lOrganisation dans une autre ville ou
un autre pays de la region. Les decisions concemant le transfert du siege d'EUROFISH sont
prises A la majorit6 des deux tiers des Membres de lOrganisation.

2. Le Conseil d'administration peut, si n~cessaire, ouvrir des bureaux sous-r~gionaux.

Article 6. MEMBRES

1. Les membres d'EUROFISH sont les Etats d'Europe qui ont sign l'Accord au
niveau minist~riel ou lont ratifi6 ou y ont adhr6, ainsi que les tats non europ~ens qui ont
&6 autoris~s par le Conseil d'administration A adh6rer A I'Accord en vertu de la procedure
pr~vue au paragraphe 2 du present article.

2. Le Conseil d'administration d'EUROFISH peut, A la majorit6 des deux tiers de ses
membres, autoriser un Etat non europ~en qui demande A devenir membre A adh6rer A l'Ac-
cord, tel qu'en vigueur au moment de l'adh~sion, conform~ment aux dispositions du para-
graphe 5 de rArticle 14.

3. Les organisations d'int6gration 6conomique r~gionale compos~es dEtats eu-
rop~ens, dont lun d'entre eux leur a transfr6 ses comp~tences sur les questions r~gies par
le present Accord, peuvent devenir membres d'EUROFISH en adh~rant audit Accord.

4. Apr~s avoir d6pos6 un instrument d'adh~sion, toute organisation vis~e au para-
graphe 3 ci-dessus devient Partie contractante au present Accord, avec les m~mes droits et
les mfmes obligations vis-A-vis des dispositions de l'Accord que les autres Parties contrac-
tantes.
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Article 7. Conseil d'administration

1. EUROFISH est dot6 d'un Conseil d'administration constitu6 de tous les Membres.
Chaque Membre est repr~sent par un dlgu6, qui peut 6tre assist6 de techniciens et de
conseillers.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3 ci-dessous, chaque Membre du Con-
seil dispose d'une voix. Les decisions du Conseil d'administration sont prises d la majorit6
des suffrages exprim~s. Sauf dispositions contraires figurant dans le present Accord, ]a ma-
jorit6 des Membres du Conseil d'administration constitue le quorum. Toutefois, dans la
mesure du possible, les decisions du Conseil d'administration sont prises par consensus.

3. Une organisation d'int~gration 6conomique r~gionale.qui est Membre d'EU-
ROFISH dispose A toute reunion du Conseil d'administration ou d'un organe subsidiaire de
lOrganisation d'un nombre de votes 6gal A celui des Etats Membres qui ont le droit de vote
auxdites reunions.

4. Une organisation d'int~gration 6conomique rgionale qui est Membre de
l'Organisation exerce les droits lis A sa qualit6 de Membre en alternance avec les btats
Membres qui sont Membres de l'Organisation dans les domaines relevant de leur
competence respective. Chaque fois qu'une organisation d'int~gration 6conomique
r~gionale qui est Membre d'EUROFISH exerce son droit de vote, ses tats Membres
n'exercent pas le leur, et inversement.

5. Tout Membre d'EUROFISH peut demander a une organisation d'int~gration
6conomique r~gionale qui est Membre de lOrganisation ou A ses Etats Membres qui sont
Membres d'EUROFISH d'indiquer qui, de l'Organisation Membre ou de ses Etats Mem-
bres, a competence A propos d'une question sp~cifique. L'organisation d'int~gration
6conomique r~gionale ou les Etats Membres concem~s fournissent ces informations pour
donner suite A cette demande.

6. Avant toute reunion du Conseil d'administration ou de lun de ses organes subsid-
iaires, une organisation d'int~gration 6conomique r~gionale qui est Membre d'EUROFISH
ou ses tats Membres qui sont Membres de l'Organisation prcisent qui, de lorganisation
d'int~gration 6conomique r~gionale ou de ses ltats Membres, a competence pour toute
question sp~cifique qui sera examinee en seance et qui, de lorganisation d'int~gration
6conomique r~gionale ou de ses Etats Membres, exerce le droit de vote sur un point parti-
culier de l'ordre du jour. Aucune disposition du present paragraphe n'empche une organi-
sation d'int~gration 6conomique r6gionale qui est Membre d'EUROFISH ou ses Etats
Membres qui sont Membres de rOrganisation de faire une declaration unique aux fins du
present paragraphe, laquelle demeure valable pour les questions et les points de l'ordre du
jour qui seront examines A toutes les reunions ult~rieures, sous reserve des exceptions ou
des modifications qui pourraient tre pr~cis~es avant lune ou lautre de ces reunions.

7. Lorsqu'un point de l'ordre dujour concerne Ala fois des questions pour lesquelles
la competence a &6 transfre A l'organisation d'int~gration 6conomique r~gionale et des
questions relevant de la competence de ses tats Membres, lorganisation d'int~gration
6conomique r~gionale et ses Etats Membres peuvent participer aux d~lib~rations. En pareil
cas, la reunion ne tient compte, lorsqu'elle doit prendre des decisions, que de lintervention
du Membre ayant le droit de vote.
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8. Pour constituer le quorum de l'une quelconque des seances de la Commission, la
d~l~gation d'une organisation d'int~gration 6conomique r~gionale qui est Membre d'EU-
ROFISH nest prise en compte que si elle a le droit de vote A la seance pour laquelle le quo-
rum est recherch6.

9. Le Conseil d'administration tient tous les ans une session ordinaire dont il fixe la
date et le lieu.

10. Le Conseil d'administration peut convoquer des sessions extraordinaires s'il en
decide ainsi ou A la demande d'un tiers de ses membres.

11. Le Conseil d'administration 6lit son President et les autres membres du bureau.

12. Le Conseil d'administration adopte son propre R~glement int~rieur.

Article 8. Fonctions du Conseil d'administration

Le Conseil d'administration:

a) examine et approuve le programme de travail et budget d'EUROFISH, conform&-
ment aux articles 3 et 4 ci-dessus;

b) d~finit les contributions annuelles que doivent verser les Etats Membres conform6-
ment A l'Article 11;

c) decide de ladmission d'ltats Membres en vertu du paragraphe 2 de P'Article 6 et
du paragraphe 3 de l'Article 14;

d) cr~e des comit~s ou des groupes de travail selon les besoins pour r~aliser les ob-
jectifs d'EUROFISH;

e) adopte et amende, A ]a majorit6 des trois quarts des suffrages exprim~s, son propre
R~glement int~rieur ainsi que celui des comit~s ou groupes de travail, le cas 6ch~ant;

f) cr~e des fonds sp~ciaux, selon les besoins, pour I'6laboration de nouveaux pro-
grammes et projets;

g) 6tablit des normes g~n~rales et des directives pour la gestion d'EUROFISH, y com-
pris pour les contrats qui peuvent tre conclus avec des entit~s de droit priv6 pour la four-
niture d'assistance technique et d'information et les montants A payer pour les services
d'EUROFISH;

h) examine les travaux et activit~s d'EUROFISH et ses comptes v6rifi6s, afin d'6val-
uer l'efficacit6 de ses travaux et donne des avis au Directeur d'EUROFISH sur l'application
de ses dcisions;

i) adopte et amende, A la majorit6 des trois quarts des suffrages exprim~s, le R~gle-
ment financier de l'Organisation et nomme le Commissaire aux comptes;

j) nomme le Directeur d'EUROFISH et, le cas 6ch~ant, un directeur adjoint;
k) adopte, A la majorit6 des trois-quarts des suffrages exprim~s, les r~gles relatives A

la nomination du Directeur et du Directeur-adjoint d'EUROFISH;

1) adopte des r~gles r6gissant le r~glement des diff6rends, comme indiqu6 A
l'Article 17;
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m) approuve les accords officiels avec d'autres organisations ou institutions et avec

des gouvemements, y compris tout accord de siege conclu entre EUROFISH et lItat h6te;

n) adopte A. la majorit6 des trois-quarts des suffrages exprim~s, le R~glement du per-

sonnel qui fixe les conditions gfn~rales d'emploi du personnel; et

o) s'acquitte de toutes autres fonctions confides d lui en vertu du present Accord ou

qui en d~coulent pour la r~alisation des activit~s approuv~es d'EUROFISH.

Article 9. OBSERVATEURS

Des Etats non membres, des organisations et des institutions qui sont en mesure de

contribuer aux activit~s d'EUROFISH peuvent, en vertu du R~glement int~rieur adopt6
conform~ment au paragraphe 12 de l'Article 7 et A l'Article 8 e), tre invites At tre
repr~sent~s aux sessions du Conseil d'administration ou aux r6unions des comit6s ou
groupes de travail en tant qu'observateurs.

Article 10. Directeur et Personnel

1. EUROFISH a un Directeur nomm6 par le Conseil d'administration dans les con-

ditions 6tablies par celui-ci.

2. Le Directeur est le repr~sentant legal d'EUROFISH. Le titulaire dirige les travaux
d'EUROFISH sous l'autorit6 du Conseil d'administration, conform~ment d la politique et

aux decisions de ce demier.

3. Le Directeur soumet au Conseil d'administration, A chaque session ordinaire:

a) un rapport sur les activit6s d'EUROFISH, ainsi que les comptes vdrifi6s;

b) un projet de programme de travail d'EUROFISH et un projet de budget.

4. Le Directeur pr6pare et organise les sessions du Conseil d'administration et des
comit~s et groupes de travail ainsi que les autres reunions organisees par EUROFISH. II/
elle assure le secrdtariat de toutes les reunions et y assiste.

5. Le Directeur, s'il le juge utile, peut proposer au Conseil d'administration qu'un di-
recteur adjoint soit nomm6 et dispose des pouvoirs et responsabilit~s confi~s au Directeur
dans le cadre du present Accord, si le Directeur n'est pas en mesure de s'acquitter de ses
fonctions, et pour la duroe requise.

6. Les fonctionnaires sont nomm~s par le Directeur conform~ment A la politique, aux
normes gn nrales et aux directives 6tablies par le Conseil d'administration et en accord avec

le R~glement du personnel.

Article 11. Finances

1. Les ressources financires d'EUROFISH sont les suivantes:

a) les contributions annuelles des Etats Membres;

b) les recettes d~coulant de la fourniture de services moyennant paiement, qui com-
prennent: les honoraires de consultants pour les services techniques et les abonnements aux
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publications d'EUROFISH, les ventes de renseignements, les publicit~s payantes dans les
publications d'EUROFISH;

c) les dons, sous r6serve que leur acceptation soit compatible avec les objectifs d'EU-
ROFISH;

d) d'autres ressources approuv6es par le Conseil d'administration et compatibles avec
les objectifs d'EUROFISH.

2. Les Membres s'engagent A verser une contribution annuelle au budget ordinaire
d'EUROFISH dans des monnaies librement convertibles. Chaque membre verse une con-
tribution minimale d6cid6e par le Conseil d'administration. Celui-ci fixe un barme des
contributions, approuv6 A l'unanimit6, en tenant compte du PIB par habitant, de la popula-
tion, de la valeur totale des exportations et des importations de poisson et des chiffres de
production. A chaque session ordinaire, le Conseil d'administration adopte, A la majorit6
des trois quarts de ses tats Membres, le budget ordinaire pour l'anne suivante.

3. EUROFISH fonctionne selon les principes commerciaux g6n6ralement accept~s.
A cette fin, EUROFISH fait payer les services qu'il foumit A des taux fix6s par le Conseil
d'administration afin que les recettes ainsi d~gag~es couvrent les coits de fonctionnement
et les d~penses administratives d'EUROFISH et le remplacement des actifs d'exploitation.

4. Un btat Membre qui est en retard dans le versement de ses contributions finan-
ci&res A EUROFISH perd son droit de vote au Conseil d'administration si le montant de ses
arri~r~s est 6gal ou suprieur au montant exigible pour les deux ann6es civiles pr~c6dentes.
Le Conseil d'administration peut nanmoins autoriser ce membre A prendre part au vote s'il
constate que l'incapacit6 A payer est due A des conditions ind6pendantes de la volont6 du
membre.

Article 12. Statutjuridique, privikges et immunit~s

1. EUROFISH est dot6 de la personnalit juridique et de la capacit6 juridique corre-
spondante n~cessaire A la r6alisation des objectifs de l'Organisation et A l'exercice de ses
fonctions.

2. Les repr6sentants des Membres, le Directeur et le personnel d'EUROFISH b~n6-
ficient des privileges et immunit6s ncessaires A rexercice ind~pendant de leurs fonctions
aupr~s de l'Organisation.

3. Chaque Membre accorde le statut, les privilges et immunit6s mentionn~s ci- des-
sus de la manire suivante:

a) Sur le territoire de chaque Membre qui a adh~r6 d la Convention sur les privilges
et immunit~s des institutions sp6cialis~es en ce qui concerne la FAO, selon les dispositions
qui y figurent, mutatis mutandis;

b) Sur le territoire de chaque Membre qui n'a pas adh~r6 A la Convention ci- dessus
en ce qui concerne la FAO mais qui a ratifi6 la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies, selon les dispositions qui y figurent, mutatis mutandis, sauf si le
Membre notifie au Directeur g~n~ral de la FAO au moment de la signature de l'Accord ou
du d6p6t de l'instrument de ratification ou d'adh6sion qu'il n'appliquera pas ladite
Convention, auquel cas ce membre doit, dans les six mois qui suivent, conclure un accord
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avec EUROFISH accordant un statut et des privileges et immunit~s comparables A ceux qui
figurent dans ladite Convention;

c) Si un membre n'a adh~r6 A aucune des deux conventions ci-dessus, il doit, dans les
six mois suivant la signature de l'Accord ou le d~p6t de linstrument de ratification ou
d'adh~sion, conclure un accord avec EUROFISH accordant un statut et des privilges et
immunit~s comparables A ceux figurant dans lesdites conventions.

4. Les privilges et immunit~s sont accord~s aux repr~sentants des Membres, au Di-
recteur et au personnel d'EUROFISH non pas pour le b~ndfice des personnes elles- mmes,
mais afin de garantir l'exercice ind~pendant de leurs fonctions vis-A-vis de 'Organisation.
Par consequent, un Membre ou le Directeur, selon le cas, a non seulement le droit mais le
devoir de lever limmunit6 de ses repr~sentants ou d'un fonctionnaire au cas oii, de I'avis du
Membre ou du Directeur, l'immunit6 emp~cherait la justice de suivre son cours et lorsque
cette immunit6 peut tre levee sans porter prejudice A l'objet au bdn~fice duquel l'immunit6
est accord~e. Si le Membre qui envoie son repr~sentant ou si le Directeur, selon le cas, ne
lve pas l'immunit6 du reprdsentant ou du fonctionnaire, le Membre ou le Directeur doivent
faire tout leur possible pour parvenir A une solution 6quitable en la matire.

5. EUROFISH conclut un accord de siege avec l'tat h6te, et peut signer des accords
avec d'autres ttats sur le territoire desquels l'Organisation peut avoir des bureaux sp~cifiant
les privileges et immunit~s et les installations dont l'Organisation a besoin pour atteindre
ses objectifs et exercer ses fonctions

Article 13. Coopdration avec d'autres organisations et institutions

1. Les Parties contractantes conviennent d'instaurer des relations de travail entre
EUROFISH et l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et lagriculture (FAO).
A cette fin, EUROFISH engage des nfgociations avec l'Organisation des Nations Unies
pour lalimentation et lagriculture afin de conclure un accord en vertu de l'Article XIII de
l'Acte constitutifde rOrganisation. Cet accord devrait pr~voir, notamment, que le Directeur
g~ndral de l'Organisation des Nations Unies pour lalimentation et lagriculture nomme un
repr~sentant qui participe A toutes les reunions d'EUROFISH, sans droit de vote.

2. Les Parties contractantes conviennent d'instaurer une cooperation entre
EUROFISH et d'autres organisations internationales et r6gionales s'occupant des pches et
d'autres institutions qui peuvent contribuer aux travaux et A la promotion des objectifs
d'EUROFISH. EUROFISH peut conclure des accords avec ces organisations et institutions.
Ces accords peuvent comprendre, le cas 6ch~ant, des dispositions visant la participation de
ces organisations ou institutions aux activit~s d'EUROFISH.

Article 14. Signature, ratification, adhdsion, entrde en vigueur et admission

1. Les Etats europ~ens peuvent devenir parties au present Accord par:

a) signature de l'Accord au niveau minist~riel;

b) signature de l'Accord suivie du d6p6t d'un instrument de ratification; ou

c) d~p6t d'un instrument d'adh~sion.
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2. Les organisation d'int6gration 6conomique r6gionale vis6es au paragraphe 3 l'Ar-
ticle 6 peuvent devenir parties au pr6sent Accord en d6posant un instrument d'adh6sion.

3. Le pr6sent Accord est ouvert A la signature A Copenhague, le 23 mai 2000 et ul-
t6rieurement au siege de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agricul-
ture (FAO), A Rome.

4. Les instruments de ratification ou d'adh6sion sont d6pos6s aupr~s du Directeur
g~n6ral de la FAO, qui est le D6positaire du pr6sent Accord.

5. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'Article 6 du pr6sent Accord, et
A tout moment apr~s son entr6e en vigueur, tout ttat non mentionn6 au paragraphe 1 ci-des-
sus peut demander au Directeur g6n6ral de la FAO de devenir Membre d'EUROFISH. Le
Directeur g6n6ral de la FAO informe les Etats Membres de cette demande. Le Conseil d'ad-
ministration statue alors sur cette demande conform6ment au paragraphe 2 de I'Article 6,
et, si une d6cision favorable est prise, invite 'ltat concern6 A adherer A l'Accord portant
cr6ation d'EUROFISH. L'ltat d6pose, aupr~s du Directeur gdn6ral, dans les quatre-vingt
dix jours suivant la date d'invitation par le Conseil d'administration, un instrument d'adh6-
sion, aux termes duquel il accepte d'6tre i6 par les dispositions de l'Accord A partir de la
date de son admission.

6. Le pr6sent Accord entre en vigueur, en ce qui concerne tous les Etats ou organisa-
tions d'int~gration 6conomique r6gionale qui lont sign6 au niveau minist6riel, qui lont rat-
ifi6 ou qui y ont adhr6, A la date off au moins cinq Etats europ~ens ou organisations
d'int6gration 6conomique r6gionale Pont sign6 au niveau minist6riel ou ont d6pos6 un in-
strument de ratification ou d'adh~sion.

Article 15. Amendements

1. Le Conseil d'administration peut modifier le pr6sent Accord Ala majorit6 des trois
quarts de ses Etats Membres. Les amendements prennent effet, en ce qui concerne toutes
les parties contractantes, le trenti~me jour suivant leur adoption par le Conseil d'adminis-
tration, sauf pour toute partie contractante notifiant son retrait dans les trente jours suivant
ladoption de lamendement, sous r6serve des dispositions du paragraphe I de l'Article 16.

2. Des propositions visant A modifier le pr6sent Accord peuvent tre faites par tout
Membre au moyen d'une communication adress6e au D6positaire, qui doit transmettre
promptement la proposition A tous les Membres et au Directeur d'EUROFISH.

3. Aucun amendement ne peut tre examin6 par le Conseil d'administration s'il n'a
pas 6t6 requ par le D6positaire au moins 120 jours avant la date d'ouverture de la session A
laquelle il doit tre examin6.

Article 16. Retrait et Dissolution

1. Tout Membre peut se retirer d'EUROFISH A 'expiration d'un d61ai de trois ans A
dater du jour de son adh6sion au pr6sent Accord, en prdsentant au D6positaire une notifica-
tion A cet effet. Le retrait prend effet 12 mois apr&s la date de r6ception de la notification
par le D~positaire ou A toute date ult~rieure sp6cifi6e dans la notification, A condition toute-
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fois que les obligations encourues par le Membre vis-A-vis d'EUROFISH restent valides et
exigibles.

2. EUROFISH cesse d'exister A tout moment sur decision du Conseil d'administration
prise A la majorit6 des trois quarts de ses membres. Les avoirs qui pourraient subsister apr~s
liquidation des terrains, bdtiments et 6quipements, apr~s que le solde non utilis6 des dons
aura &6 d~volu A leurs donateurs, et que toutes les obligations auront W couvertes, sont
r~partis entre les tats qui 6taient Membres d'EUROFISH au moment de la dissolution, au
prorata des contributions qu'ils avaient vers~es, conform~ment aux dispositions des para-
graphes 1 a) et 2 de l'Article 11, pour l'anne pr~c~dant celle de la dissolution.

Article 17. Interprtation et r~glement des differends

I. Tout diffdrend concemant l'interpr~tation ou l'application du present Accord qui
ne peut tre r~gl6 par la n~gociation, la conciliation ou des moyens similaires, peut 6tre sou-
mis par toute partie au diffurend au Conseil d'administration pour recommandation. Si le
diff~rend ne peut 8tre r~gl6, la question est soumise Ai un tribunal d'arbitrage compos6 de
trois arbitres. Les Parties au diffurend nomment un arbitre chacune; les deux arbitres ainsi
nomm~s d~signent par consentement mutuel le troisi~me, qui fait fonction de President du
tribunal. Si l'une des parties ne nomme pas d'arbitre dans les deux mois qui suivent la nom-
ination du premier arbitre, ou si le President du tribunal d'arbitrage n'a pas &6 d~sign6 dans
les deux mois suivant la nomination du second arbitre, le President du Conseil d'adminis-
tration d~signe celui-ci dans un nouveau d~lai de deux mois.

2. Un membre qui refuse de se soumettre A la decision arbitrale rendue conform~ment
au paragraphe 1 du present Article peut etre suspendu de l'exercice des droits et privileges
d~coulant de sa qualit6 de Membre A la majorit6 des trois quarts des membres du Conseil
d'administration.

Article 18. D~positaire

Le Directeur g~n~ral de la FAO est le D~positaire du pr6sent Accord. Le Dpositaire:

a) adresse des exemplaires certifies conformes du present Accord aux gouvernements
des tats europ~ens et aux organisations d'int~gration 6conomique r~gionale ayant par-
ticip6 A la Confurence de pl6nipotentiaires qui la adopt6;

b) fait enregistrer le present Accord, d~s son entree en vigueur aupr~s du Secr6tariat
de l'Organisation des Nations Unies, conform~ment aux dispositions de l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies;

c) informe les Etats et les organisations d'int~gration 6conomique r~gionale ayant
particip6 A la Conference de pl~nipotentiaires et tout Etat qui a &6 admis A la qualit6 de
Membre d'EUROFISH:

i. de la signature du present Accord et du d~p6t des instruments de ratification ou
d'adh~sion conform~ment aux dispositions des paragraphes 1 et 4 de l'Article 14;

ii. de la date d'entr~e en vigueur du present Accord, conform~ment aux dispositions
du paragraphe 5 de l'Article 14;
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iii. de la notification du d~sir d'un Etat de devenir Membre d'EUROFISH, et des ad-
missions, conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'Article 6;

iv. des propositions d'amendements au present Accord, et des amendements adopt~s
en vertu de I'Article 15;

(v) des notifications de retrait d'EUROFISH, conform~ment aux dispositions du para-
graphe I de l'Article 16;

d) convoque la premiere session du Conseil d'administration d'EUROFISH dans les
six mois suivant i'entr~e en vigueur du present Accord, conform~ment aux dispositions du
paragraphe 6 de l'Article 14.

Article 19. Textes de l'Accordfaisantfoi

Les textes anglais, espagnol et franqais du present Accord font 6galement foi.

FAIT d Copenhague, Danemark, ce vingt-trois mai deux mille, en un seul exemplaire
dans les langues anglaise, espagnole et franqaise.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants dfiment autoris~s des Parties Contractantes dont
les noms figurent ci-apr~s, ont sign6 le present accord soit au niveau minist~riel soit sous-
reserve de ratification, conform~ment aux dispositions du paragraphe I de l'Article 14 de
l'Accord.



Volume 2181, 1-38415

Pour l'Albanie:

LEONTIEV CUCI

Pour l'Allemagne

Pour Andorre

Pour l'Arm~nie

Pour l'Autriche

Pour l'Azerba'fdjan

Pour le B6larus

Pour la Belgique

Pour la Bosnie-Herz~govine

Pour la Bulgarie

Pour Chypre

Pour la Croatie

Pour le Danemark:

POUL OTTOSEN

Pour 'Espagne

Pour l'Estonie:

LAURI VAARJA

Pour la Fd~ration de Russie

Pour la Finlande

Pour la France

Pour la G~orgie

Pour la Gr&ce
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Pour la Hongrie:

KAROLY PINTItR

Pour lIrlande

Pour l'Islande

Pour lItalie:

PAOLO SCARPA BONAZZA BUORA

Pour la Lettonie:

NoRMUNDs RIEKSTIN

Pour L'ex-R~publique yougoslave de Mac~doine

Pour le Liechtenstein

Pour la Lituanie

Pour le Luxembourg

Pour Malte

Pour Monaco

Pour la Norv~ge:

GEIR GRUNG

Pour les Pays-Bas

Pour la Pologne

Pour le Portugal

Pour la R6publique de Moldova

Pour la R6publique tch~que

Pour la Roumanie:

SERBAN STATI

Pour le Royaume-Uni

Pour Saint-Marin
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Pour le Saint-Si~ge

Pour la Slovaquie

Pour la Slov~nie

Pour la Suede

Pour ia Suisse

Pour la Turquie

Pour I'Ukraine

Pour la Yougoslavie (Serbie et Mont~n6gro)
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ACTE FINAL

1. En r~ponse a une demande exprim~e par la Consultation technique du Projet FAO
Eastfish, au cours de sa troisi~me session, tenue a Copenhague le 26 et 27 avril 1999, et
suite A une recommandation faite par une Consultation juridique tenue 5 Prague, R~pub-
lique Tch~que, les 13 et 14 octobre 1999, le Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies pour ralimentation et l'agriculture (FAO) a convoqu6 une conf6rence de pl6nipoten-
tiaires charg~e d'examiner, en vue de son adoption, un projet d'accord portant creation de
l'Organisation internationale pour le d6veloppement des p~ches en Europe orientale et cen-
trale (EUROFISH).

2. La Conf6rence de pl~nipotentiaires s'est tenue A Copenhague, Danemark, au Centre
des Nations Unies, le 23 mai 2000 A linvitation de lOrganisation des Nations Unies pour
lalimentation et l'agriculture.

3. Les gouvernements des pays suivants 6taient repr6sent~s:

Albanie, Bosnie-Herz~govine, Bulgarie, Croatie, Danemark, Estonie, Hongrie,
Irlande, Islande, Lettonie, Lituanie, Norv~ge, Pologne, Roumanie, Slov6nie et Turquie.

4. Les gouvernements des pays suivants 6taient repr~sent~s par un observateur:

Allemagne, Autriche, Fd6ration de Russie, Finlande, Italie, Pays-Bas, Slovaquie et
Suede.

5. La Commission des Communaut6s europ6ennes 6tait repr6sent6e par un observa-
teur.

6. M. Morten Lautrup-Larsen s6st adress6 i la Conf6rence lors de sa c6r6monie d'ou-
verture.

7. La Conf6rence de pl6nipotentiaires a 6lu pr6sident Mme Sally Clink, repr6sentant
du Danemark, et vice-pr6sident, M. Normunds Riekstins, repr6sentant de la Lettonie.

8. La Conf6rence de pl6nipotentiaires a constitu6 une Commission de v6rification des
pouvoirs constitu6e des trois pays suivants:

Estonie, Hongrie et Lituanie.

9. Le Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour lalimentation et
l'agriculture 6tait repr6sent6 par M. G. Valdimarsson, Directeur de la Division des indus-
tries de la peche, D6partement des p~ches.

10. Le projet d'accord auquel il est fait rdf6rence au paragraphe 1 du pr6sent Acte
final, pr6par6 par le Secr6tariat de la FAO, a 6t examin6 en d6tails et adopt6 par la Con-
f6rence de pl6nipotentiaires, dans la forme dans laquelle il figure A l'Annexe du pr6sent
Acte final. L'accord a 6 ouvert d la signature le 23 mai 2000.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s des Etats dont les
noms figurent ci-apr~s, ont sign6 le pr6sent Acte final.

Pour I'Albanie:

ROLAND KRISTO

Pour l'Allemagne
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Pour Andorre

Pour I'Arm6nie

Pour I'Autriche

Pour l'AzerbaYdjan

Pour le B61arus

Pour la Belgique

Pour la Bosnie-Herz~govine:

HASAN DERVI BEGOVIC

Pour la Bulgarie

Pour Chypre

Pour la Croatie:

ANDRA JAVOR

Pour le Danemark:

SALLY CLINK

Pour I'Espagne

Pour l'Estonie:

LAURI VAARJA

Pour fa Fd6ration de Russie

Pour la Finlande

Pour la France

Pour la G6orgie

Pour la Grace

Pour la Hongrie:

KAROLY PINTER

Pour lIrlande

Pour l'Islande

Pour l'Italie

Pour la Lettonie:

NORMUNDS RIEKSTN

Pour L'ex-R~publique yougoslave de Mac~doine

Pour le Liechtenstein

Pour la Lituanie:

VYTAUTAS VAITIEKUNAS

Pour le Luxembourg

Pour Malte

Pour Monaco
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Pour la Norv~ge:

ANDERS ERDAL

Pour les Pays-Bas

Pour la Pologne

Pour le Portugal

Pour la R6publique de Moldova

Pour la R6publique tch~que

Pour la Roumanie:

DUMITRI BUDESCU

Pour le Royaume-Uni

Pour Saint-Marin

Pour le Saint-Siege

Pour la Slovaquie

Pour la Slov6nie:

MAKSIMILIJAN MOHORIC

Pour la Suede

Pour la Suisse

Pour la Turquie

Pour l'Ukraine

Pour la Yougoslavie (Serbie et Mont6n6gro)
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO POR EL QUE
SE ESTABLECE

LA
ORGANIZACION INTERNACIONAL

PARA EL
DESARROLLO DE LA PESCA

EN
EUROPA ORIENTAL Y CENTRAL

(EUROFISH)

Las Partes Contratantes,

Conseient de la importancia de ia pesca como sector esencial de su desarrollo nacional y
de su contribuci6n a la seguridad alimentaria;

Concedienfo importancia a] desarrollo sostenible de la pesca y la acuicultura;

Reconociendo que la mayor parte de los palses de Europa oriental y central obtendrian
grandes beneficios del desarrollo de sus sectores pesqueros, lo cual puede depender en parte
del establecimiento de servicios de asesoramiento tdcnico y de informaci6n sobre el
mercado internacional de productos pesqueros, ya que ello permitiria lograr una situaci6n
mis equilibrada del suministro en los mercados, promoveria una estructura de precios mis
estable y fomentaria el aprovechamiento 6ptimo de los recursos pesqueros;

Reconociendo tambi6n la necesidad de que los paises de Europa oriental y central reciban
asistencia para el desarrollo de sus sectores pesqueros y el fortalecimiento de la capacidad
de inversi6n, especialmente del sector privado;

Conscientes de que ]a promoci6n y el 6xito de tales servicios se pueden facilitar mediante la
cooperaci6n regional;

Considerando que dicha cooperaci6n se puede lograr mediante el establecimiento de una
organizaci6n internacional que agrupe a paises en transici6n y paises desarrollados y que
Ileve a cabo sus actividades con paises, organizaciones e instituciones;

Considerando adems que dicha organizaci6n podrfa constituir un foro para que los paises
interesados pusieran en marcha actividades de acuicultura y actividades pesqueras
posteriores a la captura, asi como actuaciones comunes en las esferas de la inversi6n y el
desarrollo, el comercio y la promoci6n de los mercados;

Han convenido 1o siguiente:
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Articulo 1

ESTABLECIMIENTO

Las Partes Contratantes establecen por el presente Acuerdo la Organizaci6n Internacional
para el Desarrollo de la Pesca en Europa Oriental y Central (en adelante denominada
"EUROFISH"), con los objetivos y funciones que se exponen a continuacifn.

Articulo 2

DEFINICIONES

Para los fines del presente Acuerdo:

Se entender por "Miembros" los Estados Miembros de la Organizaci6n.

El t~rmino "pesca" comprende todas la actividades relacionadas con los peces, incluida la
acuicultura.

Se entenderd por "productos pesqueros" todos los animales y plantas acuiticos y los
productos derivados de ellos. Deberd respetarse ]a Convenci6n sobre el comercio
internacional de especies amenazadas de fauna y flora silvestres, aprobada en Washington
en 1973, en su forma enmendada. Las especies de ceticeos que no abarca la mencionada
Convenci6n no estardn incluidas en los servicios proporcionados por EUROFISH.

Se entenderd por "Estado anfitri6n" el Estado en que se encuentre la sede de EUROFISH.

Se entenderA por "informaci6n comercial" los datos y otra informaci6n sobre distribuci6n,
transporte y venta en los mercados locales e internacionales, sobre oportunidades de
comercializaci6n y sobre el proceso general de desarrollo y promoci6n de productos, con
inclusi6n de la publicidad, las relaciones ptiblicas y otros servicios.

Se entenderd por "Regi6n" (o "regional") la regi6n constituida por Europa oriental y
central.

Se entenderd por "Europa" (o "europeo" y "europea") la totalidad del continente europeo.

Articulo 3

OBJETIVOS

Los objetivos de EUROFISH serd.n los siguientes:
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a) proporcionar informaci6n sobre la comercializaci6n del pescado y contribuir
a la promoci6n del comercio;

b) contribuir al desarrollo de la pesca de ]a Regi6n de acuerdo con la demanda
actual y futura del mercado y aprovechar al mdximo el potencial que ofrecen
sus recursos pesqueros;

c) promover las inversiones del sector privado y los acuerdos de asociaci6n en
el sector de la pesca y la acuicultura;

d) proporcionar asistencia tcnica para proyectos de desarrollo de la
infraestructura y de la capacidad humana;

e) proporcionar asistencia y orientaci6n para Ia preparaci6n de proyectos,
estudios de viabilidad y planes comerciales;

f) participar en la coordinaci6n de las iniciativas de donantes en la Regi6n;

g) contribuir al mejoramiento y la modernizaci6n de la pesca en la Regi6n;

h) contribuir a un suninistro miAs equilibrado de productos pesqueros en la
Regi6n;

i) aprovechar de manera 6ptima las oportunidades de exportaci6n en la Regi6n
y fuera de ella;

j) promover la cooperaci6n tdcnica y econ6mica entre sus Miembros en el
sector de la pesca.

Articulo 4

FUNCIONES

Para el logro de sus objetivos, EUROFISH deberA:

a) facilitar a sus Miembros informacifn sobre la comercializaci6n de los
productos pesqueros, incluidas las oportunidades de ventas y las perspectivas
de suministro en la Regi6n y fuera de ella;

b) asesorar a sus Miembros sobre las novedades tecnol6gicas, las especificaciones
de productos, los mdtodos de elaboraci6n y las normas de calidad, de
conformidad con los requisitos del mercado;

c) prestar asistencia a sus Miembros para desarrollar nuevos productos y
encontrar oportunidades de comercializaci6n para los recursos pesqueros que
no se utilizan plenamente en el consumo humano;
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d) prestar asistencia a sus Miembros en la planificaci6n y realizaci6n de
actividades nacionales de informaci6n e investigaci6n sobre los mercados del
pescado en la Regi6n;

e) capacitar a personal de los gobiernos e instituciones de los Estados Miembros
en el desarrollo de la comercializaci6n y reforzar las instituciones nacionales
interesadas en este sector;

f) proporcionar asistencia t6cnica para la determinaci6n de oportunidades de
inversi6n.

Articulo 5

SEDE

La sede de EUROFISH estarA en Copenhague (Dinamarca). El Consejo de
Administraci6n podr decidir en cualquier momento trasladar la sede de la
Organizaci6n a otra ciudad o a otro pais de la Regi6n. Las decisiones relativas al
traslado de la sede de EUROFISH requerirdn una mayorfa de dos tercios de los
Estados Miembros de la Organizaci6n.

2. El Consejo de Administraci6n podrA establecer oficinas subregionales siempre que
sea necesario.

Articulo 6

MIEMBROS

Los Miembros de EUROFISH serAn los Estados de Europa que hayan firmado el
Acuerdo a nivel ministerial o lo hayan ratificado o se hayan adherido a 61, asi como
los Estados situados fuera de Europa que hayan sido autorizados por el Consejo de
Administraci6n a adherirse al Acuerdo de conformidad con lo dispuesto en el p6rrafo
2 del presente Articulo.

2. El Consejo de Administraci6n de EUROFISH, por mayoria de dos tercios de todos
sus Miembros, podrd autorizar la adhesi6n al Acuerdo, en su forma vigente en el
momento de ia adhesi6n, de cualquier Estado situado fuera de Europa que haya
presentado una solicitud de admisi6n, de conformidad con lo dispuesto en el pArrafo
5 del Articulo 14.

3. Las organizaciones regionales de integraci6n econ6mica constituidas por
Estados europeos cualquiera de los cuales le haya transferido competencias sobre
asuntos comprendidos en el Ambito del presente Acuerdo podrAn convertirse en
Miembros de EUROFISH mediante la adhesi6n al Acuerdo.
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4. Previo dep6sito de su instrumento de adhesi6n, cualquier organizaci6n indicada en el
pArrafo 3 supra se convertirl en Parte Contratante en el presente Acuerdo, con los
mismos derechos y obligaciones que las demds Partes Contratantes con respecto a las
disposiciones del Acuerdo.

Articulo 7

CONSEJO DE ADMINISTRACI6N

EUROFISH tendrS un Consejo de Administraci6n integrado por todos los
Miembros. Cada Miembro estarA representado por un delegado, que podrA recibir
asistencia de expertos t~cnicos y asesores.

2. A reserva de lo dispuesto en el pArrafo 3, cada Miembro tendrA un voto. Las
decisiones del Consejo de Administraci6n se adoptardn por mayorfa de los votos
emitidos. Salvo disposici6n en contrario en el presente Acuerdo, ia mayoria de todos
los Miembros del Consejo de Administraci6n constituirA el qu6rum. Sin embargo, en
la medida de lo posible las medidas del Consejo de Administraci6n se adoptarkn por
consenso.

3. Una organizaci6n regional de integraci6n econ6mica que es Miembro de
EUROFISH podrd emitir en cualquier reuni6n del Consejo de Administraci6n o de
cualquier 6rgano auxiliar de la Organizaci6n un n6mero de votos igual al nfAmero de
sus Estados Miembros con derecho a votar en dicha reuni6n.

4. Una organizaci6n regional de integraci6n econ6mica que es Miembro de la
Organizaci6n ejercerd sus derechos de forma alternativa con sus Estados Miembros
que sean Miembros de la Organizaci6n en los sectores de sus respectivas
competencias. Cuando una organizaci6n regional de integraci6n econ6mica que es
Miembro de EUROFISH ejerza su derecho a votar, sus Estados Miembros no
podrdn ejercer el suyo, y viceversa.

5. Cualquier Miembro de EUROFISH podrA pedir a una organizaci6n regional de
integraci6n econ6mica que es Miembro de la Organizaci6n o a sus Estados
Miembros que son Miembros de EUROFISH que den informaci6n sobre qui~n, si la
organizaci6n regional de integraci6n econ6mica o sus Estados Miembros, tiene la
competencia para cualquier cuesti6n especifica. La organizaci6n regional de
integraci6n econ6mica o los Estados Miembros respectivos proporcionardn esa
informaci6n cuando asi se les solicite.

6. Antes de cualquier reuni6n del Consejo de Administraci6n o de alguno de sus
6rganos auxiliares, una organizaci6n regional de integraci6n econ6mica que es
Miembro de EUROFISH, o sus Estados Miembros que son Miembros de [a
Organizaci6n, indicardn quidn, si la organizaci6n regional de integraci6n econ6mica
o sus Estados Miembros, tiene ia competencia para cualquier cuesti6n especifica que
se examine en la reuni6n y qui~n, si la organizaci6n regional de integraci6n
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econ6mica o sus Estados Miembros, ejercerS el derecho de voto con respecto a cada
uno de los temas del programa. Nada de Io dispuesto en este pArrafo podrA impedir
que una organizaci6n regional de integraci6n econ6mica que es Miembro de
EUROFISH o sus Estados Miembros realicen una dnica declaraci6n para el objeto
de este plrrafo, declaraci6n que deberA permanecer en vigor con respecto a las
cuestiones y temas del programa que hayan de examinarse en todas las reuniones
sucesivas, con sujeci6n a las excepciones o modificaciones que se sefialen antes de
cada reuni6n.

7. En los casos en que un tema del programa comprenda materias respecto de las cuales
se haya transferido la competencia a la organizaci6n regional de integraci6n
econ6mica y materias que sean de competencia de sus Estados Miembros, tanto la
organizaci6n regional de integraci6n econ6mica como sus Estados Miembros podrqn
participar en los debates. En tales casos, al adoptar sus decisiones la reuni6n tendrA
en cuenta solamente la intervenci6n de la parte que tiene derecho a votar.

8. A los efectos de determinar si hay qu6rum en cualquier reuni6n de la Organizaci6n,
se tendrA en cuenta a la delegaci6n de una organizaci6n regional de integraci6n
econ6mica que es miembro de EUROFISH en la medida en que tenga derecho a
votar en la reuni6n respecto de la que se pide qu6rum.

9. El Consejo de Administraci6n celebrard una reuni6n ordinaria anual en la fecha y
lugar que 61 determine.

10. El Consejo de Administraci6n podrA celebrar reuniones extraordinarias si asi Io
decide o a solicitud de un tercio de sus Miembros.

11. El Consejo de Administraci6n elegiri a su Presidente y demAs miembros de la Mesa.

12. El Consejo de Administraci6n aprobarl su propio reglamento.

Articulo 8

FUNCIONES DEL CONSEJO DE ADMINISTRACION

Las funciones del Consejo de Administraci6n serAn las siguientes:

a) examinar y aprobar el programa de trabajo y el presupuesto de EUROFISH,
de conformidad con Io dispuesto en los Articulos 3 y 4 u..

b) determinar las cuotas anuales que deberin pagar los Miembros de
conformidad con 1o dispuesto en el Articulo 11;

c) decidir acerca de la admisi6n de Miembros de conformidad con to dispuesto
en el pdrrafo 2 del Articulo 6 y el pkrrafo 3 del Articulo 14;
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d) establecer los comit~s o grupos de trabajo que puedan ser necesarios para el
logro de los objetivos de EUROFISH;

e) aprobar y enmendar, por una mayoria de tres cuartos de los votos emitidos,
su propio reglamento, asi como los de los comit~s o grupos de trabajo, segin
proceda;

f) establecer los fondos especiales que puedan ser necesarios para el desarrollo
de nuevos programas y proyectos;

g) establecer normas y directrices generales para la administraci6n de
EUROFISH, incluidos los contratos que puedan concertarse con entidades
privadas para la prestaci6n de asistencia tcnica y el suministro de
informaci6n, y para los honorarios pagaderos por los servicios de
EUROFISH;

h) vigilar la labor y las actividades de EUROFISH y las cuentas comprobadas,
evaluar la eficacia de las actividades de EUROFISH y proporcionar
orientaci6n al Director de EUROFISH sobre la aplicaci6n de sus decisiones;

i) aprobar y enmendar, por una mayoria de tres cuartos de los votos emitidos,
el Reglamento Financiero de la Organizaci6n, y designar al auditor externo;

j) nombrar al Director de EUROFISH y, de ser necesario, a un
Director Adjunto;

k) aprobar, por una mayoria de tres cuartos de los votos emitidos, las normas
relativas al nombramiento del Director y del Director Adjunto de
EUROFISH;

1) aprobar las normas que regulen la soluci6n de controversias a que se refiere
el Articulo 17;

m) aprobar acuerdos oficiales con otras organizaciones o instituciones y con
gobiemos, incluido cualquier acuerdo sobre la sede que se establezca entre
EUROFISH y el Estado anfitri6n;

n) aprobar, por una mayoria de tres cuartos de los votos emitidos, el
Reglamento del Personal, que fijarA las condiciones generales de empleo del
personal; y

o) realizar cualesquiera otras funciones que le hayan sido encomendadas por el
presente Acuerdo o que sean necesarias para la realizaci6n de las actividades
aprobadas de EUROFISH.
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Articulo 9

OBSERVADORES

Los no Miembros, las organizaciones y las instituciones que puedan efectuar una
contribuci6n significativa a las actividades de EUROFISH podrdn, de conformidad con el
reglamento aprobado en cumplimiento del pdrrafo 12 del Articulo 7 y del apartado e) del
Articulo 8, ser invitados a tener representaci6n en calidad de observadores en las reuniones
del Consejo de Administraci6n, asi como en las reuniones de los comit~s o grupos de
trabajo.

Articulo 10

DIRECTOR Y PERSONAL

1. EUROFISH tendrS un Director nombrado por el Consejo de Administraci6n en las
condiciones que dste determine.

2. El Director serA el representante legal de EUROFISH. Dirigir la labor de
EUROFISH bajo la orientaci6n del Consejo de Administraci6n, de conformidad con
su politica y sus decisiones.

3. El Director presentarS al Consejo de Administraci6n en cada reuni6n ordinaria:

a) un informe sobre la labor de EUROFISH, asi como las cuentas comprobadas;

y

b) un proyecto de programa de trabajo de EUROFISH y un proyecto de
presupuesto.

4. El Director preparard. y organizard las reuniones del Consejo de Administraci6n y de
los comit~s y grupos de trabajo, asi como las demos reuniones convocadas por
EUROFISH. Facilitard servicios de secretaria para tales reuniones y participarA en
ellas.

5. Si lo considera oportuno, el Director podri proponer al Consejo de Administraci6n
que se nombre un Director Adjunto, quien tendria las competencias y funciones
encomendadas al Director en virtud del presente Acuerdo en caso de que el Director
no pudiera cumplir sus funciones y durante el tiempo necesario.

6. Los miembros del personal serdn nombrados por el Director de conformidad con la
politica, las normas generales y las orientaciones establecidas por el Consejo de
Administraci6n y de conformidad con el Reglamento del Personal.
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Articulo 11

FINANZAS

Los recursos f'mancieros de EUROFISH consistir~n en lo siguiente:

a) las cuotas anuales de los Miembros;

b) los ingresos obtenidos de la prestaci6n de servicios remunerados, en
particular: honorarios de consultores por concepto de sus servicios t~cnicos y
en materia de inversi6n, suscripciones a publicaciones de EUROFISH, ventas
de informaci6n, anuncios pagados en las publicaciones de EUROFISH;

c) donaciones, siempre que la aceptaci6n de 6stas sea compatible con los
objetivos de EUROFISH; y

d) otros recursos que apruebe el Consejo de Administraci6n y sean compatibles
con los objetivos de EUROFISH.

2. Los Miembros se comprometen a pagar en moneda libremente convertible las cuotas
anuales al presupuesto ordinario de EUROFISH. HabrA para cada Miembro una
cuota mfnima determinada por el Consejo de Administraci6n. El Consejo de
Administraci6n establecerA una escala de cuotas, aprobada por unanimidad, en la
que se tendrd en cuenta el PIB per capita, la poblaci6n, el valor total de las
exportaciones de pescado, el valor de las importaciones de pescado y los volfimenes
de producci6n. En cada reuni6n ordinaria, el Consejo de Administraci6n, por
mayoria de tres cuartos de todos sus Miembros, determinarh el presupuesto
ordinario para el aflo siguiente.

3. EUROFISH se administrarA siguiendo principios comerciales generalmente
aceptados. Para ello, EUROFISH cobrarg los servicios que presta aplicando unas
tasas fijadas por el Consejo de Administraci6n, de manera que los ingresos asi
obtenidos sufraguen los gastos de funcionamiento y los gastos administrativos de
EUROFISH y la sustituci6n del capital de explotaci6n.

4. Un Miembro que se halle en mora en el pago de sus cuotas financieras a
EUROFISH no tendrd derecho a votar en el Consejo de Administraci6n si el monto
de los atrasos es equivalente o superior al monto de sus cuotas pagaderas respecto de
los dos alios civiles anteriores. No obstante, el Consejo de Administraci6n podri
permitir que ese Miembro vote si estS convencido de que la falta de pago se debe a
condiciones ajenas al control del Miembro.
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Articulo 12

CONDICION JURiDICA, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

EUROFISH tendrA personalidad jurfdica y la capacidad juridica que pueda requerir
para el cumplimiento de los objetivos de la Organizaci6n y para el ejercicio de sus
funciones.

2. Los representantes de los Miembros y el Director y el personal de EUROFISH
gozardn de las prerrogativas e inmunidades necesarias para el ejercicio independiente
de sus funciones en la Organizaci6n.

3. Cada Miembro reconocerd la condici6n juridica, las prerrogativas y las inmunidades
mencionadas, de la manera siguiente:

a) en el territorio de cada Miembro que se haya adherido a la Convenci6n sobre
Prerrogativas e Inmunidades de los Organismos Especializados respecto de la
FAO, las que se estipulan en dicha Convenci6n, mutatis mutandis;

b) en el territorio de cada Miembro que no se haya adherido a la mencionada
Convenci6n respecto de la FAO, pero que se haya adherido a la Convenci6n
sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas, las que se
estipulan en dicha Convenci6n, muitatii tan is, a menos que, al firmar el
Acuerdo o en el momento de depositar su instrumento de ratificaci6n o
adhesi6n, el Miembro notifique al Director General de la FAO que no
aplicard la mencionada Convenci6n, en cuyo caso ese Miembro deberd, en un
plazo de seis meses, concertar un acuerdo con EUROFISH en el que se
reconozca una condici6n juridica y unas prerrogativas e inmunidades
comparables a las contempladas en la mencionada Convenci6n;

c) si un Miembro no se ha adherido a ninguna de las convenciones
mencionadas, en un plazo de seis meses a partir de la firma del Acuerdo o
del dep6sito de su instrumento de ratificaci6n o adhesi6n deberA concertar un
acuerdo con EUROFISH en el que se reconozca una condici6n jurfdica y
unas prerrogativas e inmunidades comparables a las contempladas en las
mencionadas convenciones.

4. Se concederin prerrogativas e inmiunidades a los representantes de los Miembros y
al Director y al personal de EUROFISH no en provecho propio, sino para
salvaguardar su independencia en el ejercicio de sus funciones en relaci6n con la
Organizaci6n. Por consiguiente, un Miembro o el Director, seg~in proceda, no s6lo
tiene el derecho, sino la obligaci6n de renunciar a la inmunidad de sus
representantes o de un miembro del personal en cualquier caso en que, a juicio del
Miembro o del Director, la inrnunidad entorpecerfa el curso de la justicia, y cuando
pueda renunciarse a dicha inmunidad sin perjuicio de los fines para los cuales fue
otorgada. Si el Miembro que envia al representante o el Director, seg(in proceda, no
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renuncian a la inmunidad del representante o del miembro del personal, el Miembro
o el Director harin todo lo posible por lograr una soluci6n equitativa de la cuesti6n.

5. EUROFISH concertar, un acuerdo sobre la sede con el Estado anfitri6n y podrA
concertar acuerdos con otros Estados en los que puedan ubicarse oficinas de la
Organizaci6n, en los cuales deberin especificarse las prerrogativas e inmunidades y
las facilidades de que gozar, la Organizaci6n para poder cumplir sus objetivos y
desempeflar sus funciones.

Articulo 13

COOPERACION CON OTRAS ORGANIZACIONES E INSTITUCIONES

Las Partes Contratantes convienen en que deberd haber una relaci6n de trabajo entre
EUROFISH y la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la
Alimentaci6n (FAO). Con este fin, EUROFISH iniciarA con la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n negociaciones encaminadas a
firmar un acuerdo en virtud del Articulo XIII de la Constituci6n de la Organizaci6n.
Ese acuerdo deberia contemplar, entre otras cosas, el nombramiento por el Director
General de la FAO de un representante que participar, en todas las reuniones de
EUROFISH, aunque sin derecho de voto.

2. Las Partes Contratantes convienen en que deberia existir cooperaci6n entre
EUROFISH y otras organizaciones pesqueras internacionales y regionales y otras
instituciones que puedan contribuir a la labor de EUROFISH y promover sus
objetivos. EUROFISH podrA establecer acuerdos con esas organizaciones e
instituciones. Dichos acuerdos podrdn incluir, segdn proceda, clusulas que
contemplen la participaci6n de esas organizaciones o instituciones en las actividades
de EUROFISH.

Articulo 14

FIRMA, RATIFICACION, ADHESION, ENTRADA EN VIGOR Y
ADMISI6N

I. Los Estados europeos podrdn pasar a ser parte en el presente Acuerdo mediante:

a) la firma del Acuerdo a nivel ministerial;

b) la firma del Acuerdo seguida del dep6sito de un instrumento de ratificaci6n; o

c) el dep6sito de un instrumento de adhesi6n.
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2. Las organizaciones regionales de integraci6n econ6mica mencionadas en el psrrafo 3
del Articulo 6 podrin pasar a ser parte en el presente Acuerdo mediante el dep6sito
de un instrumento de adhesi6n.

3. El presente Acuerdo quedar, abierto a [a firma en Copenhague el 23 de mayo de
2000, y mis adelante en la Sede de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Agricultura y la Alimentaci6n (FAO) en Roma.

4. Los instrumentos de ratificaci6n o adhesi6n se depositarin en poder del Director
General de la FAO, quien seri el Depositario del presente Acuerdo.

5. De conformidad con lo dispuesto en el pdrrafo 2 del Articulo 6 del presente
Acuerdo, y en cualquier momento posterior a su entrada en vigor, cualquiera de los
Estados no incluidos en el pArrafo 1 juM podrA presentar al Director General de la
FAO una solicitud para ser admitido como miembro de EUROFISH. El Director
General de la FAO informard a los Miembros de esa solicitud. A continuaci6n, el
Consejo de Administraci6n decidird sobre la solicitud de conformidad con lo
dispuesto en el pArrafo 2 del Articulo 6 y, si se adopta una decisi6n favorable,
invitarS al Estado interesado a adherirse al Acuerdo por el que se establece
EUROFISH. El Estado deberA presentar al Director General, en un plazo de 90 dias
a contar de la fecha de la invitaci6n del Consejo de Administraci6n, su instrumento
de adhesi6n, por el cual se obliga a cumplir las disposiciones del presente Acuerdo a
partir de la fecha de su admisi6n.

6. El presente Acuerdo entrarS en vigor, para todos los Estados o las organizaciones
regionales de integraci6n econ6mica que lo hayan firmado a nivel ministerial, lo
hayan ratificado o se hayan adherido a 61, en la fecha en que los gobiernos de por lo
menos cinco Estados europeos To hayan firmado a nivel ministerial o hayan
depositado un instrumento de ratificaci6n o adhesi6n.

Articulo 15

ENMIENDA

1. El Consejo de Administraci6n podri enmendar el presente Acuerdo por una mayoria
de tres cuartos de los votos de sus Miembros. Las enmiendas entrardn en vigor, con
respecto a todas las Panes Contratantes, en el trig6simo dia a partir de su aprobaci6n
por el Consejo de Administraci6n, excepto para cualquier Parte Contratante que
haya notificado su retirada en un plazo de 30 dias a partir de la aprobaci6n de dicha
enmienda, de conformidad con Io dispuesto en el pdrrafo 1 del Articulo 16.

2. Cualquier Miembro podrA presentar propuestas de enmienda del presente Acuerdo
mediante comunicaci6n dirigida al Depositario, quien notificard sin demora la
propuesta a todos los Miembros y al Director de EUROFISH.
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3. El Consejo de Administraci6n no examinard ninguna propuesta de enmienda a no ser
que el Depositario la haya recibido al menos 120 dias antes de la sesi6n de apertura
de la reuni6n en el que deba ser examinada.

Articulo 16

RETIRADA Y DISOLUCION

Todo Miembro podrd notificar al Depositario su retirada de EUROFISH en
cualquier momento una vez transcurridos tres afios de la fecha en que pas6 a ser
parte en el presente Acuerdo. La retirada serd efectiva 12 meses despu6s de la fecha
de recepci6n de la notificaci6n por el Depositario o en cualquier fecha posterior
especificada en la notificaci6n, teniendo en cuenta, sin embargo, que toda obligaci6n
contraida por el Miembro respecto de EUROFISH seguird siendo vdlida y exigible.

2. EUROFISH dejarA de existir en el momento en que lo decida el Consejo de
Administraci6n por una mayoria de tres cuartos de todos sus Miembros. Todos los
haberes restantes despu~s de la enajenaci6n de la tierra, los edificios y las
instalaciones, despu6s de la restituci6n a los respectivos donantes de cualesquiera
fondos no utilizados y despu~s de que se hayan saldado todas las obligaciones, se
distribuirdn entre los Miembros de EUROFISH que io fueran en el momento de la
disoluci6n, en proporci6n a las cuotas pagadas, de conformidad con lo dispuesto en
el apartado a) del pArrafo I y el pArrafo 2 del Artfculo 1I, en el aflo anterior al afdo
de la disoluci6n.

Articulo 17

INTERPRETACION Y SOLUCION DE CONTROVERSIAS

Toda controversia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo que
no pueda resolverse por negociaci6n, conciliaci6n u otro procedimiento andlogo
podrA ser presentada por cualquier parte en la controversia al Consejo de
Administraci6n para que 6ste formule su recomendaci6n. De no solucionarse la
controversia, la cuesti6n serd sometida a un tribunal de arbitraje integrado por tres
rbitros. Cada una de las partes en la controversia designard un Arbitro; los dos

drbitros as! designados nombrardn por consentimiento mutuo al tercer Arbitro, que
serA el Presidente del tribunal. Si una de las pares no designa a un Arbitro en un
plazo de dos meses a partir de la designaci6n del primer krbitro, o si el Presidente
del tribunal de arbitraje no ha sido nombrado en un plazo de dos meses a partir de la
designaci6n del segundo rbitro, el Presidente del Consejo de Administraci6n lo
nombrard dentro de un nuevo plazo de dos meses.



Volume 2181, 1-38415

2. El Consejo de Administraci6n, por una mayoria de tres cuartos, podrA suspender el
ejercicio de los derechos y prerrogativas como miembro de todo Miembro que no
haya cumplido un laudo arbitral dictado de conformidad con el pdrrafo 1 del
presente articulo.

Articulo 18

DEPOSITARIO

El Director General de la FAO seri el Depositario del presente Acuerdo. El Depositario:

a) enviarA copias certificadas del presente Acuerdo a los gobiernos de los Estados
y las organizaciones regionales de integraci6n econ6mica europeos
participantes en la Conferencia de Plenipotenciarios en la que se aprob6;

b) proveerd a] registro del presente Acuerdo, cuando entre en vigor, en la
Secretaria de las Naciones Unidas, de conformidad con to dispuesto en el
Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas;

c) informarA a los Estados y las organizaciones regionales de integraci6n
econ6mica participantes en la Conferencia de Plenipotenciarios y a cualquier
otro Estado que haya sido admitido como miembro de EUROFISH de:

i) la firma del presente Acuerdo y el dep6sito de instrunentos de
ratificaci6n o adhesi6n de conformidad con lo dispuesto en los
pdrrafos 1 y 4 del Articulo 14;

ii) la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, de conformidad
con to dispuesto en el p~frrafo 5 del Articulo 14;

iii) la notificaci6n del deseo de un Estado de ser admitido como miembro
de EUROFISH, y las admisiones, de conformidad con 1o dispuesto en
el pkrrafo 2 del Articulo 6;

iv) las propuestas de enmienda del presente Acuerdo y la aprobaci6n de
las enmiendas, de conformidad con lo dispuesto en el Articulo 15;

v) las notificaciones de retirada de EUROFISH, de conformidad con lo
dispuesto en el p.rrafo 1 del Articulo 16;

d) convocarx la primera reuni6n del Consejo de Administraci6n de EUROFISH
en un plazo de seis meses a partir de la entrada en vigor del presente
Acuerdo, de conformidad con 1o dispuesto en el pfrrafo 6 del Artfculo 14.



Volume 2181, 1-38415

Articulo 19

TEXTOS AUTtNTICOS DEL ACUERDO

Los textos en espafiol, franc6s e inglds del presente Acuerdo tienen igual fuerza legal.
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HECHO EN COPENHAGUE, DINAMARCA, el veintitr~s de mayo de dos mil
en un solo texto en los idiomas espafiol, frances e ingles.

EN FE DE LO CUAL, los representantes debidamente autorizados de las Partes
Contratantes cuyos nombres figuran a continuaci6n, han firmado el presente acuerdo o a
nivel ministerial o con reserva de ratificaci6n, segfin el p~rrafo 1 del Articulo 14 del
Acuerdo.

e I7~ /Y~OOPor Albania

Por Alemania

Por Andorra

Por Armenia

Por Austria

Por Azerbaiydn

Por Belaris

Por B6lgica

Por Bosnia y Herzegovina

Por Bulgaria
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Por Chipre

Por Croacia

Por Dinarnarca ?/ " "

Por Eslovaquia

Por Eslovenia

Por Espafia

Por Estonia

Por [a Federaci6n de Rusia

Por Finlandia

Por Francia

Por Georgia

Por Grecia
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Por Hungria

Por Irlanda

Por Islandia

Por Italia 4- tA P A -- t," A

Pot La ex Repfiblica Yugoslava de Macedonia

Por Letonia

Por Liechtenstein

Pot Lituania

Por Luxemburgo

Por Malta

Por M6naco

Por Noruega (LAA (A /L~AA
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Por los Paises Bajos

Por Polonia

Por Portugal

Por el Reino Unido

Por la Reptiblica Checa

Por la Reptiblica de Moldova

Por Rumania

Por San Marino

Por la Santa Sede

Por Suecia

Por Suiza

Por Turquia

,,4, ' +,t 12- 10. Z-..
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Por Ucrania

Por Yugoslavia (Serbia y Montenegro)
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ACTA FINAL

1. En respuesta a la solicitud hecha por la Consulta T6cnica del proyecto de la FAO
EASTFISH en su tercera sesi6n, celebrada en Copenhague el 26 y 27 de abril de 1999,
y siguiendo la recomendaci6n hecha por la Consulta Legal llevada a cabo en Praga,
Repfiblica Checa, el 13 y 14 de octubre de 1999, el Director General de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n (FAO) invit6 a una
Conferencia de Plenipotenciarios para considerar, en vistas a su aprobaci6n, un acuerdo
preliminar por el que se estab.lece la Organizaci6n Internacional para el Desarrollo de la
Pesca en Europa Oriental y Central (EUROFISH).

2. La Conferencia de Plenipotenciarios fue Ilevada a cabo en Copenhague, Dinamarca, en
el edificio de las Naciones Unidas el 23 de mayo del 2000, a invitaci6n de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n.

3. Asistieron representantes de los gobiernos de los siguientes paises:

Albania, Bosnia-Herzegovina, Bulgaria, Croacia, Dinamarca, Eslovenia, Estonia,
Hungria, Irlanda, Islandia, Letonia, Lituania, Noruega, Polonia, Rumania y Turquia.

4. Los gobiernos de los siguientes paises enviaron observadores:

Alemania, Austria, Eslovaquia, Finlandia, Italia, Paises Bajos, Rusia y Suecia.

5. La Comisi6n de las Comunidades Europeas fue representada por un observador.

6. El Sr. Morten Lautrup-Larsen presidi6 la ceremonia inaugural de la Conferencia.

7. La Conferencia de Plenipotenciarios eligi6 como Presidente a la Sra. Sally Clink,
representante de Dinamarca, y como Vicepresidente al Sr. Normunds Riekstins,
representante de Letonia.

8. La Conferencia de Plenipotenciarios estableci6 un Comitd de Credenciales compuesto

por los tres paises siguientes:

Estonia, Hungria y Lituania.

9. El Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la
Alimentaci6n fue representado por el Sr. G. Valdimarsson, Director de la Direcci6n de
Industrias Pesqueras, Departamento de Pesca.

10. El acuerdo preliminar a que se hace referencia en el primer pdrrafo de ]a presente Acta
Final, preparado por el Secretariado de la FAO, fue discutido detalladamente y fue
aprobado por la Conferencia de Plenipotenciarios tal como se reproduce en el Anexo de
esta Acta Final. El acuerdo qued6 abierto para la firma el 23 de mayo de 2000.
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EN FE DE LO CUAL los representantes autorizados de los paises cuyos nombres aparecen
a continuaci6n han firmado esta Acta Final.

Por Albania

Por Alernania

Por Andorra

Por Armenia

Por Austria

Por Azerbaiydn

Por Belarfis

Por B61gica

Por Bosnia y Herzegovina

Por Bulgaria

Por Chipre
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Por Croacia

Por Dinamarca

Por Eslovaquia

Por Eslovenia

Por Espafia

Por Estonia

Por la Federaci6n de Rusia

Por Finlandia

Por Francia

Por Georgia

Por Grecia

Por Hungria
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Por Irlanda

Por Islandia

Por Italia

Por La ex Repfiblica Yugoslava de Macedonia

Por Letonia

Por Liechtenstein

Por Lituania

Por Luxemburgo

Por Malta

Por M6naco

Por Noruega
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Por los Paises Bajos

Por Polonia

Por Portugal

Por el Reino Unido

Por la Repoblica Checa

Por la Reptoblica de Moldova

Por Rumania

Por San Marino

Por ]a Santa Sede

Por Suecia

Por Suiza

Por Turquia
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Por Ucrania

Por Yugoslavia (Serbia y Montenegro)
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF FINLAND AND THE
MACEDONIAN GOVERNMENT ON THE PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government of Finland and the Macedonian Government hereinafter referred to
as the "Contracting Parties",

RECOGNISING the need to protect investments of the investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party on a non-discriminatory basis;

DESIRING to promote greater economic co-operation between them, with respect to
investment by nationals and companies of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party;

RECOGNISING that agreement upon the treatment to be accorded such investment
will stimulate the flow of private capital and the economic development of the Contracting
Parties;

AGREEING that a stable framework for investment will contribute to maximising the
effective utilisation of economic resources and improve living standards;

RECOGNISING that the development of economic and business ties can promote re-
spect for internationally recognised labour rights;

AGREEING that these objectives can be achieved without relaxing health, safety and
environmental measures of general application; and (INSERT TAG) Having resolved to
conclude an Agreement concerning the promotion and protection of investments;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "Investment" means every kind of asset established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the laws and regulations of the latter Contracting Party including, in particular, though
not exclusively:

a) movable and immovable property or any property rights such as losses, usufruct and
similar rights;

b) shares in and stocks and debentures of a company or any other form of participation
in a company;

c) claims to money or rights to performance having an economic value;

d) intellectual property rights, such as patents, copyrights, trade marks, industrial de-
signs, business names and geographical indications, as well as technical processes, know-
how and goodwill, and
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e) concessions conferred by law, by administrative act or under a contract by a compe-
tent authority, including concessions to search for, develop, extract or exploit natural re-
sources.

Any change in the form in which assets are invested or reinvested does not affect their
character as investments.

2. The term "Investor" means:

a) any natural person who is a national of either Contracting Party in accordance with
its laws; or

b) any legal entity such as company, institution or organisation, incorporated or con-
stituted in accordance with the laws and regulations of one of the Contracting Parties and
having its seat within the jurisdiction of that Contracting Party, irrespective of whether or
not for profit and whether its liabilities are limited or not.

3. The term "Returns" means the amounts yielded by investments and in particular,
though not exclusively, shall include profits, dividends, interest, royalties, capital gains,
management fees, licence fees or other similar payments related to an investment.

Reinvested return shall enjoy the same treatment as the original investment.

4. The term "Territory" means:

a) in respect of the Finnish Party, the land territory, international waters and territorial
sea of the State of the Contracting Party and the airspace above as well as the maritime
zones beyond the territorial sea, including the seabed and subsoil, over which the State of
that Contracting Party exercises sovereign rights or jurisdiction in accordance with its na-
tional laws in force and international law, for the purpose of exploration and exploitation
of the natural resources of such areas.

b) in respect of the Macedonian Party, the land territory, water and airspace, over
which the State of the Contracting Party exercises in accordance with international law,
sovereign rights and jurisdiction.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors of the
other Contracting Party and shall, in accordance with its laws and regulations, admit such
investments.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of in-
vestments of investors of the other Contracting Party fair and equitable treatment and full
and constant protection and security.

3. Neither Contracting Party shall in its territory impair by unreasonable or discrimi-
natory measures the expansion, operation, management, maintenance, use, enjoyment and
sale or other disposition of investments of investors of the other Contracting Party.
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Article 3. Transparency

Each Contracting Party shall promptly or otherwise make publicly available, its laws,
regulations and judicial decisions of general application as well as international agreements
winch may affect the investments of investors of the other Contracting Party.

Article 4. Treatment of Investments

1. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, or returns related thereto, shall be accorded treatment which is not less
favourable than that which the latter Contracting Party accords to the investments and re-
turns made by its own investors or by investors of any third state, whichever is the more
favourable to the investor.

2. Investors of one Contracting Party shall be accorded by the other Contracting Party,
as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their investments,
treatment which is not less favourable than the latter Contracting Party accords its own in-
vestors or to investors of any third state, whichever is the more favourable to the investor.

3. Each Contracting Party shall in its territory not impose mandatory measures on in-
vestments by investors of the other Contracting Party concerning purchase of materials,
means of production, operation, transport, marketing of its products or similar measures
having unreasonable or discriminatory effects.

Article 5. Exceptions

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contract-
ing Party to extend to the investors or investments by investors of the other Contracting Par-
ty the benefit of any treatment, preference or privilege by virtue of :

a) any existing or future free trade area, customs union, common market, economic
union or other similar economic integration agreement to which one of the Contracting Par-
ties is or may become a party,

b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation,
or

c) any multilateral convention or treaty relating wholly or mainly to investments.

Article 6. Expropriation

1. Investments by investors of a Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party shall not be expropriated, nationalised or subjected to any other measures, direct
or indirect, having effect equivalent to expropriation or nationalisation (hereinafter referred
to as "expropriation") except for a public interest, on a non-discriminatory basis, under
due process of law and against prompt, adequate and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated invest-
ment at the time immediately before the expropriation was taken or became public knowl-
edge, whichever is earlier. Compensation shall include interest at a commercial rate
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established on a market basis for the currency in question from the date of dispossession of
the expropriated property until the date of actual payment

3. The investor whose investments are expropriated, shall have the right to prompt re-
view by a judicial or other competent authority of that Contracting Party of its case and of
valuation of its investments in accordance with the principles set out in this Article.

Article 7. Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national
emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party, shall
be accorded by the latter Contracting Party, treatment as regards restitution, indemnifica-
tion, compensation or other settlement no less favourable than in which the latter Contract-
ing Party accords to its own investors or investors of any third state, whichever, according
to the investor, is the more favourable to him.

2. Without prejudice to paragraph I of this Article, investors of one Contracting Party
who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of
the other Contracting Party resulting from:

a) requisitioning of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or au-
thorities, or

b) destruction of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or author-
ities, which was not caused in combat action or was not required by the necessity of the
situation, shall be accorded by the latter Contracting Party restitution or compensation
which in either case shall be prompt, adequate and effective.

3. Investors whose investments suffer losses in accordance to paragraph 2 of this Arti-
cle, shall have the right to prompt review by a judicial or other competent authority of that
Contracting Party of its case and of valuation of its investments in accordance with the prin-
ciples set out in paragraph 2 of this Article.

Article 8. Free Transfer

1. Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party the
free transfer, into and out of its territory, of their investments. Transfer payments related to
investments shall include in particular, though not exclusively:

a) principal and additional amounts to maintain or increase the investment;

b) returns;

c) proceeds obtained from the total or partial sale or liquidation of an investment;

d) amounts required for payment of expenses which arise from the operation of the in-
vestment such as loans repayments or other similar expenses;

e) compensation payable pursuant to Articles 6 and 7;

f) payments arising out of the settlement of a dispute;
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g) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad working in con-
nection with an investment.

2. Each Contracting Party shall further ensure, that transfers referred to in paragraph 1
of this Article shall be made without any restriction or delay in a freely convertible currency
and at the prevailing market rate of exchange applicable on the date of transfer. If a market
rate is unavailable, the rate to be used shall be the most recent exchange rate for conversions
of the currencies concerned into Special Drawing Rights, if applicable.

Article 9. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity
agreement, guarantee or contract of insurance given in respect of an investment of an in-
vestor in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall rec-
ognise the assignment of any right or claim of such investor to the former Contracting Party
or its designated agency and the right of the former Contracting Party or its designated
agency to exercise by virtue of subrogation any such right and claim to the same extent as
its predecessor in title.

Article 10. Consultations

The Contracting Parties shall consult each other from time to time for reviewing the
implementation of this Agreement and studying any issue that may arise from this Agree-
ment. Such consultations shall be held between the competent authorities of the Contract-
ing Parties at a place and at a time agreed upon through appropriate channels.

Article] 1. Disputes between an Investor and a Contracting Party

1. Any dispute arising directly out of an investment between one Contracting Party and
an investor of the other Contracting Party should be settled amicably between the two par-
ties concerned.

2. If the dispute has not been settled within three (3) months, from the date at which it
was raised in writing, the dispute may, at the choice of the investor, be submitted:

a) to the competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment is
made; or

b) to arbitration by the International Centre for Settlement of Investment Disputes (IC-
SID), established pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes be-
tween States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on 18
March 1965 (hereinafter referred to as the "Centre"), if the Centre is available; or

c) to arbitration by the Additional Facility of the Centre, if only one of the Contracting
Parties is a signatory to the Convention set out in subparagraph (b) of this Article; or

d) to any ad hoc arbitration tribunal, which unless otherwise agreed upon by the parties
to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations Com-
mission on International Trade Law (UNCITRAL).
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3. An investor who has submitted the dispute to a national court may nevertheless have
recourse to one of the arbitral tribunals mentioned in paragraphs 2 (b) to (d) of this Article
if, before judgement has been delivered on the subject matter by a national court, the inves-
tor declares not to pursue the case any longer through national proceedings and withdraws
the case.

4. Neither of the Contracting Parties, which is a party to a dispute, can raise an objec-
tion, at any phase of the arbitration procedure or of the execution of an arbitral award, on
account of the fact that the investor, which is the opposing party of the dispute, had received
an indemnification covering a part or the whole of its losses by virtue of an insurance.

5. The award shall be final and binding for the parties to the dispute and shall be exe-
cuted according to national law.

6. The arbitration award shall be based on:

-- the provisions of this agreement;

-- the national law of the Contracting Party in whose territory the investment was
made, including the rules relative to conflicts of law;

-- the rules and the universally accepted principles of international law.

Article 12. Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and applica-
tion of this Agreement shall, as far as possible, be settled through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six (6) months, following the date on
which such negotiations were requested by either Contracting Party, it shall at the request
of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal (hereinafter "Tribunal").

3. Such a Tribunal shall be constituted for each individual case in the following way.
Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the Tribunal. Those two members shall then select a national
of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed Chair-
man of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within four (4) months from the date
of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the Member of the International Court of Justice
next in seniority who is not a national of either Contracting Party or is not otherwise pre-
vented from discharging the said function, shall be invited to make the necessary appoint-
ments.

5. The Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The decisions of the Tri-
bunal shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall
bear the costs of the member appointed by that Contracting Party and of its representation
at the arbitral, proceedings. Both Contracting Parties shall assume an equal share of the
costs of the Chairman, as well as any other costs. The Tribunal may make a different deci-
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sion regarding the sharing of the costs. In all other respects, the Tribunal shall determine its
own rules of procedure.

6. Issues in dispute under paragraph 1 of this Article shall be decided in accordance
with this Agreement and the generally recognised principles of international law.

Article 13. Permits

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, treat favourably the
applications and grant expeditiously the necessary permits required in its territory in con-
nection with investments by investors of the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, grant temporary en-
try and stay and provide any necessary documentation to natural persons employed from
abroad as key personnel, including executives, managers, specialists or technical personnel
who work in connection with an investment by an investor of the other Contracting Party,
as well as grant temporary entry and stay to members of their families (spouse and minor
children) for the same period as the persons employed.

Article 14. Application of other Rules

1. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments
made by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is pro-
vided for by this Agreement, such provisions shall, to the extent that they are more favour-
able to the investor, prevail over this Agreement.

2. Each Contracting Party shall observe any other obligation it may have with regard
to a specific investment of an investor of the other Contracting Party.

Article 15. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, whether made before or after the entry
into force of this Agreement but shall not apply to any dispute or claim concerning an in-
vestment which arose before its entry into force.

Article 16. Entry into Force, Duration and Termination

1. The Contracting Parties shall notify each other when their constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall
enter into force on the thirtieth day following the date of receipt of the last notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of twenty (20) years and shall
thereafter remain in force on the same terms until either Contracting Party notifies the other
in writing of its intention to terminate the Agreement in twelve (12) months
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3. In respect of investment made prior to the date of termination of this Agreement the
provisions of Articles I through 15 shall remain in force for a further period of twenty (20)
years from the date of termination of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorised thereto,
have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Skopje on the 25th of January 2001 in the Finnish, Macedonian
and English languages, all texts being equally authoritative. In case of divergence, the En-
glish text shall prevail.

For the Government of Finland:
KIMMO SASI

For the Macedonian Government:

NIKOLA GRUEVSKI
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FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOFIMUS

SUOMEN RALLrUISEN JA MAKE-
DONAN HALrJLUKSEN vALILL,

SOTUTNi cDIsFAMISESTA IA
SUOIAAMISFSFA

Suomen hallitus ja Makedonian hailitus,
jilje mpi "sopemuspuolet", jolka

ovat tietoisia tarpeesta msjata sapimus-
puolen sijoittajien toisen sopimuspuolen alu-
celia olevia sijoituksia btfin syjimitti;

hatuavat laiti sopimuspuoltm taloudellis-
ta yhteisty6ti seilaisten uijoitusten osalta,
joita sopimuspuolen kansalaiset ja yritykset
ovat tehnee toisen sopimuspuolen alueella

tiedostavat, edi sopimus tilaisifl sijoi-
tukiife niy6nneuivisti kohtelusta edist
yksityism pUoman siirtoja ja sopimuspuol-
ten taloudellisa kehityst

ovat samaa mielt siiti, ctti vakaat puittcet
sijoitukuille edivt taloudellisten voimava-
rojen mahdoliisimman lehokasta kiyttl ja
parntavat clintasow

oval latoisia siuta, ci taloudellisten yh-
teyksien ja hikeyhteyksien kehittiminen vai
edistM kansainv~iissi tunnustettujen tyr6el-
nmEw liittyvien oikcuksien kunioiamisl

ovat samaa melti siid, li nimi tavoittect
voidaaa savuttaa lieventi-mii veatimukisa,
jotka liityvit yleisesti sovcllettaviin tervyl-
t4 turvallisuutta ja ympifiti koskeviin
toimeupiteisiin; ja
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ovat piittineet tehdi sijoitusten edistimis-
ti ja suojaarnista koskevan sopimukscn;

ovat sopineet seunavasf:

I artikia

M&&ftebudt
Is-& sopimnukrem:
I. "Sijoitus" takoitta kaikenlaista varal-

liswatta, jonka sopimuspuolen sijoittajat ovat
peusta Wi haakinmet toisem sopimus-
puolen aluela tdiin sopimuspuoln laien
ja mfrysten mukaiset, mukaa luettuna
erityisesti, ci kuitenkaan yksinomaan:

a) irtain ja kiintei on8aUm8 tai omistus-
oikeudet, kuten kiinnitykset, pautti-, vuokra-
ja nautintsoikeudet ja muut vastaavat oikeu-
dot

b) osakkeet, joukkovelkakirjat tai muut
osuudet yrityksesti

c) vaateet rahaan tai oikeudet suo'tteisiin,
joilia on taloudellista arvoa;

d) henkiseen oxnaisuuteen kohdistuvat oi-
keudft kuten patentit, tkijinoikeudet . tava-
ammerkit, teotheu maffoaudet, toiminuimt
ja muantieteeiiset- merkinnit, sek tekniset
valmistusmeuethnt, tietotaito ja goodwill-
arvo; ja

e) laim hallinnoliemx toirnenpiteeseen
ai toimivaltaisen virmomaisen kanssa tch-

tyyn sopimukseen peauvat toimiluvat, mu-
kan luetuna luvat etsii, ottaa kiytt6n,
louhia ti byfdyni tuounonvamja.

Mikn varalisuuden sijoitus- tai jilleen-
sijoitummuodon muutos ci vaikuta varallimzu-
den luonteeseen sijoituksena.

2. "Sijoittaja" tarkoittaa:
a) luonnolliM henkilfk joka on jonmman-

kumaan sopinuspuolen kansalainen sen lain-
siidinn mukaisesti; tai

b) oikeushenkil6, esimerkiksi yhntdti,
yleishy6dyllisti laitosta tai jMjsti., joka on
pemstettu tai muodostettu sopimuspuolen
lakien ja miiysten mukaisesti ja jonka
twimipaikka on kyseisen sopimuspuolen lain-
kiyttialueella, riippumatta sliti, onko sen
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tarkoimkscm taloudeftieSn voiton tuottami-
nm' ja onko uen vastuuta rajoiteit tai ci.

3. "Tuotto" takoittaa sijoitsefta smatuja
tuloj j siWhen ulltyy ertyisi, ei kuiten-
kano yksibomaan voitu, osingot, korot, to-
jaltit, omaisuude@ luovutmcoito, hailinnoin-
tikorvaubket, Isensimaksut tai muut vastma-
vat sijoidmea fiittvt soritukw

Uudelccnsijoit ua tuotto kobdelan sa-
male tavsia kimn allkpaiist sijoitusta.

4. "-Attic" tarkoittm:
a) Suomalais Osapuolen Osaka (Sucmuc.

valtiolle kuuiuvaa) ma-alue, WuA ahc-
vesil j aaluneatja ofiden ylipuolwl olvaa
irnatila seu usemn=em ukoaoiu, meri-
vyahykkeiti, mukan hbmtha mnenphja ja
sen simsu,, joihin nabden Suomen valtiolla on
tilysivalaiset oikendet tai laiuldytt6vta voi-
mass olerm kanul iaism WnsUIdInt ja

oikudon mukaisesi ulden
aluciden Iwononvarojem tulkimisen ja hy6-
dyntimisen osaits.

b) Makedouialaisen osapuolm osaka mu-
aluetto, wail ja ihmtila, joihin nidMen
Makedonian valtiolla on tysivalaiset oikeu-
det ja lainkiyftvalta kansainviiism oikeuden
mukaiscsti.

2 atilua

Sijoimm ed&tubiaw ja suojdaibea

1. Kumpikin sopimuspuoi ed9Mi Almc-
In oism sop.woen sijoittjaen sijoi-
tukaj je hyviksyy Maiset sijobtukat lk-
ensa ja mitdystA mnukaismti.

2. Kumplkin sopimuspuoli myuti alu-
cellaan oikeudennkaisean kohelun seki tly-
simlriis=m ja jativen suojan ja turvan
toisen 35pimuslmol sijoittajien sijoituksille
ja niden tuotolle.

3. Kumpikaan sopimuspuoli ci alueellaan
haittas kobtouttomm tai syjivin toimnpitein
toisen sopimuspuolen sijoittjien sijoitusten
Isajnmtamista, toimintaa, hoitoa, ylllpitoa,
kyttM, hy6dyntimisti ja myyntii tai muuta
luovuamsta.



Volume 2181, 1-38416

3 artikia

Amwmapperfiate

Kumpikin soWmuspuol julkisec viiap-
mMti tia pitM muuten julkisesti saatavila
yloisti sovellettavat akinsa, miiyksni
ja nioistintens pitkt se kansain-
vilisd sopiasL% joka voia vakuttaa
toisen sopamusplol sijoittajiem sijoituksiia.

4 artikla

Sgo*e kohtel

1. Sijoituksille, joit sopimuspUolen sijoit-
tajat tekevt toisen sopinmuspole aucella,
tai nfiden tUtolle my6anetUn yhti'edullinen
kohtdiu knin jllkimmiinm sopiuuspuoli
my6ntU onien sijoittajiea tai kolmanen
maan sijoittajien sijoituksillc ja niiden too-
toile, sea mukian kumpi Wisti on sijoittajalle
cduftempL

2. Sopimuapoli my nti toisem sopimus-
polen sijoittajille aijoitusten hoidon. yllipi-
don, Uytn, h-4M tai myynin
Owata yhtL edouismen kotcmn kuin se myon-
Qi omilie sijoittajilleen tai kolmannen man
s4oittajilc sen mukaan kmpi niisi on
sijoitlajalle edullisempi.

3. Kumpikaan sopimuspuoli ci alueeUlaa
kohdista toisen sopimuspilen sijoitajien
sioituksiin pakottavia toimenpiteitd jotka
kakavat tarvikkeiden hankiniat, tuotantovi-
licit iazintaa kuljctuksia tai sen tuwtei-
den makkinoimia, tai muits vastaavia toi-
menpiteiti, joilha on kohtuuttomia tai syrjivii
vaikutuksia.

5 artilda

PoiekLuket

Timnl sopimnuksen mfiiysten ei katsota
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velvoittavan sopimuspuolta ulouamamn toisen
sopimuspuolen sijoittajiin tai niiden sijoituk-
sun koatelua, fea tai eivapautta, joka

a) oleuausaoelau tai tulevman vapaa-
bliffif , yuuimauk-

Mmi vastaavun taloudel-
lists yhdtymsd kaskvana mopiukse
joula osapuoinia toinen sopimuspuoli on ti
jonka osapiolekai se voi uiIa;

b) kokomsa tai plasisa verotust kos-
kevman kamaivili sopimukwan tai ir-

c) kokonan fai plasiassa uajoituksia.kos-
kevan monovilisau ylcissopimwuksc tai
sopimuksaL

6 artikla

Paakounasau

1. Sopimuspuolen sijoitajien toisn sopi-
muspuolen alucella olcvia aijoitukaia ci pak-
kohunasiM tai kansallitbtei niihin koh-
disteta muita mwi tai vIlillisil toimepitei-
ti, joilla on pakkolunasmusta tai kansallis-
misa vastava vaikutus (Arjampba "pakko-
uasus"), elle sai te hdI ytcisen edum

vuoksi, ketin syijimiU, oi
menettey noudattacm ja maksamalla slit
vilit*in, fttivi ja tosiasiallinm korvaus.

2. Tilainem korvaus vastas pakkohmaste-
tun sijoitukcn kohtuullista makkina-arvoa,
joka sila oli vilitt6m i emen pakkolunas-
tuien auonttamiua ti enne kuin pakko-
lunastus fab yleiseen tictoon, sen mukan
kumpi ajankohdista on aikaiserpi. Korvauk-
seen sisltyy kyacise valumian kaupulisn
znarloinakaron mukainen korko pakkolunas-
tMa omaiMMsden I ttmispiivs korva-
ukan r v n saakki

3. Sijoittajalu jonka sijoituksia pakko-
lunastetaan, on oikcus saada asia viipymitti
kyseisen sopimuspuolmc oikeusviranomaisten
tai muiden toimivalistaen viranomaisten kil-
siteltiviksi, seki oikeus sijoitustensa arvon-
mnriqtkseen tasi auiklassa mainittujen pe-
riaatteiden mukaisesti.
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7 artikla

Men eptm korvwm~n

1. Sopwinuoli my&mt toiwnu sopimus-
poolem sijoiajiffe, joiden kyseisez s ao-us-
puoln abuedla olevilic sijoitukuili a uu
meueylksii thil alueila olevaw sodmn tai
muun aeeisem sekau)kseM kanslliem hi-
titub, knsanousn, kapinn tai meliakan
vuoks3 edqal-auks, hyiyka korva-
ukmm tai mum jirjtlyn osalta ybti odul-
tism kohtelum Wein so my6u onille sijoit-
tajicm tai komhnannen nman sijoitajille, sea
mukan kuImpi nlisti on sijoittajan mukaan
te eduliampL

2. Sen vaikuttamatt Utnin rt iklan I
kappal=e soveltamismns, sopimzpuolen si-
joittaalk joke. kyeiassi kappolemse tor-
koittussatilantme kirs tome sopimus-
puolen aluceila nmetykjotka johtuvat:

a) siit! tti viimckai initum sopimus-
puoln asevoinat tai viranomait ovat pak-
ko-ottaned se aijoituksem ua sijoibumn
omn, tai

b) siit di viimeksi nainitun sopimus-
l asevoimat tai vimnomaisut ovat tu-

h ser sijoitukm tai sijoituksen 0an,
kun se ei ole aibeuttut tai
kun tilanne ei olisi ede&lyty siti

myonnetiin viimcksi mainitun sopimus-
puolen toinws edunpalsutus tai kovaus,
jocka ttec kunmmassakin tapmukassa ola
vilitan, riituiva ja tosiasiallinn.

3. Sijoittajila, joiden sijoitukuille aiheutuu
menetyksil timiin artiklan 2 kappaleen mu-
kainesti, on oikcus suds tapaukacusa viipy-
mitti kyscisen sopimuspuolen oikeusviran-
omaistcn tu muiden toimivaltaisten viran-
omaisten kisiteltivlksm, seki oikeus sijoitus-
tensa arvonmniritykseen timin artiklan 2
kappaleessa mainittujen periaatteiden mukai-
sesti.
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8 artikla

Vapaat sirrot

1. Kumpikin sopimuspuoli varmistaa toisen
sopimuspuoin sijoittajile oikeuden siirtil
vapaasti oiiden sijoituksia alueclleen ja alu-
eeltun. Sijoituksiin liittyviin siirtomaksuihin
sisiltyvit erityisesti, ci kuitnkaan yksin-
ormaan:

a) perspUoma sekf sijoituksen yllipiti-
misem tai kasvattamiseen tarkoitetut lisisum-
mat;

b) tuotto;
c) kokonman tai osittain tapahtuvasta sijoi-

tuksen myynnisti tai realisoinnista saadut
tulot

d) sijoituksen toiminnasta aiheutuvien ku-
lujen maksamiseen vaaditut rahasummat ku-
ten lainojcn takaisinmaksut tai muut vastaavat
kulut;

e) tunin sopimuksen 6 ja 7 artiklan
mukaisesti maksettavat korvaukset;

f) riitojcn ratkaisusta johtuvat maksut;

g) ulkomailta palkatun ja sijoitukscn yh-
teydessi ty6skentelcvin henkil6kunnan an-
siotulot ja muut palkkiot.

2. Kumpikin sopimuspuoli varmistaa edel-
leen, ett timin artiklan I kappaleessa tar-
koitetut siirrot tehdiin rajoitukaetta ja viipy-
mitti vapaasti vaihdetavassa valuutassa ja
siirtopivini sovellettavan markkinakurssin
mukaisesti. Jos markkinakurssia ei ole kiy-
tettivissi, sovellettava vaihtokurssi vastaa
,nahdolisuuksien mukaan viimeisinti vaih-
tokurssia, jota on kytetty kyseessi olevien
valuuttojen muuttamiseksi erityisnosto-oike-
uksiksi.

9 artikla

Syaantulo

Jos sopimuspuoli tai sen edustajaksi mni-
rfity taho suorittaa maksun toisen sopimus-
puolen alueella olevaan sijoitukseen liittyvin
korvausvastuuta koskevan sopimuksen, ta-
kuun tai vakuutussopimuksen perusteella,
viimeksi mainittu sopimuspuoli tunnustaa
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sijoittajan oikumksien ja vaateiden siirtimisma
easin mainitulle sopimuspuolellc tai sen
eduszajaks nAMtylle t U sck ensn
mainitun Pmuol tai sen cdtajaksi
mUdtyn tahon ai kyttUl nvut oike-
uksia ja vataita sijoantulon perustecHla sw-

am m m kuin nin edelliia halitija.

10 anlilda

Ne ounfut

Sopimuspuolet neuvottclcvat ajoitain kes-
kaALn klsitelikacem tmin sopimuksen tiy-
tinW&manoa ja - ... sm liaisia ky-
syvnyks* joita ib" sopiWmkssta mvi joham
Tgilist neuvottelut kiycdn sopimuspuolteo
toimivahaistem v"anomaisten vililli sellai-
sessa paikassa ja selisena ajankohtana,
joists on somvittu asianmukaitils tavali

I arbIkla

S#do&Wan ja sopimusupolen vlbet , dat

I. Sopimuqmlcan ja toisen sopimuspuolen
aijoittajan v~ist riidat, jotlka johtuvat suo-
rma sijoiuksts, tlisi mulkaista sovinnolli-
sesti riidan osapoolten kesken.

2. Jo riitsa ci ole ratkaistu kolmen (3)
kuukmda kuhutssa siiti plivLsi, jona rii-
dasta on ilmoitem kiralliscsti, riits voidaan
sijoittajan valiumanakuaiet saatta

a) sm sopimupwul toimivaludsewn tuo-
mioistuinecn jouka aluccUa sijoitus on tchty;

b) ratkaismvksi vilimnicmenettelyn avulla
sijoitukEsia koskevien riitaisuuksien kansain-
vaiseen mtmskcskuksecn (ICSID). joka on
perustem 1 piivini maaliskuuta 1965
Washingtoissa allekirjoitettavaksi avatun,
valtioiden ja toisten valtioiden kansalaisten
vlisten aijoituksia kokvien ritais ukaicn
rakaisefista koskavan yleissopimuksen mu-
kaisesti (ilijeming "keskus"). jos keskus on
k lyttitvi stasiy

c) vilimie-smenettelyyn keskuksen ytimUi-
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rfigtenjljetlyjw mukniseaki jos ainoastasa
toim sopimuapuolim on allekjoittanut
timin tikiau b kobdas tarkoittn ylnis-
sopKnukse tai

d) Wti ew vlimicsoikcuteem, joh pe-
flitdom YhWiynciden Kansakuntien ka-
uinvi knuppwoikecn kouiean (UN-
CrIAL) viimicmcuwdysi~ntje mukai-
sesi, elicivit riidan osapuolet toisin sovi.

3. Sijoittaja, joka on saatanut riidan
kansaUwan uwmioistuhime, voi kuitenkin
viell sata sm jokin min artilkan 2
kappahm " b- d as mainittan vilimics-
oikuden klstcitlcv joe hrn ilmoittaa.
luopuvansa tapeukac ajanmses kansalises-
sa o lkudrnJyamisi ja veSM tepukaca pois
cnen Imin kansailinen tuomioistuin on an-
tanut tapauken asiasif koskevan tuomi-

4. Kumpikam sopimuspuosta, joka on
riidan osapolea, ei voi esittl vastalauseta
missn vilimicanineftlyn tai vilimicstuo-
mion tfiytintanWm vaiheessa silli perus-
teella, ed sijoitta, jola on riidan toisena
osapuolena, on sanut vakuutuksen penistel-
Is hyvityken, joka kattaa sen mcnetyksat
kokonaan tai osittain.

5. Vilimiestuomio on lopullinen ja sitoo
riidan osapuolia, ja se pannan iytint5a
kansallism laimndidinn6o umkaiset

6. Vklimiestuomio paustuu:
- himin mopimuksca miiryksin,
- sea sopimuspuolen kansaLisee lain-

sldlntaon. jonka aluceila sijoitus on
tahty, mukaman luetuma kansainviiiseu
yksityisoikuteen liittyvit sinnt;

- kansainvllisen olkeuden sinitihin ja
yleisesti hyvikeytyihin periaatteisiin

12 artikla

Sopimuspoloten vliset rlidat

i. Sopimuspuolten viliset riidat, jotka
koskevat timin sopimuksen tulkinfaa ja so-
veltamista, ratkaistaan mahdolisuuksien mu-
kaan diplomaattiteitse.
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2. Jos riitaa ei voida ratkaista till tavoin
kuuden (6) kuukauden kuluessa siiti piivisti
lukien, jona jompikumpi sopinuspuoli on
pyytinyt neuvotteluja, se saatetaan jomman-
kumman sopimusuolen pyynn6stii vilimies-
oikeudea ratkaistavaksi.

3. Viimiesoikous paustetun kutakin yk-
sittlistapausta vartw sonaavalla tavalla.
Kabden (2) kuukauden kuluessa viliniesme-
nettelyl koskevan pyynn6n vast atamiscs-
ta, kumpikin sopimuspuoli nimittl- yhdcn
vilimiesoikeudem jisenn. Nm i kaksi jAsen-
ti valitsevat koimannen maan kansalaisen,
joka molempien sopimuspuoltca hyvikayn-
nisti nimite ti vilimieoikeuden puhen-
johtajaksi. Pubamjohtaja nimitetUn neljin
(4) kuukauden kuvlessa kahden muunjisenen
nimittimispivti.

4. Jos tarvittavia nimityksial ci olc tehty
tmn artiklan 3 kappateessa naainittujcn
ajanjaksojen kuluessa, kumpi tahansa sopi-
muspuoli voi muun sopimulken puuttuessa
pyyti Kasainvglisen tuomioistimen pu-
heenjohtajaa tekonilin tarvittavat nimitykset
Jos Kansainvilisem tuonioistuimen puheen-
johtaja on jommankumman sopimuspuolen
kansalainen tai on muuten estynyt hoitamaau
kyseisti tehtivi, virkailltiim seurmavaksi
vanfinta Kansainviisem tuomioistuimen ji-
senti, joka ci ole kummankaan sopimuspuo-
len kansalainen tai joka ei muutoin ole estynyt
hoitamamn kyseist tetiva, pyydetnn teke-
mil tarvittavat nimitykset.

5. Vilimiesoikeus tekee piitksensi im-
ten euemmist61lL Valimiesoikeuden pUt6k-
set ovat lopullisia ja sitovat molempia sopi-
muspuolia. Kumpikin sopimuspuoli vastaa
nimittininsi jisenen kustannuksista ja edus-
tuksensa aiheuttamista kustannuksista vili-
miesmenettelyn aikana. Molemmat sopimus-
puolet vastsavat yhti suurin osuuksin pu-
heenjohtajan kustannuksista seki muista
mahdoUisista kustannuksista. Viilimiesoikeus
voi tehdi erilaisen pilt6ksen kustannusten
jakamisen osalta. Kaikilta muilta osin vili-
miesoikeus plittil omista menettelysbin-
n6istiu.

6. Timin artiklan I kappaleen mukaiset
riidat ratkaistaan tin sopimuksen ja ylei-
sesti tunnustettujen kansainvilisen oikeuden
periaatteiden mukaisesti.



Volume 2181, 1-38416

13 arfikla

I. Kunpikm sopimuspuoli kobtelee laki-
ensa-ja AMystead mukaisesti suotuisasti
lupuhk uksisu ja myntM nopeasti uvat
joite sen am eela taivitin toism sopimus-
puolen sijoittajine sijoitikms vwtse.

2. K unp kia sapi ius uol m y n li la i
eas ja mlmriys twi unmkises vliaikaism
maahantulo- ja oleskeluluvan j sate tarvit-
tavat asiakirjat seilaisilie luonnoiliuile hen-
kil6iie, jotka on palkattu ulkomailti ty6s-.
kentelemUin toisn sopimuspolen sijoittajan
sijoituken yhteydessi avainhenkil6kunazna,
kuten johtajia. asiantumtijoina i te kiseu
henkilfkuutana seki my6ntU vliaikaisen
imauhntulo- ja oleakeluluvan tillaisten tyan-
tcjiden paeheenjienile (puolisolle ja ala-

iil lapsill¢) sazaksi ajaujaksoksi kuin
kyseisile ty6ntdkj6fil.

14 artikia

Muden md&itten soweltamine

1. Jos jommnankumman sopimuqmolen
lains ft miiryket tai timin sopi-
muken lisaiksi sopimuspuolten vihili ole-
masseolevat tai mynhemmin, vahvistettavat
kaninvelisen oikeuden mukaiset velvoitteet
sisfltivitjoko yteisii tai mtyisii m ryksia,
joidun mukean toisen sopimuspuokl sijoit-
tajis. sijoituksille voidaan my6nti edulli-
sempi kohtelu kuin timin sopimukseu mu-
kain kohtelu, sellaiset mi~iykset ovat
ensisijaisia tin sopimukstn mMrlyksiin
niden siini mhirin kuin ne ovat sijoittajalle
eduliscupia.

2. Kumpikin sopimuspuoli noudatta muita
velvoitteita, joita silli mahdollisesti on toisen
sopimuspuolen sijoittajan yksittiisen sijoituk-
sen osalta.
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15 artikla

Sopimseben soveltaminen

Tti sopimusta sovelletaan kaikkiin sijoi-
tukaiin, joita jommankumunan sopimuspuolen
sijoitajat ovat tncect toisen sopimuspiolen
alucclla, riippumatta siiti, onko ne tehty
enuen thin sopimuksen voimaantuloa tai
sea jhiken, mutta siti ei sovelleta selaisiin
sijoituksia koskeviin riitoihin tai vaateisiin,
jotlka ovat syntyneet amen sopimuksen voi-
maantuaoa.

16 aftikla

Voimaantulo, voimnaomloaika ja voimassa-
oion p atbminen

1. Sopimupuolet ilmoittavat toisilleen,
kin niiden valtiosiinunf mukaiset vatitnuk-
set timan sopimuksen voizlaantulolle on
tlytetty. Sopimus tule voimuaa kolman-
tenakymmenenteni piiv in sen plivin jil-
keen, jona jilkmwiuinm ilnoitus on vastun-
otettu.
2. Tani sopimus on voimassa kabdenkym-

menen (20) vuoden ajan, ja on sen jilkeen
efeileen voimassa samoin ehdoin, kunnes
joanikumpi sopimuspuoli ilmoiM kirjalli-
swsu toiale sopiunuspuolelle aikomuksestaan
puttu sopimunubn voimassaolo kabdentoista
(12) kuukauden kuluttu.

3. Sellaisten sijoitustcn oata, jotka on
tehty men tmin sopimuksen voimassaolon
pittymispiiv-i, 1-15 artiklan m!uriykset
ovat edeileen voinassa seuruavan kabden-
kymmenen (20) vuodcn ajan tinin sopimnuk-
sen voinmssaolon pittynispiivisti lukien.

Thin vakuudeksi allekirjoittanmct edus-
tajat, siihen asianmukaisesti valtuutc,'tuina,
ovat allekirjoittancet tinf sopimukscm.
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Tcbty kahtm kappaiw Skopg sa 25
pivini tama mkta 2001 suomas, make-
donian j9 ftg6mnin kielenK kackiftek tn
ollem yhi tdi msvoimais Tekuiez PoI-
katem toisitmn on ngluannink clneu tsus

Suomm hba~bksem puIta

fjmmo Saui

MAfkedonian baffibikseu puoleSt

NMok Gnwv
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[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACtDONIEN]

,qorosop

0MHcKaTa Bnaqa
O

Maceqo c.aTa Bneqa

38 nOTKmHaib" N 38WTNTS HO NHBCJW4MU

w4mHcaTa BwaM it MaKepcmwa Bnapa, so HaTaMowmwioT Tumr HaeeMHti
KaKo ".oj olo)m CTpBmH,.

nP[433HABJKI4 ja noTpe6S3 Aa n 3awTwrT Ha HeJ0HcKpi4MvmaTopHa
OCHOSa WHOecMLPoTIe ma IHBeCTmTOpwTe Ha eAHaTa ,oroBopH CTpaHa Ha
Tep HiTopjara Ha Pylrara A OiOBOpHa cpaH

CO KERJBA a nOTTmHwT noroneMa eootiomOKa Copa6oTKa hOMely Hms Bo
norMA Ha HHOeCT1HtL O Ha APC =BISHI4 1 KoMnaHmm Ho SAHYTS Aorosoptia
cTpaHa Ha TepmTopaTa Ha Apyrara Aoroop~a cTpaia;

nPwm3HABAJII4 ,wCB poroeopot sa ITpTMaHOT Koj Ke ce Ao~ent la TaI eNB
HIIBeCTMiapy fe noTmrKHS npOTOK Ha npi4BaTem KBrI1ITal m sKOHOMcKm pa3soj
Ha AoroopHmTe 1~paHm;

COrJlACYBAJ k4 ce Ae. cra6iunHaTa pamKa 3a mHBOCmTLpHm ,t npqoHece
3a MaKcnMSnHO m eC4mKSCHO NCKOpicyaaite H1a eKOHOMOcKTO pecypcm m lPe
ro nopo6p XOmOTHT cTaA;

'lPM3i3H.AAJKMA eKa pa3suBaBtTO Ha SKOHOMCKW H AgnOHN BPCK MO)KO
Aa noTtmxHe now..Tyeaw Ha .etpyapopjiO npl3HBT.To pa6oTHm4K npaa;

COrNACYACJI OI ce /KB OBMe Lew Mo)KaT /Aa ce OCTepaT 6e3
HaMaIyB8b Ha 38SCTMOH , .3aUJTWTHMTe H eKOIOWKMTe MepKM BO
onWT9 npMmeHa; H

Oqny1yuajfH a CKJl4a8T AoroBop KoJ Ce oAHecy a Ha lOTTK'ysabe H
3aWTWra Ha kIHBeCThI4):

CE COMIIACHJA 3A Cf'EAHOTO:
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4Jr1EH 1

,AEO4HHI. H

3a L(OenTe Ha OB0j oroBop:

1. 3pa3oT 1HBeCTHrL4Imia" 3Haq4m ceKaKOB BHA] Ha HMOT OCHOBaH "n"1 CTeKHaT
0A "HB9CT9TOp O4 eHaTa AoroBopHa CTpau8 Ha TelpTopHjaTa Ha /APyrara
AoroBopma cTpa~a ao cornacHocT co 3aKo01T9 H, IponcmCTe Ha locJieAyaBa

,OrOBOPHa crpaHa BKlyryBajklM noceO6O, H He mC~i 4Wi"enHO;

(a) AB1)KeH 14 He Bm4)4eNH HMOT 1W114 KOM m Aa 6 13O CTasp4H npasa KKO, wTo ce
XMT1OTeKM. pa4HW4 3ao3H. 3aKyn. flJ10,0y)K14sath 1 C14HiA npawa

(6) yApen, aKUw w o6sp3HwIt4 OA KoMnaww mm A ppyr BHA y'eCTsO 80
KOMnaHHja;

(s) no6apysalba 8o napH 1n11 npaBa Ha 13s046a KOH WUTO MaaT eKOHoMcKa
BpeAHOCT;

(r) npasa Ha HHTeneKTyanHa cOnCTBeHOCT, KaKO WTO ce naTeHTIl. aBTopCKu

npaaa. -proBcKH 3Hat41, MHPMCTPHCK14 ....ajH, AemJ108Hs Ha3anW w o3HaKm Ha
flOTeKIOTO Ha flpOH3B040T. KaKO H TeXHW4Km flpOC4CM, KHOHw-XOIb M4
roobjAmnn; t

( Ko"H4ecHN AaAem Co 3aKOH, CO a8,1HWTpawT4Bem aKT Hnbi Cnope4
AOroBop Co xa4JeKHa BfnaCT, BKlyBysajRH KOHIL4eC fH 38 cCpawKyu abe,
pa3Bmeathe, eKCTpaKt41ja 1pt3 HCKOp4C18aHO Ha flnp4POAH14 pecypCa.

CeKoe MeHyBeaIb Ha coopMaTa so Koja HMOTOT e HHH9lrpaH K14n
peMH8eCTHP8H He BJIjae Ha HerOsHOT KapaKTep KaKO mHBOm"14ja.

1. I3pa3OT "HHBeCTIMTOp" 3Ha4w:

(a) ceKoe (M3144KO J1L.Ie KOe e pp)KasjaHHH Na, e0Ha o4 , A, OwpH14Te CTpaH
so COJnaCHOCT CO Iej3t4HWTe 3aKOHm, 3m1'

(6) ceKoe npasxo ntqe KaKO WTO ce ApywTsa, wHCTmTyJH tam oprautwavi
HHKapnpOtpaH4 1n KOHCTirTybpaHM COrJ18CHO CO 38KOHITO 14 nponHcITo
Ha eAH8 O4 AOrOBOpHHTe CTPaHM M4 KOH wTO 14MaaT ce Ude Ha
TepOTOpwijaTa Koja e nof0 jypHCAWKL4mja Ha Taa oroopHa cTpaHa,
H308B1CHO OA TOa A aimi pa60T0 3a npocT ono 14 84 aJH eroasTe
O41-OBOpHOCTh ce OrpaHW48HM Hf1H He.

2. I43pa3OT fnpor.HC"14 3HaH 13HOCH 0O6HeHI4 04 IHBeCT1LII4Te 14 laKO He
HCKJny4 ITe1HO, ke BKny'4yaa 0O619BKH, A4BlmAeH41. KaMaTH, flpmxo14 0
aBTOPCKm npasa, KanIITa1HI1 0O6HBKI, HaOMeCTOLl 3a ynpasysaie,
HaAOMeCTUH 3a fM4eHt4w, 111114 KaKBM H Aa 614*o ApyrH wcnpaan nOep3awI4 co
HHBeCTHIHH.
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PemHaeCTmpaHMTe nlpHHOCM ke. y*&ieaaT MCT TPeTMaH KaKO
npBO6lTHaTa IHeCTHI4Hja.

2. 43pa3oT "Tepl4TOpwja* 3Ha4M:

(a) BO OjA.oc Ha cd1HcKaTa cTpaHa, KonHeHaTgk Tep1TOp1ja. eHTpewH14Te
BOpAM M TepMTopwja/nHTOO Mope Ha pp)KaBara Ha AOrOBOpHaTa cTpaHa 1m

03AYLIIHHOT npOCTOP HaA HMO, KOKO M. MOPCK4TO o6f8cT1 H8PBOp OA
TepwTOpIjaMHOTO Mope, sKny4ysajH ro MopCKOTO A:HO m noMopjeTO, HaA KOW
po)KaBaTa Ha Taa AoroeopHa cpa~a ocreapysa cyBepeHM npaea w11m
ypc/RKuxja so cornacHocT CO Hej3MHWTe ia)eO4Kl4 Hat.HoHaJInHW 3aKOHI 14
MefyHapo/AHoTo ripaso. 3a L1en1Te Ha Tmpayea-BHe N mKOpmuCySaa Ha
npHpoHMTe pecypc 8O TaKBWTe o6naCTM.

(6) Bo oA1oc Ha MaKeAoHCKaTa cTpama, KOnHeHaTa Tepn-opja, eopaTa 1w
s03AywHmOT npOCTOp Ha/A KOMI Ap)KalaTa Ha AOroBOPHalra crpaHa OCToapysa.
so cornacHocr c MeiyHapOAHoTo npaao, CyBOpHml npasa m jypmc/:iKqlja.

4LUEH 2

nOTriKHYBAIbE N 3AWTI4TA HA 1HBECTMLIN4

1. CeKoja 1qoroopHa cTpaHa Ha cBojaTa Tep lTopmja ike rm noTIwKysa
HHBecTk4UHHTe Ha IAHBeCTHTOPHTO Ha ppyraTa ,oroBop'a crpa~a m so
cornacHocT co Hej3HHHTe 3aKOHM1m nponHcN ke rm Ao3Bonmb TaKBI4Te
HHBeCT41.H&.

2. CeKoja AOroopHa cTpaHa Ha c9ojaTa Tepwropmja ce /oRenlm "a
MHBeCTM4IIHTe m npMHOC1Te oA MHBeCT4LM4MTe Ha MHBeCT1TOpmTe OA poyraTa
AoroeopHa c-paHa npaaeeH H eAHaKOB TpeTMaH M L4elocHa m n0lOjaHa
3aUJTHTa m 6e36eHOCT.

3. HmTy eAHa oA ,qoroaopHi4Te cTpaHm1, Ha ceojaTa TepAToplja, HeMa/ a ro
flonpeyea CO Hepa3yMHrIuH tMn CKp!MIHaTOPHHI MepKm npowupyBal-GTO,
M3BpWyBaRbeTO, paKOBOAetbeTO, oIp)KyBaIeTO. ynoTpe6aTa, y)KmeabeTo mI

npoAa)K6aTa Hn ppyr Ha4MH Ha Olyt yeabe Ha 4HsecrH4umwre Ha
HHseCTHTOPHTe Ha jpyraTa AoroeopHa cTpaHa.

MJlEH 3

TPAHCnAPEHTHOCT

CeKoja AoroeopHa cTpaHa seHaw IRe 11 o6jasH Hn Ha ppyr Ha14mH Re

rm CTaBM Ha pacnonaralbe Ha jaBHOCTa, CSOHTe 3aKOHH., nponflCM m CyRCK4
opnYKH 3a onwTa ynoTpe~a, KOKO H MetyHapOHm-Te Aorosopt1 KOw Uro
MO)KaT Aa BhlmjaaT Ha IAHBeCTMLA4M1Te OA 1HBseCTTrOp14Te Ha poyraTa
AoroBopHa CTpaHa.
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L4JrEH 4

TPETMAH HA NHBECThLINHTE

1. Ha iHBseCTiHp41*Te 143opweHm O/ HHBeCTHtOpHTe Ha e/HaTa AoroBOpHa
CTPlHa Ha TepTOpjala Ha ApyraTa AoroopHa crpaHa Hniq "a npMxo/4Te
nIOBp3aHm CO HIWB, ike m 6m~e Ao/4eneH TpeTMaH KOj He e nOmanKy nooneH
OA, OHOj KOjwTO nocneo4HaBa /orosopHa cTpaHa ro /,o/, flyBa Ha
HHeecTL4HTme N lpX4x T9 Ha COnCTBeHHTe mHBecThTopm 1nmI "a
HHBeCTHTOpHTe O/ KOja " Aa 6&iio TpeTa pp)Kama. So 3aBmcHOCT 0/4 TOa Koj
TpeTMaH 9 nonobonet 3a mHseCITOpOT.

2. Ha MHBeCT04TOPHTe Ha eAHaTa AorosopHa rpaHa Re HM 6mipp e ,0o /4OH
TpeTMa", oA ApyraTa /AOrOsopHa cTpaHa so o/AHoc Ha paKosop, eHbTO,

Opp)Kyea"beTO, KOpNCTel-bTO, "y)Ku4afbTO Hnfl1 OTytyBaWbOTO Ha HMBHMTe
mHecTmqm, KOj Me e noMa1Ky noBoneH OA OHOj KOjui-o nocneGAaBa
AoroeopHa cTpaHa -ro. ,openya -Ha concTeHNTe mHBseCTITOpm minw "a

HHBeCTHTOpH 4A Koja U /ma 6Hno TpeTa Ap)Kasa. 8o 3aBNcHOCT O Toa KOj e
nonoBoneH 3a %HBSCTTTOPOT.-

3. CeKoja ,orosop~a CTpaHa Ha coJaTa TepuToplja HeMs Aa HaMeTHe
3aQODKHTe1HNi MepKN 80 O, /HOC Ha MH0CTH4HHTe OA HHBeCT1TOpM Ha
poyraTa /,OroBopHa CTpaHa BO OAHOC Ha Kylysatbe ma MaTepijaim, cpecTsa
3a npoN38O/4CTBO, pa6oTetbe, TpaicnopT. MapKeTHHr Ha CBOImTe npoH3NBOpA
IHu C1nmH MOPKI KOI MmaaT Hepa3yMHW MWH AMCKpHMHHaTOpCKw e)eKTm.

'4JrEH 5

MCKJIY4OL.

OpeA6HTe OA, oBoj IAOraBOp Hema Aa ce TO1KpaaT TaKa WrO ke ja
o6ep3yaaaT S/4H8Ta / orosopHa cTpaha AaM /qopenyea Ha NHeCThTOpNTe
HflM Ha MHBGCTHI4HMTe Ha NHBeCTlTOpwre ./4A p.oyraTa Aor8OpHa CTpaa
KOPICr OA KOj 14 Aa 6rno TpeTMaH. pwoopweT Minm npHememja wTo
npOI3neryBaaT oA:

a) Koja " Aa 6mm0 rIocTojHa mn1 mA, Ha cno6qAa TproScKa 3oHa, u ap"HCKa
yHmja. 3aeqHHKi4 na3ap, eKOHOMCKa yHoJa mnw ppyr CnHeH ,orosop 3a
eKoHomcKa HTerpa4Hja BO KOj e/4ma O/ OrOBOpMHTe CTpami e Hnm MOKe
A4a 6me CTpaHa,

6) KaKOB a Aa 6m1o M0tyHapoe/4H /,OrOBop HIm apaH)KMaH Koj IteIOCHO m/ul
rnaBHO Ce O, HeCyDa Ha o/aHO'yaatbeTo, HnH

B) KaKBa 1m a 6mno MynlTnarepanHa K8OH.IOja "mli Aorosop KOm u, encoHo
mnl rnaHO ce O/AHecysaaT Ha HM0eCTLI414.
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4J1EH 6

EKCnPOnPHJAIJA

1. Miuuecri~mI4Te "a MHBeCT1TOpHTO OA 8AHaTa JA0rOBOpHa CTpaHa Ha
Teo"Topja Ha ApyraTa ,OrOBOpHa cTpaHa HeMa Aa 6t/4aT eKcflponpMpaHi.
HaqlwoHan3paHm wn nOAnfO)KeHIl Ha ppyr A"peKTH Hn" &IHA4pOKTHN
MePKW wtrO MmaaT epeKT Ko e eKBHB8IeHTeH Ha eKcnponpbijaLija wrA
HaL4OHaJW43aLSja (so HaTaMOUJHHOT TGKCT HaBe~o eHI4 KaKO
"eKcnponpwja4Hja"), oceeH ,OKOniKy ce pa6oTm 3a jaBe mHTepec,
ReowcKpMMHaTopCKa OCHoBa, 3aKOHcKa nocTanKa, w co npomnTHa,
aqeKSaTHa H ef)eKTBHa KOMfleH3al4wja.

2. TaKaaTa KoMneH3a4ptja Ke 6WA9e eq KBa Ha npaBepHaTa na3apHa
peAHOCT Ha eKcnpOnpi1paIaTa MHBecTt44lja so speMe setawu npeA

eKcnponpija4mjaTa ja ce cny4 HJIM La ce o6jaam 5o jaBHOCTa, 3asoCHO oR
TOa wTO ce cJly'.4mo nopaHo. KoMneH3L4jaTa IkB BKnly'4yBa KamaTa no
KoMepUmjanHa cTanKai O)OpMHpaHa Ha na3apHa OcHOBa 3a oApocHaTa BanyTa
0/ AeHOT Ha o/i3eMabeTo Ha eKcnponp~paHNOT MMOT AiO /AeHOT Ha
nnakaHAeTo.

3. 14HBeCT1MTOpOT 4M HHBCtm 4THMI C eKcnponpipam Ie UMa npaso Ha
npOMnTHa peBIl3Mja O, cy/icKa IIm p.oyra HA8RS)KHa BnacT Ha Taa /ioroeopHa
cTpaHa Ha HerOBMOT cly-l4a 1 Ha 8OpewpyaseTO ma merosaTa mBaeCTIa iyjS 0
cornacHocT CO npHHi4mnMTe npe , B /eNHW Do OBOj 'ieH.

'4JlEH 7

HAROMECTYBAH~E HA 3ArYsm

1. Ha HHBeCTHTOpiITe OA 8AH3Ta AorosopHa c-paHa l4mM wHBeCTHIJ Im Ha
TepiTOpHjaTa Ha pyraTa oroBopiia cTpaHa TpnaT 3aryOw nopaMi BOjHa 1mm
ppyr Boopy)KeH KOH(I3J'IHKT. sOHpepHa cOcTrj6a,. pesoBT, BocTaHNe, HeMIpm
wnim no6ym "a TepTopjaTa Ha nocfe/iHasa ,oroaopma cTpaHa, O/A
nocnle/AHaT /OrOBOPHa cTpama ke tM 6]e A/IAeH TpeTmaH, so epcKa co

nospaT, 06eCwTeTyBa-be, KoMneH3alUJa flAm ppyro m3Mmpyai-be, He nOMaJlKy
nooneH O OHOj wTO nocneIeHaTa /,orosopHa cTpaHa ro ,o o ysa Ha CBOITe
MHBeCTHTOP4 Hnl4 MHBeCTMTOpH 0/0 KojH /ia 6ti'no TpeTa pwOWaBa, 3a11CHo 0/i
-roa Koj e nonosOie 3a HHBeCTIITOpOT.

2. flo MCKny'40K OA, CTaB (1) O/ OBOj 4neH, Ha mHBeCaTOpwTe O e/,HaTa

AOrOBOpHa cTpaiia KOH 80 KOja M Aa 6ino ctiTyat4Mja HaBe/ieHa Bo Toj CTaB
Tpnar 3ary6H Ha Tep4TopojaTa Ha pApyraTa Aoroaop~a cTpaHa, wTO
npOW3neryBaaT o/:

(a) peKB 3M4Iija Ha wi.seca.rvjaTa vin Hej3uH A, /O BOAo0py')HAiTe CVinI4
WN BfiaCTiTe Ha nocne/iNaTa /iorosopHa cTpaHa; i4n
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(6) YHl4UJTYBabe Ha HHaecTLjkjaTa mnlbI Hej3MH Aen OA BoopyKeHNTe CMn
mnm enacTH Ha nocneAHaBa ,oroBopHa cTpaHa, KOe He 6mno nPM4MHl6TO
BO BOOpy)KeHa aKt4Hja MflW He 6oiO Heonxo/AHO BO AaReHaTa CmTyaL4mja,

ke MM 6i& e /4o~eneH OA nocneA/HaBa AoroBopma cTpaHa nOBpaT Mull
KOMrleH3a4mja KOm 8o CeKOj cily'Iaj Re 61 ,aT npomnTmm, a,eKBaTHI ti

e()OKTMBHH.

3. MHBeCTNTOpHTe WO4 MHBeCTHiWN TpnaT 3ary6m cornaco co cTae (2) o0/
010 4mlH Re MmaaT npaBO tia npOMnTHa peBl3Hja OA CyACKa 111111 Apyra
Ha ne)KHa BnacT Ha Taa ,oroaopa cTpama Ha HMBHlOT Cny4j Ha
BpeAHyBa"I-bTO Ha HBHmTe wHBsCe"4Um 9o cornacHocT co npl4Hi inwe
nepslmAeHH BO CTaB 2 Ha OBOj -4IeH.

4REH 8

CJ1OOIEH flPEHOC

1. CeKoja ,oroaopHa cTpaHa Ha IHeOlCTNTOpHTe Ha ApyraTa ,oroBop~a
cTpaHa ke NM o6e36eA, crO06AeH TpaHc4)ep Ha HBHmTe mHseecrwm.~mI1 so m
HaABOp OA ceojaTa TepHTopmja. TpaHcc4epHwre nnakaHa nOBp3aHM CO
MHBeCTlIWl4Te eke sK fy-aT Oco6eHO, maKO He &cKny4mso:

(a) nO4eTe H KanwlTan H AononwrenSm M3HOC 3a o/p)Kysae mnlii

3roneMyBa-e Ha mHBecT4LljaTa;

(6) npwHocm;

(a) cpecira AO6meHm oA 4enocta Mim AenyMxa npoAaOK6a wnm
flMKBmqaLqlja Ha NHecTm41ja.

(r) 3HOCm nOTpe6Hm 3a nnaaHbe H8 TpOWOL44Te KOm npom3flerylaaT
O H KL4IOHpa-beTO Ha IIHBeCTmLqijaTa, KaKO WTO Ce oTnjlaTl Ha
3aeMM w pMyr p cyfW 4HI4 TpOWOW;

(A) KOMneH3aLAmja nnaTeHa Bo epcKa co neHOBMTe 6 m 7;

(f) nnakaita 8o opcKa co pewaeabe Ha cnopoBN;

(e) 3apoXTKH 64 Apyr Ha OMeCT Ha fepcoHar1OT aHra)KmpaH oA
crpaHdrBo, a KOj pa6oT BO BpcKa CO MHBeCTm4ja.

2. CeKoja AorOBOpHa cTpaHa HaTaMy Re o6e36em ,eKa TpaHc4)eplTe
HaBeeH so cTaB 1 OA GBOJ -neH ie ce HanpaBaT 6 3 KaKBO 14 Aa 6mno
orpaHim4yaaHte HflM oqnoxyeaH"e BO culo6p1a KOHBepi7n6mIHa BaryTa 1m no
Ba)KeHKWOT na3apeH /AeBM3eH KyPC Ha ASTYMOT Ha TpaHc4)epOT. AOKO1Ky
HeMa Ha pacnonaraH"e na3apeH AeBii3eH KypC, CTanKaTa Koja Re ce KopHcTM
Re 6t'e nOcneHMOT AeBW3eH KYPC 3a a/lyTH14 KOHBep31MW 6o Cneu41ljanuuTe
npaBa Ha Bne'lSeIe , AOKOi1Ky e npmMeHnlmB.
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LIfIEH 9

CYBPOrAL#4JA

9OKOiKy ,oroBopHa CTpaHa MMni Hej3wHa Ha3HaeHa areHiija bi3BpwI4
nnakaHe no OCHOB Ha ,oroBop 3a o6ecuJeTyaHe, rapaH4mja Wniq ,OrOB0Op
3a OCltrypylBaMe BO OHIOC Ha HHBeCTI4LM4ja Ha MHBeCTITOP w3BpweHa Ha
TepHTOp1jaTa Ha ApyraTa AoroBopHa cTpaHa, nocneqtiasa AOroBOpHa CTPaHa
Ko ro np13Hae rlpeHOcOT Ha KOs H a 6iao rIpa o wmir no6apyal.be oA
TaKBIOT MHBeCiIITOp Ha npBaTa ,orosopHa CTpaHa nUrl Ha Hel3MHa
Ha3Ha4eHa areH4lja, KaKO H npaBOTO npBaTa Aorooopa cTpaia mrn
Heja3lHaTa HaaIa'4eHa areH4lja Aa ro ocTsapyBa, no naT Ha cy6porauija,
TaKBOTO npaao nirll no6apyoabe o iCTIIOT CTefleH KaKO npeTXOOIKOT no
Twryna.

4nrEH 10

KOHCYJITAULI4

orooBopHwre CTpaHm MeByce6Ho Re ce KOHCyfITipaaT OBpeMe HaBpeMe 3a
pa3rneAyaaHxe Ha npMeHaTa Ha OBOj ,orOBOp H go ro npoy4aT CeKOO
npawaibe Koe Mo)Ke qa npotane3e oA oo AOrOBOP. TaKBwTe KOHcynTa41r1M
Re Ce opp)KaT nomey Hanr)HiITe opraHiq Ha AOrOBOpHITe cTpaHM Ha MeCTO
t4 so speme AorosopeHl no COOABeTH4 KaHan%.

MJ1EH 11

CrlOPOBI flOMEY 14HBECTHTOP ti AOIOBOPHA CTPAHA

1. CeKOj crlOp Koj flPOI43nerysa 1mepKTwO 4/) iHBvC1l4U)ja nomety ema
AOrOBOpHa cTpaHa H14 HBeCTHTOp Ha Ap]yraTa porOBOpHa cTpala Ige ce peuw
Ha npljaTenCKm Ha4HH noMety qeeTe CTpawH so CnOpOT.

2. AKO cnOpOT He ce pewM 80 pOK OA TPH (3) Mecelp4, o, A aTyMOT Ha KOj 6wIn
noKpeHaT so nMcmeHa c)opMa, no 360p Ha 1HBeCTbITOpOT, CflOpoT Mo)Ke a
ce nOAHece Ao:

(a) Haq:le)KHMTe CYOBM Ha ,orOBOPHaTa cTpama Ha qwja Tepwrropmja e
HanpaaeHa HHBeCTH4wiaTa; mnm

(6) ap6mipa.Ka Ha MefyHapOAHNOT UeHap 3a pewaSatoe Ha MHBeCTIAHtOHMq
cnOpOBm4 (ICSID), ocHoeaH Co KOHBeH4mjTa 3a pewataus Ha msHOCTI141MOHM
CnopOBw noMety Ap)KaBM L Ap)KaBjaHM Ha Apyr ApOcaeti, OTBOpeHa 3a
nplcTanyaae Ha 18 MapT 1965 rOAMHa Bo BawiiHrTOH (so HaTaMOWHMOT
TeKCT AeHTap"), AOKOi'Ky teHTaPOT e pacnonowunNa; Wnvi

(B) ap64rpa)Ka oA AonofnHbiTentiH opraH Ha teHTapoT, aKO caMo eAHaTa o,
AorosopHHTe CTpaHM e nOTnMCHNK Ha KoHseHL wjaTa HBeeHa Bo nOTTO4Ka
(6) oA 080j 4I1eH; Mnl
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(r) ad lit, ap6HTpaKeH Tpm6yHan Koj, ocaeH aKO He ce AoroaopaT nomHaKy
cTpaHlre so cnopoT, Re ce ocHoea cnopeAq ap6MTpa)KHiTe npaaiina Ha
KoMHcHLaTa 3a MeyfapOAHO TprOBCKO npaso Ha O6e*HIeTI4lTe HaL4M
(L1NII RAi).

3. IHseCTTOp xoj ro nojAHei1 cnOpOT AO HaL14OHaneH cyA so CeKOj cny4aj
MO*e qa ce o6paT f4O eqeH oR ap614Tpa. KHmre Tp116yHaIw CnOMeHaTh 8o
CTas 2 (6)-(A) H3 OO 'nleH npeA Aa ce AOHece oqnyKa 3a npemeTHTe
npauwai a OA Ha4LIOHanHOT CyA, OKOlKy HHeCnwTOpOT o6jaBM jeKa nooese
HeMa ,a ro BOA14 cny4ajOT npeKy HaLi4OHaJnHMTe npoueypt w Aepxa ce
noaneKyea OA cny4aioT.

4. HweAHa O AoroBopHmTe cTpaHH. Koja e cTpaHa Bo cnopo-r. He Mo)Ke qa
noAHece npmroBop 10 KOI v Aa 6wno MoMeHTi OR ap mTpa)KHaa nocTanKa
Hwnv npH cnpoBeysaHebTO Ha ap6i4Tpa)KHaTa oRTnyKa. sp ocrosa Ha (I)aKTOT
WTO WHeCTOTOpoT. KOJ e Apyra cnpOTrBcTaaeHa cTpaHa Bn cnOpOT, 06 1n
HaAoMeCT KOj onqpaka Aen OAR Hn CWTe 3ary6w no nat Ha ocmrypyawBae.

5. OIiJyKaTa R~e 6kAqe KOHeiHa m O6Up3yaqKa 3a cTpaHNTe BO cnOpOT H Re
ce cnpoaeqe so cornaCHOCT QO Hal4mHOanHHOT 3aKOH.

6. Ap61TpaAKHaTa OpnyKa Re ce AOHece Bp3 ocHosa Ha:
- o~peR 6fTe Ha Oo AOrOBOp-

- HauHoHanHoTO npaBo Ha ,orosopHaTa cTpaHa Ha 4tja TepHTopLja e
143BpWeHa 14HSeCT414,jaTa, BKnyyeaj I ro ripawriaTa 3a cyA§4p Ha npaBa; t4

- npasaIIaTa W OnWTOnpHciaTeHte npHHwiknm Ha MefyHapOAHOTO npaBo.

LIJIEH 12

CIOPOBLi nOMElYy IOFOBOPHHTE CTPAH1

1. CnopOB1Te nomery OfrOBOpHHTe CTpaHL4 60 BCKa CO TOlKyBaHbeTO &i
npwMeHaTa Ha 080i oroeop Re ce pewasaaT no AHnnoMaTCKI KaHaJi KonKy
UlTO e Toa MON(HO.

2. AKO cnOPOT He Mo)Ke Ma ce pewuA TaKa 60 POK OA WeCT (6) MeceWL4, OA
,aTYM0T Ha Koj 6twie no6apaHM TaKBTe nperoeopw OA eAHaTa OA
,OrOBOPHOTe cTpaHi., no 6afia ,be Ha KOja 14 ,a 6.no MoroBopiia cTpaHa

cnopot Re ce noqmece Ao apbroTpa)KeH Tpw6yHan (so HaTaMOwHMOT TeKCT
"Tpm6yHan").

3. TaKBHOT Tpm6yHan Re ce qOpMHpa 3a CeKOj noe14He'eH cny'aj Ha
ChIeAHHOT HaiH. Bo pOK OA ABa (2) Mecew O, npHeMOT Ha 6apaHbeTo 3a
ap614Tpawa. ceKoia AoroeopHa cTpaHa Ke HaaHaW* no e/eH -4neH Ha
TpH6yHaiIOT. OaHe ,oa 4neiia noioa Re A6epaT ApKaajaHHH Ha tpeTa
Ap)aea Ko; no oAo6pyeaeTo OA 4eTe MoroEOPHH cTpaHbi Ke 6v pe
HR3"iaweH 3a npeTce/aoa4 Ha -rpt6yHanoT. FlpeTce/aaaqoT Re ce Ha3Ha-4&i Bo
PoK OR 4 (4eYtipH) Mecet4H OR /aTyMOT Ha HaHaysatbeTO Ha ApyrwTe Aa
Mnie~-
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4. AKO aO nepHoqilTe HaBeAeHH O CTaB 3 o 0BO 4neH He ce HanpasaT
norpe6HWTe Ha3Haqyeaa. Koja w Aa 6wno o oroBopHtTo CTp8HM Mowe 6O
OTCyCTBO Ha Apyr ArOBOp Aa ro nOKaHH npeTceAaTenoT Ha MetyHapo/mHoT
cyA iia npaeaya Aa r1i H36pwwi noTpe6HiiTe Ha3Ha twysa. AKO

npeTcepaTePOT e paBjSHHH Ha HeKja OA AoroeopHwre cTpaH NIn Ha ppyr
Hma4H e cnpe,4eH Aa ja H3BpW4 HaaeqelaTa c)yHKt4Mja, 4neHOT Ha
MeyHapoq HHOT cyA Ha npasqaTa KOj e cleASeH no xmepapxmja W KOJ He e
/ipxaejaHHH Ha HeKOJa O A0orOBOpHHTe cTpaHm M He e Ha ppyr Ha-IWH cnpe4eH
/a ja 3BpwyWa Ha eeHaTa 4)yHKLija, Re 6mAe noswKaH Aa ii "3epw

nOTpe6HHTe Ha3Ha4yBaHa.

5. Tp4yiia oT Ke ja Ao~ece ceojaTa OcnyKa co MHO3MHcTBO rnacoeH.
Oq~nyKwre Ha Tpm6yHanoT .Re 6itar KOH6I4HM 14 o6sp3yBa4I 3a jAueTe
,oroBOpHN CTpaHIl. CeKoja AoroBopHa cTpaHa ie 11 CHOCM TpOWOL#HTe 3a
4neHOT Ha3Ha4eH OA Taa ,orosopHa cTpaHa 14 3a csoeTo 3acTanyealbe so
ap6MTpa)KHHTe nocTanKH. BeTe ,oroeopHH cTpaHH Ke CHOcaT nO, ,HaKOB
Afl OA TpOWOHTO Ha npeTCeaBa4oT. 8KO W H OA py'Te TpOWOIM.
Tpi46yHanOT Moxce Aa AoHece nONHaKBa oAnyKa BO OAHOC Ha noqen6aTa Ha
TpoUwoMTe. Bo cmTe Apyrm CIayHa , ap6MTpa)KHHOT TpiM6yHaJr Re rm y"BpRH
CBOHTe npoLIe/ypanHm npaeHma.

6. CnopHmTe npawaHsa cnOPeA cTaB 1 OA oB0j 4neH Ke ce pewasaaT ao
cornacHOCT CO OBOj AOrOBOP H CO onMTonpi43aTeHITe npHH4mn Ha
MefyHapOqHO npaso.

411EH 13

1. CeKoja qorosop~a cTpaHa, cornacHo co CBOwre 3aKOHCKI nponmcm,
flOBOflHO Re Ir TpeTmpa 6apa baTa m eKCnIe0ATH8HO ie apaBa HeonxopHH

AO3BO1H noTpe6HM Ha Hej3lHaTa TepMlTopmja sO epcKa CO 14HeCTILY4H Ha

lHBeCTrTOp&1 OA ppyraia AproeopHa cTpaHa.

2. CeKoja ,oroBopHa cTpaHa, CornaCHo cO COome 3aKOHH H nponfl"C, Re

o8o3Mo)Kyea rlpmepeMeH Bile3 L - npecToj Hi Re 06e360e, Heonxoia
qOKyMeHTa4Hja Ha ("3W4KITe 1Hi4a Bpa6OTeHH OA ClpaHcTBO, KaKo Kny'4eH
nepcoian. BKny,4yBajIA 13BpWMTe1ii, MeHavepm, eKcnepw 1 H/J Y TOXH4KI
nepcoHan KOj e aHraKmpaH o BpCKa CO MHeec'ml4wja Ha HH6eCTH4TOp Ha
ppyraTa AOqOBOpHa cTpaHa. KaKO M Re OBO3MOxN npepeMet 8e3 14 npecTOj
Ha '4nleHOSH Ha H14BNHITe CeMejcTBa (6pa4eH ppyrap 1 MnofloeTHI A84ae) 3a
ICTHOT nepmog 3a KOJ iiwUaTa ce Bpa6OTeHH.
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'/1EH 14

nPWMEHA HA APyrm rPABIMA

1. AKO 3aKOHcKwTe oppe q6H Ha AOr0OpHmTe CTpaHw 1jiia o6BpCK1Te cnope4
MeryHapO/1HoTO npaBO KOH noc-rojaT 00 MOMeHTOT Ih KOHMWTO e ce
co,3aAaT nO/1o4Ha Mety AqOrOBOpHMe cTpatio, noKpaj oo Aorosop, coAp)KaT
oppeA6m, 6iino reHepanM MMH cneqywqiNHm, CO KO14 Ha HHBeCT-mtTo
M3BpWeHM O/ 148eCTITOpM Ha p~yraxa AoroeopHa crpaia MM ce oenyaa
TpeTMa" nOnOOJneH o/ oHoj Koj Ce /1o/1Rysa co oo1 orosop. TIKBwre
o/:pef6i po cTeneH AO KOj ce nonoBOJx1i4 3a HHBeCTm-TOpO' iRe
nIpeoenaAyBaaT viaA osoj/oroeop.
2. CeKoja /1roAopia crpaHa Re ja nowryBa ceKoja o6apcKa Koja ja wMa so

OARHOC "a KOHKpeTHaTa %HBeCT1I4Mja Ha iHBCmTOp OqA pyraTa AoroBopma
cTpaHa.

'4JEH 15

flPIMEHA HA AO'OBOPOT

Ooj80oTroOP Re ce npMeHyea ma 14mHBeCTm4mmTe m3spm14A mHHecTmopM
Ha HeKoja OA AOOSOPH1ITe CTP8Ia4 Ha tepmropmjara Ha jpyrara /OroBopa
CTpaHa. 6e3 orneA jAanm ce ,38pweH14 npe1 wn no cuanyeaItero Ha Cb a Ha
O0O Aoroop, Ho HeM a A ce lp1MeHy98 Ha CnOpOBw w1n4 no06apyeatba so
O/HOC Ha HBeCTh4 &4 KOm HacTaHane npe/1 HerOBoTO cTarlyBalbe H8 C14na.

'4JEH 16

CTAnYBAItE HA Cl4JIA, TPAEHIE H nlPEK14H

1. JoroBOpH4MTe CTpamH 3aeMHo Re ce 3BOCTUT Kora yCTasHwe npoLepypm
3a c-ranysaHme Ha cmna Ha ooj1 Oro80p Ce usBpieHLi. AoroBOpoT Re cTanl Ha
cmna Ha Tpi eCeTTMOT AeH O1 /aTyMOT Ha npmeM Ha nocneAHoTo
b3BecTysatbe.

2. Oeoj Aoroeop iRe Bawm 3a nlepMoR oA AaBeCOT (20) roW4H14 w noToa Ke
ocaHe /a ea)Km noA T4ci ycnoBm ce /o/eKa eAHaTa Aroeopia CTpaHa
nmCMeHO He ja m3BeCTw Apyrara 3a ceoTe HaMqm pA ro npeK4e Aoroopor
90 pOK O/1 AaHaeCeT (12) Msceu,4b.

3. Bo norne/ Ha HHBeCTL4qja H38pweHa nPA RaTyMOT Ha npeKWH Ha oBoj
Aoroeop, olpe 6HTe Ha '4leHOBrnTe O~q 1 AqO 15 Re eaKaT 3a HaTaMOweH
nepfoAq O/1aeceT (20) ro0HHm OA AaTyMOT Ha npeKHH Ha oBoj /1rosop.
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KAKO flOTBPAs, HA OBA, AonynoTniiwaHblTO npeTCTaBH0I44H, L4OnOCHO
OmnaCeHim, ro noTnbwaa osoj Aoroeop.

I43pa6OTeHO so AyflJwu e ( 5 0 h __ Ha . 4jayAm 2001 ila

cImHCKw, MaKept m m aHrnw1HKH ja3w , fnpMI WTO CHTO TGKCTOBN Ce

nORep)iS XBO isTHTWmm. Bo cnymai Ha pamauKi 8o TnKyasweTo , ie

npeO8appa TeKcTcrOT H8 aHrnwcKM ja3HK.

3a m cxaw a BnPWa 3a MaK#4J A W



Volume 2181, 1-38416

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT MACIDONIEN RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de Finlande et le Gouvemement mac6donien, ci-aprbs d6nomm6s
les "Parties contractantes",

Consid6rant la ndcessit6 de protdger les investissements des investisseurs d'une des
Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie sur une base non discriminatoire,

D~sireux de renforcer la cooperation 6conomique existant entre eux en ce qui conceme
les investissements par des nationaux et des soci~tds d'une Partie contractante sur le terri-
toire de lautre Partie,

Conscients qu'un accord sur le traitement A accorder auxdits investissements stimulera
les flux de capitaux priv6s et le ddveloppement 6conomique des Parties contractantes,

Convenant qu'un cadre stable pour linvestissement permettra d'utiliser les ressources
6conomiques avec un maximum d'efficacit6 et amdliorera les niveaux de vie,

Estimant que I'Ntablissement de liens 6conomiques et commerciaux peut encourager le
respect des droits internationalement reconnus de la main d' oeuvre,

Reconnaissant que la r~alisation de ces objectifs nimplique pas un assouplissement
des mesures d'application gn6nrale dans les domaines de la sant6, de la sdcurit6 et de len-
vironnement, et

Ayant rdsolu de conclure un accord concernant la promotion et la protection des inves-
tissements,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du prsent Accord

1. Le terme "investissement" d~signe les avoirs de toute nature 6tablis ou acquis par un
investisseur d'une des Parties contractantes sur le territoire de rautre Partie conform6ment
aux lois et r~glements de cette demibre, et comprend notamment mais non exclusivement:

a) les biens meubles et immeubles et tous droits reels tels qu'hypoth~ques, gages, baux,
usufruits et droits similaires ;

b) les actions, parts sociales et obligations des soci~t~s et toute autre forme de partici-
pation dans une soci~t6 ;

c) les crances p~cuniaires ou droits A des prestations ayant une valeur 6conomique;

d) les droits de propri&t6 intellectuelle, tels que brevets, droits d'auteur, marques de
fabrique, plans industriels, noms commerciaux et indications g6ographiques ainsi que les
proc~d~s techniques, le savoir-faire et la clientele ;



Volume 2181, 1-38416

e) les concessions confrdes par la loi, par un acte administratif ou par contrat par une
autorit6 comp(tente, y compris les concessions relatives A la prospection, A la mise en
valeur, A l'extraction et A l'exploitation de ressources naturelles.

Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou r~investis ne
porte pas atteinte A leur caractre d'investissement.

2. Le terme "investisseur" d6signe

a) toute personne physique qui a la nationalit6 d'une Partie contractante conform(ment
aux lois de cette dernire ; ou

b) toute personne morale telle qu'une societ6, institution ou organisation immatricul6e
ou constitu6e conform~ment aux lois et r~glements d'une des Parties contractantes et ayant
son siege dans la juridiction de cette Partie, qu'elle ait ou non un but lucratif et que sa re-
sponsabilit6 soit limit6e ou non.

3. Le terme "revenus" d~signe le produit des investissements et, notamment mais non
exclusivement, les b~n6fices, dividendes, intrts, redevances, plus values du capital, com-
missions de direction, redevances de licences et autres paiements similaires li6s A un inves-
tissement.

Les revenus r~investis b~n6ficient du m8me traitement que linvestissement initial.

4. Le terme "territoire" d~signe :

a) dans le cas de la Partie finlandaise : le territoire terrestre, les eaux int~rieures et la
mer territoriale de l'Etat de la Partie contractante et lespace a6rien susjacent, ainsi que les
zones maritimes au-delA de la mer territoriale, y compris le lit de la mer et le sous-sol, sur
lesquelles cet Etat exerce ses droits souverains ou sajuridiction conform6ment A la 16gisla-
tion nationale en vigueur et au droit international, aux fins de 'exploration et de l'exploita-
tion des ressources naturelles desdites zones ;

b) dans le cas de la Partie mac6donienne : le territoire terrestre, les eaux et lespace
a6rien sur lesquels lEtat de la Partie contractante exerce ses droits souverains et sajuridic-
tion conform6ment au droit international.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage les investissements sur son territoire d'inves-
tisseurs de I'autre Partie et admet lesdits investissements conform6ment A ses lois et r~gle-
ments.

2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investissements et revenus
des investissements des investisseurs de l'autre Partie un traitementjuste et 6quitable et une
constante et totale protection et s6curit6.

3. Aucune Partie contractante ne fait obstacle sur son territoire par des mesures ddrai-
sonnables ou discriminatoires A l'expansion, A la conduite, A la gestion, au maintien, A luti-
lisation, A la jouissance et A la vente ou autre forme d'ali6nation des investissements des
investisseurs de l'autre Partie.
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Article 3. Transparence

Chaque Partie contractante publie sans d6lai, ou porte de toute autre manire A ]a con-
naissance du public, ses lois, r~glements et d6cisionsjudiciaires d'application g6n6rale ainsi
que les accords intemationaux susceptibles d'affecter les investissements des investisseurs
de 'autre Partie contractante.

Article 4. Traitement des investissements

1. Les investissements effectu6s par les investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie et les revenus y aff6rents se voient accorder un traitement qui n'est
pas moins favorable que celui que la deuxi~me Partie accorde aux investissements et aux
revenus de ses propres investisseurs ou d'investisseurs d'un Etat tiers, la solution la plus fa-
vorable A l'investisseur 6tant retenue.

2. Les investisseurs d'une Partie contractante se voient accorder par lautre Partie en ce
qui concerne la gestion, le maintien, lutilisation, la jouissance ou l'ali6nation de leurs in-
vestissements un traitement qui nest pas moins favorable que celui que la deuxi~me Partie
accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers, la solution la plus
favorable A l'investisseur 6tant retenue.

3. Aucune Partie contractante nimpose sur son territoire aux investissements d'inves-
tisseurs de l'autre Partie de mesures obligatoires concernant lacquisition de mat6riaux, les
moyens de production, l'exploitation, le transport, la commercialisation des produits, ni
d'ordonnances similaires ayant des effets d6raisonnables et discriminatoires.

Article 5. Exceptions

Les dispositions du pr6sent Accord ne sont pas interpr6t6es comme obligeant une Par-
tie contractante A 6tendre aux investisseurs et aux investissements d'investisseurs de lautre
Partie le bdn6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant :

a) de toute zone de libre 6change, union douanire, march6 commun, union
6conomique ou autre accord similaire d'int6gration 6conomique, pr6sent ou futur, auquel
une des Parties contractantes est ou peut devenir partie ;

b) de tout accord ou arrangement international relatif en totalit6 ou en partie d l'impo-
sition ; ou

c) de toute convention multilat6rale ou traitd relatif en totalit6 ou en partie aux inves-
tissements.

Article 6. Expropriation

1. Les investissements des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de
lautre Partie ne sont pas expropri6s, nationalis6s ou soumis A toutes autres mesures, direct-
es ou indirectes, ayant un effet 6quivalent d une expropriation ou A une nationalisation (ce
type de mesure 6tant ci-apr~s d6nomm6 "expropriation ") sauf A des fins d'intrt public,
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sur une base non discriminatoire, dans le respect des formes rdguli~res de la loi et moyen-
nant une indemnisation rapide, adequate et effective.

2. Le montant de lindemnisation correspond A la juste valeur marchande de Pinves-
tissement expropri6 imm~diatement avant qu'il ait 6t6 proc~d6 A 1' expropriation ou que
cette mesure ne soit devenue publique, la premiere de ces deux dates 6tant retenue. L'in-
demnisation comprend des int~rets A un taux commercial 6tabli sur la base de celui pratiqu6
sur le march6 pour la monnaie en question A compter de la date de d~possession du bien
expropri6 jusqu'A la date du paiement effectif.

3. L'investisseur dont les investissements sont expropri~s a droit A un prompt examen
de son cas par une autorit judiciaire ou autre autorit6 comp~tente de la Partie contractante
en question ainsi qu'A une 6valuation de ses investissements conform~ment aux principes
6nonc~s dans le present article.

Article 7. Indemnisation des pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire
de l'autre Partie subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'un 6tat na-
tional d'urgence, d'une r~volte, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de la deux-
i~me Partie, se voient accorder par cette dernire en mati~re de restitution, d'indemnisation,
de compensation ou autre forme de r~glement, un traitement qui nest pas moins favorable
que celui que cette Partie accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat
tiers, la solution jug~e la plus favorable par l'investisseur 6tant retenue.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui, dans lune quelconque des situations vis~es dans ce para-
graphe, subissent sur le territoire de l'autre Partie des pertes r~sultant :

a) d'une requisition de leur investissement ou d'une partie de celui-ci par les forces
armies ou par les autorit~s de cette dernire ; ou

b) d'une destruction de leur investissement ou d'une partie de celui-ci par les forces
armies ou par les autorit~s de cette dernire, quand cette destruction n'est pas intervenue du
fait de combats et que la situation ne l'exigeait pas,

se voient accorder par la deuxi~me Partie une restitution ou une compensation qui,
dans un cas comme dans l'autre, est rapide, adequate et effective.

3. Les investisseurs dont les investissements subissent des pertes conform~ment aux
dispositions du paragraphe 2 du present article, ont droit A un prompt examen de leur cas
par une autorit judiciaire ou autre autorit6 compdtente de la Partie contractante en question
ainsi qu' l'Avaluation de leurs investissements conform~ment aux principes 6nonc~s au
paragraphe 2 du present article.

Article 8. Libre transfert

1. Chaque Partie contractante assure aux investisseurs de I'autre Partie contractante le
libre transfert de leurs investissements de l'ext~rieur et vers l'int~rieur de son territoire. Les
paiements de transferts lis aux investissements comprennent notamment mais non exclu-
sivement :
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a) le montant du principal et les montants additionnels n~cessaires pour maintenir ou
accroitre l'investissement;

b) les revenus ;

c) le produit de la vente totale ou partielle ou de la liquidation de l'investissement;

d) les montants n~cessaires au paiement des d~penses resultant de l'exploitation de Fin-
vestissement, tels que remboursements de prts ou autres d~penses similaires

e) les indemnisations dues en application des articles 6 et 7;

f) les paiements resultant du r~glement d'un diff~rend ;

g) les gains et autres formes de r~mun6ration du personnel engag6 A l'atranger et effec-
tuant un travail li6 A l'investissement.

2. Chaque Partie contractante veille en outre A ce que les transferts vis6s au paragraphe
1 du present article soient effectu~s sans restriction ou retard en monnaie librement conver-
tible au taux de change en vigueur applicable A la date du transfert.

En labsence d'un march6 de devises, le taux A utiliser est le taux de change le plus r6-
cent appliqu6 aux conversions des monnaies en cause en Droits sp~ciaux de tirage, le cas
6ch~ant.

Article 9. Subrogation

Si une Partie contractante ou lorganisme d~sign6 par elle effectue un paiement en ver-
tu d'une garantie ou d'un contrat d'assurance couvrant un investissement d'un investisseur
sur le territoire de lautre Partie, cette derni~re reconnait la cession qui a W faite de tous
droits ou cr~ances de cet investisseur A la premiere Partie ou A lorganisme d~sign6 par elle
et la facult6 que celle-ci ou rorganisme d6sign6 par elle a d'exercer ces droits ou de faire
valoir ces cr~ances par subrogation dans la m~me mesure que son pr~d~cesseur en titre.

Article 10. Consultations

Les Parties contractantes se consultent de temps A autre afin d'examiner l'application
du present Accord et d'6tudier toute question qui pourrait se poser A son propos. Ces con-
sultations se tiennent entre les autorit~s comptentes des Parties contractantes en un lieu et
A une date convenus par les voies appropri~es.

Article 11. Differends entre un investisseur et une Partie contractante

1. Tout diff~rend resultant directement d'un investissement entre une Partie contracta-
nte et un investisseur de l'autre Partie est rgl6 A l'amiable entre les deux parties en cause.

2. Si le diff~rend n'a pas 6t6 r~gl6 dans les trois (3) mois A compter de la date A laquelle
il a 6t6 soulev6 par 6crit, il peut, au gr6 de linvestisseur, tre soumis :

a) aux tribunaux comptents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 'in-
vestissement a W effectu6 ; ou

b) au Centre international pour le r~glement des diff~rends relatif aux investissements
(CIRDI) 6tabli en application de la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs aux
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investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A
Washington le 18 mars 1965 (ci-apr~s d~nomm6 "le Centre"), si le Centre est disponible ;

c) A larbitrage du Mdcanisme supplkmentaire du Centre, si lune seulement des Parties
contractantes est signataire de la Convention vis~e A l'alinda b) du present article ; ou

d) A tout tribunal arbitral special qui, saufsi les Parties au diffdrend en conviennent au-
trement, est 6tabli en vertu du R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies
pour le droit commercial international (CNUDCI).

3. Un investisseur qui a soumis le diff~rend A un tribunal national peut n6anmoins re-
courir A un des tribunaux arbitraux vis~s au paragraphe 2, alin~a b) du present article si,
avant que le tribunal national ait statu6, linvestisseur ddclare qu'il n'entend plus poursuivre
l'affaire par l'interm~diaire des instances nationales et qu'il retire sa demande.

4. Aucune des Parties contractantes qui est partie A un diff~rend ne peut exciper, A un
stade quelconque de la procedure arbitrale ou de l'ex~cution de la sentence arbitrale, du fait
que linvestisseur, qui est la partie adverse, a touch6 une indemnit6 couvrant tout ou partie
de ses pertes en vertu d'une assurance.

5. La sentence est sans appel et obligatoire pour les deux parties au diff~rend ; elle est
excut6e conform~ment A la loi nationale.

6. La sentence arbitrale se fonde sur:

-- les dispositions du prdsent Accord;

-- la legislation nationale de la Partie contractante sur le territoire de laquelle linves-

tissement a 6t6 effectu6, y compris les r~gles relatives aux conflits de lois

-- les r~gles et principes universellement admis du droit international.

Article 12. Differends entre les Parties contractantes

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou l'appli-
cation du present Accord sont, autant que possible, r6gl6s par les voies diplomatiques.

2. Si un diffdrend entre les Parties contractantes ne peut 6tre r~gl6 dans les six (6) mois
suivant la date A laquelle les n6gociations ont &6 demand~es par une des Parties contrac-
tantes, il est, A la demande de l'une des Parties, soumis A un tribunal arbitral (ci- apr~s d6-
nomm6 " tribunal").

3. Ce tribunal est constitu6 comme suit dans chaque cas d'espbce :dans les deux (2)
mois suivant la date de reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6-
signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent ensuite un national d'un Etat
tiers qui, apr~s approbation des deux Parties contractantes, est nomm6 President du tribu-
nal. Le President est nomm dans les quatre (4) mois suivant la date de dsignation des
deux autres membres.

4. S'il n'a pas 6t6 proc6d6 aux nominations n~cessaires dans les d~lais prdvus au para-
graphe 3 du present article, une des Parties contractantes peut, en labsence de tout autre
accord, inviter le Prdsident de la Cour internationale de Justice A proc6der auxdites nomi-
nations. Si le President est un national d'une des Parties contractantes ou s'il est, pour toute
autre raison, emp&h de s'acquitter de cette fonction, le membre le plus ancien de la Cour
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internationale de Justice, qui n'est pas un national d'une Partie contractante et qui nest
empech pour toute autre raison de s'acquitter de cette fonction, est invit6 A proc~der aux
nominations n~cessaires.

5. Le tribunal prend ses decisions d la majorit6 des voix ; ces decisions sont sans appel
et ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie prend A sa charge
les d~penses du membre d~sign6 par elle ainsi que les frais de sa reprdsentation a la proc&
dure arbitrale. Les d~penses engag~es au titre du President ainsi que tous autres frais sont
r~partis 6galement entre les Parties contractantes. Le tribunal peut decider de r~partir dif-
f6remment les cofits. A tous autres 6gards, le tribunal arrete lui-m me sa proc6dure.

6. Les questions faisant lobjet d'un diff~rend en vertu du paragraphe 1 du pr6sent arti-
cle sont r6solues conform~ment aux dispositions du pr6sent Accord et aux principes
g~n6ralement admis du droit international.

Article 13. Autorisations

1. Chaque Partie contractante, sous reserve de ses lois et r~glements, examine avec bi-
enveillance les demandes d'autorisation et octroie rapidement les permis requis sur son ter-
ritoire en ce qui concerne les investissements d'investisseurs de l'autre Partie.

2. Chaque Partie contractante, sous reserve de ses lois et r~glements, octroie des permis
temporaires d'entr6e et de s6jour et d~livre les papiers n~cessaires aux personnes physiques
employ6es de l'tranger consid~r~es comme personnel essentiel, et notamment aux direct-
eurs, g6rants, sp6cialistes et personnel technique effectuant un travail li A un investisse-
ment d'un investisseur de l'autre Partie ; elle accorde 6galement des permis temporaires
d'entr6e et de s6jour aux membres de leur famille (conjoint et enfants mineurs) pour la
m~me p6riode qu'aux personnes employ6es.

Article 14. Application d'autres rkgles

1. Si les dispositions de la legislation d'une Partie contractante ou des obligations n6es
du droit international ou qui viendraient A 8tre 6tablies ult6rieurement entre les Parties con-
tractantes en sus du present Accord contiennent des r~gles, g6n6rales ou sp~cifiques, accor-
dant aux investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie un traitement
moins favorable que celui pr~vu dans le pr6sent Accord, ces dispositions, dans la mesure
o6i elles sont plus favorables A l'investisseur, lemportent sur celles du present Accord.

2. Chaque Partie contractante respecte toute autre obligation qu'elle peut avoir con-
tractde A l'gard d'un investissement donn6 d'un investisseur de lautre Partie.

Article 15. Application du pr~sent Accord

Le pr6sent Accord s'applique d tous les investissements effectu6s par des investisseurs
d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie, qu'ils aient 6t6 effectu6s avant ou
apr~s son entr6e en vigueur. I1 ne s'applique toutefois pas aux diff~rends relatifs A un inves-
tissement n6 avant cette entree en vigueur, ni aux demandes en la mati~re r6gl6es avant
cette date.
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Article 16. Entr&e en vigueur, duree et d~nonciation

1. Les Parties contractantes s'informent rune l'autre de l'accomplissement des disposi-
tions constitutionnelles relatives A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. L'Accord entrera
en vigueur le trenti~me jour suivant la date de r6ception de ]a demi~re notification.

2. Le present Accord restera en vigueur pour une p6riode de vingt (20) ann6es et pro-
duira ensuite ses effets aux mmes conditions jusqu'A ce que l'une des Parties contractantes
notifie AI 'autre par 6crit son intention de le d6noncer dans douze (12) mois.

3. Pour ce qui est des investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du
pr6sent Accord, les dispositions de 'article 1 A 'article 15 resteront en vigueur pour une
nouvelle pdriode de vingt ans i compter de la date de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les reprdsentants soussignds, dfiment habilit~s A cet effet, ont sign6
le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires A Skopje le 25 janvier 2001, en langues finlandaise, mac6do-
nienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, le texte an-
glais pr6vaut.

Pour le Gouvernement de Finlande:

KIMMO SASI

Pour le Gouvemement mac6donien:

NIKOLA GRUEVSKI
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
KINGDOM OF SAUDI ARABIA ON RECIPROCAL EXEMPTIONS WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND PROFITS, IMPORT TAXES
AND SOCIAL SECURITY, RELATING TO THE EXERCISE OF AIR
TRANSPORT IN INTERNATIONAL TRAFFIC

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Kingdom of
Saudi Arabia,

Desiring to conclude an Agreement on reciprocal exemptions with respect to taxes on
income and profits, import taxes and social security relating to the exercise of air transport
in international traffic,

Have agreed as follows

PART I

Article 1. Definitions

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the King-
dom of Belgium or the Kingdom of Saudi Arabia, as the case may be;

(b) the term "air transport enterprise of a Contracting State" means

(i) in the case of the Kingdom of Belgium, Sabena S.A.,

(ii) in the case of the Kingdom of Saudi Arabia, Saudi Arabian Airlines Corporation,
or any other air transport enterprise which will be designated as "designated airline" in ac-
cordance with the provisions of the Air Transport Agreement between the Kingdom of Bel-
gium and the Kingdom of Saudi Arabia signed at Riyadh on April 13, 1986, corresponding
to Shaban 4th, 1406 H;

(c) the term "exercise of air transport" means the operational activity of transportation
by air of persons, animals, goods and mail, including sale of tickets and similar documents
used for the purpose of transport;

(d) the term "international traffic" means any transport by aircraft, owned, leased or
chartered, operated by an enterprise of a Contracting State, except when such transport is
made solely between places in the other Contracting State;

(e) the term "competent authority" means :
(i) in the case of the Kingdom of Belgium, the Minister of Finance or his authorised

representative, or the Minister who is responsible for the Administration of the legislation
specified in Article 6, as the case may be;

(ii) in the case of the Kingdom of Saudi Arabia, the Ministry of Finance and National
Economy;
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(f) the term "import taxes" means :

(i) in the case of the Kingdom of Belgium, customs duties, excise taxes and value add-
ed tax;

(ii) in the case of the Kingdom of Saudi Arabia, customs duties.

2. For the purpose of Part Ill of this Agreement:

(a) the term "territory" means :

(i) as regards the Kingdom of Belgium : the territory of the Kingdom of Belgium;

(ii) as regards the Kingdom of Saudi Arabia : the territory of the Kingdom of Saudi
Arabia;

(b) the term "national" means

(i) as regards Belgium a person of Belgian nationality;

(ii) as regards Saudi Arabia : a person of the nationality of Saudi Arabia;

(c) the term "employee" means the employed persons or persons deemed equivalent
to employed persons, as established by the respective legislations.

PART II

Article 2. Taxes Covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income and profits imposed in each Con-
tracting State irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and profits all taxes imposed on total in-
come, or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable
or immovable property.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

(a) in the case of the Kingdom of Belgium, the income tax on non-residents or the in-
dividual income tax, as the case may be, including the prepayments and surcharges on these
taxes;

(b) in the case of the Kingdom of Saudi Arabia, the income tax.

4. The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
taxes mentioned in paragraph 3.

5. The Agreement shall also apply to import taxes imposed in each Contracting State.

Article 3. Tax Exemption

1. Income and profits derived by an air transport enterprise of a Contracting State from
the exercise of air transport in international traffic shall be exempt from tax in the other
Contracting State.
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2. The provisions of paragraph I shall also apply to income and profits derived by an
air transport enterprise of a Contracting State from its participation in a pool, a joint busi-
ness or an international operating agency.

Article 4. Remuneration for dependent personal services

Remuneration derived by an employee of an air transport enterprise of a Contracting
State in respect of an employment exercised in an office of this enterprise situated in the
other Contracting State shall be exempt from tax in that other State for a period of 10 years
from his first arrival in that other State, provided he is a national of the first-mentioned State
and he was not a resident of the other State immediately before exercising his employment
in that State. This exemption shall only be granted to four employees per calendar year.

Article 5. Exemption of import taxes

Any air transport enterprise of a Contracting State shall be exempt in the other Con-
tracting State from import taxes for the goods listed in Annex A attached to this Agreement.

PART III

Article 6

1. This Part shall apply

(a) as regards Belgium : to the legislation concerning the social security for employed
persons;

(b) as regards Saudi Arabia : to the legislation concerning the social security or pen-
sions for employed persons.

2. This Part shall also apply to all acts or regulations which will amend or extend the
legislation specified in this Article.

3. Unless otherwise provided in this Agreement the legislation within the meaning of
paragraph 1 shall not include treaties or other international agreements concluded between
one Contracting State and a third State, or the legislation promulgated for their specific im-
plementation.

Article 7

Unless otherwise provided, this Part shall apply to the persons who are subject to the
laws of a Contracting State and who are nationals of a Contracting State.

Article 8

1. Unless otherwise provided in this Article, a person employed within the territory of
one of the Contracting States shall be subject only to the legislation of that State even if the
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person resides in the territory of the other State, or if the person's employer or the offices
of the employer are located in the territory of the other Contracting State.

2. The rule set forth in paragraph 1 shall be subject to the following exception : an em-
ployee who is normally employed in the territory of a Contracting State in a public or pri-
vate international air transport enterprise of one of the Contracting States and who is sent
by his employer to work for that employer in the territory of the other Contracting State,
shall remain subject to the legislation of the first Contracting State only, provided that the
employment in the territory of the other Contracting State is not expected to last for more
than 5 years.

3. The competent authorities may agree to grant an exception to the provisions of
paragraph 2 of this Article in the interest of particular employees or particular categories of
employees such as managers, provided that any affected employee shall be subject to the
legislation of one of the Contracting States.

PART IV

Article 9. Mutual Agreement Procedure

1. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
this Agreement and shall agree on administrative measures necessary to carry out the pro-
visions of the Agreement.

2. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly
with each other for the application of the Agreement.

3. If a Contracting State considers it necessary to amend the Agreement, that State may
request consultation with the other Contracting State. Such consultation shall begin within
90 days from the date of receipt of the request by that other Contracting State and decisions
shall be taken by mutual consent.

Article 10. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the latter of the dates on
which the respective Governments have notified each other in writing that the procedures
required by their respective laws to bring the Agreement into force have been complied
with and its provisions shall have effect :

(a) with respect to Article 3, as regards income and profits arising on or after the first
day of January 1976 ;

(b) with respect to Article 4, as regards remuneration derived on or after the first day
of the calendar year in which the Agreement enters into force;

(c) with respect to Articles 5 and 8, on the date on which the Agreement enters into
force.
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Article 11. Termination

1. This Agreement shall remain in force indefinitely but either Contracting State may
terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving notice of termination at
least six months before the end of any calendar year. In such event the Agreement shall
cease to have effect as regards income, profits and remuneration arising or derived after the
end of the calendar year in which the notice of termination has been given.

2. If the Agreement is terminated by denunciation, rights regarding entitlement to or
payment of benefits which have been acquired pursuant to the provisions of Part III of the
Agreement shall be retained; the Contracting States shall make arrangements dealing with
rights in the process of being acquired.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their re-
spective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Riyadh this 22nd of February 1997 in the English language, and
the Arabic language, both texts being equally authentic. In case of divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Saudi Arabia:

IBRAHIM AL-ASSAF

Minister of Finance and National Economy

For the Government of the Kingdom of Belgium:

PHILIPPE MAYSTADT
Deputy Prime Minister

Minister of Finance and Foreign Trade
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ANNEX A

LIST OF GOODS EXEMPTED OF IMPORT TAXES

1) Large passengers transport buses for use within the limits of the airport;

2) Medium buses for transport within the limits of the airport;

3) Jeep cars for work within the limits of the airport;

4) Station wagons for passengers services within the limits of the airport;

5) Small cars for use within the limits of the airport;

6) Cars for transport of luggage and consignments within the limits of the airport;

7) Loading/unloading equipment - small cranes for use within the limits of the airport;

8) Pull cars for use within the limits of the airport;

9) Spare parts for buses and cars mentioned above;

10) Other vehicles and parts thereof to be used within the limits of the airport;

11) Catering utensils : butages, dishes, trays and cups, etc.;

12) Maintenance and repairing equipment;

13) House furniture and equipment for employees;

14) Luggage tags, air tickets, freight vouchers, administrative and revenue documents
such as airway bills, m.c.o. and other forms bearing the motto/symbol of the airline;

15) Supplies and equipment to be used inside the aircraft;

16) Supplies, equipment and parts thereof to be used for the service of aircraft in air-
ports;

17) Communication systems for use within the limits of the airport.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE ROYAUME D'ARA-
BIE SAOUDITE PORTANT SUR DES EXEMPTIONS RECIPROQUES EN
MATIE-RE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LES BENEFICES, DE
DROITS D'IMPORTATION ET DE SECURITE SOCIALE DANS LE CAD-
RE DE L'EXERCICE DU TRANSPORT AERIEN EN TRAFIC INTERNA-
TIONAL

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement du Royaume d'Arabie
Saoudite,

Dsireux de conclure un Accord portant sur des exemptions r~ciproques en mati~re
d'imp6ts sur le revenu et sur les b~n~fices, de droits d'importation et de s~curit6 sociale dans
le cadre de l'exercice du transport a~rien en trafic international,

Sont convenus des dispositions suivantes :

PARTIE I

Article 1. Definitions

1. Dans le present Accord, As moins que le contexte n'exige une interpretation dif-
f~rente :

(a) les expressions "un Etat contractant" et "l'autre Etat contractant" d~signent, scion
le cas, le Royaume de Belgique ou le Royaume d'Arabie Saoudite;

(b) l'expression "entreprise de transport a~rien d'un Etat contractant" d~signe
(i) en ce qui concerne le Royaume de Belgique, la SA Sabena,
(ii) en ce qui concerne le Royaume d'Arabie Saoudite, la "Saudi Arabian Airlines

Corporation",

ou toute autre entreprise de transport a~rien qui sera d~sign~e comme "entreprise de
transport a(rien d6sign6e" conform~ment aux dispositions de lAccord entre le Royaume de
Belgique et le Royaume d'Arabie Saoudite en mati~re de Transport A~rien, sign6 As Riyadh
le 13 avril 1986, correspondant au 4 Shaban 1406 H;

(c) l'expression "exercice du transport a~rien" d~signe I'activit6 d'exploitation consis-
tant A transporter par air des personnes, des animaux, des marchandises et du courrier, en
ce compris la vente de billets et de documents analogues utilis~s aux fins de transport;

(d) l'expression "trafic international" d~signe tout transport effectu6 au moyen d'un
a~ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant qui est propri~taire, locataire ou
affr~teur de cet a6ronef, sauf lorsque ce transport na lieu qu'entre des points situ~s dans
l'autre Etat contractant;

(e) l'expression "autorit comptente" d~signe

1. Translation supplied by the Government of Belgium - Traduction fournie par le Gouvemement
belge.
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(i) en ce qui concerne le Royaume de Belgique, le Ministre des Finances ou son
repr~sentant autoris6, ou le Ministre responsable de l'Administration de la legislation sp~ci-
fi~e A l'Article 6, selon le cas;

(ii) en ce qui concerne le Royaume d'Arabie Saoudite, le Minist~re des Finances et
de l'Economie Nationale;

(f) lexpression "droits d'importation" d~signe

(i) en ce qui concerne le Royaume de Belgique, les droits de douanes, les droits d'ac-
cises et la taxe sur la valeur ajout~e;

(ii) en ce qui concerne le Royaume d'Arabie Saoudite, les droits de douane.

2. Au sens de la Partie III du present Accord:

(a) le terme "territoire" d~signe :

(i) en ce qui concerne le Royaume de Belgique : le territoire du Royaume de
Belgique;

(ii) en ce qui conceme le Royaume d'Arabie Saoudite : le territoire du Royaume
d'Arabie Saoudite;

(b) le terme "national" d~signe

(i) en ce qui concerne la Belgique : une personne poss~dant la nationalit6 beige;

(ii) en ce qui concerne l'Arabie Saoudite : une personne poss~dant la nationalit6 de
l'Arabie Saoudite;

(c) le terme "salari6" d~signe : les personnes salari~es ou assimil~es aux personnes
salari~es, selon les l6gislations respectives.

PARTIE II

Article 2. Imp6ts Visgs

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur les b~n~fices pergus
dans chacun des Etats contractants, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r(s comme imp6ts sur le revenu et sur les b~n~fices les imp6ts pergus
sur le revenu total, ou sur des 6l6ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains pro-
venant de l'alination de biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique l'Accord sont notamment:

(a) en ce qui concerne le Royaume de Belgique, l'imp6t des non- residents ou l'imp6t
des personnes physiques, selon le cas, y compris les pr(comptes et les centimes addition-
nels auxdits imp6ts;

(b) en ce qui concerne le Royaume d'Arabie Saoudite, l'imp6t sur le revenu.

4. L'Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui seraient
6tablis apr~s la date de signature de l'Accord et qui s'ajouteraient aux imp6ts cites au para-
graphe 3 ou qui les remplaceraient.

5. L'Accord s'applique aussi aux droits d'importation pergus dans chacun des Etats
contractants.
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Article 3. Exemption d 'imp6t

1. Les revenus et les b~n~fices qu'une entreprise de transport a~rien d'un Etat contrac-
tant tire de l'exercice du transport arien en trafic international sont exempt~s d'imp6t dans
l'autre Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux revenus et b~n~fices qu'une
entreprise de transport a~rien d'un Etat contractant tire de sa participation A un pool, une
exploitation en commun ou un organisme international d'exploitation.

Article 4. Rmunrations de Professions dependantes

Les r~mun~rations qu'un salari6 d'une entreprise de transport a~rien d'un Etat contrac-
tant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc dans un bureau de cette entreprise situ6 dans
lautre Etat contractant sont exemptds d'imp6t dans cet autre Etat pendant une pdriode de 10
ans A compter de sa premidre arrivde dans cet autre Etat, d condition qu'il soit un national
du premier Etat et qu'il nait pas 6t6 un rdsident de l'autre Etat immddiatement avant d'exer-
cer son emploi dans cet Etat. Cette exemption n'est accordde qu'A quatre salarids par annde
civile.

Article 5. Exemption de droits d"importation

Toute entreprise de transport adrien d'un Etat contractant est exemptde dans l'autre Etat
contractant de droits d'importation sur les biens 6numdrds A l'Annexe A jointe au prdsent
Accord.

PARTIE III

Article 6

1. La prdsente Partie s'applique :

(a) en ce qui concerne la Belgique : A la l6gislation en matidre de sdcurit6 sociale
relative aux salarids;

(b) en ce qui concerne l'Arabie Saoudite : d la ldgislation en matidre de sdcurit6 so-
ciale ou de pensions relative aux salarids.

2. Cette Partie s'applique aussi A toutes les lois ou tous les r&glements qui modifie-
raient ou 6tendraient la ldgislation vis6e dans le prdsent article.

3. A moins que le prdsent Accord n'en dispose autrement, la l6gislation au sens du
paragraphe 1 ne comprend pas les traitds ou autres accords internationaux conclus entre un
Etat contractant et un Etat tiers, ni la l6gislation promulgude en vue de leur application
spdcifique.
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Article 7

Sauf disposition contraire, la pr6sente Partie s'applique aux personnes qui sont soumi-
ses A la lgislation d'un Etat contractant et qui sont des nationaux d'un Etat contractant.

Article 8

1. A moins que le present article nen dispose autrement, une personne employee sur
le territoire de Fun des Etats contractants est exclusivement soumise A la lgislation de cet
Etat mfme si la personne r6side sur le territoire de rautre Etat, ou si remployeur de cette
personne ou les bureaux de cet employeur sont situ~s sur le territoire de I'autre Etat contrac-
tant.

2. I1 est fait exception A la r~gle dnonc6e au paragraphe 1 dans le cas suivant : un
salari6 qui est normalement employ6 sur le territoire d'un Etat contractant dans une entre-
prise de transport a~rien international publique ou priv~e de l'un des Etats contractants et
qui est d~tach6 sur le territoire de r'autre Etat contractant par son employeur en vue de tra-
vailler pour celui-ci, reste exclusivement soumis A la legislation du premier Etat contracta-
nt, A condition que la dur6e pr6visible de I'emploi sur le territoire de lautre Etat contractant
n'exc~de pas 5 ans.

3. Les autorit~s comp~tentes peuvent decider d'autoriser une exception aux disposi-
tions du paragraphe 2 du present article dans l'int~r~t de certains salaries ou de certaines
cat6gories de salaries tels que les cadres, A condition que tout salari6 concern6 soit soumis
A la lgislation de l'un des Etats contractants.

PARTIE IV

Article 9. Procedure Amiable

1. Les autorit6s compdtentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r6soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu lin-
terpr6tation ou rapplication du pr6sent Accord et se concertent au sujet des mesures
administratives n6cessaires d 'ex6cution des dispositions de l'Accord.

2. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour lapplication de r'Accord.

3. Si un Etat contractant consid~re que l'Accord doit dtre amend6, cet Etat peut intro-
duire une demande de consultation aupr&s de lautre Etat contractant. Cette consultation est
entam~e dans les 90 jours A compter de la date de r6ception de la requte par cet autre Etat
contractant et les decisions sont prises d'un commun accord.

Article 10. Entrde en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trenti~me jour qui suit la seconde des dates
auxquelles les Gouvernements respectifs se sont notifi6 par 6crit que les proc6dures requi-
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ses par leurs legislations respectives pour l'entr~e en vigueur de 'Accord ont &6 accomplies
et ses dispositions s'appliqueront :

(a) en ce qui concerne 'article 3, aux revenus et b~n~fices recueillis A partir du ler
janvier 1976;

(b) en ce qui concerne 'article 4, aux r~mun~rations reques A partir du premier jour
de l'ann~e civile au cours de laquelle l'Accord entrera en vigueur;

(c) en ce qui concerne les articles 5 et 8, A la date d'entr~e en vigueur de l'Accord.

Article 11. D~nonciation

1. Le present Accord restera en vigueur ind~finiment mais chacun des Etats contrac-
tants pourra d~noncer l'Accord par la voie diplomatique au moins six mois avant la fin de
toute annde civile. Dans ce cas, I'Accord cessera de s'appliquer aux revenus, b~n~fices et
r~mun~rations recueillis ou r~alis~s apr~s la fin de l'ann~e civile au cours de laquelle l'Ac-
cord aura W d~nonc6.

2. Si laccord est d~nonc6, les droits aux allocations ou le paiement d'avantages acquis
conform~ment aux dispositions de la Partie III de l'Accord seront maintenus; les Etats con-
tractants prendront des dispositions en ce qui concerne les droits en cours d'acquisition.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Riyadh, le 22 f~vrier 1997, en double exemplaire, en langue anglaise et en
langue arabe, les deux textes 6tant 6galement authentiques. En cas de divergence d'inter-
pr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

PHILIPPE MAYSTADT,
Vice-Premier Ministre,

Ministre des Finances et du Commerce Ext~rieur

Pour le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite:

IBRAHIM AL-ASSAF
Ministre des Finances et de l'Economie Nationale



Volume 2181, 1-38420

ANNEXE A

LISTE DES BIENS EXEMPTES DE DROITS DIMPORTATION

1) Gros autobus destines au transport de passagers dans les limites de l'a6roport;

2) Autobus moyens destines au transport dans les limites de l'a~roport;

3) Jeeps automobiles destinies A tre utilis~es dans les limites de l'a~roport;

4) Breaks destines au service des passagers dans les limites de l'a~roport;

5) Petites automobiles destinies A tre utilis~es dans les limites de l'a~roport;

6) Automobiles destinies au transport de bagages et de marchandises consignees

dans les limites de l'a~roport;

7) Materiel de chargement/d~chargement - petites grues destinies A &re utilis~es
dans les limites de l'a~roport;

8) Automobiles de type "Pull car" destinies A etre utilis~es dans les limites de

l'a~roport;

9) Pieces d~tach~es pour les autobus et automobiles pr~cit~s;

10) Autres v~hicules et pieces pour ces v~hicules destines A etre utilis~s dans les li-
mites de l'a~roport;

11) Ustensiles de restauration : "butages", plats, plateaux et tasses, etc.;

12) Materiel d'entretien et de reparation;

13) Mobilier et 6quipement m~nager destines aux salaries;

14) Etiquettes A bagages, billets d'avion, "freight vouchers", documents administra-

tifs et fiscaux tels que les lettres de transport a6rien, m.c.o. (miscellaneous charge orders)

et autres formulaires portant le logo/symbole de la compagnie a6rienne;

15) Fournitures et materiel destines A etre utilis~s A l'int~rieur des avions;

16) Fournitures, materiel et pieces d~tach~es destin(s A la revision des avions dans
les afroports;

17) Syst~mes de communication destines A tre utilis~s dans les limites de l'a6roport.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SOUTH AFRICA FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Re-
public of South Africa, (hereinafter referred to as the "Contracting Parties ";

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December, 1944;

Acknowledging the importance of air transport as a means of treating and preserving
friendship, understanding and co-operation between peoples of the two countries;

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air services be-
tween and beyond their respective territories;

Have agreed as follows -

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires -

(a) the term "aeronautical authorities" means the respective Ministers, responsible for
Civil Aviation, or in either case any person or body authorized to perform any functions
exercised by the said Minister,

(b) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex thereto, and any amend-
ments to the Agreement or to the Annex;

(c) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment to the Annexes to
the Convention under Articles 90 and 94 thereof, insofar as those Annexes and amendments
have become effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

(d) the term "specified route" means one of the routes specified in the Annex to this
Agreement;

(e) the term "agreed services" means air services on the specified routes for the car-
riage of passengers, cargo and mail, separately or in combination;

(f) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meaning respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

(g) the term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 4 of this Agreement;
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(h) the term "aircraft equipment" means articles, other than stores and spare parts of a
removable nature, for use on board an aircraft during flight, including first aid and survival
equipment;

(i) the term "spare parts" means articles of a repair or replacement nature for incorpo-
ration in an aircraft, including engines and propellers;

(j) the term "stores" means articles of a readily consumable nature for use or sale on
board an aircraft during flight, including commissary supplies;

(k) the term "change of aircraft" means the operation of one of the agreed services
by a designated airline in such way that one or more sectors of the route are flown by air-
craft different in capacity from those used on another sector, in accordance with Article 3
of this Agreement;

(1) the term "tariff" means one or more of the following -

(i) the fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on
air services and the charges and conditions for services ancillary to such carriage;

(ii) the rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on air ser-
vices;

(iii) the conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate
including any benefits attached to it; and

(iv) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
of air waybills completed by that agent for carriage on air services;

(m) the term "user charges" means a charge made to airlines for the provision of air-
port, air navigation or aviation security facilities and services; and

(n) the term "territory" in relation to a state has the meaning assigned to it in Article
2 of the Convention.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air transporta-
tion by a designated airline of the other Contracting Party -

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes;

(c) while operating an agreed service on a specified route, the right to make stops in
its territory for the purpose of taking up and discharging international traffic in passen-

gers, cargo and mail, separately or in combination; and

(d) the right to embark and disembark in the territories of third countries at the points
on the specified routes, as stipulated in the Annex, passengers, baggage, cargo and mail,
separately or in combination, destined for or coming from points in the territory of the other
Contracting Party.
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2. Nothing in sub-article (1) shall be deemed to grant the right for one Contracting
Party's airline(s) to participate in air transportation between points in the territory of the
other Contracting Party.

Article 3. Change ofAircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed services and at
its option, change aircraft in the territory of the other Contracting Party or at any point along
the specified routes, provided that :

(a) aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be scheduled to coin-
cide with the inbound or outbound aircraft, as the case may be; and

(b) in the case of change of aircraft in the territory of the other Contracting Party
and when more than one aircraft is operated beyond the point of change, not more than one
such aircraft may be of equal size and none may be larger than the aircraft used on the third
and fourth freedom sector.

2. For the purpose of change of aircraft operations, a designated airline may use
its own equipment and, subject to national regulations, leased equipment, and may operate
under commercial arrangements with another airline, provided such airline operates regular
services.

3. A designated airline may use different or identical flight numbers for the sectors
of its change of aircraft operations, subject to national regulations.

Article 4. Designation andAuthorization

I . Each Contracting Party shall have the right, through the diplomatic channel, to
designate to the other Contracting Party an airline or airlines to operate air services on the
routes specified in the Annex, to withdraw any such designation or to substitute another air-
line for an airline previously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, without delay, grant
to an airline so designated by the other Contracting Party the appropriate operating autho-
rization subject to the provisions of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization under sub-article (2), a designated
airline may at any time begin to operate the agreed services, in part or in whole, provided
that such operation complies with the provisions of this Agreement and that tariffs for such
services have been established in accordance with the provisions of Article 8 of this
Agreement.

4. For the purpose of granting the appropriate operating authorization under sub-
article (2), the aeronautical authorities of one Contracting Party may require an ait line
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and the regulations normally applied to the operation
of international air services by such authority in conformity with the provisions of the
Convention.
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5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorization referred to in sub-article (2), or to grant this authorization under conditions
that may be deemed necessary for the exercise by a designated airline of the rights specified
in Article 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airline are vested in the Contracting Party designating it or in its nationals or
in both.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating Authorization

1 . The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to re-
voke an operating authorization or to suspend the exercise of the rights granted under this
Agreement to a designated airline of the other Contracting Party, or to impose such condi-
tions as may be deemed necessary on the exercise of such rights:

(a) in the event that such airline fails to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

(b) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airline are vested in the Contracting Party designating such airline or in its
nationals, and

(c) in the event that such airline fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws
and regulations referred to above, the rights enumerated in sub-article (1) shall be exercised
only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

Article 6. Commercial Activities

1 . The designated airlines of both Contracting Parties shall be allowed to establish
in the territory of the other Contracting Party offices for the promotion of air transportation
and sale of air tickets as well as other facilities required for the operation of agreed services.

2. A designated airline of one Contracting Party shall be allowed to bring in and
maintain in the territory of the other Contracting Party its managerial, commercial, opera-
tional and technical staff required for the operation of the agreed services.

3. These staff requirements may, at the option of a designated airline, be satisfied
by its own personnel or by using the services of any other organization, company or airline
operating in the territory of the other Contracting Party, and authorized to perform such ser-
vices in the territory of that Contracting Party.

4. Each Contracting Party grants to a designated airline of the other Contracting Party
the right to engage in the sale of air transportation in its territory directly and, at the airline's
discretion, through its agents. Each designated airline shall have the right to sell such trans-
portation and any person shall be free to purchase such transportation in any currency of
that country or in freely convertible currencies of the other country.

5. The above activities shall be carried out in accordance with the laws and regula-
tions of the other Contracting Party.
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Article 7. Principles Governing the Operation of Agreed Services

I. The designated airlines of the two Contracting Parties shall be afforded fair and
equitable treatment in order that they may enjoy equal opportunity in the operation of the
agreed services. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdic-
tion to eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely af-
fecting the competitive position of the airlines of the other Contracting Party.

2. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Par-
ties shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes, as stipulated in the Annex, and shall have as their primary objective the
provision at a reasonable load factor of capacity adequate to meet the current and reason-
ably anticipated requirements for the carriage of passengers and cargo, including mail, orig-
inating in or destined for the territory of the Contracting Party which has designated the
airline. Provision for the carriage of passengers and cargo, including mail, both taken on
board and discharged at points on the specified routes other than points in the territory of
the Contracting Party which designated the airline shall be made in accordance with the
general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the region through which the agreed services pass, taking
account of local and regional air services; and

(c) the requirements of through airline operation.

3. The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from time
to time jointly determined by the Contracting Parties.

Article 8. Tariffs

1. The tariffs for carriage on agreed services between the territories of the Contract-
ing Parties shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant

factors including the interests of users, cost of operation, reasonable profit, characteristics
of services, and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines operating on all or
part of the same route.

2. The tariffs referred to in sub-article (1) shall be agreed upon, if possible, between
the designated airlines of the Contracting Parties, through the use of the procedures of the
International Air Transportation Association for the calculation of tariffs. Unless otherwise
determined in the application of sub-article (4), each designated airline shall be responsible
only to its aeronautical authorities for the justification and reasonableness of the tariffs so
agreed.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of their in-
troduction. In special cases, this time limit may be reduced, subject to the agreement of said
authorities. Upon receipt of the submission of the tariffs the aeronautical authorities shall
consider such tariffs without undue delay. No tariff shall come into force if the aeronautical
authorities of either Contracting Party are dissatisfied with it. The aeronautical authorities
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may notify the other aeronautical authorities of an extension of the proposed date of tariff
introduction.

4. If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of sub-article
(2) or, if during the period applicable in accordance with sub-article (3), a notice of dissat-
isfaction has been given, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall en-
deavour to determine the tariff by agreement between themselves. Consultations between
the aeronautical authorities will be held in accordance with Article 17 of this Agreement.

5. In the event of the aeronautical authorities failing to reach agreement on a tariff
submitted to them under sub-article (3), or on the determination of any tariff under sub-ar-
ticle (4), the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 18 of this
Agreement.

6. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it, except under the provisions of sub-article (5) of Article 18 of
this Agreement. When tariffs have been established in accordance with the provisions of
this Article, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in ac-
cordance with the provisions of this Article or Article 18 of this Agreement.

7. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissat-
isfied with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other
Contracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an
agreement. If within the period of ninety (90) days from the day of receipt of such notifi-
cation, a new tariff cannot be established in accordance with the provisions of sub-articles
(2) and (3), the procedures set out in sub-articles (4) and (5) shall apply.

8. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to en-
sure that:

(a) the tariffs charged and collected conform to the tariffs accepted by both aeronau-
tical authorities, and

(b) no airline rebates portion of such tariffs by any means.

Article 9. Timetable

I . An airline designated by each Contracting Party shall submit to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party for approval, sixty (60) days in advance, the time-
table of its intended services, specifying the frequency, type of aircraft, configuration and
number of seats to be made available to the public.

2. Any subsequent changes to the approved timetables of a designated airline shall
be submitted for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

Article 10. Provision of Information

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, on request by the latter, information relating to
the traffic carried on the agreed services by the respective former's designated airline(s).
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Such information shall include statistics and all other information required in determining
the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services.

Article 11. Exemption of Taxes, Customs Duties and Charges

1 . Aircraft operated on international air services by the designated airline(s) of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuels
and lubricants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board as well as
advertising and promotional material kept on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and charges, on arrival
in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain
on board the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants
and aircraft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of
a designated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft operated
by such designated airline and intended solely for use on board aircraft while operating in-
ternational services, no duties and charges, including customs duties and inspection fees
imposed in the territory of the first Contracting Party, shall be applied, even when these
supplies are to be used on the parts of the journey performed over the territory of the Con-
tracting Party in which they are taken on board. The articles referred to above may be re-
quired to be kept under customs supervision and control.

3. The provisions of sub-article (2) shall in no case be so interpreted as to render
a Contracting Party liable to refund customs duties which already have been levied on the
items referred to above.

4. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities
of that Party, who may require that these materials be placed under their supervision up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs reg-
ulations.

5. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall at the
utmost be subject to a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be
exempt from duties and taxes, customs duties included.

Article 12. User Charges

1. A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated
airline of the other Contracting Party, user charges higher than those imposed on its own
airlines operating similar international services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations on user charges between
its competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airline's representative organi-
zations. Reasonable notice of any proposal for changes in user charges should be given to



Volume 2181, 1-38421

such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning user charges.

Article 13. Conversion and Remittance of Revenues

I. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer from
the territory of sale to their home territory the excess, in the territory of sale, of receipts over
expenditure. Included in such net transfer shall be revenues from sales, made directly or
through agents of air transport services, and ancillary or supplemental services and normal
commercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting transfer.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive immediate ap-
proval for such transfer, into a freely convertible currency at the official rate of exchange
for conversion of local currency. Such transfers shall be effected at the rate of exchange in
accordance with the respective applicable national laws and regulations governing current
payments, but where there is no official exchange rate such transfers shall be effected at the
prevailing foreign exchange market rate for current payments.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to effect the
actual transfer on receipt of approval as referred to in sub-article (2).

Article 14. Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air services,
or to the operation and navigation of such aircraft, shall be complied with by the designated
airline(s) of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and including its
departure from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party relating to im-
migration, passports, or other approved travel documents, entry clearance, customs and
quarantine shall be complied with by or on behalf of crews, passengers, cargo and mail car-
ried by aircraft of a designated airline of the other Contracting Party upon their entrance
into, and until and including their departure from, the territory of the said Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence and air piracy, be subject to no more than
a simplified control.

4. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any other airline over
a designated airline of the other Contracting Party in the application of its customs, immi-
gration, quarantine, and similar regulations; nor in the use of airports, airways and air traffic
services and associated facilities under its control.
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Article 15. Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or
validated, by one Contracting Party and unexpired shall be recognized as valid by the other
Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the specified routes,
provided always that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

2. Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for
flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own
nationals by the other Contracting Party or by a third state.

Article 16. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Con-
tracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil
aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.
Without limiting the generality of their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to
each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation fa-
cilities, and any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with
the aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organiza-
tion and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions
are applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in sub-article (3) above, required by the
other Contracting Party for entry into, departure from or sojourn within the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are ef-
fectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili-
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tating communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and
safely such incident or threat thereof.

6. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this
Article, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of that Contracting Party in conformity with
Article 17 of this Agreement. Failure to reach a satisfactory agreement within sixty (60)
days may constitute grounds for application of Article 18 of this Agreement.

Article 17. Consultation and Amendment

1. In a spirit of close co-operation the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and shall consult
when necessary to provide for modification thereof.

2. Either Contracting Party may request consultations, which shall begin within sixty
(60) days of the date of the receipt of the request unless both Contracting Parties agree to
an extension or reduction of this period. Such consultations may be conducted either orally
or in writing.

3. Any amendment or modification of this Agreement agreed by the Contracting Par-
ties, shall be effected by an Exchange of Notes, and shall be dependent upon the completion
of nationally required legal procedures.

4. Any amendment or modification of the Annex to this Agreement shall be agreed
upon in writing between the aeronautical authorities and shall take effect on a date to be
determined by the aeronautical authorities, provided all formal communications flow
through the diplomatic channel.

Article 18. Settlement ofDisputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place en-
deavour to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the dispute may
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three ar-
bitrators (hereinafter referred to as the Tribunal), one to be named by each Contracting Par-
ty and the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such third
arbitrator shall not be a national of either Contracting Party. Each of the Contracting Parties
shall designate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by
either Contracting Party from the other Contracting Party of a diplomatic note requesting
arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be agreed upon within a further period
of sixty (60) days or if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated,
the President of the Council of the International Civil Aviation Organisation may be re-
quested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrator: Provided that the
President is not a national of either Contracting Party, in which case, the Vice President of
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the Council of the International Civil Aviation Organisation who does not incur the same
impediment, may be so requested.

3. The Tribunal shall determine its own procedure and the limits of its jurisdiction in
accordance with this Agreement.

4. Subject to the final decision of the Tribunal, the Contracting Parties shall bear in
equal proportion the interim costs of arbitration.

5. Each Contracting Party shall, consistent with its national law, give full effect to
any provisional ruling and to the final decision of the Tribunal.

6. If, and so long as, one of the Contracting Parties fails to comply with a decision of
the Tribunal given under this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or
revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to
the Contracting Party in default. These steps will be subject to the national laws of each
Contracting Party.

Article 19. Termination ofAgreement

Either Contracting Party may at any time after entry into force of this Agreement give
notice in writing through the diplomatic channel to the other Contracting Party of its inten-
tion to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to the
International Civil Aviation Organisation. In such case this Agreement shall terminate
twelve (12) months after the date on which the notice was received by the other Contracting
Party unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this pe-
riod. In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, the notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organisation.

Article 20. Registration ofAgreement and Amendments

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organisation by the Contracting Parties.

Article 21. Applicability of Multilateral Conventions and Agreements

1. The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Con-
vention.

2. If a multilateral Convention/agreement concerning any matter covered by this
Agreement, accepted by both Parties, enters into force, the relevant provisions of that Con-
vention/agreement shall supersede the relevant provisions of the present Agreement.

Article 22. Entry into force

This Agreement will enter into force once the Contracting Parties have notified each
other, through the diplomatic channel, that their respective constitutional procedures have
been complied with and on the date of such last notification.
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In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed the present Agreement.

Done at Pretoria this twenty-sixth day of November 1996 in two languages, English
and Portuguese, each of which shall be of equal authenticity.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

LuIz FELIPE LAMPREIA

For the Government of the Republic of South Africa:

ALFRED Nzo
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

A. ROUTES FOR BRAZIL

Points of origin

Points in Brazil

Intermediate
Points

One point to be
advised later

Point in the
Republic of
South Africa

Johannesburg
Cape Town

Points beyond

Bangkok
Hong Kong
Singapore

B. ROUTES FOR SOUTH AFRICA

Points of origin

Points in South
Africa

Intermediate
Points

One point to be
advised later

Point in the Feder-
ative Republic of
Brazil

Rio de Janeiro
Sao Paulo

Points beyond

Los Angeles
Buenos Aires
Santiago

NOTES

The designated airlines of both Contracting Parties may, on all or any flights, omit call-
ing at any of the above points provided that the agreed services on the route begin at the
points of origin in the respective countries.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA REPUBLICA DA AFRICA DO SUL SOBRE SERVICOS AEREOS

ENTRE OS SEUS RESPECTIVOS TERRIT6RIOS E ALtM

O Govemo da Reptblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Repiblica da Africa do Sul
(doravante denominados "Partes Contratantes");

Sendo Partes da Conveng9o sobre Aviagdo Civil Internacional aberta
6 assinatura em Chicago, em 7 de dezembro de 1944;

Reconhecendo a importAncia do transporte a~reo como meio de criar
e preservar a amizade, compreensdo e cooperagdo entre os povos dos dois paises;

Desejando contribuir para o progresso da avia9,o civil internacional;

Desejando concluir um Acordo corn o prop6sito de estabelecer
servigos a~reos entre os seus respectivos territ6rios e alim;

Acordaram o seguinte:

Artigo 1 0
Defini96es

Para os fins deste Acordo, salvo se o contexto
diferentemente:

determinar

a) o terrno "autoridades aeronAuticas" refere-se aos respectivos
Ministros responsfveis pela aviagdo civil ou, em cada caso,
qualquer pessoa ou 6rgdo autorizado a desempenhar quaisquer
fung6es exercidas pelo referido Ministro;

b) o termio "Acordo" refere-se a este Acordo, seu anexo e quaisquer
emendas ao Acordo ou ao Anexo;
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c) o termo "Convencdo" significa a Convencao de Aviacio Civil
Internacional, aberta para assinatura em Chicago, no dia 7 de
dezembro de 1944, e inclui qualquer dos Anexos adotados em
confonnidade corn o Artigo 90 daquela Convenqio e quaisquer das
emendas aos Anexos i Convenqio, em conformidade corn os
Artigos 90, 94 e seguintes, A medida que os Anexos e emendas
entraran em vigor ou forarn ratificados pelas Partes Contratantes;

d) o termo "rota especificada" significa ura das rotas especificadas no
Anexo deste Acordo;

e) o termo "servieos acordados" significa servicos a~reos has rotas
especificadas para o transporte de passageiros, de cargas e correio,
separadamente ou em conjunto;

f) os termos "serviqos a6reos", "serviqo a6reo internacional", "linha
a6rea" e "escala sem fins comerciais" tdm seus significados
respectivamente descritos no Artigo 96 da Convencdo;

g) o tenno "empresa aerea designada" significa a empresa a6rea que
foi designada e autorizada de acordo corn o Artigo 4 deste Acordo;

h) o termo "equipamento de aeronave" significa artigos, outros que
provis6es e pecas sobressalentes de natureza removivel, para uso
dentro de uma aeronave em v6o, incluido equipamento de primeiros
socorros e de sobreviv~ncia;

i) o tei-mo "pecas sobressalentes" significa artigos de natureza de
reparo ou substituiAo para incorporaqio em tuna aeronave,
incluindo motores e propulsores;

j) o termo "provis6es" significa artigos de natureza de consumo
imediato para uso ou venda a bordo de uma aeronave quando em
v6o, incluindo os suprimentos dos comissArios;

k) o termo "troca de aeronave" significa o funcionamento de um dos
servicos acordados por ura empresa adrea de modo que urn ou
mais setores da rota sio voados por tuna aeronave diferente em
capacidade do que aquelas usadas em outro setor, de acordo com o
Artigo 3 deste Acordo;

1) o terno "tarifa" significa uma ou mais das seguintes definiroes:

i) o prego da passagem cobrada por uma empresa a~rea para o
transporte de passageiros e sua bagagem em serviqos a6reos,
encargos e condi96es para os servigos subordinados ao referido
transporte;
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ii) o frete cobrado por urna empresa a6rea pelo transporte de carga
(exceto correio) nos serviqos a6reos;

iii) as condi96es que regem a disponibilidade ou a aplicabilidade
de tal prero ou frete, inclusive quaisquer vantagens que ihe
estejam vinculadas; e

iv) o valor da comissao paga por uma empresa a6rea a um agente
por conta dos bilhetes vendidos ou dos conhecimentos a6reos
preenchidos por aquele agente para o transporte em servigos
aereos;

m) o terrno "tarifa aeronfiutica" refere-se ao pre o cobrado As
empresas adreas pelo fornecimento de instalag~es e servioos
aeroportuirios, de navegacdo a6rea ou de seguranga da aviagdo, e

n) o termo "territ6rio", em relaqgto a urn Estado, tern o significado
que Ihe 6 atribuido pelo artigo 2 0 da Convenqo.

Artigo 2 0
Concessao de Direitos

1. Cada uma das Partes Contratantes concede A outra, exceto quando de
outro modo especificado no Anexo, os seguintes direitos para a realizagao do
transporte a6reo internacional por uma empresa aerea designada pela outra Parte
Contratante:

a) o direito de sobrevoar o seu territ6rio sem pousar;

b)o direito de fazer escalas no seu territ6rio sem fins comerciais;

c) quando operando um serviro acordado em uma rota especificada, o
direito de fazer escalas no seu territ6rio corn o prop6sito de
embarcar e desembarcar o tr~fego internacional de passageiros,
carga e correio, separadamente ou em conjunto; e

d) o direito de embarcar e desembarcar nos temit6rios de terceiros
paises, nos pontos das rotas especificadas, como estipulado no
Anexo, passageiros, bagagem, carga e correio, separadamente ou
em conjunto, destinados a ou provenientes de pontos situados no
territ6rio da outra Parte Contratante.

2. Nenhuma disposicdo no parfigrafo 1 0 seri considerada como
concessdo de direitos A(s) empresa(s) a~rea(s) de uma Parte Contratante de
participar no transporte a6reo entre pontos do territ6rio da outra Parte
Contratante.
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Artigo 30
Troca de Aeronave

1. Cada empresa a6rea designada poderA, em qualquer ou em todos os
v6os nos servigos acordados, a seu crit~rio, trocar de aeronave no territ6rio da
outra Parte Contratante ou em qualquer ponto ao longo das rotas especificadas,
desde que:

a) a aeronave utilizada para al6m do ponto de troca de aeronave seja
programada par coincidir corn a aeronave que chega ou que parte,
conforme o caso; e

b) no caso de troca de aeronave no territ6rio da outra Parte
Contratante e quando mais de urna aeronave for operada alum do
ponto de troca, nAo mais do que ura dessas aeronaves poderi ser
de id~ntico tamanho e nenhuma podera ser maior que a aeronave
utilizada nos setores de terceira e quarta iberdades.

2. Para o prop6sito de operac6es de troca de aeronaves, uma einpresa
a~rea designada podera utilizar o seu pr6prio equipamento e, segundo os
regulamentos nacionais, equipamento arrendado, e poderA operar sob
entendimentos comerciais corn outra empresa adrea, desde que ta empresa adrea
opere servicos regulares.

3. Uma empresa adrea designada poderi utilizar nfmeros de v6o
diferentes ou id~nticos para os setores de suas opera96es de troca de aeronaves,
em conformidade corn os regulamentos nacionais.

Artigo 40
DesignaAo e Autorizagdo

1. Cada Parte Contratante teri o direito de designar, atravds dos canals
diplomiticos, A outra Parte Contratante, ura ou mais empresas adreas, para
operar servigos a~reos nas rotas especificadas no Anexo, de retirar quaiquer dessas
designag6es ou de substituir unia empresa a6rea previamente designada por outra
empresa aerea.

2. Ao receber tal notificao;9o, cada Parte Contratante concedera, sem
demora, A ermpresa a~rea desse modo designada pela outra Parte Contratante, a
autorizacdo de operagdo apropriada, em conformidade corn os termos deste Artigo.

3. Ao receber a autorizagao de operacio conforme previsto no pardgrafo
2 0, a empresa a~rea designada podera, a qualquer momento, comecar a operar, em
parte ou no todo, os servicos acordados, desde que tal operagdo cumnpra as
disposices deste Acordo e que as tarifas para tais servigos tenham sido
estabelecidas em conformidade corn as disposig6es do Artigo 80 deste Acordo.
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4. Para os fins da conccssao da autorizacito de operacAo apropriada, em

conformidade corn a parigrafo 20, as autoridades aeronduticas de uma Pane

Contratante podem exigir de uma empresa a6rea designada pela outra Parte
Contratante que prove estar habilitada a atender As condi96es exigidas pelas leis e
regulamentos normalmente aplicados A operaco de servigos adreos internacionais
par tais autoridades, em conformidade com os termos da Convengo.

5. Cada Parte Contratante terA a direito de se recusar a conceder a
autorizacdo de opera9do referida no parfigrafo 2', ou de conceder esta autorizacilo
em conformidade corn as condig6es que julgar necessArias para a exercicio, par
uma empresa adrea designada, dos direitos especificados no Artigo 20 deste
Acordo, caso nro esteja convencida de que a propriedade substancial e a controle
efetivo da empresa adrea cabem a Parte Contratante que a designou ou a nacionais
seus, ou a ambos.

Artigo 5 0
Revogacdo ou Suspensdo de Autorizagiio de Opera49&o

1. As autoridades aeroniuticas de cada Parte Contratante terdo a direito
de revogar uma autorizag o de operacIo ou de suspender a exercicio dos direitos
concedidos neste Acordo a uma empresa adrea designada pela outra Pane
Contratante, ou impor as condig6es que sejam consideradas necessafrias para o
exercicio de tais direitos:

a) na eventualidade de que tal empresa aerea deixe de cumprir as leis
e as regulamentos daquela Parte Contratante;

b) na eventualidade de que aquelas autoridades ndo estejam
convencidas de que a propriedade substancial e o controle efetivo
da empresa abrea cabem A Parte Contratante que a designou ou a
nacionais seus; o

c) na eventualidade de que tal empresa adrea deixe de operar em
concordiAncia com as condic6es prescritas neste Acordo.

2. A menos que ura agdo imediata seja essencial para evitar outras
violay6es as leis e regulamentos acima referidos, as direitos enumerados no
paragrafo I ° serao exercidos somente ap6s consultas com as autoridades
aeroniuticas da outra Parte Contratante.

Artigo 60
Atividades Comerciais

I. As empresas aereas designadas de ambas as Partes Contratantes
ser-o autorizadas a estabelecer, no territ6rio da outra Parte Contratante, escrit6rios
para a promo9Ao do transporte a~reo e para a venda de bilhetes acreos, bern como
outras instalag6es necessirias para a opera~go dos servigos actrdados.
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2. A empresa a~rea designada de uma Parte Contratante sera autorizada
a introduzir e a manter no territ6rio da outra Parte Contratante seu pessoal
dirigente, comercial, operacional e ticnico necessArio para a operagio dos servigos
acordados.

3. Esta necessidade de pessoal poder, a critdrio da empresa adrea
designada, ser satisfeita pelo seu pr6prio pessoal ou pela utiliza9go dos servigos de
qualquer outra organizagfo, companhia ou empresa a~rea em operagio no
territ6rio da outra Parte Contratante e autorizada a realizar tais servigos no
territ6rio dessa Parte Contratante.

4. Cada uma das Partes Contratantes concede A empresa a~rea
designada da outra Parte Contratante o direito de participar diretamente na venda
de transporte areo no seu territ6rio e, a critdrio da empresa adrea, pot meio dos
seus agentes. Cada empresa adrea designada terd o direito de comercializar tal
transporte e qualquer pessoa serA livre para adquiri-to em qualquer moeda daquele
pais ou em moedas Iivremente conversiveis do outro pais.

5. As atividades acima sero realizadas em conformidade corn as leis e
regulamentos da outra Parte Contratante.

Artigo 7o
Principios que Regulam a Operagdo dos Servigos Acordados

1. ks empresas a~reas designadas das duas Partes Contratantes serA
proporcionado tratamento justo e equitativo, a fim de que possarn desfrutar de
iguais oportunidades de operagdo dos servigos acordados. Cada Parte Contratante
tomarA todas as medidas apropriadas dentro da sua jurisdigdo para climinar todas
as formas de discriminagdo ou priticas competitivas desicais que afetam
desfavoravelrente a posig~o competitiva das empresas aereas da outra Parte
Contratante.

2. Os servigos acordados proporcionados pelas empresas adreas
designadas das Partes Contratantes deverdo estar estreitamente relacionados corn
as necessidades do plblico por transporte nas rotas especificadas, como estipulado
no Anexo, e terdo como objetivo bAsico a provisdo, a urn coeficiente de utilizagd.o
razo vel, de capacidade adequada para atender As necessidades atuais e As
razoavelmente previsiveis para o transporte de passageiros e carga, inclusive
correio, oriundos de ou destinados ao territ6rio da Parte Contratante que tenha
designado a empresa aerea. A provisdo para o transporte de passageiros e carga,
inclusive correio, embarcados e desembarcados em pontos nas rotas especificadas
que ndo sejam no territ6rio da Parte Contratante que designou a empresa a~rea,
seri determinada em conformidade com os principios gerais segundo os quais a
capacidade esti relacionada corn:
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a) as necessidades de transporte de e para o territ6rio da Parte
Contratante que tenha designado a empresa a~rea;

b) as necessidades de transporte da regi~o atraves da qual passam os
servigos acordados, levando-se em conta os servigos a~reos locais e
regionais; e

c) as exig~ncias de operaqgo dos servigos de longo curso.

3. A capacidade a ser proporcionada nas rotas especificadas seri a que
for determinada, de tempos em tempos, pelas Partes Contratantes, em conjunto.

Artigo 8 0
Tarifas

1. As tarifas a serem aplicadas para o transporte nos servicos acordados
entre os territ6rios das Partes Contratantes serio estabelecidas em niveis
razo~veis, levando-se em consideracAo todos os fatores relevantes, inclusive os
interesses dos usuirios, o custo operacional, o lucro razofvel, as caracteristicas
dos servicos e, quando conveniente, as tarifas cobradas por outras empresas aereas
que operem total ou parcialmente na mesma rota.

2. As tarifas mencionadas no parigrafo 1 0 serao acordadas, se possivel,
entre as empresas aereas das Partes Contratantes, por meio do uso dos
procedimentos da AssociarAo Internacional de Transporte Adreo para o cAlculo
das tarifas. Salvo determinago em contritrio na aplica¢do do pardgrafo 40, cada
empresa aerea designada seri responsivel somente perante as suas autoridades
aeronpiuticas pelas justificativas e pelo cardter razoAvel das tarifas assim
acordadas.

3. As tarifas assim acordadas serio submetidas i aprovagdo das
autoridades aeroniuticas das Partes Contratantes pelo menos 60 (sessenta) dias
antes da data proposta para a sua introdugdo. Em casos especiais, este prazo
poderi ser reduzido, com a concord~ncia das referidas autoridades. Ao receberem
a proposta de tarifas, as autoridades aeroniuticas examinaro tais tarifas ser
demora injustificada. Nenhuma tarifa entrari em vigor se as autoridades
aeroniuticas de qualquer das Partes Contratantes estiverem em desacordo con ela.
As autoridades aeroniuticas poderio comunicar As outras autoridades
aeronbtuticas o adiamento da data proposta de introdu9Ao de uma tarifa.

4. Se uma tarifa nio puder ser estabelecida em conformidade corn as
disposig9es do parAgrafo 2 0, ou se, no periodo previsto no paragrafo 3 0, tiver sido
dada uma notificagdo de desacordo, as autoridades aeronAuticas das Partes
Contratantes esforrar-se-Zio para fixar a tarifa de comum acordo. As consultas
entre as autoridades aeronAuticas serio realizadas em conformidade corn o Artigo
17 deste Acordo.
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5. Caso as autoridades aeroniuticas nAo cheguem a urn acordo em
relag9o a uma tarifa que Ihes tenha sido proposta nos termos do parigrafo 30, ou
sobre a fixaglo de qualquer tarifa nos termos do parigrafo 4 , a controvdrsia seri
solucionada em conformidade com as disposig6es do Artigo 18 deste Acordo.

6. Nenhuma tarifa entrari em vigor se as autoridades aeroniuticas de
qualquer das Partes Contratantes estiverem em desacordo corn a mesma, exceto
nas condig6es previstas no parigrafo 50 do Artigo 18 deste Acordo. Quando as
tarifas tiverern sido estabelecidas em conformidade corn as disposi96es do presente
Artigo, permanecerdo em vigor at6 que novas tarifas sejam estabelecidas conforme
as disposi96es deste Artigo ou do Artigo 18 deste Acordo.

7. Se as autoridades aeroniuticas de urna das Partes Contratantes
vierem a discordar de uma tarifa fixada, deverfo notificar as autoridades
aeronduticas da outra Parte Contratante, e as empresas aereas designadas
procurardo, quando necessArio, chegar a um entendimento. Se no prazo de 90
(noventa) dias, a contar da data de recebimento de tal notificagAo, ndo se puder
fixar uma nova tarifa em conformidade corn as disposig6es dos parigrafos 2" e
3 0, aplicar-se-Ao os procedimentos indicados nos parigrafos 4 0 e 5 0.

8. As autoridades aeronhuticas de ambas as Partes Contratantes
esforgar-se-do para assegurar que:

a) as tarifas cobradas e recebidas correspondam As tarifas aceitas por
ambas as autoridades aeroniuticas; e

bynenhuna companhia de aviaqAo conceda abatimento sobre tais
tarifas por quaisquer meios.

Artigo 90
Horhrios

1. A empresa adrea designada por cada Parte Contratante submeterh As
autoridades aeroniuticas da outra Parte Contratante, para aprova&o, corn
anteced~ncia de 60 (sessenta) dias, os horArios dos seus servigos pretendidos,
especificando a freqa ncia, o tipo de aeronave, a configurago e o ntimero de
assentos a serem oferecidos ao pfiblico.

2. Quaisquer subseqoentes alterag6es dos horirios aprovados de urna
empresa a~rea designada serto submetidas A aprova~do das autoridades
aeronAuticas da outra Parte Contratante.
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Artigo 10
Presta~ao de Informac6es

As autoridades aeronuticas de cada Parte Contratante fomecerao As
autoridades aeronhuticas da outra Parte Contratante, a pedido destas, informagOes
relativas ao trafego transportado, nos servicos acordados, pela(s) respectiva(s)
empresa(s) a6rea(s) designada(s) daqueles. Tais informa96es incluirao estatisticas
e todos os outros dados necessirios A determinag~o do volume de trifego
transportado por aquelas empresas adreas nos serviqos acordados.

Artigo 11
Isengao de Impostos, Direitos Aduaneiros e Encargos

1. As aeronaves utilizadas nos servicos a~reos internacionais pela(s)
empresa(s) a~rea(s) designada(s) por qualquer das Partes Contratantes, bern como
os seus equipamentos normais, pegas sobressalentes, suprimentos de combustiveis
e lubrificantes, provis6es da aeronave (inclusive alimentos, bebidas e tabaco) a
bordo e material de publicidade e de promogdo mantido a bordo de tais aeronaves
ficargo isentos de todos os direitos aduaneiros, taxas de inspeq.o e direitos ou
encargos semelhantes, de carater local ou nacional, na chegada ao territ6rio da
outra Parte Contratante, desde que tais equipamentos e suprimentos permanegam
a bordo da aeronave at6 o momento em que forem reexportados.

2. Em relaq&o aos equipamentos normais, pegas sobressalentes,
suprimentos de combustiveis e lubrificantes e provis6es da aeronave introduzidos
no territ6rio de ura Parte Contratante per uma empresa a~rea designada da outra
Parte Contratante ou em seu nome, ou postos a bordo da aeronave utilizada por
essa empresa aerea designada e destinados somente ao uso a bordo da aeronave
enquanto operando servigos intemacionais, nenhum direito ou encargo, inclusive
aduaneiro ou taxa de inspegio vigentes no territ6rio da primeira Parte Contratante,
serd aplicado, mesmo quando esses suprimentos se destinem a ser usados nos
trechos da viagem realizados sobre o territ6rio da Parte Contratante em que eles
forem postos a bordo. Os artigos acima referidos poderdo estar sujeitos a ficar sob
confrole e supervisdo alfandegAria.

3. As disposiq6es do parigrafo 20 nfo serio interpretadas de maneira a
que uma Parte Contratante fique obrigada a restituir direitos aduaneiros que ja
tenham sido aplicados aos itens acima referidos.

4. Equipamentos normais de bordo, pegas sobressalentes, suprimentos
de combustiveis e lubrificantes e provis6es da aeronave mantidos a bordo da
aeronave de qualquer das Partes Contratantes somente poderAo ser descarregados
no territ6rio da outra Parte Contratante corn a aprovagdo das autoridades
alfandegArias dessa Parte Contratante, as quais poderdo exigir que estes materiais
sejam colocados sob sua supervisao at6 o momento em que sejam re-exportados ou
se lhes d otre destine, em conformidade corn os regulamentos aifandegArios.
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5. Passageiros, bagagem e carga, em trfnsito direto atrav6s do territ6rio
de urna Parte Contratante e que ndo saiam da Area reservada no aeroporto para
essa finalidade ser~o, no mAximo, submetidos a urn controle muito simplificado.
Bagagem e carga em trfnsito direto serdo isentas de direitos e impostos, inclusive
direitos aduaneiros.

Artigo 12
Tarifas Aeroniuticas

1. Uma Parte Contratante ndo cobrarA nen permitirA que sejam
cobradas A empresa a~rea designada da outra Parte Contratante tarifas
aeronAuticas superiores is cobradas as suas proprias empresas aereas que operam
servigos adreos internacionais semelhantes.

2. Cada Parte Contratante encorajari a realizagdo de consultas sobre
tarifas aeroniuticas entre as autoridades de cobranga competentes e as empresas
a~reas que utilizem os servigos e as instalag6es proporcionados por aquelas
autoridades, quando exeqfiivel, por interm6dio das organizag3es representativas
daquelas empresas adreas. Qualquer proposta de alteragdo nas tarifas aeroniuticas
serA comunicada aos usuirios, com razoivel anteced~ncia, para Ihes permitir
expressar os seus pontos de vista antes que as alterag6es sejam feitas. AlAm disso,
cada Parte Contratante estimularAi as suas autoridades de cobranga competentes e
os usuArios a trocarem informaq6es apropriadas relativas As tarifas aeronAuticas.

Artigo 13
Conversdo e Remessa de Receitas

1. As empresas a6reas designadas das Partes Contratantes terdo a
liberdade de transferir, do territ6rio da venda para o seu pr6prio territ6rio, o
excedente da receita sobre a despesa, obtido no territ6rio da venda. Incluidas em
tal transfer~ncia liquida estardo as receitas das vendas, realizadas diretamente ou
atraves de agentes de servi9os de transporte a~reo, e de servigos auxiliares ou
suplementares, e os juros comerciais normalmente obtidos sobre tais receitas,
enquanto depositadas aguardando transfer~ncia.

2. As empresas abreas designadas das Partes Contratantes recebergo
imediata aprovagao para tal transfer~ncia, numa moeda livremente conversivel, A
taxa de cAmbio oficial aplicada A conversao da moeda local. Essas transfer~ncias
serAo efetuadas A taxa de cdmbio estabelecida em conformidade com as
respectivas leis e regulamentos nacionais aplicAveis que regem pagamentos
correntes, mas, quando ndo houver taxa oficial de cAmbio, tais tranferencias serdo
realizadas A taxa de cimbio praticada no mercado de c5mbio para pagamentos
correntes.
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3. As empresas a~reas designadas das Partes Contratantes terfo a

liberdade de concretizar a transfer~ncia ap6s receber a aprovaglo referida no

parAgrafo 20.

Artigo 14
Aplicago das Leis, Regulamentos e Procedimentos

I. As leis, regulamentos e procedimentos de qualquer das Partes
Contratantes relativos A entrada no seu territ6rio ou saida do mesmo de aeronaves
utilizadas nos servigos adreos intemacionais, ou A operagAo e navegagdo de tais
aeronaves, serdo cumpridos pela(s) empresa(s) a~rea(s) designada(s) da outra
Parte Contratante na entrada, durante a sua permanencia e na saida do dito
territ6rio.

2. As leis, regulamentos e procedimentos de qualquer das Partes
Contratantes relativas a imigrag9o, passaportes ou outros documentos de viagem
autorizados, controle de entrada, alfndega e quarentena serAo cumpridos por, ou
em representacdo de tripulag6es, passageiros, carga e correio transportados pela
aeronave da empresa airea designada da outra Parte Contratante na sua entrada,
durante a perman~ncia e na saida do territ6rio da referida Parte Contratante.

3. Os passageiros, bagagem e carga em trfnsito direto atravis do
territ6rio de qualquer das Paites Contratantes e que nro saiam da Area do
aeroporto para isso reservada, serdo submetidos nada mais do que a urn controle
simplificado, exceto em relaci9o hs medidas de seguranca contra a violncia e a
piratafia adrea.

4. Nenhuma das Partes Contratantes darA tratamento preferencial a
qualquer outra empresa a6rea em detrimento de uma empresa adrea designada da
outra Parte Contratante, na aplicagdo dos seus regulamentos relativos a alfaindega,
imigragao, quiirentena ou outros, nem em rela~go ao uso de aeroportos, rotas e
servigos de trifego a6reo e instalag6es conexas sob o seu controle.

Artigo 15
Reconhecimento de Certificados e Licengas

1. Os certificados de aeronavegabilidade, os certificados de habilitagao e
as licengas, emitidos ou validados por uma Parte Contratante e em vigor, serzo
reconhecidos como vflidos pela outra Parte Contratante para fins de operagdo dos
servigos acordados nas rotas especificadas, desde que tais certificados ou licengas
sejam emitidos ou validados em conformidade corn padr6es estabelecidos pela
Convencdo.

2. Cada Parte Contratante, pordm, reserva-se o direito de se recusar a
aceitar, para sobrev6o do seu pr6prio ternit6rio, certificados de habilitacao e
licencas concedidos a seus pr6prios nacionais pela outra Parte Contratante ou por
terceiro estado.
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Artigo 16
Seguranga da Aviagdo

1. Em conformidade com os seus direitos e obrigagbes segundo o Direito
Internacional, as Partes Contratantes reafirmam que a sua obrigagio mtitua de
proteger a seguranga da aviagdo civil contra atos de interfer~neia ilicita constitui
parte integrante do presente Acordo. Sem limitar a generalidade dos seus direitos e
obrigagOes segundo o Direito Internacional, as Partes Contratantes atuardo, em
especial, em conformidade corn as disposig6es da Convengdo Relativa ds Infrag6es
e a Certos Outros Atos Cometidos a Bordo de Aeronaves, assinada em T6quio em
14 de setembro de 1963, da Convengdo para a Repressdo ao Apoderamento Ilicito
de Aeronaves, assinada na Haia em 16 de dezembro de 1970 e da Convengo para
a Repress~o de Atos Ilicitos contra a Seguranca da Avia9do Civil, assinada em
Montreal em 23 de setembro de 1971.

2. As Partes Contratantes fornecero, a pedido, toda a assist~ncia mfitua
necessAria para a prevene/o de atos de apoderamento ilicito de aeronaves civis e
outros atos ilicitos contra a seguran a dessas aeronaves, seus passageiros e
tripulagdo, aeroportos e instala96es de navegado aerea, e qualquer outra ameaa 4L
seguranga da aviaqAo civil.

3. As Pares Contratantes agirio, nas suas relagies mftuas,em
conformidade corn as disposi96es sobre a seguranga da aviagdo estabelecidas pela
Organizagdo de Aviagdo Civil Intemacional e consideradas como anexos i
Conven9do, na medida em que tais disposig6es sobre seguranga sejam apliciveis
As Partes Contratantes; estas exigirdo que os operadores de aeronaves que tenham
sido por elas registradas ou operadores de aeronaves que tenham a sede principal
dos seus neg6cios ou sua residEncia permanente no seu territ6rio e os operadores
de aeroportos situados no seu territ6rio atuem em conformidade com as referidas
disposig6es sobre a seguranca da aviaqgao.

4. Cada Pare Contratante concorda em que tais operadores de
aeronaves podem ser obrigados a cumprir as disposig6es sobre a seguranqa da
aviaode mencionadas no pardgrafo 30 acima e exigidas pela outra Pare
Contratante para a entrada, saida ou durante a perman~ncia no territ6rio dessa
outra Parte Contratante. Cada Parte Contratante assegurara que medidas
adequadas sejam efetivamente aplicadas no seu terit6rio para proteger as
aeronaves e inspecionar passageiros, tripulacdo, bagagem de mao, bagagem, carga
e provis6es de bordo, antes e durante o embarque ou carregamento. Cada Parte
Contratante examinar, tamb~m, corn interesse. todas as solicitaV6es da outra
Pare Contratante no sentido de adotar medidas especiais e razofveis de seguranga
para enfrentar uma ameaga especifica.
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5. Quando ocorrer um incidente ou uma ameaga de incidente de

apoderamento ilicito do aeronaves civis ou outros atos ilicitos contra a seguranga

de tais aeronaves, sous passageiros e tripulagdo, aeroportos ou instala9es de
navegagdo area, as Partes Contratantes prestar-se-Ro assist~ncia facilitando as
comunica96es e outras medidas apropriadas destinadas a p6r firn, de forma rApida
e segura, a tal inidente ou ameaga.

6. Caso uma das Partes Contratantes deixe do cumprir as disposig6es
sobre seguranga da aviaq o estabelecidas neste Artigo, as autoridades aeroniuticas
da outra Parte Contratante podertio requerer consultas imediatas corn as
autoridades aeroniuticas daquela Parte Contratante, em conformidade corn a
Artigo 17 deste Acordo. 0 malogro na obtengdo de urn acordo satisfat6rio dentro
do 60 (sessenta) dias poderA constituir motivo para aplicagdo do Artigo 18 deste
Acordo.

Artigo 17
Consultas e Emendas

1. Num espirito de estreita cooperagdo, as autoridades aeronAuticas das
Partes Contratantes consuitar-se-do periodicamente, corn o objetivo de assegurar a
implernentagdo e o cumprimento satisfat6rio das disposi96es deste Acordo, e
consultar-se-ao, quando necessAr'io, para efetuar modificag6es no mesmo.

2. Qualquer das Partes Contratantes poderA solicitar consultas, que
comegarAo dentro de 60 (sessenta) dias ap6s a data de recebimento de tal
solicitagiio, a menos que ambas as Partes Contratantes concordem corn urn
aurnento ou uma reduggo desse prazo. Essas consultas poderdo ser feitas
verbalmente ou por escrito.

3. Qtatquer emenda ou modifica&o a este Acordo acordada pelas
Partes Contratantes serA efetuada por Troca do Notas e ficarA pendente do
cumprimento dos procedimentos legais exigidos nacionalmente.

4. Qualquer emenda ou modifica !Io ao Anexo a este Acordo seri
acordada por escrito entre as autoridades aeron~iuticas e entrarA em vigor em data
a ser fixada pelas autoridades aeronAuticas, desde que todas as comunica96es
formais se efetuem atrav6s dos canais diplomiticos.

Artigo 18
Solugo do Controvdrsias

1. Se qualquer controvirsia surgir entre as Partes Contratantes, relativa ?
interpretagdo ou aplicagAo do presente Acordo, as Partes Contratantes,
primeiramente, empenhar-se-,o em solucion6-la por meio de negociagoes entre si.
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2. Caso as Partes Contratantes nAo consigam chegar a uma solugdo por
meio de negociagves, a controvdrsia poderi, a pedido de qualquer das Partes
Contratantes, ser submetida i decisdo de um tribunal composto por tr~s Arbitros
(doravante designado Tribunal), um nomeado por cada uma das Partes
Contratantes e o terceiro a ser designado de comum acordo pelos dois irbitros
assim escolhidos, desde que este terceiro Arbitro nao seja nacional de qualquer das
Partes Contratantes. Cada ura das Partes Contratantes designari um Arbitro no
prazo de 60 (sessenta) dias a contar da data do recebimento, por qualquer das
Panes Contratantes, de uma nota diplomitica da outra Parte Contratante
solicitando a arbitragem da controvdrsia, e o terceiro Arbitro deveri ser escolhido
dentro de um prazo subsequente de 60 (sessenta) dias, ou, se o terceiro irbitro ndo
puder ser objeto de acordo no prazo indicado, qualquer das Panes Contratantes
poderi requerer ao Presidente do Conselho da Organizagdo de Aviaq~o Civil
Internacional a nomearAo de um oi mais irbitros, desde que o Presidente ndo seja
nacional de qualquer das Panes Contratantes, em cuja hip6tese o pedido serA
dirigido ao Vice-Presidente do Conselho da Organizaedo de Avia9Ao Civil
Internacional que ndo incida no mesmo impedimento.

3. 0 Tribunal estabelecerh o seu pr6prio procedimento e os limites da
sua jurisdirdo, em conformidade corn este Acordo.

4. Conforme a decisao final do Tribunal, as Panes Contratantes arcardo,
em panes iguais, corn os custos provisorios da arbitragem.

5. Cada uma das Partes Contratantes, em conformidade corn a sua
legislaAo nacional, dari plena eficicia a qualquer decisdo provis6ria e i sentenga
do Tribunal.

6. Se, durante o periodo em que, uma das Partes Contratantes deixar de
cumprir uma decislo do Tribunal pronunciada em conformidade corn este Artigo,
a outra Pane Contratante poderi lirnitar, suspender ou revogar quaisquer direitos
ou privilkgios que tenham sido concedidos em virtude do presente Acordo a Pare
Contratante inadimplente. Estas medidas estario sujeitas As leis nacionais de cada
ura das Partes Contratantes.

Artigo 19
Denuincia do Acordo

Qualquer das Partes Contratantes poderk, a qualquer momento ap6s a
entrada em vigor deste Acordo, notificar a outra Parte Contratante, por escrito,
atraves dos canais diplomiticos, da sua intengdo de denunciar este Acordo. Esta
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notificag9o serA feita, simultaneamente, A Organizagio de Aviagdo Civil

Internacional. Neste caso, o Acordo expirarAi 12 (doze) meses ap6s a data do

recebimento da notificagio pela outra Parle Contratante, a menos que a notificagao

de dentincia seja retirada, de comum acordo, antes do tim desse prazo. Na

aus~ncia de confirmaglo do recebimento pela outra Pare Contratante, essa

notificagdo serif considerada como recebida 14 (quatorze) dias ap6s o seu

recebimento pela Organizag9o de Aviagdo Civil Internacional.

Artigo 20
Registro do Acordo e de suas Emendas

Este Acordo e quaisquer emendas subsequentes ao mesmo serdo
registrados na Organizagdo de Aviagdo Civil International pelas Partes
Contratantes.

Arigo 21
Aplicabilidade de Conveng6es e Acordos Multilaterais

1. As disposi96es deste Acordo estardo sujeitas As disposi 6es da

Convengdo.

2. Se uma convengao/acordo multilateral aceito por ambas as Partes

Contratantes e relativo a qualquer mat6ria incluida neste Acordo, entrar em vigor,
as disposig9s'pertinentes dessa convengdo/acordo substituirio as disposi96es
pertinentes do presente Acordo.

Artigo 22
Entrada em Vigor

Este Acordo entrari em vigor ura vez que as Partes Contratantes se
tenham notificado mutuamente, atravds dos canais diplomdticos, do cumprimento
das exiggncias constitucionais necessArias para a implementagao deste Acordo. A
data de entrada em vigor serA a da filtima notificagao.

Em testemunho do que, os abaixo assinados, devidamente autorizados
pelos seus respectivos Govemos, assinam o presente Acordo.
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Feito em Pret6ria, em 4- de novembro de 1996, em dois
exemplares originais, nos idiomas portugues e ingls, sendo ambos os textos
igualmente aut~nticos.

PELO GOVERN IDA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia

PM0 GOVERNO DA REPUBLICA
DA AFRICA DO SUL
Alfred Nzo
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ANEXO

Quadro de Rotas

A. ROTAS PARA 0 BRASIL

pontos intermedikrios

urn ponto a ser
indicado mais tarde

pontos na Repitblica
da Africa do Sul
Joanesburgo, Cidade
do Cabo

Pontos altan

Bangkok, Hong Kong,
Cinzapura

B. ROTAS PARA A AFRICA DO SUL

pontos de origem pontos intermediriaos pontos na Rep~blica pontos aiern
Federativa do Brasil

pontos na Affica do urn ponto a ser Rio de Janeiro, Sio Los Angeles, Buenos
Sul indicado mais tarde Paulo Aires, Santiago

Observaro:

As empresws a~reas designadas de amnbas as Partes Contratantes
poderdo, em todos ou em qualquer dos vbos, omitir escalas em qualquer dos
pontos especificados acima, contanto que os servigos acordados na rota sejam
iniciados nos pontos de origem nos respectivos paises.

pontos de origer

pontos no Brasil
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDERA-
TIVE DU BREtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SUD-
AFRICAINE RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LEURS TER-
RITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br~sil et le Gouvernement de la R&
publique sud-africaine (ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes"),

Etant parties A la Convention relative A I'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le sept d6cembre 1944,

Reconnaissant limportance des transports a6riens comme moyen d'instaurer et de
pr6server l'amiti6, la compr6hension et la coop6ration entre les peuples de leurs deux pays,

D6sireux de contribuer au progr~s de l'aviation civile internationale,

D6sireux de conclure un accord cr6ant des services de transport a6rien entre leurs ter-
ritoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression "autorit6s a6ronautiques" s'entend des Ministres respectifs responsa-
bles de laviation civile ou, dans les deux cas, de toute personne ou de tout organisme habi-
lit6 A assumer les fonctions actuellement exerc6es par lesdits Ministres;

b) Le terme "Accord" d6signe le pr6sent Accord, son Annexe, et tout amendement A
I'Accord ou A l'Annexe;

c) Le terme "Convention" d6signe la Convention relative A laviation civile internatio-
nale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute Annexe adopt6e
conform6ment A l'article 90 de cette Convention et tout amendement aux Annexes A la Con-
vention conform6ment aux articles 90 et 94 de celle-ci dans la mesure o6i ces Annexes ou
ces amendements sont entr6s en vigueur pour les deux Parties contractantes ou ont 6 ra-
tifi6s par elles;

d) L'expression "route indiqu6e" s'entend de l'une des routes indiqu6es dans rAnnexe
au pr6sent Accord;

e) L'expression "services convenus" d6signe les services a6riens sur les routes in-
diqu6es destin6s au transport de passagers, de marchandises et de courrier, soit en combi-
naison, soit sfpar6ment;

f) Les expressions "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de trans-
port a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne I'article 96 de la Con-
vention;
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g) L'expression "entreprise de transport a~rien d~sign~e" s'entend d'une entreprise de
transport adrien ddsign~e et autoris~e, conform~ment aux dispositions de Particle 4 du
present Accord;

h) L'expression "6quipement de bord" s'entend des articles autres que les approvision-
nements et les pieces de rechange amovibles A utiliser d bord d'un a~ronef durant un vol, y
compris le materiel de premiers secours et de survie;

i) L'expression "pieces de rechange" s'entend des articles destines A la reparation et au
remplacement des pieces d'un a~ronef, y compris les moteurs et les h~lices;

j) Le terme "approvisionnements" s'entend des articles susceptibles d'&tre consommes
tels quels, qui peuvent tre utilis~s ou vendus A bord d'un a~ronef pendant le vol, y compris
les articles d'6conomat;

k) L'expression "changement d'a~ronef' s'entend de lexploitation d'un des services
convenus par une entreprise de transport a~rien d~sign~e de sorte qu'un ou plusieurs
tronqons de la route soient parcourus par des a~ronefs d'une capacit6 qui diff~re de celle des
a~ronefs utilis~s sur un autre tronqon, conform~ment A Particle 3 du present Accord;

1) Le terme "tarif' revt un ou plusieurs sens:

i) Les prix pratiqu~s par une entreprise de transport a~rien pour le transport des passa-
gers et de leurs bagages en service a~rien ainsi que les tarifs et conditions de la fourniture
de services auxiliaires;

ii) Les tarifs pratiqu~s par une entreprise de transport a~rien pour le transport de mar-
chandises en service a~rien (A l'exclusion du courrier);

iii) Les conditions auxquelles sont proposes ou appliques ces prix et ces tarifs, y com-
pris les avantages qui s'y rattachent; et

iv) Les taux des commissions vers~es par une entreprise de transport a~rien aux
agences pour la vente de titres de transport ou I'tablissement des connaissements a~riens
A des fins de transport en service a~rien.

m) L'expression "redevances d'usage" s'entend des redevances dont doivent s'acquitter
les entreprises de transport a~rien pour utiliser les installations et services d'a~roport, de
navigation ou de s~curit6 adrienne; et

n) Le terme "territoire", en ce qui concerne un tat, a le sens qui lui est donn A larticle
2 de la Convention.

Article 2. Octroi de droits

1. Sauf indication contraire figurant dans 'Annexe, chaque Partie contractante accorde
A lautre Partie contractante les droits ci-apr~s, en vue de permettre l'exploitation des
services a~riens internationaux par une entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante:

a) Le droit de survoler le territoire de cette autre Partie contractante sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales;

c) Lorsqu'on exploite un service convenu sur une route indiqu~e, le droit de faire des
escales sur son territoire pour y embarquer et y d~barquer en trafic international des pas-
sagers, des marchandises et du courrier s~par~ment ou conjointement, et
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d) Le droit d'embarquer et de d6barquer sur les territoires de pays tiers, en des points
situ~s sur les routes indiqu6es, ainsi qu'il est stipul6 dans l'Annexe, des passagers, des
bagages, des marchandises et du courrier, s~par6ment ou ensemble, A destination ou en
provenance de points situ6s sur le territoire de lautre Partie contractante.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 nest r6put~e conf6rer A une ou plusieurs entre-
prises d'une Partie contractante le droit de participer A des transports a6riens entre des points
situ6s sur le territoire de lautre Partie contractante.

Article 3. Changement d'a~ronef

1. Sur n'importe quel vol ou sur tous les vols des services convenus, chaque entreprise
d6sign~e peut, si elle le souhaite, changer d'a6ronef sur le territoire de lautre Partie contrac-
tante ou en tout point le long des routes indiqu6es, A condition:

a) Que l'a6ronefutilis6 au-delA du point de changement ait un horaire qui co'ncide avec
l'a6ronef qui arrive ou qui part, selon le cas;

b) Si le changement d'a6ronef a lieu sur le territoire de 'autre Partie contractante et si
plus d'un a6ronef est exploit6 au-delA du point de changement, qu'un seul a6ronef tout au
plus soit de taille 6gale et qu'aucun ne soit plus grand que l'a6ronef utilis6 sur les secteurs
de troisi~me et quatri~me libert6s.

2. Pour le changement d'a6ronef, les entreprises d~sign~es peuvent employer leur pro-
pre mat6riel et, sous r6serve de ce que disposent les r~glements nationaux, du materiel lou6,
et elles peuvent effectuer leurs op6rations dans le cadre d'arrangements commerciaux avec
une autre entreprise de transport a6rien, A condition que cette entreprise ait des services
r6guliers.

3. Les entreprises d6sign6es peuvent utiliser des num6ros de vols diff6rents ou iden-
tiques sur les secteurs pour lesquels elles changent d'adronefs, A condition que les rbgle-
ments nationaux le permettent.

Article 4. Ddsignation des entreprises etpermis d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer, dans une notification 6crite
adress6e par la voie diplomatique A lautre Partie contractante, une ou plusieurs entreprises
de transport a6rien charg~es d'assurer des services sur les routes indiqu6es dans l'Annexe,
d'annuler ces d6signations ou de remplacer une entreprise pr~alablement d6sign6e par une
autre.

2. Au requ de cette notification, chaque Partie contractante remet sans retard A une en-
treprise de transport a~rien ainsi d~sign~e par lautre Partie contractante le permis d'exploi-
tation appropri6, sous r6serve des dispositions du pr6sent article.

3. D~s reception du permis d'exploitation cit6 au paragraphe 2, une entreprise de trans-
port a~rien d6sign~e peut commencer A tout moment A fournir les services convenus, en to-
talit6 ou en partie, A condition que cette exploitation soit conforme aux dispositions du
pr6sent Accord et que les tarifs correspondant A ces services aient W fix6s conform6ment
aux dispositions de larticle 8 dudit Accord.
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4. Afin d'accorder le permis d'exploitation appropri6, en vertu du paragraphe 2, les au-
torit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
d~sign~e par l'autre Partie contractante ]a preuve qu'elle est en mesure de remplir les con-
ditions prescrites par les lois et r~gles que ces autorit~s appliquent normalement A l'exploi-
tation de services a~riens internationaux conform~ment aux dispositions de la Convention.

5. Chaque Partie contractante peut refuser le permis d'exploitation cit6 au paragraphe
2 ou le subordonner A des conditions jug~es ndcessaires pour qu'une entreprise d~sign~e
puisse exercer les droits sp~cifi~s Particle 2 du present Accord, au cas o6 l'entreprise ne
pourrait pas prouver qu'une part importante de sa propri&t6 et son contr6le effectif sont
dftenus sur le territoire de la Partie contractante qui l'a d~sign~e et/ou par des ressortissants
de ladite Partie contractante.

Article 5. Rvocation ou suspension des permis d'exploitation

1. Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de r~voquer un
permis d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits accord~s en vertu du present Ac-
cord A une entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante ou de subordonner l'exercice
de ces droits A certaines conditions jug~es n~cessaires:

a) Si cette entreprise enfreint les lois et r~glements de cette Partie contractante;

b) Si ladite entreprise ne peut prouver qu'une part importante de sa propri~td et son con-
tr6le effectif sont d6tenus sur le territoire de la Partie contractante qui la d~sign~e ou par
des ressortissants de cette Partie contractante; ou encore

c) Si cette entreprise n'exploite pas les services convenus conform6ment aux condi-
tions prescrites dans le present Accord.

2. A moins qu'il ne soit imm~diatement indispensable de prendre des mesures afin
d'emp~cher de nouvelles infractions aux lois et r~glements, il nest fait usage du droit pr~vu
au paragraphe 1 du present article qu'apr~s consultation des autorit~s a~ronautiques de
lautre Partie contractante.

Article 6. Activits commerciales

1. II est loisible aux entreprises d~sign~es des Parties contractantes d'6tablir, sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante, des bureaux charges de promouvoir le trafic a~rien et
de vendre des billets d'avion et aussi d'autres installations pour l'exploitation des services
convenus.

2. Une entreprise d~sign~e d'une Partie contractante a le droit de faire venir et d'instal-
ler, sur le territoire de lautre Partie contractante, les cadres, techniciens, agents commer-
ciaux et membres du personnel d'exploitation ou autres sp6cialistes dont elle a besoin pour
assurer l'exploitation des services convenus.

3. A son grd, l'entreprise d~sign~e d'une Partie contractante peut satisfaire ses besoins
de personnel en faisant appel A ses propres effectifs ou aux services de toute autre organi-
sation, socit ou entreprise de transport a~rien engag~e dans une exploitation sur le terri-
toire de lautre Partie contractante et qui est autoris6e A exploiter ces services sur le territoire
de cette autre Partie contractante.
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4. Chacune des Parties contractantes accorde A une entreprise d6sign~e de lautre Partie
contractante le droit de vendre des prestations de transport arien directement et, A la dis-
cr6tion de l'entreprise, par l'entremise de ses agents. Chaque entreprise d~sign~e a le droit
de vendre ses services et tous les voyageurs ont le droit de les acheter et de les payer dans
n'importe quelle devise de ce pays ou en devises librement convertibles de lautre pays.

5. Les activit~s ci-dessus sont entreprises conform6ment A la 16gislation et A la r6gle-
mentation de l'autre Partie contractante.

Article 7. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes ont la facultd d'exploiter,
dans des conditions justes et 6quitables, les services convenus. Chacune des Parties con-
tractantes prend, dans sa juridiction, toutes les mesures propres A 61iminer toutes les formes
de discrimination ou toutes les pratiques concurrentielles d6loyales, qui portent pr6judice A
la position concurrentielle des entreprises de l'autre Partie contractante.

2. Les services convenus fournis par les entreprises d6sign6es des Parties contractantes
sont judicieusement d~termin~s sur la base des besoins du public en mati~re de transport
sur les routes indiqu6es, telles qu'elles sont stipul~es dans l'Annexe; ils ont pour principal
objectif de fournir, A un coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant aux
besoins actuels et pr6visibles du transport de passagers et de marchandises, y compris le
courrier, en provenance et d destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6
lentreprise. Le transport de passagers et de marchandises, y compris le courrier, embarqu~s
et d6barqu6s A des points des routes indiqu6es situ6s hors du territoire de la Partie contrac-
tante qui a d6sign6 l'entreprise s'effectuera conform6ment aux principes g6n6raux suivant
lesquels la capacit6 doit &re proportionn6e:

a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic de la region desservie par les services convenus, compte
tenu des services a6riens locaux et r6gionaux;

c) Aux exigences du trafic en vols long courrier.
3. La capacit6 A assurer sur les routes d6sign~es sera d6termin6e d'un commun accord

et p6riodiquement par les Parties contractantes.

Article 8. Tarifs

1. Les tarifs A appliquer aux transports pour les services convenus assur6s entre les ter-
ritoires des Partis contractantes sont fixes A des taux raisonnables, compte dament tenu de
tous les 616ments d'appr~ciation pertinents, notamment l'int6r~t des usagers, les coats d'ex-
ploitation, la r~alisation d'un b6n6fice raisonnable, la nature des services et, s'il y a lieu, les
tarifs pratiqu~s par d'autres entreprises de transport a6rien desservant tout ou partie de la
m~me route.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du present article feront, si possible, lobjet d'un ac-
cord entre les entreprises de transport a~rien d~sign6es des Parties contractantes en recou-
rant aux proc6dures de l'Association du transport a6rien international pour le calcul des
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tarifs. A moins que les tarifs soient fix6s d'une autre fagon, en application du paragraphe 4
du present article, chaque entreprise d~sign6e n'a d r6pondre du caract~re justifiable et rai-
sonnable des tarifs ainsi convenus que devant les autorit6s a~ronautiques dont elle relve.

3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis t l'approbation des autorit6s a~ronautiques des
Parties contractantes soixante (60) jours au moins avant la date envisag6e pour leur mise en
vigueur. Dans des cas particuliers, ce d6lai peut tre r6duit avec lassentiment desdites
autorit6s. D~s que les tarifs leur sont soumis, celles-ci les examinent sans retard injustifi6.
Aucun tarif nest appliqu6 si les autorit6s a6ronautiques de lune des Parties contractantes
rendent un avis d6favorable. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante
peuvent reporter A une date ult~rieure la mise en vigueur d'un nouveau tarif et en aviser
celles de lautre Partie.

4. Si un tarif ne peut etre fix6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du
pr6sent article ou si, pendant la p6riode vis6e au paragraphe 3 de celui-ci, un avis d~favor-
able a 6t6 donn6, les autorit6s adronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer
ce tarif d'un commun accord. Les consultations entre les autorit6s a6ronautiques se tien-
dront conform6ment A l'article 17 du pr6sent Accord.

5. Si les autorit~s a~ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur est
soumis conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article ou sur un tarif qu'elles doivent
fixer conform6ment au paragraphe 4 dudit article, le diff~rend est r~gl conform~ment aux
dispositions de larticle 18 du pr6sent Accord.

6. Aucun tarif nest mis en vigueur si les autorit~s a~ronautiques d'une des Parties con-
tractantes ne l'approuvent pas, sous reserve des dispositions du paragraphe 5 de larticle 18
du pr6sent Accord. Les tarifs fix6s conform~ment aux dispositions du pr6sent article restent
en vigueur tant que de nouveaux tarifs n'auront pas 6t6 fixes conform6ment aux dispositions
dudit article ou de l'article 18 du pr6sent Accord.

7. Si les autorit~s adronautiques de l'une des Parties contractantes ne sont plus satisfai-
tes d'un tarif d6jAt fix6, elles en avisent les autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante et les entreprises de transport adrien d6sign6es s'efforcent alors de trouver un accord.
Si, dans un d6lai de quatre-vingt-dix (90) jours t compter de la reception de cet avis, un
nouveau tarifn'a pu tre fix6 conform6ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6-
sent article, les modalit~s pr6vues aux paragraphes 4 et 5 dudit article s'appliquent.

8. Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes doivent veiller i ce que:

a) Les tarifs appliques et pergus soient conformes i ceux qu'elles ont approuv6s de part
et d'autre;

b) Aucune entreprise de transport a6rien ne r6duise ces tarifs de quelque manire que
ce soit.

Article 9. Horaires

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante soumet aux
autorit~s a~ronautiques de lautre Partie contractante, pour approbation, soixante (60) jours
A lavance, les horaires des services qu'elle envisage de fournir en sp~cifiant la fr~quence,
le type d'a6ronef, la configuration et le nombre de sieges destin6s aux voyageurs.
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2. Toutes modifications ultdrieures apport6es aux horaires approuv6s d'une entreprise

de transport a6rien d6sign6e sont soumises pour approbation aux autorit6s a~ronautiques de
l'autre Partie contractante.

Article 10. Fourniture d'informations

Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fournissent A celles

de lautre Partie contractante, sur la demande de celles-ci, des renseignements relatifs au
volume du trafic achemin6 par lentreprise d~sign6e ou les entreprises d6sign6es de lautre

Partie contractante. Ces renseignements comportent notamment des statistiques et tous au-
tres renseignements permettant de d6terminer le volume du trafic achemin6 par ces entre-
prises sur les services convenus.

Article ]]. Exemption de taxes, de droits de douane et de redevances

1. Les aronefs exploit6s pour des services a6riens internationaux par lentreprise

d6signde ou les entreprises d6sign6es de lune des Parties contractantes, ainsi que leur
6quipement normal, les pieces de rechange, les foumitures de carburants et lubrifiants, les
provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant
A bord de ces a6ronefs, de meme que le materiel publicitaire et promotionnel conserv6 A

bord desdits a6ronefs sont exempt6s de tous droits de douane, frais d'inspection et droits et
redevances nationaux ou locaux similaires d l'arriv6e sur le territoire de lautre Partie con-

tractante, sous r6serve que lesdits mat6riels et fournitures restent A bord de ra6ronef
jusqu'au moment de leur r6exportation.

2. L'6quipement normal, les pieces de rechange, les fournitures de carburants et de lu-
brifiants et les provisions de bord introduits sur le territoire de lune des Parties contractan-
tes par ou au nom d'une entreprise de transport adrien d6sign6e de lautre Partie contractante
ou embarqu6s A bord de l'a6ronef exploite par cette entreprise d6sign6e qui sont uniquement
destin6s A 6tre utilis6s bord dudit aeronef exploit6 en service a6rien international sont
exempt6s de droits et redevances, y compris des droits de douane et des frais d'inspection

impos6s sur le territoire de la premiere Partie contractante, meme lorsque ces fournitures
doivent tre utilis6es sur les parties du trajet accomplies au-dessus du territoire de la Partie
contractante oii elles ont t6 embarqu6es. Les autorites douanieres peuvent exiger de garder
sous leur contr6le les articles susmentionn6s.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne peuvent en aucun cas etre interpr6t6es comme
obligeant une Partie contractante A rembourser les droits de douane d6ja pergus sur les ar-
ticles susmentionn6s.

4. L'6quipement embarqu6 normal, les pieces de rechange, les fournitures de carbu-

rants et de lubrifiants et les provisions de bord conserv6s A bord de la6ronef de lune ou
rautre des Parties contractantes ne peuvent tre d6charg6s sur le territoire de lautre Partie
contractante qu'avec l'approbation des autorit6s douanieres de cette Partie, qui peuvent exi-
ger que les articles en question soient plac6s sous leur surveillance jusqu'A ce qu'ils soient
r6exportes ou 6coules de toute autre maniere conform6ment aux reglements douaniers.
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5. Les passagers, bagages et marchandises en transit direct sur le territoire de lune ou
l'autre des Parties contractantes qui ne quittent pas la zone de l'a~roport r6serv6e A cette fin
sont tout au plus assujettis A un contr6le tr~s simplifi6. Les bagages et les marchandises en
transit sont exon~r~s de droits et de taxes, y compris de droits de douane.

Article 12. Redevances dusage

1. Aucune Partie contractante nimpose ou ne permet que soient impos~es A lentreprise
d6sign~e de l'autre Partie contractante des redevances d'usage d'un montant plus 61ev6 que
celles qui sont impos6es A ses propres entreprises qui exploitent des services a~riens inter-
nationaux similaires.

2. Chaque Partie contractante encourage les consultations sur les redevances d'usage
entre ses autorit~s comp~tentes en la mati~re et les entreprises de transport a~rien qui uti-
lisent les services et installations fournis par lesdites autorit6s et, lorsque cela est possible,
par lentremise des organisations repr~sentant ces entreprises. Les propositions tendant A
modifier le montant des taxes et redevances sont pr~sent~es, autant que possible, avec un
pr6avis raisonnable aux entreprises d6sign~es pour leur permettre d'exprimer leurs vues,
afin qu'il puisse tre tenu compte desdites propositions avant toute modification. Chaque
Partie contractante encourage en outre ses autorit~s comp6tentes en mati6re de fixation des
redevances ainsi que les utilisateurs A 6changer des informations appropri6es concernant les
redevances en question.

Article 13. Conversion et transfert des recettes

1. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es des Parties contractantes peuvent trans-
f6rer librement, depuis le territoire oh. les ventes ont eu lieu jusque sur leur propre territoire,
l'exc6dent, sur le territoire de ces ventes, des recettes sur les d6penses. Sont incluses dans
ce transfert net les recettes provenant des ventes effectu6es soit directement, soit par Fin-
term6diaire d'agents de services de transport a6rien et de services auxiliaires ou compl6-
mentaires et aussi les int6rts commerciaux normaux d6gag6s de ces recettes pendant la
p6riode o6 celles-ci 6taient en d6p6t, dans lattente d'un transfert.

2. Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes regoivent imm6diatement lap-
probation n6cessaire pour effectuer ce transfert en devises librement convertibles, au taux
de change officiel fix6 pour la conversion de la monnaie locale. Ces transferts sont effec-
tu6s au taux de change conforme A la legislation et aux r~glements nationaux applicables
aux paiements courants; toutefois, en labsence d'un de taux de change officiel, les transferts
ont lieu au taux de change du march6 des devises en vigueur pour les paiements courants.

3. Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes sont libres d'effectuer le transfert
effectif d~s r6ception de l'approbation vis6e au paragraphe 2.

Article 14. Application des lois, rkglements et proc~dures

1. Les lois, r~glements et proc6dures de chacune des Parties contractantes qui r6gissent
sur son territoire l'entr6e ou la sortie des a6ronefs affect~s A la navigation adrienne interna-
tionale ou bien l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs doivent 6tre respect6s par len-
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treprise ou les entreprises d6sign6e(s) de iautre Partie contractante d~s leur entr6e dans ledit
territoire etjusques et y compris leur sortie de celui-ci.

2. Les lois, r~glements et proc6dures de chacune des Parties contractantes qui r~gissent
sur son territoire l'immigration, les passeports ou tout autre document de voyage officiel,
les autorisations d'entrer, les douanes et la quarantaine doivent etre respect6s par les 6qui-
pages et les passagers ou en leur nom et pour les marchandises et le courrier transport~s par
les adronefs d'une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante ds leur entr6e dans le
territoire de la premiere Partie contractante et jusques et y compris leur sortie de celui-ci.

3. Les passagers, bagages et marchandises en transit direct sur le territoire de l'une ou
l'autre des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de l'a6roport r6serv6e A cette
fin, ne sont soumis qu'A des contr6les simplifies, sauf en ce qui concerne les mesures de
s6curit6 destin6es i pr6venir la violence et les actes de piraterie.

4. Aucune des Parties contractantes naccorde une pr6f6rence A toute autre entreprise
de transport a6rien par rapport A lentreprise dsign6e de l'autre Partie contractante en ce qui
concerne I'application des r glements en mati~re de douane, d'immigration, de quarantaine
et d'autres r~glements analogues, de m6me qu'en ce qui concerne lutilisation des a6roports,
des routes a6riennes et des services de trafic a6rien et installations connexes plac6s sous son
contr6le.

Article 15. Reconnaissance des certificats et licences

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou
valid~s par une Partie contractante et en cours de validit6 sont reconnus valables par lautre
Partie contractante aux fins de l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu6es,
d condition qu'ils aient 6 d6livr6s ou valid6s conform6ment aux normes 6tablies aux ter-
mes de la Convention.

2. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit de ne pas reconnaitre la va-
lidit6, pour des vols effectu6s au-dessus de son propre territoire, des brevets d'aptitude et
des licences accord6s d ses propres ressortissants par lautre Partie contractante ou par un
Etat tiers.

Article 16. S&urit adrienne

1. Conform6ment aux droits et obligations que leur reconnait le droit international, les
Parties contractantes r~affirment que l'obligation qu'elles ont lune envers lautre de pr6ser-
ver la s6curit6 de laviation civile contre des actes d'intervention ill6gale fait partie int6gran-
te du pr6sent Accord. Sans qu'il en r6sulte une limitation de leurs droits et obligations de
caract~re gdn6ral en vertu du droit international, les Parties contractantes agissent en parti-
culier conform6ment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et d certains
autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Con-
vention pour la repression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre
1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curitd de
laviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 1971.



Volume 2181, 1-38421

2. Chaque Partie contractante prete A l'autre, sur sa demande, toute 'assistance n6ces-
saire pour pr6venir des actes de capture illicite d'a6ronefs civils et autres actes illicites por-
tant atteinte A ]a s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports et
des installations de navigation a6rienne, ainsi que toutes autres menaces contre la s6curit6
de I'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent en conformit6 avec
les dispositions en mati~re de s6curit6 a6rienne 6tablies par lOrganisation de l'aviation
civile internationale, qui figurent en annexe A la Convention relative A I'aviation civile in-
ternationale, dans la mesure oO de telles dispositions de s6curit6 sont applicables aux Par-
ties contractantes; elles exigent des exploitants d'a6ronefs immatricul6s par leurs autorit~s
adronautiques, ou des exploitants d'a6ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6sidence
permanente sont situds sur leur territoire, et des exploitants d'a6roports situ6s sur leur terri-
toire qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A la s6curit& a6rienne.

4. Chaque Partie contractante est d'accord pour qu'il puisse &re demand6 d ces ex-
ploitants d'a~ronefs de se conformer aux dispositions en mati~re de s6curit6 a6rienne men-
tionn6es au paragraphe 3 ci-dessus et impos6es par 1'autre Partie contractante pour l'entr6e
ou la sortie du territoire de cette autre Partie contractante ou le s6jour sur ledit territoire.
Chaque Partie contractante fait en sorte que des mesures ad~quates soient effectivement ap-
pliqu6es sur son territoire pour prot6ger l'a6ronef et pour exercer les contr6les de s6curit6
sur les passagers, 6quipages, bagages a main, bagages de soute, marchandises et approvi-
sionnement de l'a6ronef avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie
contractante consid~re 6galement avec bienveillance toute demande formul6e par l'autre
Partie contractante concermant des mesures sp6ciales de s6curit6 raisonnables pour faire
face A une menace particuli&re.

5. En cas d'incident ou de menace d'un incident de capture illicite d'un adronef civil, ou
de tout autre acte illicite A 'encontre de tels a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des
a6roports ou des installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr&ent
mutuellement assistance en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures
appropri6es permettant de mettre fin rapidement et en toute s6curit6 A cet incident ou A cette
menace.

6. Si lune des Parties contractantes d~roge aux dispositions du present article relatives
A la s~curit6 adrienne, les autorit~s a6ronautiques de lautre Partie contractante peuvent de-
mander A engager imm6diatement des consultations avec les autorit6s a6ronautiques de la
premiere Partie contractante, conform~ment A 'article 17 du pr6sent Accord. L'incapacit6
A atteindre un accord satisfaisant dans les soixante (60) jours peut constituer un motif pour
l'application de larticle 18 de cet Accord.

Article 17. Consultations et amendements

1. Dans un esprit d'dtroite coop6ration, les autorit~s a~ronautiques des Parties contrac-
tantes se consultent de temps A autre pour s'assurer que les dispositions du present Accord
sont appliqu~es d'une manire satisfaisante et prendre, si n6cessaire, des mesures en vue de
les modifier.
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2. Chaque Partie contractante peut demander des consultations, qui commenceront
dans les soixante (60)jours suivant la date de reception de la demande, A moins que les deux
Parties contractantes ne d~cident l'extension ou la reduction de cette p~riode. Ces consulta-
tions peuvent prendre la forme de discussions orales ou d'6changes de correspondance.

3. Tout amendement ou modification au pr6sent Accord accept6 par les Parties con-
tractantes fait l'objet d'un 6change de notes et depend de laccomplissement des formalit~s
constitutionnelles exigibles.

4. Tout amendement ou modification A l'Annexe au present Accord est convenu par
6crit entre les autorit~s a~ronautiques et s'applique A une date que lesdites autorit6s auront
fix~e, A condition que toutes les communications officielles s'effectuent par la voie
diplomatique.

Article 18. Rfglement des differends

1. Si un diff~rend s'61kve entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou
l'application du present Accord, elles s'efforcent en premier lieu de le r~gler par voie de
n~gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un rbglement par voie de n6gocia-
tion, le diff~rend peut, A la demande de l'une ou lautre des Parties contractantes, tre soumis
pour decision A un tribunal compos6 de trois arbitres (ci-apr s d~nomm~s le tribunal), dont
lun doit tre d~sign6 par chaque Partie contractante et le troisi~me par les deux arbitres ain-
si choisis, A condition que ce troisi&me arbitre ne soit pas un ressortissant de l'une ou lautre
Partie contractante. Chaque Partie contractante nomme un arbitre dans les soixante (60)
jours suivant la date de r~ception par l'une des Parties contractantes d'une note diplomatique
envoyfe par lautre Partie contractante par laquelle celle-ci demande qu'un arbitrage du dif-
f~rend ait lieu, et le troisi~me arbitre est d~sign6 au cours d'une nouvelle p~riode de soixante
(60) jours ou, si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans la p~riode spdcifi~e, le President
du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale peut 6tre pri6 par lune ou
rautre des Parties contractantes de d6signer un ou plusieurs arbitres, A condition que le
President ne soit pas un ressortissant de l'une ou lautre des Parties contractantes. Si tel 6tait
le cas, le Vice-President du Conseil de l'Organisation de laviation civile internationale, qui
ne risque pas de rencontrer le m~me obstacle, peut 6tre d~sign6.

3. Le tribunal fixe sa propre proc6dure et les limites de sajuridiction conformment au
present Accord.

4. Sous reserve de la decision definitive du tribunal, les Parties contractantes se parta-
gent A 6galit6 les cofits provisoires de larbitrage.

5. Conform6ment A sa 16gislation nationale, chaque Partie contractante se conforme to-
talement A toute d6cision, provisoire ou d6finitive, du Tribunal.

6. Si lune des Parties contractantes ne respecte pas une d6cision du tribunal prise en
vertu du prdsent article, et aussi longtemps que cette situation se prolonge, lautre Partie
contractante peut limiter, suspendre ou rdvoquer tout droit ou privildge qu'elle a accord6 en
vertu du prdsent Accord A la Partie contractante ddfaillante. Ces mesures seront assujetties
A la ldgislation nationale de chaque Partie contractante.



Volume 2181, 1-38421

Article 19. Ddnonciation de l'accord

1. Chaque Partie contractante peut A tout moment apr~s l'entr~e en vigueur du present
Accord notifier par 6crit A l'autre Partie contractante, par la voie diplomatique, sa d6cision
de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification doit tre communiqu~e simultan6ment
A l'Organisation de raviation civile internationale. Le present Accord prend alors fin douze
(12) mois apres la date de reception de la notification par l'autre Partie contractante. Si l'au-
tre Partie contractante n'accuse pas r6ception de la notification, celle-ci est r6putee avoir t6
revue quatorze (14) jours apr s la date A laquelle l'Organisation de laviation civile interna-
tionale en a accuse r6ception.

Article 20. Enregistrement de l'accord et de ses amendements

Le present Accord et tous amendements ult~rieurs seront soumis par les Parties con-
tractantes pour enregistrement A l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21. Applicabilit des conventions et accords multilatkraux

1. Les dispositions du present Accord sont subordonn6es aux dispositions de la Con-
vention.

2. Si une convention ou un accord multilateral(e) portant sur une question couverte par
le pr6sent Accord et accept6(e) par les deux Parties entre en vigueur, les dispositions perti-
nentes de cette convention ou de cet accord remplacent les dispositions pertinentes du
present Accord.

Article 22. Entre en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur des que les Parties contractantes se seront notifie
par la voie diplomatique que leurs formalit6s constitutionnelles n6cessaires A cet effet ont
t6 accomplies. La date d'entree en vigueur sera celle de la demiere notification.

EN FOI DE QUOI, les plenipotentiaires soussignes, A ce dfiment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Pretoria, ce vingt-six novembre 1996, en langues anglai-
se et portugaise, ces deux langues faisant egalement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique fed6rative du Br6sil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la Republique sud-africaine

ALFRED Nzo
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

A. ROUTES POUR LE BRESIL

Points de depart

Points au Br~sil

Points
interm~diaires

Un point A indiquer
ult~rieurement

Points en
Republique sud-
africaine

Johannesburg
Le Cap

Points au-deliA

Bangkok
Hong Kong
Singapour

B. ROUTES POUR L'AFRIQUE DU SUD

Points de depart Points
intermediaires

Points en Afrique Un point A indiquer
du Sud ultdrieurement

Point en
Republique
federative du
Bresil

Rio de Janeiro
Sao Paulo

Points au-delA

Los Angeles
Buenos Aires
Santiago

NOTE

I! sera loisible aux entreprises ddsigndes des deux Parties contractantes, A loccasion
d'un vol ou de tous les vols, d'omettre de faire escale A lun quelconque des points vis6s ci-
dessus, A condition que les services convenus aient leur point de d6part sur le territoire des
pays respectifs.
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compl6mentaire A l'Accord de base relatif hi la coop6ration technique et
scientifique entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le
Gouvernement de la R6publique de Bolivie. La Paz, 15 novembre 2001"

Entr6e en vigueur : 15 novembre 2001 par signature, conform ment 6 Particle VII

Textes authentiques : portugais et espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Br~sil, 9 mai 2002

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assembl~e
g r&ale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 38428

Brazil
and

Bolivia

Arrangement for the implementation of the Project on Integrated Management of
Water Resources in the Upper Basin of the Paraguay River, supplementary to the
Basic Agreement on technical and scientific cooperation between the
Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Republic of Bolivia. La Paz, 15 November 2001

Entry into force: 15 November 2001 by signature, in accordance with article VII

Authentic texts: Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 9 May 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Br sil
. et

Bolivie

Arrangement concernant i'execution du Projet de la gestion integre des ressources
hydrauliques du haut-bassin de la riviere Paraguay, complementaire i 'Accord
de base relatif A la cooperation technique et scientifique entre le Gouvernement
de la Republique f~d~rative du Bresil et le Gouvernement de la Republique de
Bolivie. La Paz, 15 novembre 2001

Entree en vigueur : 15 novembre 2001 par signature, conformdment b l'article VII

Textes authentiques : portugais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Brdsil, 9 mai 2002

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de l 'Assemble
g~nrale destin c mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 38429

Brazil
and

Bolivia

Arrangement for the implementation of the Project on Production and Tranfer
Technology on Cultivation and Processing of Tropical Fruits in the Chapare and
Yungas Regions, supplementary to the Basic Agreement on technical and
scientific cooperation between the Government of the Federative Republic of
Brazil and the Government of the Republic of Bolivia. La Paz, 15 November 2001

Entry into force: 15 November 2001 by signature, in accordance with article VII

Authentic texts: Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 9 May 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Br sil
et

Bolivie

Arrangement concernant l'execution du Projet relatif h la production et au transfert
de technologie dans la culture et le traitement des fruits tropicaux dans les regions
du Chapare et des Yungas, complementaire A l'Accord de base relatif A la
cooperation technique et scientifique entre le Gouvernement de la Republique
federative du Bresil et le Gouvernement de la R6publique de Bolivie. La Paz, 15
novembre 2001

Entree en vigueur : 15 novembre 2001 par signature, conform~ment i l'article VII

Textes authentiques : portugais et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Br~sil, 9 mai 2002

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rglement de 1 'Assembl~e
gnrale destin i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendS.





No. 38430

Brazil
and

Bolivia

Arrangement for the implementation of the Project on Wildlife Conservation
Management, supplementary to the Basic Agreement on technical and scientific
cooperation between the Government of the Federative Republic of Brazil and
the Government of the Republic of Bolivia. La Paz, 15 November 2001

Entry into force: 15 November 2001 by signature, in accordance with article VII

Authentic texts: Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Brazil, 9 May 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended

Br6sil
et

Bolivie

Arrangement concernant l'ex6cution du Projet d'administration de la faune sauvage,
compl~mentaire A I'Accord de base relatif A la cooperation technique et
scientifique entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON DUAL NATIONALITY BETWEEN SPAIN AND THE RE-
PUBLIC OF PARAGUAY

His Excellency the Head of the Spanish State and His Excellency the President of the
Republic of Paraguay,

Considering:

1. That Spaniards and Paraguayans form part of a community characterized by sim-
ilar traditions, culture and language;

2. That, consequently, Spaniards in Paraguay and Paraguayans in Spain do not feel
themselves to be foreigners;

Have decided to conclude an Agreement on dual nationality in order to implement the
foregoing principles and give effect to the norms in their respective legislation.

To this end, they have appointed as their plenipotentiaries:

For His Excellency the Head of the Spanish State: His Excellency

Mr. Fernando Maria Castiella y Mais, Minister for Foreign Affairs,

For His Excellency the President of the Republic of Paraguay: His Excellency Mr.
Rahl Sapena Pastor, Minister for Foreign Affairs,

Who, after exchanging their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following articles:

Article I

Persons who are Spanish by birth and persons who are Paraguayans by birth shall be
able to acquire Paraguayan or Spanish nationality, as the case may be, under the conditions
and in the form provided for in the legislation in force in each of the High Contracting Par-
ties without thereby losing their former nationality.

The status of national by birth referred to in the preceding paragraph shall be estab-
lished before the competent authority on presentation of any documents which that author-
ity may deem necessary.

Article 2

The names of Spaniards who have acquired Paraguayan nationality and the names of
Paraguayans who have acquired Spanish nationality in conformity with the preceding arti-
cle shall be entered in the registers to be determined by the nation in which the nationality
is acquired.

The other High Contracting Party shall be informed of the aforementioned registra-
tions through the diplomatic or consular channel, in accordance with the procedures estab-
lished pursuant to article 7.
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Article 3

Insofar as concerns persons referred to in the preceding article of this Agreement, the
issue of passports, the question of diplomatic protection and the exercise of civil and polit-
ical rights shall be governed by the law of the country granting the new nationality.

The rights to work and to social security shall be governed by the law of the place
where the work is carried out.

Nationals of the two Contracting Parties referred to in this Agreement shall in no case
be subject simultaneously, as nationals of both, to the legislation of both, but only to the
legislation of the country that granted the new nationality.

Fulfilment of military obligations shall be regulated by the same legislation, and shall
be regarded as fulfilled if already satisfied in the country of origin.

Civil and political rights, the exercise of which is regulated by the law of the country
granting the new nationality, may not be exercised in the country of origin if such exercise
would result in violation of that country's rules of public order.

Article 4

Spaniards who have acquired Paraguayan nationality and Paraguayans who have ac-
quired Spanish nationality under this Agreement, and who resume their habitual residence
in their country of origin and wish, in conformity with its laws, to resume exercise of the
rights and duties specified in article 3, must establish residence and submit to the relevant
legislation in Spain or in Paraguay.

The transfer referred to in the preceding paragraph shall be entered in the registers re-
ferred to in article 2 and the entry shall also be communicated in the same manner to the
diplomatic representation of the other country.

Article 5

Spaniards and Paraguayans who have acquired Paraguayan or Spanish nationality pri-
or to the entry into force of this Agreement may be admitted to the benefits under this
Agreement and retain their original nationality, after declaring before the authority in
charge of the register mentioned in article 2 that they wish to do so.

As soon as this declaration is recorded in the register the provisions of this Agreement
shall be applicable without prejudice to rights already required.

Article 6

When the laws of Spain and also the laws of the Republic of Paraguay attribute both
Spanish and Paraguayan nationality to the same person by reason in each case of affiliation
and the place and circumstances of birth, that person shall enjoy the nationality of the ter-
ritory in which he was born, but he shall also be considered to be a national of the other
High Contracting Party.
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Article 7

The two Governments shall consult each other periodically with a view to considering
and adopting measures conducive to better and consistent interpretation and application of
this Agreement and any amendments or additions which may by common consent be
deemed appropriate.

Article 8

This Agreement shall be ratified by the two High Contracting Parties and the instru-
ments of ratification shall be exchanged as soon as possible.

It shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of ratification
and shall remain in force indefinitely, unless one of the High Contracting Parties gives the
other one year's official notice of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this Agree-
ment and have thereto affixed their seals.

Done at Madrid, in two copies, on 25 June 1959.

RAUL SAPENA PASTOR

FERNANDO MARIA CASTIELLA Y MAIS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY
RELATIF A LA DOUBLE NATIONALITE

Son Excellence le Chef de l'tat espagnol et

Son Excellence le President de la Rdpublique du Paraguay,

Consid6rant :

1. Que les Espagnols et les Paraguayens appartiennent A une collectivit6 caractdris~e
par lidentit6 de traditions, de culture et de langue;

2. Que, de ce fait, les Espagnols au Paraguay et les Paraguayens en Espagne nont pas
le sentiment d'6tre 6trangers;

Sont convenus de conclure un accord relatifA la double nationalit6 afin de donner effet
aux principes susmentionnds et de mettre en oeuvre les dispositions de leurs l6gislations re-
spectives.

A cette fin, ils ont d6sign6 pour leurs pl~nipotentiaires:

Son Excellence le Chef de l'tat espagnol : le Ministre des affaires ext6rieures, Son Ex-
cellence Monsieur Fernando Maria Castiella y Mais; et

Son Excellence le President de la R~publique du Paraguay : le Ministre des relations
ext6rieures, Son Excellence Monsieur Rafil Sapena Pastor,

lesquels, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les ayant trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus comme suit :

Article premier

Les Espagnols d'origine et, r6ciproquement, les Paraguayens d'origine peuvent acqu&
rir la nationalit6 paraguayenne ou espagnole respectivement dans les conditions et dans les
formes prdvues par la 16gislation en vigueur dans le territoire de chacune des Hautes Parties
contractantes, sans perdre de ce fait leur nationalitd ant6rieure.

La qualit6 de national d'origine dont il est question au paragraphe prdc6dent est 6tablie
par l'autorit6 comp~tente au vu des documents qu'elle estime n~cessaires.

Article 2

Les Espagnols qui ont acquis la nationalit6 paraguayenne et les Paraguayens qui ont
acquis la nationalit6 espagnole en conformit6 avec larticle pr~c6dent doivent tre inscrits
aux registres prescrits par le pays dont ils ont acquis la nationalit6.

Ces inscriptions sont communiqu~es A lautre Haute Partie contractante par la voie
diplomatique ou consulaire en conformit6 avec les procedures 6tablies en application de
l'article 7.
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Article 3

S'agissant des personnes vis6es A Particle premier du present Accord, la d6livrance d'un
passeport, la protection diplomatique et rexercice des droits civils et politiques sont r6gis
par la 16gislation du pays de la nouvelle nationalit6.

Le droit du travail et la s6curit6 sociale sont r6gis par la 16gislation du pays oA le travail
est accompli.

Les nationaux des deux Parties contractantes ne peuvent en aucun cas tre assujettis
simultan6ment A la 16gislation des deux Parties du fait de leur double nationalit6 et ne sont
assujettis qu'A la Idgislation de la Partie contractante qui leur a accord6 leur nouvelle natio-
nalit6.

Ladite 16gislation r6git 6galement l'accomplissement des obligations militaires, d6duc-
tion faite de celles dont le double national s'est acquitt6 dans son pays d'origine.

Les droits civils et politiques regis par les lois du pays de la nouvelle nationalit6 ne
peuvent &re exerc6s dans le pays d'origine si leur exercice y est contraire A l'ordre public.

Article 4

Les Espagnols naturalis6s paraguayens et les Paraguayens naturalis6s espagnols en ap-
plication du pr6sent Accord, qui 6tablissent A nouveau leur r6sidence habituelle dans leur
pays d'origine doivent, s'ils souhaitent exercer et assumer A nouveau dans ce pays, con-
form6ment A la 16gislation de celui ci, les droits et obligations 6nonc6s A larticle 3, faire
6lection de domicile et se conformer aux dispositions 6tablies en la mati~re en Espagne au
Paraguay.

Le changement dont il est question A l'alin6a pr6c6dent doit tre inscrite aux registres
dont il est question A 'article 2, et cette inscription est 6galement communiqu6e, dans la
mme forme, A la repr6sentation diplomatique de lautre pays.

Article 5

Les Espagnols et les Paraguayens qui, avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, ont
acquis la nationalit6 paraguayenne ou espagnole peuvent exciper des avantages du pr6sent
Accord et conserver leur nationalit6 d'origine en d6clarant que telle est leur volont6 devant
l'autorit6 charg~e de la tenue du registre dont il est question A larticle 2.

Ils peuvent exciper des dispositions du present Accord ds que leur d6claration est ins-
crite audit registre, sans pr6judice des droits acquis.

Article 6

Lorsque les lois de l'Espagne et 6galement les lois de la R6publique du Paraguay at-
tribuent la nationalitd espagnole et paraguayenne A la m~me personne par raison dans
chaque cas d'affiliation et le lieu et les circonstances de la naissance, cette personne ap-
pr6ciera la nationalit6 du territoire dans lequel il est n6, mais 6galement il soit consid6r6
comme un national de I'autre Haute Partie contractante.
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Article 7

Les deux Gouvernements se consultent priodiquement aux fins d'6tudier et d'adopter
les mesures n~cessaires pour interpreter et appliquer au mieux et aussi uniform~ment que
possible le present Accord ainsi que les 6ventuelles modifications et adjonctions qu'ils
pourraient juger, d'un commun accord, utiles d'y apporter.

Article 8

Le present Accord sera ratifi6 par les deux Hautes Parties contractantes et les instru-
ments de ratification seront 6chang~s d~s que possible.

11 sera en vigueur pour une dur~e ind~finie d partir du jour ou seront 6chang~s les in-
struments de ratification, A moins que l'une des Hautes Parties contractantes ne notifie of-
ficiellement A l'autre, avec un pr~avis d'un an, son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi les piknipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord et y ont ap-
pos6 leur sceau.

Fait A Madrid en double exemplaire le 25 juin 1959.

KAvL SAPENA FASTOR

FERNANDO MARIA CASTIELLA Y MAiS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION 183

CONVENTION CONCERNING THE REVISION OF THE MATERNITY PRO-
TECTION CONVENTION (REVISED), 1952

The General Conference of the International Labour Organization,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour
Office, and having met in its 88th Session on 30 May 2000, and

Noting the need to revise the Maternity Protection Convention (Revised), 1952, and
the Maternity Protection Recommendation, 1952, in order to further promote equality of all
women in the workforce and the health and safety of the mother and child, and in order to
recognize the diversity in economic and social development of Members, as well as the di-
versity of enterprises, and the development of the protection of maternity in national law
and practice, and

Noting the provisions of the Universal Declaration of Human Rights (1948), the Unit-
ed Nations Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination Against Women
(1979), the United Nations Convention on the Rights of the Child (1989), the Beijing Dec-
laration and Platform for Action (1995), the International Labour Organization's Declara-
tion on Equality of Opportunity and Treatment for Women Workers (1975), the
International Labour Organization's Declaration on Fundamental Principles and Rights at
Work and its Follow-up (1998), as well as the international labour Conventions and Rec-
ommendations aimed at ensuring equality of opportunity and treatment for men and women
workers, in particular the Convention concerning Workers with Family Responsibilities,
1981, and

Taking into account the circumstances of women workers and the need to provide pro-
tection for pregnancy, which are the shared responsibility of government and society, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the revision of
the Maternity Protection Convention (Revised), 1952, and Recommendation, 1952, which
is the fourth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international Conven-
tion;

adopts this fifteenth day of June of the year two thousand the following Convention,
which may be cited as the Maternity Protection Convention, 2000.
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SCOPE

Article 1

For the purposes of this Convention, the term "woman" applies to any female person
without discrimination whatsoever and the term "child" applies to any child without dis-
crimination whatsoever.

Article 2

1. This Convention applies to all employed women, including those in atypical forms
of dependent work.

2. However, each Member which ratifies this Convention may, after consulting the
representative organizations of employers and workers concerned, exclude wholly or partly
from the scope of the Convention limited categories of workers when its application to
them would raise special problems of a substantial nature.

3. Each Member which avails itself of the possibility afforded in the preceding para-
graph sha in t f.r t rnrt on the application of the Convention under article 22 of the
Constitution of the International Labour Organization, list the categories of workers thus
excluded and the reasons for their exclusion. In its subsequent reports, the Member shall
describe the measures taken with a view to progressively extending the provisions of the
Convention to these categories.

HEALTH PROTECTION

Article 3

Each Member shall, after consulting the representative organizations of employers and
workers, adopt appropriate measures to ensure that pregnant or breastfeeding women are
not obliged to perform work which has been determined by the competent authority to be
prejudicial to the health of the mother or the child, or where an assessment has established
a significant risk to the mother's health or that of her child.

MATERNITY LEAVE

Article 4

1. On production of a medical certificate or other appropriate certification, as deter-
mined by national law and practice, stating the presumed date of childbirth, a woman to
whom this Convention applies shall be entitled to a period of maternity leave of not less
than 14 weeks.

2. The length of the period of leave referred to above shall be specified by each Mem-
ber in a declaration accompanying its ratification of this Convention.
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3. Each Member may subsequently deposit with the Director-General of the Interna-
tional Labour Office a further declaration extending the period of maternity leave.

4. With due regard to the protection of the health of the mother and that of the child,
maternity leave shall include a period of six weeks' compulsory leave after childbirth, un-
less otherwise agreed at the national level by the government and the representative orga-
nizations of employers and workers.

5. The prenatal portion of maternity leave shall be extended by any period elapsing be-
tween the presumed date of childbirth and the actual date of childbirth, without reduction
in any compulsory portion of postnatal leave.

LEAVE IN CASE OF ILLNESS OR COMPLICATIONS

Article 5

On production of a medical certificate, leave shall be provided before or after the ma-
ternity leave period in the case of illness, complications or risk of complications arising out
of pregnancy or childbirth. The nature and the maximum duration of such leave may be
specified in accordance with national law and practice.

BENEFITS

Article 6

1. Cash benefits shall be provided, in accordance with national laws and regulations,
or in any other manner consistent with national practice, to women who are absent from
work on leave referred to in Articles 4 or 5.

2. Cash benefits shall be at a level which ensures that the woman can maintain herself
and her child in proper conditions of health and with a suitable standard of living.

3. Where, under national law or practice, cash benefits paid with respect to leave re-
ferred to in Article 4 are based on previous earnings, the amount of such benefits shall not
be less than two-thirds of the woman's previous earnings or of such of those earnings as are
taken into account for the purpose of computing benefits.

4. Where, under national law or practice, other methods are used to determine the cash
benefits paid with respect to leave referred to in Article 4, the amount of such benefits shall
be comparable to the amount resulting on average from the application of the preceding
paragraph.

5. Each Member shall ensure that the conditions to qualify for cash benefits can be sat-
isfied by a large majority of the women to whom this Convention applies.

6. Where a woman does not meet the conditions to qualify for cash benefits under na-
tional laws and regulations or in any other manner consistent with national practice, she
shall be entitled to adequate benefits out of social assistance funds, subject to the means test
required for such assistance.
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7. Medical benefits shall be provided for the woman and her child in accordance with
national laws and regulations or in any other manner consistent with national practice.
Medical benefits shall include prenatal, childbirth and postnatal care, as well as hospital-
ization care when necessary.

8. In order to protect the situation of women in the labour market, benefits in respect
of the leave referred to in Articles 4 and 5 shall be provided through compulsory social in-
surance or public funds, or in a manner determined by national law and practice. An em-
ployer shall not be individually liable for the direct cost of any such monetary benefit to a
woman employed by him or her without that employer's specific agreement except where:

(a) such is provided for in national law or practice in a member State prior to the date
of adoption of this Convention by the International Labour Conference; or

(b) it is subsequently agreed at the national level by the government and the represen-
tative organizations of employers and workers.

Article 7

1. A Member whose economy and social security system are insufficiently developed
shall bc deemed to be in onmplince with Article 6. paragraphs 3 and 4, if cash benefits are

provided at a rate no lower than a rate payable for sickness or temporary disability in ac-
cordance with national laws and regulations.

2. A Member which avails itself of the possibility afforded in the preceding paragraph
shall, in its first report on the application of this Convention under article 22 of the Consti-
tution of the International Labour Organization, explain the reasons therefor and indicate
the rate at which cash benefits are provided. In its subsequent reports, the Member shall de-
scribe the measures taken with a view to progressively raising the rate of benefits.

EMPLOYMENT PROTECTION AND NON-DISCRIMINATION

Article 8

1. It shall be unlawful for an employer to terminate the employment of a woman during
her pregnancy or absence on leave referred to in Articles 4 or 5 or during a period following
her return to work to be prescribed by national laws or regulations, except on grounds un-
related to the pregnancy or birth of the child and its consequences or nursing. The burden
of proving that the reasons for dismissal are unrelated to pregnancy or childbirth and its
consequences or nursing shall rest on the employer.

2. A woman is guaranteed the right to return to the same position or an equivalent po-
sition paid at the same rate at the end of her maternity leave.

Article 9

1. Each Member shall adopt appropriate measures to ensure that maternity does not
constitute a source of discrimination in employment, including -- notwithstanding Article
2, paragraph 1 -- access to employment.
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2. Measures referred to in the preceding paragraph shall include a prohibition from re-
quiring a test for pregnancy or a certificate of such a test when a woman is applying for
employment, except where required by national laws or regulations in respect of work that
is:

(a) prohibited or restricted for pregnant or nursing women under national laws or reg-
ulations; or

(b) where there is a recognized or significant risk to the health of the woman and child.

BREASTFEEDING MOTHERS

Article 10

1. A woman shall be provided with the right to one or more daily breaks or a daily re-
duction of hours of work to breastfeed her child.

2. The period during which nursing breaks or the reduction of daily hours of work are
allowed, their number, the duration of nursing breaks and the procedures for the reduction
of daily hours of work shall be determined by national law and practice. These breaks or
the reduction of daily hours of work shall be counted as working time and remunerated ac-
cordingly.

PERIODIC REVIEW

Article 11

Each Member shall examine periodically, in consultation with the representative or-
ganizations of employers and workers, the appropriateness of extending the period of leave
referred to in Article 4 or of increasing the amount or the rate of the cash benefits referred
to in Article 6.

IMPLEMENTATION

Article 12

This Convention shall be implemented by means of laws or regulations, except in so
far as effect is given to it by other means such as collective agreements, arbitration awards,
court decisions, or in any other manner consistent with national practice.

FINAL PROVISIONS

Article 13

This Convention revises the Maternity Protection Convention (Revised), 1952.
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Article 14

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Director-
General of the International Labour Office for registration.

Article 15

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the International La-
bour Organization whose ratifications have been registered with the Director-General of
the International Labour Office.

2. It shall come into force 12 months after the date on which the ratifications of two
Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member 12 months after
the date on which its ratification has been registered.

Article 16

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the expiration
often years from the date on which the Convention first comes into force, by an act com-
municated to the Director-General of the International Labour Office for registration. Such
denunciation shall not take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the
year following the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding para-
graph, exercise the right of denunciation provided for in this Article, will be bound for an-
other period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention at the expiration of
each period often years under the terms provided for in this Article.

Article 17

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all Members of
the International Labour Organization of the registration of all ratifications and acts of de-
nunciation communicated by the Members of the Organization.

2. When notifying the Members of the Organization of the registration of the second
ratification, the Director-General shall draw the attention of the Members of the Organiza-
tion to the date upon which the Convention shall come into force.

Article 18

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the Sec-
retary-General of the United Nations, for registration in accordance with article 102 of the
Charter of the United Nations, full particulars of all ratifications and acts of denunciation
registered by the Director-General in accordance with the provisions of the preceding Ar-
ticles.
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Article 19

At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the International
Labour Office shall present to the General Conference a report on the working of this Con-
vention and shall examine the desirability of placing on the agenda of the Conference the
question of its revision in whole or in part.

Article 20

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in whole
or in part, then, unless the new Convention otherwise provides:

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipsojure in-
volve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions of
Article 16 above, if and when the new revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force, this Con-
vention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content for
those Members which have ratified it but have not ratified the revising Convention.

Article 21

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organization during its Eighty-eighth Session which
was held at Geneva and declared closed on 15 June 2000.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this sixteenth day of June
2000.

The President of the Conference,

MARIO ALBERTO FLAMARIQUE

The Director-General of the International Labour Office,

JUAN SOMAVIA



Volume 2181, 1-38441

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION 183

CONVENTION CONCERNANT LA REtVISION DE LA CONVENTION
(R1tVISE) SUR LA PROTECTION DE LA MATERNITE, 1952

La Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu6e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international du Tra-
vail, et s'y 6tant r~unie le 30 mai 2000, en sa quatre-vingt-huiti~me session;

Prenant note de la n6cessit6 de rdviser la convention sur la protection de la maternit6
(r~vis6e), 1952, ainsi que la recommandation sur la protection de la maternit6, 1952, afin
de promouvoir davantage l'galit6 de toutes les femmes qui travaillent ainsi que la sant6 et
la s6curit6 de la m&e et de lenfant, et afin de reconnaitre la diversit6 du d6veloppement
6conomique et social des Membres ainsi que la diversit6 des entreprises et le d6veloppe-
ment de la protection de la maternit6 dans les l6gislations et les pratiques nationales;

Prenant note des dispositions de la D6claration universelle des droits de l'homme
(1948), de la Convention des Nations Unies sur l'1imination de toutes les formes de dis-
crimination A '6gard des femmes (1979), de la Convention des Nations Unies relative aux
droits de lenfant (1989), de ]a D6claration et du Programme d'action de Beijing (1995), de
la Dclaration sur I'Ngalit6 de chances et de traitement pour les travailleuses de l'Organisa-
tion internationale du Travail (1975), de la D6claration de l'Organisation internationale du
Travail relative aux principes et droits fondamentaux au travail et son suivi (1998) ainsi que
des conventions et recommandations internationales du travail qui visent d garantir l'galit6
de chances et de traitement aux travailleurs et aux travailleuses, en particulier la convention
sur les travailleurs ayant des responsabilit~s familiales, 1981;

Tenant compte de la situation des femmes qui travaillent et prenant acte de la n6cessit6
d'assurer la protection de la grossesse, en tant que responsabilit6 partag~e des pouvoirs pu-
blics et de la socit6;

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives A la rdvision de la conven-
tion (r6visde) et de ]a recommandation sur la protection de la maternitd, 1952, question qui
constitue le quatri~me point d l'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir d6cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une convention inter-
nationale,

Adopte, ce quinzi~me jour de juin deux mille, la convention ci-apr~s, qui sera d6nom-
m~e Convention sur la protection de la maternit6, 2000.
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CHAMP D'APPLICATION

Article I

Aux fins de la pr~sente convention, le terme ofemme s'applique A toute personne du
sexe f~minin, sans discrimination quelle qu'elle soit, et le terme <enfant)> A tout enfant, sans
discrimination quelle qu'elle soit.

Article 2

1. La pr~sente convention s'applique A toutes les femmes employees, y compris les
femmes qui le sont dans le cadre de formes atypiques de travail d~pendant.

2. Toutefois, un Membre qui ratifie la convention peut, aprbs consultation des
organisations representatives des employeurs et des travailleurs int~ress6es, exclure
totalement ou partiellement de son champ d'application des categories limit~es de
travailleurs lorsque son application A ces categories soulverait des problmes sp~ciaux
d'une importance particulire.

3. Tout Membre qui se pr~vaut de la possibilit6 pr~vue au paragraphe precedent doit,
dans son premier rapport sur I'application de la convention pr~sent6 en vertu de I'article 22
de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, indiquer les categories de tra-
vailleurs ainsi exclues et les raisons de leur exclusion. Dans ses rapports ult6rieurs, le Mem-
bre doit d~crire les mesures prises afin d'6tendre progressivement les dispositions de la
convention ces categories.

PROTECTION DE LA SANTE

Article 3

Tout Membre doit, aprbs consultation des organisations representatives des employ-
eurs et des travailleurs, adopter les mesures necessaires pour que les femmes enceintes ou
qui allaitent ne soient pas contraintes d'accomplir un travail qui a &6 d~termin6 par I'au-
torit6 comp6tente comme pr6judiciable A leur sant6 ou A celle de leur enfant ou dont il a 6
6tabli par une 6valuation qu'il comporte un risque significatif pour la sant6 de la mre ou
celle de l'enfant.

CONGE DE MATERNITt

Article 4

1. Sur pr6sentation d'un certificat m6dical ou autre attestation appropri6e, telle que d6-
termin6e par la l6gislation et la pratique nationales, indiquant la date pr6sum6e de son ac-
couchement, toute femme A laquelle Ia pr6sente convention s'applique a droit A un cong6 de
maternit6 d'une durie de quatorze semaines au moins.

2. La dur6e du conge mentionnee ci-dessus doit tre sp6cifide par le Membre dans une
ddclaration accompagnant la ratification de la pr6sente convention.
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3. Tout Membre peut, par la suite, d~poser aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau in-
ternational du Travail une nouvelle declaration 6tendant la dur~e du cong6 de maternit6.

4. Compte dfment tenu de la protection de la sant6 de la mare et de lenfant, le cong6
de maternit6 doit comprendre une p~riode de cong6 obligatoire de six semaines apr~s l'ac-
couchement, A moins qu'A l'6chelon national il n'en soit convenu autrement par le gouverne-
ment et les organisations representatives d'employeurs et de travailleurs.

5. La dur~e du cong6 de maternit6 prenatal doit 6tre prolong~e par un cong6 6quivalant
A la p~riode 6coule entre la date pr~sum~e et la date effective de laccouchement, sans re-
duction de la duroe de tout cong6 postnatal obligatoire.

CONGE EN CAS DE MALADIE OU DE COMPLICATIONS

Article 5

Sur presentation d'un certificat medical, un cong6 doit 6tre accord6, avant ou apr~s la
priode de cong6 de maternit6, en cas de maladie, complications ou risque de complications
resultant de la grossesse ou de I'accouchement. La nature et la dur~e maximale de ce cong6
peuvent 8tre pr6cis6es conform~ment A la I6gislation et A la pratique nationales.

PRESTATIONS

Article 6

1. Des prestations en espces doivent &re assur6es, conform6ment A la 16gislation na-
tionale ou de toute autre mani&e conforme A la pratique nationale, aux femmes qui s'absen-
tent de leur travail pour cause de cong6 vis6 aux articles 4 ou 5.

2. Les prestations en espces doivent tre 6tablies A un niveau tel que la femme puisse
subvenir d son entretien et A celui de son enfant dans de bonnes conditions de sant6 et selon
un niveau de vie convenable.

3. Lorsque la 16gislation ou la pratique nationale pr6voit que les prestations en espces,
vers6es au titre du cong6 vis6 A l'article 4, sont d6termin6es sur la base du gain ant6rieur, le
montant de ces prestations ne doit pas etre inf6rieur aux deux tiers du gain ant6rieur de la
femme ou du gain tel que pris en compte pour le calcul des prestations.

4. Lorsque la 16gislation ou la pratique nationale pr6voit que les prestations en espces,
vers6es au titre du cong6 vis6 A 'article 4, sont ddtermin6es par d'autres m6thodes, le
montant de ces prestations doit tre du m~me ordre de grandeur que celui qui r6sulte en
moyenne de l'application du paragraphe pr~c6dent.

5. Tout Membre doit garantir que les conditions requises pour b6n6ficier des presta-
tions en espces puissent tre r6unies par la grande majorit6 des femmes auxquelles la
pr6sente convention s'applique.

6. Lorsqu'une femme ne remplit pas les conditions pr6vues par la 16gislation nationale
ou pr6vues de toute autre maniere qui soit conforme a la pratique nationale pour b6ndficier
des prestations en espces, elle a droit A des prestations appropri6es financ6es par les fonds
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de lassistance sociale, sous rdserve du contr6le des ressources requis pour l'octroi de ces
prestations.

7. Des prestations m~dicales doivent tre assur~es A la mere et A son enfant, conform6-
ment A la l6gislation nationale ou de toute autre mani~re conforme A la pratique nationale.
Les prestations m6dicales doivent comprendre les soins prdnatals, les soins lids A lac-
couchement, les soins postnatals et ihospitalisation lorsqu'elle est n~cessaire.

8. Afin de protdger la situation des femmes sur le march6 du travail, les prestations af-
fdrentes au cong6 vis6 aux articles 4 et 5 doivent tre assur~es par une assurance sociale
obligatoire ou par pr61Ivement sur des fonds publics ou d'une mani~re d6termin~e par la
legislation et la pratique nationales. L'employeur ne doit pas tre tenu personnellement re-
sponsable du cofit direct de toute prestation financi~re de ce genre, due A une femme qu'il
emploie, sans y avoir express6ment consenti, A moins:

a) que cela ait 6 pr~vu par la pratique ou par la 16gislation en vigueur dans lEtat
Membre avant ladoption de la pr~sente convention par la Conference intemationale du
Travail; ou

b) qu'il en soit ainsi convenu ult6rieurement au niveau national par le gouvernement
et les organisations repr6sentatives d'employeurs et de travailleurs.

Article 7

1. Tout Membre dont l'conomie et le syst~me de s~curit6 sociale sont insuffisamment
d~velopp~s est r~put6 donner effet A rarticle 6, paragraphes 3 et 4, si les prestations en es-
pces sont d'un taux au moins 6gal A celui des prestations de maladie ou d'incapacit6 tem-
poraire pr~vu par la 16gislation nationale.

2. Tout Membre qui se pr6vaut de la possibilit6 pr6vue au paragraphe pr6c6dent doit
en expliquer les raisons et pr~ciser le taux auquel les prestations en esp&ces sont vers6es,
dans son premier rapport sur rapplication de la convention pr~sent6 en vertu de 'article 22
de la Constitution de rorganisation internationale du Travail. Dans ses rapports ult~rieurs,
le Membre doit d6crire les mesures prises en vue de relever progressivement ce taux.

PROTECTION DE LEMPLOI ET NON-DISCRIMINATION

Article 8

1. I1 est interdit A l'employeur de licencier une femme pendant sa grossesse, le cong6
vis6 aux articles 4 ou 5, ou pendant une p~riode suivant son retour de cong6 A determiner
par la 16gislation nationale, sauf pour des motifs sans lien avec la grossesse, la naissance de
l'enfant et ses suites ou lallaitement. La charge de prouver que les motifs du licenciement
sont sans rapport avec la grossesse, la naissance de l'enfant et ses suites ou l'allaitement in-
combe A i 'employeur.

2. A l'issue du cong6 de matemit6, la femme doit 6tre assur(e, lorsqu'elle reprend le
travail, de retrouver le mme poste ou un poste 6quivalent r~mun& au meme taux.
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Article 9

1. Tout Membre doit adopter des mesures propres A garantir que la maternit6 ne con-
stitue pas une source de discrimination en mati~re d'emploi, y compris d'acces A l'emploi et
ce, nonobstant Particle 2, paragraphe 1.

2. Les mesures auxquelles se r6f~re le paragraphe pr6c6dent comprennent l'interdiction
d'exiger d'une femme qui pose sa candidature A un poste qu'elle se soumette A un test de
grossesse ou qu'elle pr6sente un certificat attestant ou non de l'tat de grossesse, sauf lors-
que la legislation nationale le pr~voit pour les travaux qui:

a) sont interdits, totalement ou partiellement, en vertu de la 16gislation nationale, aux
femmes enceintes ou A celles qui allaitent; ou

b) comportent un risque reconnu ou significatif pour la sant6 de la femme et de
renfant.

MtRES QUI ALLAITENT

Article 10

1. La femme a droit A une ou plusieurs pauses quotidiennes ou A une reduction jour-
nali~re de la dur~e du travail pour allaiter son enfant.

2. La p~riode durant laquelle les pauses d'allaitement ou la reduction joumali&e du
temps de travail sont permises, le nombre et la dur~e de ces pauses ainsi que les modalit~s
de la r~duction joumali~re du temps du travail doivent tre d~termin~s par la 16gislation et
la pratique nationales. Ces pauses ou la reduction joumalire du temps de travail doivent
tre compt~es comme temps de travail et r~mun~rdes en consdquence.

EXAMEN PERIODIQUE

Article 11

Tout Membre doit examiner p~riodiquement, en consultation avec les organisations
representatives des employeurs et des travailleurs, l'opportunit6 d'6tendre la dur~e du cong6
pr~vu A larticle 4 et d'augmenter le montant ou le taux des prestations en esp&ces vis A lar-
ticle 6.

MISE EN OEUVRE

Article 12

La pr~sente convention doit tre mise en oeuvre par voie de lgislation, sauf dans la
mesure oO il lui serait donn6 effet par tout autre moyen tel que conventions collectives, sen-
tences arbitrales, d~cisionsjudiciaires, ou de toute autre mani~re conforme A la pratique na-
tionale.
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DISPOSITIONS FINALES

Article 13

La prdsente convention r6vise la convention sur la protection de la maternit6 (r~visde),
1952.

Article 14

Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront communiqu~es au Direc-
teur g6n6ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr~es.

Article 15

1. La pr6sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation internationale du
Travail dont la ratification aura 6td enregistr6e par le Directeur gdn6ral du Bureau interna-
tional du Travail.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux Membres au-
ront 6 enregistr6es par le Directeur g6n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre douze mois
apr~s la date o6i sa ratification aura 6 enregistr~e.

Article 16

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d~noncer A rexpiration
d'une p6riode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur initiale de la convention, par
un acte communiqu6 au Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail et par lui en-
registr6. La d~nonciation ne prendra effet qu'une ann6e apr~s avoir W enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d6lai d'une ann6e
apr~s l'expiration de ]a p6riode de dix ann6es mentionn6e au paragraphe precedent, ne fera
pas usage de la facult de d~nonciation pr6vue par le present article sera i pour une nou-
velle p6riode de dix ann~es et, par la suite, pourra d~noncer la prdsente convention A l'ex-
piration de chaque p6riode de dix ann6es dans les conditions pr~vues au pr6sent article.

Article 17

1. Le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail notifiera d tous les Membres
de l'Organisation internationale du Travail lenregistrement de toutes ratifications et de tous
actes de d6nonciation qui lui seront communiques par les Membres de l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de rOrganisation l'enregistrement de la deuxi~me ratifi-
cation qui lui aura 6t6 communiqu~e, le Directeur g6n6ral appellera lattention des Membres
de rOrganisation sur la date d laquelle la pr~sente convention entrera en vigueur.
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Article 18

Le Directeur g~ndral du Bureau international du Travail communiquera au Secr~taire
gn~ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform~ment A larticle 102 de la
Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet de toutes ratifications et
de tous actes de d~nonciation qu'il aura enregistrds conform~ment aux articles precedents.

Article 19

Chaque fois qu'il le jugera n~cessaire, le Conseil d'administration du Bureau interna-
tional du Travail pr~sentera A la Conference g~n~rale un rapport sur l'application de la
pr~sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire d rordre du jour de la Conference
la question de sa revision totale ou partielle.

Article 20

1. Au cas o6 la Conference adopterait une nouvelle convention portant revision totale
ou partielle de la pr~sente convention, et A moins que la nouvelle convention ne dispose
autrement:

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision en-
trainerait de plein droit, nonobstant Particle 16 ci-dessus, d6nonciation immediate de la
pr~sente convention, sous reserve que la nouvelle convention portant revision soit entree
en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant revision,
la pr~sente convention cesserait d'6tre ouverte d la ratification des Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et teneur
pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient pas la convention portant
rdvision.

Article 21

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font 6galement
foi.

Le texte qui pr~c~de est le texte authentique de la convention dfiment adopt~e par la
Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail dans sa quatre-vingt-
huiti~me session qui s'est tenue A Gen~ve et qui a 6t6 d~clar~e close le 15 juin 2000.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce seizi~me jour de juin 2000:

Le President de la Conference,

MARIO ALBERTO FLAMARIQUE

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail,

JUAN SOMAVIA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGA-
RY AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
ON MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The Government of the Republic of Hungary and the Government of the United States
of America;

Desiring to improve their cooperation in the prevention, investigation, and prosecution
of crime through mutual legal assistance in criminal matters;

Have agreed as follows:

Article 1. Scope of Obligation to Provide Assistance

1. The Contracting Parties shall provide mutual assistance, in accordance with the
provisions of this Treaty, in connection with the prevention, investigation, and prosecu-
tion of offenses, and in proceedings related to criminal matters.

2. Assistance shall include:

(a) taking the testimony or statements of persons;

(b) providing documents, records, and articles of evidence;

(c) serving documents;

(d) locating or identifying persons or items;

(e) transferring persons in custody for testimony or other purposes;

(f) executing requests for searches and seizures;

(g) immobilizing assets;

(h) assisting in proceedings related to forfeiture, restitution, and collection of fines;
and

(i) any other form of assistance not prohibited by the laws of the Requested State.

3. Assistance shall be provided without regard to whether the conduct which is the sub-
ject of the investigation, prosecution, or proceeding in the Requesting State would consti-
tute an of the Requested State.

4. This Treaty is intended solely for mutual legal assistance between the Parties. The
provisions of this Treaty shall not give rise to a right on the part of any private person to
obtain, suppress, or exclude any evidence, or to impede the execution of a request.

Article 2. Central Authorities

1. Each Contracting Party shall have a Central Authority to make and receive requests
pursuant to this Treaty.

2. For the United States of America, the Central Authority shall be the Attorney
General or such persons designated by the Attorney General. For the Republic of Hungary,
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the CentralAuthority shall be the Minister of Justice and the Chief Public Prosecutor or
such persons designated by them.

3. The Central Authorities shall communicate directly with one another for the
purposes of this Treaty.

Article 3. Limitations on Assistance

I. The Central Authority of the Requested State may deny assistance if:

(a) the request relates to a political offense;

(b) the request relates to an offense under military law which would not be an offense
under ordinary criminal law;

(c) the execution of the request is likely to prejudice the sovereignty, security or sim-
ilar essential interests of the Requested State; or

(d) the request does not comply with the provisions of Article 4.

2. Before denying assistance pursuant to this Article, the Central Authority of
the Requested State shall consult with the Central Authority of the Requesting State to con-
sider whether assistance can be given subject to such conditions as it deems necessary. If
the Requesting State accepts assistance subject to these conditions, it shall comply with the
conditions.

3. If the Central Authority of the Requested State denies assistance, it shall
inform the Central Authority of the Requesting State of the reasons for the denial.

Article 4. Form and Contents ofRequests

1. A request for assistance shall be in writing except that the Central Authority of the
Requested State may accept a request in another form in urgent situations. In any such sit-
uation, the request shall be confirmed in writing within ten days unless the Central Author-
ity of the Requested State agrees otherwise. The request shall be in the language of
therequested State unless agreed otherwise.

2. The request shall include the following:

a) the name of the authority conducting the investigation, prosecution, or proceeding
to which the request relates;

b) a description of the subject matter and nature ol the investigation, prosecution, or
proceeding, including the specific criminal offenses which relate to the matter;

c) a description of the evidence, information, or other assistance sought; and

d) a statement of the purpose for which the evidence, information, or other assistance
is sought.

3. To the extent necessary and possible, a request shall also include:

a) information on the identity and location of any person from whom evidence is
sought;

b) information on the identity and location of a person to be served, that person's re-
lationship to the proceedings, and the manner in which service is to be made;



Volume 2181, 1-38443

c) information on the identity and whereabouts of a person or item to be located;

d) a precise description of the place or person to be searched and of the items to be
seized;

e) a description of the manner in which any testimony or statement is to be taken and
recorded;

f) a description of the testimony sought, which may include a list of questions to be
asked of a witness;

g) a description of any particular procedure to be followed in executing the request;

h) information as to the allowances and expenses to which a person asked to appear
in the Requesting State will be entitled; and

i) any other information which may be brought to the attention of the Requested State
to facilitate its execution of the request.

Article 5. Execution of Requests

I. The Central Authority of the Requested State shall promptly execute the request
or, when appropriate, transmit it to the authority having jurisdiction to do so. The compe-
tent authorities of the Requested State shall do everything in their power to execute the re-
quest. Tile judicial authorities of the Requested State shall have authority to issue
subpoenas, search warrants, or other orders necessary to execute the request.

2. When necessary, the request shall be presented to the appropriate authority by tile
persons appointed by the Central Authority of the Requested State.

3. Requests shall be executed in accordance with tile laws of the Requested State ex-
cept to tile extent that this Treaty provides otherwise. The method of execution specified in
the request shall be followed except insofar as it is prohibited by the laws of the Requested
State.

4. If the Central Authority of the Requested State determines that execution of a re-
quest would interfere with an ongoing criminal investigation, prosecution, or proceeding in
that State, it may postpone execution, or make execution subject to conditions determined
to be necessary after consultations with the Requesting State. If the Requesting State the
assistance subject to the conditions it shall comply with the conditions.

5. The Requested State shall use its best efforts to keep confidential a request and its
contents if such confidentiality is requested by the Central Authority of the Requesting
State. If the request cannot be executed without breaching the requested confidentiality,
the Central Authority of the Requested State shall so inform the Central Authority of the
Requesting State, which shall then determine whether the request should nevertheless be
executed.

6. The Central Authority of the Requested State shall respond to reasonable inquiries
by the Central Authority of the Requesting State concerning progress toward execution of
the request.

7. The Central Authority of the Requested State shall promptly inform the Central
Authority of the Requesting State of the outcome of the execution of the request. If execu-
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tion of the request is delayed or postponed, the Central Authority of the Requested State
shall inform the Central Authority of the Requesting State of the reasons for such delay or
postponement.

Article 6. Costs

he Requested State shall pay all costs relating to the execution of the request except for
the fees of expert witnesses, the costs of translation, interpretation, and transcription, and
the allowances and expenses related to travel of persons pursuant to Articles 10 and 11,
which fees, costs, allowances, and expenses shall be paid by the Requesting State.

Article 7. Limitations on Use

1. The Central Authority of the Requested State may require that any information or
evidence obtained under this Treaty not be used in any investigation, prosecution, or pro-
ceeding other than that described in the request without the prior consent of the Requested
State.

2. The Central Authority of the Requested State may request that information or
evidence furnished under this Treaty be kept confidential or be used in accordance with
conditions which its Central Authority shall specify. In that case, the Requesting state shall
use its best efforts to comply with the conditions specified.

3. Information or evidence which has been made public in the Requesting State in
accordance with paragraph 1 or 2 may thereafter be used for any purpose.

Article 8. Testimony or Evidence in the Requested State

1 A person in the Requested State from whom evidence is requested pursuant to this
Treaty shall be compelled, if necessary, to appear and testify or produce any item, includ-
ing, but not limited to, documents, records, and articles of evidence.

2. Upon request, the Central Authority of the Requested State shall furnish informa-
tion in advance about the date and place of the taking of the testimony or evidence pursuant
to this Article.

3. The Requested State shall permit the presence of such persons as specified in the
request during the execution of the request and shall allow such persons to question the per-
son whose testimony or evidence is being taken.

4. A claim by a person referred to in paragraph I of immunity, incapacity, or privilege
under the laws of the Requested State shall be resolved by the judicial authorities of the Re-
quested State. However, if such person asserts a claim of immunity, incapacity, or privilege
under laws of the Requesting State, the testimony or evidence shall nonetheless be taken
and the claim made known to the Central Authority of the Requesting State for resolution
by the authorities of that State.

5. If required by the Central Authority of the Requesting State, any items produced
in the Requested State pursuant to this Article or which are the subject of testimony taken
under this Article may be authenticated by an attestation, including, in the case of business
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records, authentication in the manner indicated in Form A appended to this Treaty. Docu-
ments authenticated by Form A shall be admissible in evidence in the Requesting State as
proof of the truth of the matters set forth therein.

Article 9. Official Records

1. The Requested State shall provide the Requesting State with copies of publicly
available documents, records, or information in any form in the possession of State.

2. The Requested State may provide copies of any documents, records, or informa-
tion recorded in any form which are in the possession of a governmental or judicial author-
ity in that State but which are not publicly available, to the same extent and under the same
conditions as such copies would be available to its own law enforcement or judicial author-
ities. The Requested State may in its discretion deny a request pursuant to this paragraph
entirely or in part.

3. Official records produced pursuant to this Article may be authenticated under the
provisions of the Convention Abolishing the Requirement of Legalization for Foreign Pub-
lic Documents dated 5 October 1961. No further authentication shall be necessary. Docu-
ments authenticated under this paragraph shall be admissible in evidence in the Requesting
State.

Article 10. Invitation to Appear in the Requesting State

The Requested State shall invite a person in that State to appear before the appropriate
authority In the Requesting State. The State shall indicate the extent to which the expenses,
will be paid. The Central Authority of the Requested State shall promptly inform the Cen-
tral Authority of the Requesting State of the person's response.

Article 11. Transfer of Persons in Custody

1. A person in the custody of the Requested State whose presence in the Requesting
State is needed for purposes of assistance under this Treaty shall be transferred from tire
Requested State for that purpose if both the person and the Central Authority of the Re-
quested State consent to the transfer.

2. A person in the custody of the Requesting State whose presence in the Requested
State is needed for purposes of assistance under this Treaty may be transferred to the Re-
quested State if the person consents and if the Central Authorities of both States agree.

3. For purposes of this Article:

(a) the receiving State shall have the authority and the obligation to keep the person
transferred in custody unless otherwise authorized by the sending State;

(b) the receiving State shall return the person transferred to the custody of the sending
State as soon as circumstances permit or as otherwise agreed by both Central Authorities;

c) the receiving State shall not require the sending State to initiate extradition pro-
ceedings for the return of the person transferred; and
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d) the person transferred shall receive credit for service of the sentence imposed in
the sending State for time served in the custody of the receiving State.

Article 12. Safe Conduct

1. The Central Authority of the Requesting State may, in its discretion, determine that
a person appearing in the Requesting State pursuant to Articles 10 and 11 shall not be sub-
ject to service of process, or be detained or subjected to any restriction of personal liberty,
by reason of any acts or convictions which preceded his departure from the Requested
State.

2. The safe conduct shall cease 15 days after the Central Authority of the Requesting
State has notified the Central Authority of the Requested State that the person's presence is
no longer required, or if the person has left the Requesting State and voluntarily returned
to it.

Article 13. Location or Identification of Persons or items

The Requested State shall use its best efforts to ascertain the location or identity of per-
sons or items specified in the request.

Article 14. Service of Documents

1. The Requested State shall use its best efforts to effect service of any documents
relating to or forming part of any request for assistance made by the Requesting State under
the provisions of this Treaty.

2. The Requesting State shall transmit a request for the service of a document requir-
ing the appearance of a person before an authority in the Requesting State a reasonable time
before the scheduled appearance.

3. The Requested State shall return a proof of service in the manner specified in the
request.

Article 15. Search and Seizure

1. The Requested State shall execute a request for the search, seizure, and delivery
of any item, including but not limited to any document, record, or article of evidence, to the
Requesting State if the request includes the information justifying such action under the
laws of the Requested State.

2. If required by the Central Authority of the Requesting State, every official of the
Requested State who has had custody of a seized item shall certify, through the use of Form
D appended to this Treaty, the continuity of custody, the identity of the item, and the integ-
rity of its condition. No further certification shall be required. The certificates shall be ad-
missible in evidence in the Requesting State as proof of the truth of the matters set forth
therein.
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3. The Central Authority of the Requested State may require that the Requesting State
agree to terms and conditions deemed necessary to protect third party interests in the item
to be transferred.

Article 16. Return of Items

If required by the Central Authority of the Requested State, the Central Authority of
the Requesting State shall return as soon as possible any documents, records, or articles of
evidence furnished to it in execution of a request under this Treaty.

Article 17. Assistance in Forfeiture Proceedings

1. If the Central Authority of one Contracting Party becomes aware of proceeds or
instrumentalities of offenses which are located in the territory of the other Party and may
be forfeitable or otherwise subject to seizure under the laws of that Party, it may so inform
the Central Authority of the other Party. if the other Party has jurisdiction in this regard, it
may present this information to its authorities for a determination as to whether any action
is appropriate. These authorities shall issue their decision in accordance with the laws of
their country, and shall, through their Central Authority, report to the other Party on the ac-
tion taken.

2. The Contracting Parties shall assist each other to the extent permitted by their re-
spective laws in proceedings relating to the forfeiture of the proceeds and instrumentalities
of offenses, restitution to the victims of crime, and the collection of fines imposed as sen-
tences in criminal prosecutions. This may include action to temporarily restrain the dispo-
sition of the proceeds or instrumentalities of offenses pending further proceedings.

3. A Requested State in control of forfeited proceeds or instrumentalities shall dis-
pose of them in accordance with its law. To the extent: permitted by its laves and upon such
terms as it deems appropriate, either Party may transfer forfeited assets or the proceeds of
their sale to the other Party.

Article 18. Compatibility with Other Treaties, Agreements, or Arrangements

Assistance and procedures set forth in this Treaty shall not prevent either Contracting
Party from granting assistance to the other Party through the provisions of other interna-
tional agreements to which it may be a State Party, or through the provisions of its national
laws. The Contracting Parties may also provide assistance pursuant to any bilateral arrange-
ment, agreement, or practice which may be applicable.

Article 19. Consultation

The Central Authorities of the Contracting Parties shall consult, at times mutually
agreed to by them, to enable the most effective use to be made of this Treaty.
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Article 20. Ratification, Entry Into Force, and Termination

I.This Treaty shall be subject to ratification, and the instruments of ratification shall
be exchanged at Washington as soon as possible.

2. This Treaty shall enter into force upon the exchange of instruments of ratification.

3. Either contracting Party may terminate this Treaty by means of written notice to the
other Party. Termination shall take effect six months following the date of notification
channel.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Treaty.

DONE at Budapest this day of 01.12.1994, in duplicate, in the Hungarian and English
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Hungary:

PAL VASTAGH

For the Government of the United States of America:

DONALD M. BLINKEN
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FORM A

CERTIFICATE OF AUTHENTICITY OF BUSINESS RECORDS

I, (name), attest on penalty of criminal punishment for false statement or false attesta-
tion that I am employed by (Name of Business from which documents are sought) and that
my official title is (official Title).

I further state that each of the records attached hereto is the original or a duplicate of
the original record in the custody of (Name of Business from which documents are sought).

I further state that:

(a) such records were made, at or near the time of the occurrence of the matters set
forth, by (or from information transmitted by) a person with knowledge of those matters;

(b) such records were kept in the course of a regularly conducted business activity;

(c) the business activity made such records as a regular practice; and

(d) if any such record is not the original, it is a duplicate of the original.

(Signature) (Date)

Sworn to or affirmed before me, (Name) a (judicial, officer), this
day of 19( ).
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FORM B

ATTESTATION WITH RESPECT TO SEIZED ARTICLES

I, (name) attest on penalty of criminal punishment for false statement or attestation that
my position with the Government of (country) is (title). I received custody of the articles
listed below from (name of person) on (date), at (place). I relinquished custody of the arti-
cles listed below to (name of person) on (date), at (place) in the same condition as when I
received them (or, if different, as noted below).

Description of Articles:

Changes in Condition while in my Custody:

Official Seal Signature

Title

Place

Date
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

SZERZODCS

A MAGYAR KOZTARSASAG KORMANYA
P, s

AZ AMERIKAI EGYESULT ALLAMOK KORMANYA

KOZOTT

A KOLCSONOS BONUGYI JOGSEGELYROL
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A Magyar K6ztArsas~g Kormdnya is az Amerikai EgyesUlt

Allamok Kormnya;

att6l az 6hajt6l vez6relve, hogy kolcsonbs bandigyi

jogseg~ly r6v~n javits~k egyUttmkd6sbket a bfincselekm~nyek

megel6zs6ben, felderit~s~ben 6s bldoz~s~ben,

megllapodtak az alJbbiakban:
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1. Cikk

A jogseg~lynyjtAsi kbtelezetts~g terjedelme

1. A szerzUd6 felek a jelen szerz6d~s rendelkez~seinek megfele-

Mhen k6lcsbn6sen jogseg6lyt nytijtanak egymisnak a bfncselek-

m~nyek megelhz6s~vel, nyomozsdval kapcsolatban 6s a bdintet6

Ugyekkel kapcsolatos digy~szi 6s bfr6sAgi eljArAsokban.

2. A jogseg6ly magdba foglalja:

(a) szem41yek tan6k6nti kihallgat~s~t 6s

nyilatkozatainak beszerz4s~t;

(b) okiratok, egy~b dokumentumok 6s tArgyi

bizonylt~kok megkuld~s6t;

(c) okiratok k~zbesit~s~t;

(d) szem6lyek lakhely~nek vagy szem4lyazonossgdnak

megllapitAs~t, illetve dolgok feltalSI1si

hely6nek megAllaptAsAt, vagy azonositAs~t;

(e) fogva lev6 szemrlyek Atszllft~sdt tanikdnti

kihallgat~s v6gett, avagy mrs c41b61;

(f) hdzkutatAs vagy lefoglalis ir~nti jogseg4ly-

kdrelmek teljesft6s~t;

(g) vagyoni 6rt~kek zArol~s~t;

(h) jogseg41yt az elkobzisra, a kAr megtdrit6sdre 6s

a p6nzbUntet6s v~grehajtAsra irAnyul6

elj~r~sokban;

(i) b~rmely egy~b olyan jogseg4lyt, amelyet a

megkeresett d1lam joga nem tilt.

3. Jogseg~lyt kell ny6jtani tekintet n6Ikuil arra, hogy a

megkeres6 Allamban foly6 nyomozAs, gy~szi vagy bir6sdgi eljdrAs

tArgyAt kdpez6 magatartAs a megkeresett dllam joga szerint

bincselekmdnynek min6sUl-e.
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4. A jelen szerz~d~s c41ja kizAr6lag a felek kozotti jogseg6ly

szab~lyoz~sa. E szerz6d~s rendelkez~sei mag~nszem6lynek nem

adnak jogot bizonyft~k megszerz~s~re, megtagadds~ra vagy

kiz~r~sAra, avagy a jogseg6ly irAnti k~relem teljesit~s6nek

megakad~lyoz~sira.

2. Cikk

K6zponti hat6s~gok

1. Mindegyik szerz6db f41 k6zponti hat6s~ggal rendelkezik a

jelen szerz6dLs szerinti k~relmek el6terjeszt~skre 6s

fogadAsAra.

2. A Magyar K6ztArsasAg rszdr61 k6zponti hat6sAg az

igazs~gUgyminiszter 6s a legf6bb iigy~sz, vagy az Altaluk

kijelolt szem6lyek. Az Amerikai EgyesUlt Allamok r6sz&r61

k6zponti hat6sAg a szovets6gi igazsJgugyminiszter (Attorney

General), vagy azok a szem41yek, akiket a sz6vets6gi

igazs~gdgyminiszter jel6lt ki.

3. A k6zponti hat6sdgok kozvetlenIl 6rintkeznek egym~ssal a

jelen szerz6d~s alkalmazdsival kapcsolatban.
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3. Cikk

A jogseg6ly kor16tai

1. A megkeresett Slam kozponti hat6sAga megtagadhatja a

jogseg41yt, ha

(a) a k~relem politikai bIncselekm~nnyel kapcsolatos;

(b) a k6relem olyan katonai bgncselekm~nnyel

kapcsolatos, amely nem min6sUl k6ztbrv6nyes

bOncselekm6nynek;

(c) a kdrelem teljesltdse s6rten6 a megkeresett

Allam szuverenit~s~t, biztons~gAt vagy hasonl6

fontos 6rdek6t; vagy

(d) a k~relem nem felel meg a 4. cikk

rendelkez6seinek.

2. Miel6tt a jogseg41yt ezen cikk alapj~n a megkeresett

61Iam kbzponti hat6sAga megtagadn6, k6teles konzultdlni a

megkeresb Allam k6zponti hat6s~g~val annak m~rlegel6se

6rdek6ben, bogy a jogseg~iy az 61tala szbksgesnek It1t

felt~telekhez k6t6tten teljesithet6-e. Ha a megkeres6 Sllam

elfogadja azt, hogy jogseg~ly ir~nti k6relmt felt~telekhez

k6t6tten teljesits6k, a felt~teleknek eleget kell tennie.

3. Ha a megkeresett Sllam k6zponti hat6sdga a jogsegdlyt

megtagadja, a megtagad~s indokair6l a megkeresb Sl1amot

t~j~koztatni k6teles.
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4. Cikk

A jogseg41y ir~nti k~relmek form~ja 6s tartalma

1. A jogseg61y irdnti k~relmeket fr~sban kell el6terjeszteni,

kivdve, ha a megkeresett dllam k6zponti hat6sdga sdrg6s

esetekben mds form~ban el6terjesztett k~relmet is elfogadhat. Az

ut6bbi formdban el6terjesztett k~relmet a megkeresett Allam

k6zponti hat6sAgAnak elt6r6 rendelkez~se hi~nyAban tLiz napon

belUl IrAsban meg kell er6siteni. A k~relmet a megkeresett lAam

nyelvLn kell el6terjeszteni, hacsak nincs ett61 elt6r6

meg~llapod~s.

2. A k6relemnek a kovetkez6ket kell tartalmaznia:

(a) annak a hat6sdgnak a megnevez6s~t, amely azt

a nyomozAst, ugy~szi vagy bfr6sgi eljdrdst

folytatja, amellyel kapcsolatban a jogseg~lyt

k6rik;

(b) az gy t~rgyAnak, 6s a nyomoz~s , Ogy~szi vagy

bfr6sAgi elj~r~s 16nyeg6nek ismertet~sft, bele-

6rtve az dgyre vonatkoz6 konkr6t t6rv6nyi

t~nyAll~sokat is;

(c) a k~rt bizonylt~k, t.jkoztatAs vagy egy~b jog-

seg6ly megjel6sdt;

(d) nyilatkozatot arr6l, hogy a bizonyit~kot,

tAj6koztat~st vagy egy~b jogseg6lyt milyen c4Ira

kMrik.
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3. A szdksLges ds lehets~ges mdrtokben a krelemnek ugyancsak

tartalmaznia kell:

(a) t~jdkoztatAst bArmely olyan szem41y lakhely~r61

6s szem41yi adatair61, akit61 bizonyit~kot

virnak;

(b) k~zbesit6s eset~n t~j)koztat~st a cfmzett

szem4Iyi adatair6l 4s lakhely6r6l, e szemly

eljArdsbeli minds~g~r5l 6s arr6l, hogy a

k6zbesitdst milyen m6don kell teijesfteni;

(c) feltal~land6 szem41y, illetve dolog eset~n

tdjdkoztatdst az azonositAst lehet6v6 tev6

adatokr61 6s a feltalAlAsi helyekr6l;

(d) Atkutatand6 hely vagy szem6ly, 6s lefoglaland6

dolgok eset6n ezek pontos megjeI616sdt;

(e) vallomAs vagy nyilatkozat eset~ben a

kihallgatds 4s a r6gzitds kdvetend6 m6djira

vonatkoz6 k6zl6st;

(f) annak megje161s4t, hogy a tanit mire n~zve

kell kihallgatni, ami mag~ba foglalhatia a

taninak felteend6 k~rd~sek felsoro1asdt is;

(g) a k~relem teljesit~se sor~n kbvetend6 b~rmely

k6u6nleges elj~rAs ismertet~s~t;

(h) tAj~koztatAst azokr6l a t~rit~sekril Os

kiadAsokr6l, amelyek megfizet~s~re a megkeres6

Allamban megjelenni k~rt szem4]y jogosult

Iesz;

(i) bArmely olyan informdci6t, amely a k~relem

te1jesft~s~nek megk6nnyit6se clj~b6I a

megkeresett dllam tudomAs~ra hozhat6.
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5. Cikk

A jogseg41y irdnti k~relmek teljesit~se

1. A megkeresett Allam kozponti hat6s~ga a k~relmet k6teles

halad~ktalanul teljesiteni vagy, ha annak helye van,

megkUldeni az arra illet6kes igazsSgUgyi hat6s~gnak. A

megkeresett dllam illet6kes hat6sAgai kotelesek hatdsk6rbk6n

belul mindent megtenni a kdrelem teljesit~se 6rdek6ben. A

megkeresett Allam igazsdgdgyi hat6sAgainak hat6skbrrel kell

rendelkeznik id6z~s, hAzkutat~st elrendel6 hat~rozat vagy a

k~relem teljesftdse 6rdekdben szdks~ges egy~b hatArozat

kibocs~t~sdra.

2. Amennyiben annak szUks~gess~ge merbl fel, a k~relmet

a megkeresett Allam kozponti hat6s~ga Altal kijel]bt szemr1yek

terjesztik a megfelel6 hat6sAg e14.

3. A k6relmeket a megkeresett 611am jogAnak megfelel6en kell

vdgrehajtani, kiv~ve, ha a jelen szerz6d~s mAsk6nt rendelkezik.

A k~relmet az abban megjelolt m6don kell vogrehajtani,

amennyiben azt a megkeresett Sllam joga nem tiltja.

4. Ha a megkeresett SlIam k6zponti hat6s~g~nak megit41se

szerint a k~relem teliesit6se az 61lamban folyamatban lev6

btInugyi nyomozAst, ugy6szi vagy bir6sgi eljir~st h~tr~nyosan

befolydsolnd, a k~relem teljesft~s6t elhalaszthatja, vagy a

megkeres6 Allam kbzponti hat6sigdval t6rt~nt konzult~lAs ut~n
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meghat~rozott felt~telekhez k6theti. Ha a megkeres6 Allam

a k6relem teljesit6s~t felt6telekhez kototten elfogadja, a

felt~teleknek eleget kell tennie.

5. A megkeresett SlIam k6teles minden t6Ie telhetdt megtenni

a jogseg ly krt6s~nek 6s tartalmAnak titokban tart~sa

6rdek~ben, ha a titkosan kezelst a megkeresO Allam kbzponti

hat6sAga k~rte. Ha a k~relem a titok felfed~se n6lkdl nem

teljesithet6, a megkeresett Allam k6zponti hat6s~ga err61

k6teles tAj~koztatni a megkeres6 Allam k6zponti hat6s~g~t, amely

ezt k6vet6en dont arr6l, hogy a k~relem teljesft6s~t ennek

ellen~re kfv~nja-e.

6. A megkeresett Allam kbzponti hat6s6ga k6teles vAlaszt adni

a megkeres6 611am kozponti hat6sAgAnak, ha az alapos okkal k6r

felvilhgosit~st a jogseg6ly irSnti k~relem vtgrehajt~s~nak

Alls~r61.

7. A megkeresett Allam k6zponti hat6s~ga k6teles halad~ktalanul

t~jdkoztatni a megkeres6 Allam k6zponti hat6s.gAt a jogseg ly

ir~nti k~relem vdgrehajt~s~nak eredm6ny6r6l. Ha a k~relem

teljesft6se k6sedelmet vagy halasztAst szenved, a megkeresett

Allam k6zponti hat6s~ga k6teles a megkeres6 Allam kbzponti

hat6s~g6t tAj~koztatni a k6sedelem vagy halaszt~s ok~r61.
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6. Cikk

K61ts&gek

A megkeresett Allam viseli a jogsegd1y irdnti k~relem

teljesit6s6vel kapcsolatban felmerilt valamennyi k61ts~get,

kiv6ve a 10. 6s 11. cikk alkalmaz~sa sor~n felmerbIt

szak~rt6i dijakat, fordit~si, tolmicsolsi, 6s a m~s rbgzit6si

rendszerre Atvitelb6l ad6d6 k6lts~geket, valamint a szem41yek

utazAsAval kapcsolatos t6rft~seket 6s k61ts~geket, mely

dijakat, k6ltsdgeket 6s t6rit~seket a megkeres6 611am

viseli.

7. Cikk

A felhaszn~lAs korldtai

1. A megkeresett d1lam kozponti hat6sdga kikotheti, hogy a

jelen szerz6d~s alapjAn megszerzett adatok 6s bizonylt~kok a

megkeresett Sllam el6zetes hozz~jirulsa nlkU1 a jogseg1y

irAnti k~relemben megjel6lton kivdl mAs nyomozati, Ugy~szi

vagy bir6s~gi elj~r~sban nem haszn~lhat6k fel.

2. A megkeresett Allam k6zponti hat6s~ga k~rheti, hogy a jelen

szerz6d~s alapjin Atadott adatokat 6s bizonylt~kokat bizalmasan

kezelj~k vagy az 61tala meghatirozott feltdteleknek

megfelel6en hasznAlj~k fel. Ebben az esetben a megkeres5
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Illamnak minden t6le telhet~t meg kell tennie annak 6rdek~ben,

hogy e felt~teleknek eleget tegyen.

3. Az az adat 6s bizonylt6k, amelyet az 1. 6s 2. bekezd6snek

megfelel6en a megkeres6 Allamban nyilv6noss~gra hoztak, a

tov~bbiakban bArmilyen cdlra felhaszn&1hat6.

8. Cikk

Tan6vallomds vagy egy~b bizonyit6k beszerz~se a

megkeresett Allamban

1. Azt a szem~lyt, akit6l a megkeresett Alamban a jelen

szerz6d6s alkalmaz~sAval bizonyft4kot kiv~nnak beszerezni,

szUksdg eset~n kdnyszerit6 int~zked~sek alkalmazAsAval kell

rAszoritani a megjelen6sre 6s a va1lom~st6telre, illetve

valamely dolog - egyebek mellett okiratok, dokumentumok 6s

tArgyi bizonylt6kok - bemutatdsAra.

2. K~relemre a megkeresett Allam k6zponti hat6sgga k6teles

elfzetesen kbz6lni a jelen szerz6d6s alapjdn foganatosftand6

tankiha1igat~s vagy bizonyit~si cselekm~ny idej6t 6s hely~t.

3. A megkeresett Allam k6teles enged~lyezni, hogy a

jogsegdly ir.nti k6relemben megjel6lt szem~lyek jelen legyenek

a k~relem v~grehajtAsa sordn, 6s lehetv& tenni, hogy e

szem~lyek k~rd6seket int6zzenek a vallom6st tev6 vagy

bizonyft~kot szolg ltat6 szemdlyhez.
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4. Abban az esetben, ha az I. bekezd6sben emlitett szem61y a

megkeresett Allam joga alapjAn fennA116 mentess~gre,

tanskod~si k~pess~g hiAnydra vagy szem6lyes jogosults~gra

hivatkozik, ennek k6rd6s~ben a megkeresett Sl1am igazs~gUgyi

hat6s~gai dontenek. Ha azonban az ilyen szem~ly azt Allitja,

hogy tanik~nti vallom~st~tele a megkeres6 llam joga szerint

fennA16 mentess6gbe, tan6skod6si k~pess6g hiAnyAba vagy

szem41yes jogosultsdgba Utkozik, a tan6kihallgatAst vagy az

egy~b bizonylt~k beszerz~sdt foganatositani kell, 6s a

bejelent6st a megkeres6 Allam kbzponti hat6sAg~nak tudomrs~ra

kell hozni e k~rd~snek a megkeresb Allam hat6s~gai Altal tbrt~nb

eldbnt~se v~gett.

5. Ha a megkeresb llam k6zponti hat6sAga kiv~nja, b~rmely

dolog, amelyet a megkeresett Slamban a jelen szerz6d6s

alkalmazisAval bizonyft6kul szereztek be, avagy a jelen cikk

alapj~n tett tanfivallom's tArgyAt k~pezte, tan6sitv~nnyal

hitelesithet6, ide6rtve uzleti dokumentumok eset~ben a

hiteless4gnek a jelen szerz6d~s mellklet~ben szerepl6 A Minta

szerinti formban t6rt~n6 tan6sitsAt. Az A Minta alkalmaz6sAval

hitelesitett okiratokat a bennUk foglaltak val6sAgAnak

igazols6sra a megkeres6 Allamban bizonyft~kk~nt kell elfogadni.

9. Cikk

Hivatalos dokumentumok

1. A megkeresett Allam k6teles a megkeres6 Allamnak megkildeni

a megkeresett Allam k6zigazgatAsi vagy igazsAgugyi hat6s~ghnak
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birtokAban lev6, b~rmely m6don rogzitett, a nyilv~nossAg szimAra

hozzAfdrhet6 okiratok, feljegyzdsek 6s tAj6koztat6sok mAsolatdt.

2. A megkeresett llam a kozigazgatAsi 6s igazs~gugyi hat6sgai

birtokban lev6, b~rmely m6don r6gzitett, de a nyilvnoss~g

szAmra nem hozz~f~rhet6 okiratok, feljegyz~sek 6s

tAj~koztatAsok m6solatAt ugyanazon esetekben 6s ugyanolyan

felt~telekkel kidheti meg, ahogyan az ilyen m~solatok sait

jogalkalmaz6 vagy igazs~gugyi hat6s~gai r~sz~re hozzf~rhet6k

lenn~nek. A megkeresett Allam a jelen bekezd~s alapj~n a k6relem

te1jesft6s~t beldt~sa szerint r~szben vagy eg~szben

megtagadhatja.

3. A hivatalos feljegyz~sek a jelen cikk alkalmazdsakor a

kulfold6n felhasznAl~sra kerU16 kozokiratok diplom~ciai vagy

konzuli hitelesit~s&nek (fehllhitelesft~s~nek) me1I6z~s6r61

sz616 1961. okt6ber 5. napjAn kelt egyezm6ny rendelkez6sei

szerint hitelesithet6k. Tovdbbi hitelesit~s nem szaks~ges.

A jelen bekezd~s szerint hitelesitett okiratokat a megkeresd

Allamban bizonylt~kk~nt kell elfogadni.

10. Cikk

Felhfv~s a megkeres6 llamban tbrt6n6 megjelen~sre

A megkeresett d1lam k6teles a terUlet~n tallhat6 szem6lyt

felhivni a megkeres6 Allam megfelelM hat6sAgai eldtt t6rt~n6

megjelendsre. A megkeres6 6llam k6teles azt k6zolni, hogy a
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k61ts~geket milyen m~rt6kben fogja megtLrfteni. A megkeresett

Slam kbzponti hat6sAga k6teles halad~ktalanul tAj6koztatni a

megkeres6 Sllam kozponti hat6sAg~t a megjelenni k~rt szem1y

vAlaszAr6l.

11. Cikk

Fogva lev6 szemxlyek StszAllitdsa

I. Azt, a megkeresett Allamban fogva lev6 szem6lyt, akinek

jelenl6te a jelen szerz6d6s alapjAn nyfijtand6 jogseg6ly

c41jAb61 szUksdges, e c41b61 a megkeresett 11amb6l it kell

szAllftani, ha mind az 6rintett szem~ly, mind a megkeresett

6lam hozzdj~rul az AtszAllft~shoz.

2. Azt, a megkeres6 Allamban fogva lev6 szem6lyt, akinek

jelenl6te a megkeresett Allamban a jelen szerz6d6s alapjAn

ny6jtand6 jogseg41y c4}jAb61 szdks~ges, e c4]b61 a megkeres6

Allamb6l At lehet szAllftani, ha ahhoz az 6rintett szemly

hozzAjArul, 6s abban a k6t Sllam k6zponti hat6sAga egyetert.

3. A jelen cikk alkalmazAsa sorAn:

(a) a fogad6 Allam joga 6s k6teless~ge fogva tartani

az AtszAllitott szem41yt, hacsak a kUld6 Allam

mAsra nem jogositotta fel;
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(b) a fogad6 llam k6teles visszaszAllitani az

Stszillftott szemrIyt a kiild6 611amba, amint a

k6rIlm6nyek lehet6v6 teszik, vagy annak

megfelel6en, ahogy a k~t k6zponti hat6s~g

megllapodott;

(c) a fogad6 llamnak nem kell k6rnie kiadatAsi

elj~r~s kezdem6nyez~s6t a kQld6 611amt61 az

dtszllitott szem41y visszaszAllitdsa 6rdek~ben;

(d) az Stszillltott szem41yre a kuld6 Allamban ki-

szabott bUntet6sbe be kell sz~mitani a fogad6

611amban fogvatart~sban t6lt6tt id6t.

12. Cikk

Mentess~g

1. A megkeres6 llam k6zponti hat6s~ga belitAsa szerint

d6nthet ugy, hogy a 10. 6s 11. cikk alapj~n a megkeres6

SlIamban megjelen6 szem6ly a megkeresett Allamb61 t6rt~nt

elindulAs~t mege]iz6en megval6sitott cselekm~ny vagy

meghozott it41et kapcsAn eliArds ai nem vonhat6, vagy

drizetbe v6telnek vagy szem6lyes szabads~ga egy~b m6don

t6rt~n6 korlAtoz~sfinak nincs helye.

2. A mentess~g megszfinik az att6l a napt61 szmitott tizen6t

nap eltelt~vel, amelyen a megkeresb Al1am kozponti hat6sAga

arr6l 6rtesitette a megkeresett Allam k6zponti hat6sAgdt,

hogy az 6rintett szem4ly jelenl6t~re mAr nem tart ig6nyt, vagy
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ha e szem41y a megkeres6 Sllamot elhagyta ugyan, de Oda ut6bb

6nkdnt visszat~rt.

13. Cikk

Szemdlyek 6s dolgok feltalilMsi hely~nek megAllapitAsa 6s

azonositAsa

A megkeresett Jllam k6teles minden tSle telhet6t megtenni a

jogseg6ly irSnti k~relemben megjelblt szemdlyek 6s dolgok

feltalSl~si hely~nek megllapftdsa 6s azonosit~sa 6rdek6ben.

14. Cikk

Iratok kdzbesft~se

i. A megkeresett Allam k6teles minden t61e telhet6t megtenni

a megkeres6 Allam Altal a jelen szerz6d6s rendelkez6sei alapj~n

elbterjesztett jogseg6ly irAnti kdrelemmel 6sszefuggb vagy

annak rdszdt kdpez6 iratok kdzbesit6se 6rdekdben.

2. A megkeres6 Slam a hat6sdgai el6tti szemdlyes megjelen~st

ignyl6 irat k~zbesit~se ir~nti k~relmet koteles a megkeresett

Allamnak a megjelen6sre kitfiz6tt napot megelbz6en keII6 id6ben

e15terjeszteni.
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3. A megkeresett Sl1am a k~zbesit6s megtbrt6nt~nek bizonyltL6kait

koteles a k~relemben meghatdrozott m6don visszakUldeni.

15. Cikk

HAzkutatAs 6s lefoglalAs

i. A megkeresett d1lam k6teles teljesiteni a hAzkutatAsra,

motoz~sra 6s lefoglalsra, valamint dolgok - bele~rtve egyebek

mellett okiratok, dokumentumok 6s tArgyi bizonyitdkok - a

megkeresO Allam r6sz6re t6rt~n6 megk]d6s~re irAnyu16

k~relmeket, ha a k~relem tartalmazza azokat az adatokat,

amelyekre figyelemmel a megkeresett Sl1am joga szerint ilyen

eljcr~si cselekmnynek helye van.

2. Ha a megkeres6 Allam kbzponti hat6sdga kivAnja, a megkeresett

dllam minden olyan tisztsdgvise16je, aki a lefoglalt dolgot

meg6rz6s6ben tartotta, k6teles a jelen szerz6d~s me116kletdben

talAlhat6 B Mint~t haszn~lva tan6sitani a meg6rz~s Alland6sig~t,

a dolog azonossAg~nak megAllapftAsAhoz szUks~ges adatokat 6s a

dolog Allapot6nak s6rtetlens~g~t. Tov~bbi hitelesit~s nem

szdks~ges. A tandsitvAnyokat a bennk foglaltak val6sAg~nak

igazol~sdra bizonyft~kk6nt kell elfogadni a megkeres6 Allamban,

3. A megkeresett Allam k6zponti hat6s~ga k6rheti, hogy a

megkeres6 llam harmadik szem41ynek az StszAllltand6 dologra

vonatkoz6 6rdekei v~delme 6rdek6ben szUks~gesnek It61t

kikdt6seket 6s felt~teleket fogadjon el.
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16. Cikk

Dolgok visszakUld~se

Amennyiben a megkeresett Allam k6zponti hat6s~ga 6gy kivAnja, a

megkeres6 Allam k6zponti hat6sdga k6teles a jelen szerz6d~s

alapj~n el6terjesztett jogseg41y irAnti k~relem teljesit6se

keret6ben rendelkez~s~re bocsdtott okiratokat, dokumentumokat 6s

t~rgyi bizonytt6kokat a lehets6ges legr6videbb id6n belUl

visszakuildeni.

17. Cikk

Jogseg~ly az elkobzAsra irAnyul6 elj~r~sban

1. Ha az egyik szerz6d6 f61 k6zponti hat6sdga a m~sik

fd1 terbletdn tal~lhat6, 6s annak joga szerint elkobozhat6 vagy

egy~bk~nt lefoglalds ald es6, bflncselekm~nyb6l sz~rmaz6 vagyoni

elfnyrdl vagy bOncselekm~ny eszkoz6t k~pez6 dologr6l szerez

tudom~st, err6l tAj6koztathatja a mAsik f41 k6zponti hat6s~gdt.

Amennyiben a mAsik f41 ezek tekintet6ben joghat6sAggal bir, a

t~j~koztat~st sajAt hat6s6gai e16 terjeszti annak eldbnt~se

v~gett, hogy van-e helye int6zked6snek. E hat6s~gok sajdt

orsz~guk joga alapj~n dontenek, 6s kotelesek a mAsik felet

kozponti hat6s~gukon keresztbl t~j~koztatni int6zked~sdkr6/.
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2. A szerz1d6 felek a sajAt joguk Altal enged41yezett hatdrokon

beldl kbtelesek k6lcs6nbsen jogseg4lyt nyfjtani egym~snak a

b(fncselekmnybb1 sz.rmaz6 vagyoni eldny 6s a bancselekmny

eszkoz~t k~pezb dolog elkobzsdra, a s6rtett kSrAnak

megt6rit~s4re, valamint a buntet6 it~letekben kiszabott

p~nzbdntet6sek v~grehajtAs~ra irAnyul6 eljArdsokban. Ez magAban

foglalhatja a btncselekm~nyb61 szArmaz6 vagyoni elnnyel 6s a

bfincselekm~ny eszk6z~vel va16 rendelkez~s ideiglenes

megakadglyozAsAt biztosit6, tovAbbi elj~rAsig hatAlyos

intA-zked6sek foganatositAsAt is.

3. A megkeresett Allam az ellen5rz6se alatt A116, b(Incse-

lekm6nyb6l sz6rmaz6 elkobzott vagyoni el6nnyel vagy

bCAncselekmdny eszk6zdt kdpez6 elkobzott dologgal sajt joga

szerint rendelkezik. Joga Altal megengedett hat6rok koz6tt 6s az

Altala szUks~gesnek ft6lt felt~telekkel bArmelyik f41 Atadhatia

az elkobzott vagyoni 6rt~ket vagy az 6rtskesft6s folytAn

hely6be 16pett drt~ket a mdsik f6lnek.

18. Cikk

Egy~b szerz6d~sekhez, egyezm~nyekhez 6s megdllapod~sokhoz va16

viszony

A jelen szerzbd6sben szab~lyozott jogseg41y 6s eljir~sok

egyik szerz6d6 felet sem gAtoIjAk abban, hogy a mAsik

f6lnek jogseg Iyt nydjtson olyan nemzetkozi szerzSd6s

rendelkezdsei alapjAn, amelynek r~szese, avagy belsd jogi

rendelkez6sei alapjin. A szerz6d6 felek jogseg6lyt ny~ijthatnak
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b~rmely olyan k~tolda16 megegyez~s, megdllapodds vagy

gyakorlat alapjdn is, amely az adott esetben alkalmazhat6.

19. Cikk

Konzult~ci6

A szerz6d6 felek kozponti hat6s~gai k6lcs6n6s megdllapod~suk

szerinti id6k6zbnk~nt konzult~lnak a jelen szerz~d~s

leghat~konyabb alkalmazAsAnak el6mozdftdsa cljAb61.

20. Cikk

Meger6sft~s, hat~iybalp~s 6s felmondds

1. A jelen szerzbd~st meg kell er6sfteni, 6s a meger6sft~si

okiratokat Washingtonban, a lehets4ges legrovidebb id6n belul ki

kell cser41ni.

2. A jelen szerz6d~s a meger6sft4si okiratok kicser41sekor 16p

hatAlyba.

3. A jelen szerz6d~st b~rmelyik szerz6d6 f41 a m~sik f41hez

int~zett frAsbeli nyilatkozattal felmondhatja. A felmondAs a

diplom~ciai 6ton el6terjesztett nyilatkozat kelt~t61 szAmftott

hat h6nap eltelt~vel vAlik hatdlyossA.
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A FENTIEK HITEL80L a KormAnyaik Altal kellen felhatalmazott

alulirottak a jelen szerz6dst alAirtdk.

98SZOLT Budapesten, az

napjin, k~t p Id~nyban,

szbveg egyarAnt hiteles.

1994. 6v

magyar

A Magyar K6zt~rsasdg

KormAnya r6sz6r61:

o. . , , . o . °.\°o.,o,,

... C h6napjAnak 22.
6s angol nyelven; mindk6t

Az Amerikai Egyesult Allamok

Kormdnya r6sz6r61:

o,...........,°...
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A Minta

UZLETT DOKUMENTUMOK HITELESSCGI TANOSfTvANYA

Pn (ndv) , a val6tlan t~ny ilitis 6s a hamis tan~zds bUntet6jogi

kbvetkezmnyeinek tudat~ban kijelentem, hogy a (annak a

cdgnek a neve, amelyt6l az okiratokat k6rik) alkalmazAsban

Allok, 6s hivatalos beosztdsom (a hivatalos beoszt~s). Tan6sitom

tovAWbb, hogy a mellkelve csatolt minden egyes dokumentum

eredeti pd1dAnya vagy az eredeti pld~nyr61 kA-szUlt msolata a

(annak a c~gnek a neve, amelyt6l az okiratokat k6rik) meg6rz~s~be

lev6 dokumentumoknak.

Kijelentem tov~bbA, hogy:

(a) ezen dokumentumokat a tartalmuk szerint

megt6rt~ntekkel egyidejileg, vagy ahhoz k6zel es6

id6ben, a tartalmukban feltuntetettek megtbrt~nt6r61

tudom~ssal blr6 szem6iy kdszitette /vagy a

tartalmukban feltfintetettekr6l tudomAssal bir6

szemiyt61 kapott t~j~koztatAs alapjAn k~szUltek/;

(b) ezen dokumentumokat a szabdlyos azletvitel

menetdben vezettdk;

(c) ezen dokumentumok k6szlt6se az uzleti tev~kenysdg

sorAn szok~sos gyakorlat;

(d) ha e dokumentumok birmelyike hem eredeti p41d~ny,

akkor az eredetinek mAsolata.

/A1firms/ /D~tum/

E16ttem eskiivel meger6sltve /vagy meger3sitve, (N6v,

(igazsAgugyi tisztvisel6), az 19.. 6v ....... h6napjdnak

napjin.
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B Minta

LEFOGLALT DOLGOK TANOSITVANYA

8n, (n~v) a val6tlan t~nydliftis 6s a hamis tan~z~s bintet6jogi

kbvetkezm~nyeinek tudatAban kijelentem, hogy (orsz~g)

kormAny~nak alkalmaz~sAban beosztAsom (beosztAs). Az albb

felsorolt dolgok (n(v)-t61, (hely)-n, (dAtum) napj)n kerultek

meg6rz~sembe. Az itt felsorolt dolgokat ugyanolyan Allapotban

adtam At (n6v) meg6rz~s~be (hely)-n, (d~tum) napjAn, ahogyan

azokat 6n Atvettem (ha eltdr6 Allapotban, lAsd alAbb).

A dolgok leirAsa:

V61tozAs dllapotukban meg6rz~sem ideje alatt:

Hivatalos pecs4t AldirAs

BeosztAs

liely

DAtum
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE ET LE GOU-

VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le Gouvernement de la R~publique de Hongrie et le Gouvemement des Etats-Unis
d'Amrique,

D6sireux d'am~liorer leur cooperation en matire de prevention, d'enqutes et de pour-

suites relatives A des actes d6lictueux par le biais d'une assistance judiciaire mutuelle,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Port~e de l'obligation d'assistance

1. Les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en vertu des disposi-

tions du present Trait6 aux fins de la prevention, des enqu~tes et des poursuites judiciaires,
y compris des procedures p~nales.

2. L'assistance comprend :

a) La prise de t~moignages ou de depositions;

b) La remise de documents, de dossiers et de pieces d conviction;

c) La notification de documents;

d) La localisation ou l'identification de personnes ou d'objets;

e) Le transf~rement de personnes incarcr~es aux fins de t~moignage ou A d'autres

fins;

f) L'ex~cution des demandes de perquisition et de saisie;

g) L'immobilisation d'avoirs;

h) L'aide dans les procedures de confiscation et de restitution de biens et en vue du

recouvrement d'amendes;

i) Toute autre forme d'aide qui n'est pas interdite par la 1gislation de lltat requis.

3. L'assistance est foumie sans 6gard au fait que le comportement faisant lobjet de

'enqu~te, des poursuites ou de la procedure de l'Etat requ~rant constituent une infraction

au regard de la I6gislation de 'ttat requis.

4. Le present Trait6 vise exclusivement lentraidejudiciaire entre les Parties contrac-

tantes. Les dispositions qu'il contient ne cr~ent aucun droit pour un particulier d'obtenir,

d~truire ou dissimuler un 6I6ment de preuve quelconque, ou de faire obstacle A l'ex~cution

d'une demande.

Article 2. Autoritds centrales

1. Chacune des Parties contractantes d~signe une autorit6 centrale charg~e de

presenter et recevoir des demandes d'aide conform~ment au present Trait6.
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2. Pour les tats-Unis d'Am~rique, l'autorit6 centrale est le Ministre de lajustice (At-
torney General) ou toute personne par lui d~sign~e. Pour la R6publique de Hongrie, les au-
torit6s centrales sont le Ministre de la justice et le Procureur g~n6ral ou toute personne
d6sign6e par eux.

3. Les autorit6s centrales communiquent directement entre elles aux fins du present
Trait6.

Article 3. Limitation de l'entraide

1. L'autorit6 centrale de l'Etat requis peut refuser son aide si

a) La demande est li~e d une infraction politique;

b) La demande est li6e A une infraction au droit militaire qui ne constitue pas une
infraction au regard du droit p6nal ordinaire;

c) L'ex~cution de la demande risque de porter atteinte A la souverainet6, A la s6curit6
ou A d'autres int6rts essentiels de lEtat requis;

d) La demande nest pas conforme aux dispositions de Particle 4.

2. Avant de rejeter une demande d'aide en vertu du pr6sent article, l'autorit6 centrale
de Ittat requis consulte l'autorit6 centrale de I'ttat requ~rant afin de determiner si l'assis-
tance peut 8tre apport6e aux conditions qu'elle juge n6cessaires. Si 'ttat requ~rant souscrit
A ces conditions, il est tenu de s'y conformer.

3. Si l'autorit6 centrale de l'ttat requis rejette une demande d'aide, elle fait connaitre
A l'autorit6 centrale de lttat requ6rant les motifs du rejet.

Article 4. Forme et contenu des demandes

1. Les demandes d'aide sont pr~sent~es par 6crit mais, en cas d'urgence, I'autorit6 cen-
trale de 'ttat requis peut accepter une demande pr6sent6e sous une autre forme. La de-
mande doit alors etre confirm6e par 6crit dans un d~lai de dix jours, A moins que l'autorit6
centrale de lItat requis n'en d6cide autrement. La demande est r6dig6e dans la langue de
lItat requis, sauf convention contraire.

2. Toute demande doit contenir les indications suivantes:

a) Le nom de I'autorit6 charg~e de mener lenquete, les poursuites ou la procedure
vis6es par la demande;

b) L'expos6 de lobjet et lindication de la nature de lenquete, des poursuites ou de la
proc6dure et, notamment, la nature de l'infraction ou des infractions p6nales vis6es par la
demande;

c) La description des 616ments de preuve et des renseignements demand~s, ou de
laide requise sous une autre forme;

d) L'expos6 du but dans lequel les 61ments de preuve, les renseignements ou une
autre forme d'aide sont demand6s.

Dans la mesure o6i cela est n6cessaire et possible, toute demande doit en outre
comporter :
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a) Des renseignements permettant d'identifier et de localiser la personne aupr~s de
laquelle des 6lments de preuve sont recherch~s;

b) Des renseignements permettant d'identifier et de localiser la personne A laquelle
des pieces doivent 8tre notifi~es, et d'6tablir les liens existant entre cette personne et la
procedure, et les modalit~s de la notification;

c) Des renseignements permettant d'identifier et de localiser la personne ou l'objet
recherch~s;

d) Une description precise de la personne ou du lieu devant faire l'objet d'une perqui-
sition et des objets A saisir;

e) Une description de la fagon dont un t~moignage ou une deposition doivent tre
recueillis et enregistr~s;

f) Une description du t~moignage recherch6, qui peut inclure une liste des questions
A poser A un tdmoin;

g) Une description de toute procedure particuli~re A suivre pour ex6cuter la demande;

h) Des indications relatives aux indemnit~s et remboursements auxquels pourra pr6-
tendre la personne appelde A comparaitre dans l'tat requ~rant;

i) Tout autre renseignement pouvant &tre port6 A lattention de 'ttat requ~rant pour
lui faciliter 'ex~cution de la demande.

Article 5. Ex&ution des demandes

1. L'autorit6 centrale de I'Ittat requis execute promptement la demande ou, le cas
6ch~ant, la transmet A l'autorit6 comp~tente. Les autorit~s comptentes de l'tat requis font
tout leur possible pour executer la demande. Les autorit~s judiciaires de l'ltat requis ont
competence pour d~livrer des citations A comparaitre, des mandats de perquisition et autres
ordonnances n~cessaires pour l'ex~cution de la demande.

2. Si n6cessaire, la demande est pr6sent~e A l'autorit6 comp6tente par les personnes
ddsigndes par 'autorit6 centrale de l'Etat requis.

3. Les demandes sont ex~cut6es conform~ment A ia lgislation de l'tat requis, sauf
disposition contraire du present Trait6. Les modalit6s d'ex6cution indiqu6es dans la de-
mande sont appliqu~es dans la mesure o6 elles ne sont pas interdites par la l6gislation de
IEtat requis.

4. Si l'autorit6 centrale de l'tat requis consid~re que l'ex6cution de ]a demande risque
d'entraver une enqu~te criminelle, des poursuites ou une proc6dure en cours dans ledit ttat,
elle peut la retarder ou la soumettre aux conditions qu'elle juge n6cessaires apr s s'etre
concert6e avec I'ttat requ~rant. Si celui-ci souscrit A ces conditions, il est tenu de s'y
conformer.

5. L'Etat requis fait tout son possible pour que la demande et son contenu restent con-
fidentiels si l'autoritd centrale de l'tat requ6rant formule une telle exigence. Si l'ex6cution
de la demande exige la lev6e du secret, l'autorit6 centrale de l'tat requis en informe 'au-
torit6 centrale de l'ttat requ6rant qui decide alors si l'ex~cution doit n6anmoins avoir lieu.
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6. L'autorit6 centrale de l'ltat requis r~pond aux demandes 1gitimes d'information
que l'autoritd centrale de l'Etat requ~rant lui adresse au sujet de l'tat d'avancement de 'ex6-
cution de la demande.

7. L'autorit6 centrale de l'Etat requis informe sans retard lautorit6 centrale de l'ttat
requ~rant des r~sultats de l'ex~cution de ]a demande. Si 'ex6cution de la demande est re-
tard~e ou report~e, lautorit6 centrale de l'ttat requis expose A l'autorit6 centrale de lttat
requ~rant les motifs de ce retard ou de ce report;

Article 6. Frais

L'Etat requis assume tous les frais lis A 1'ex6cution de la demande, A l'exception des
honoraires des experts appel~s A tdmoigner, des d~penses de traduction, d'interpr~tation et
de transcription, et des indemnit~s et frais de voyage des personnes vis~es aux articles 10
et 11, qui sont A la charge de l'ttat requdrant.

Article 7. Limites d'utilisation

1. L'autorit6 centrale de l'Etat requis peut exiger que les renseignements ou 6l6ments
de preuve obtenus au titre du present Trait6 ne soient pas utilis~s dans le cadre d'une en-
quete, de poursuites ou de procedures autres que celles pr~cis~es dans la demande sans le
consentement pr~alable de l'Ittat requis.

2. L'autorit6 centrale de l'ttat requis peut demander que les renseignements ou 6l6-
ments de preuve fournis au titre du present Trait6 demeurent confidentiels ou ne soient uti-
lis~s qu'aux conditions qu'elle aura pr~cis~es. Dans ce cas, 1'Etat requ~rant fait tout son
possible pour se conformer A ces conditions.

3. Les renseignements et 6I6ments de preuve rendus publics dans lEtat requ~rant con-
form~ment aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus peuvent ensuite 6tre utilis~s A toute autre fin.

Article 8. D~position ou production d' lMments de preuve dans l'Etat requis

1. Toute personne dont le t~moignage est n~cessaire dans l'ttat requis en vertu du
present Trait6 est tenue, si n~cessaire, de comparaitre et de d6poser ou de produire toutes
pieces, notamment mais pas exclusivement des documents, dossiers et 6l6ments de preuve.

2. Sur demande, l'autorit6 centrale de lEtat requis indique A I'avance la date et len-
droit auxquels le t~moignage doit tre recueilli ou la production de preuves avoir lieu con-
form~ment au present article.

3. L'Etat requis autorise, durant 'ex~cution de la demande, la presence de toute per-
sonne express~ment d~sign~e dans la demande et lui permet d'interroger la personne ap-
pel~e A d6poser ou A produire des preuves.

4. Les autorit~s judiciaires de I'ttat requis statuant sur toute demande formulae par
la personne vis~e au paragraphe 1 qui se pr~vaut d'une immunit6, d'une incapacit6 ou d'un
privilkge prvus par la legislation dudit Etat. Toutefois, si l'int~ress6 fait valoir une immu-
nit6, une incapacit6 ou un privilege pr~vus par la lgislation de l'Etat requfrant, la d~posi-
tion ou les 6lments de preuve sont n~anmoins recueillis et l'exception invoqu~e est port~e
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A la connaissance de 'autoritd centrale de l'tat requ~rant afin de permettre aux autoritds
judiciaires de celui-ci de statuer.

5. A la demande de l'autorit6 centrale de 'Etat requ~rant, toute piece produite ou sur
laquelle porte une deposition dans l'Ittat requis au titre du present article peut etre authen-
tifide par une attestation libelle, notamment s'il s'agit de documents commerciaux, sur le
mod~e du formulaire A annex6 au present TraitS. Tout document authentifi6 conform-
ment A ce formulaire fait foi, dans I'Etat requ~rant, de la v~racit6 des faits qui y sont ex-
poses.

Article 9. Production de document officiels

1. L'ttat requis fournit A l'ttat requ~rant des copies de documents, dossiers ou ren-
seignements (sous quelque forme que ce soit) qu'il d~tient et qui sont accessibles au public.

2. L'Itat requis fournit des copies de documents, dossiers ou renseignements (sous
quelque forme que ce soit) non accessibles au public que ddtiennent ses autorit~s gouverne-
mentales ou judiciaires, dans les m~mes conditions que celles o6i elles seraient mises A la
disposition de ses propres autorit~s judiciaires et polici~res. L'tat requis peut, A sa discr6-
tion, rejeter en totalit6 ou en partie une demande prdsent~e au titre du present paragraphe.

3. Les documents officiels produits en vertu du present article peuvent tre authenti-
figs conformment d la Convention du 5 octobre 1961 supprimant lobligation de presenter
A la lgalisation les actes publics 6trangers. Aucune autre forme de lgalisation n'est n~ces-
saire. Les documents authentifi~s en vertu du present paragraphe font foi dans |Itat
requ~rant.

Article 10. Invitation c6 comparaitre sur le territoire de l'Etat requ~rant

L'ltat requis cite une personne se trouvant sur son territoire A comparaitre devant l'au-
torit6 compdtente de l'ttat requ~rant. Ledit Etat indique ia mesure dans laquelle les d6pens-
es de la personne cit~e A comparaitre seront rembours6es. L'autorit6 centrale de l'ltat requis
informe sans tarder l'autorit6 centrale de l'tat requrant de la r~ponse de l'int~ressd.

Article 11. Transferement de ddtenus

1. Toute personne d~tenue dans lItat requis et dont la presence dans l'ltat requ~rant
est n~cessaire dans le cadre de 'entraide pr~vue par le present Traitd est transferee de 'Ittat
requis cette fin, si elle-mfme et 'autorit6 centrale dudit Etat y consentent.

2. Toute personne d~tenue dans l'tat requ~rant et dont la presence dans l'ttat requis
est n~cessaire dans le cadre de lentraide pr~vue par le present Trait6 est transferee dans
I'ttat requis, si elle-meme et les autorit~s centrales des deux tats y consentent.

3. Aux fins du present article :
a) L'ttat d'accueil a le pouvoir et l'obligation d'assurer la garde de la personne trans-

feree, sauf autorisation contraire de l'tat d'envoi;

b) L'ttat d'accueil remet la personne transf6ree A la garde de l'tat d'envoi d~s que
les circonstances le permettent ou apr~s accord entre les deux autorit~s centrales;
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c) L'tat d'accueil n'exige pas de l'tat d'envoi qu'il engage une procedure d'extradi-
tion pour obtenir le retour de la personne transferee;

d) Le temps pass6 en dtention sur le territoire de l'ltat d'accueil par la personne
transferee sera d~duit de la duroe de la peine qui lui sera impos~e dans I'ltat d'envoi.

Article 12. Sauf-conduit

1. L'autorit6 centrale de l'Etat requ~rant peut, A sa discretion, decider qu'une personne
comparaissant dans I'ltat requ~rant en vertu des articles 10 ou 1I ne peut etre poursuivie,
d~tenue ou soumise A aucune restriction de sa libert6 individuelle pour tout acte ou condam-
nation ant~rieurs A son depart de l'Etat requis.

2. Le sauf-conduit d~livr6 au titre du present article cesse d'etre valide 15 jours apr~s
que l'autorit6 centrale de l'tat requ6rant a inform6 l'autorit6 centrale de l'ttat requis que la
presence de l'intress nest plus ndcessaire ou si l'int~ress6 retourne de son plein gr6 dans
lttat requ~rant apr~s en 6tre parti.

Article 13. Localisation ou identification de personnes ou d'objets

L'ltat requis fait tout son possible pour localiser ou identifier de fagon certaine les per-
sonnes ou les objets express~ment d~sign~s dans la demande.

Article 14. Notification

1. L'ttat requis fait tout son possible pour donner notification de tout document con-
cernant en totalit6 ou en partie une demande d'assistance 6manant de Pttat requ~rant au titre
des dispositions du present Trait6.

2. L'ttat requrant transmet une demande de notification A l'int~ress6 d'une citation
A comparaitre devant une autorit6 de I'Etat requrant dans un d~lai raisonnable avant la date
fix~e pour la comparution.

3. L'ttat requis envoie un justificatif de la remise des pi&es sous la forme sp6cifi~e
dans la demande.

Article 15. Perquisitions et saisies

1. L'Etat requis donne suite A toute demande tendant A la recherche, A la saisie et A la
remise de pieces, notamment mais pas exclusivement des documents, dossiers ou 6lments
de preuve, A l'ttat requ~rant A condition que la demande contienne des informations justi-
fiant cette mesure au regard de la 1gislation de I'lttat requis.

2. A la demande de I'autorit6 centrale de l'ttat requ~rant, tout fonctionnaire de I'ttat
requis ayant la garde d'une pi&e saisie utilise le formulaire B annex6 au present Trait6 pour
certifier la continuit6 de la garde de cette pice, son identit6 et I'intfgrit6 de son 6tat. Aucune
autre attestation nest n~cessaire. Ces certificats font foi, dans l'tat requ~rant, de la v~racit6
de leur contenu.
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3. L'Autoritd centrale de lEtat requis peut demander A lEtat requdrant d'accepter les
conditions et modalit~s qu'elle juge n~cessaires pour protdger les droits de tiers sur 1'616-
ment de preuve d transf~rer.

Article 16. Restitution de pikces

la demande de I'autorit6 centrale de lEtat requis, l'autorit6 centrale de lEtat
requ~rant renvoie dans les meilleurs d6lais les documents, dossiers ou 6l6ments de preuve
qui lui ont 6t6 fournis en execution de la demande faite en vertu du pr6sent Trait6.

Article 17. Assistance en matikre de confiscation

1. Si I'autorit6 centrale d'une Partie contractante apprend que te produit d'une infrac-
tion ou les moyens utilis~s pour la commettre, qui sont susceptibles de faire robjet d'une
confiscation ou d'une saisie, se trouvent sur le territoire de lautre Partie contractante, il lui
est loisible d'en informer I'autorit6 centrale de I'autre Partie. Si la Partie qui regoit linfor-
mation jouit d'une juridiction en la matire, elle peut communiquer les renseignements A
ses autorit~s afin qu'elles d~terminent si une quelconque initiative serait appropri~e. Les-
dites autorit~s prennent leur decision conform~ment A leur l6gislation nationale et infor-
ment lautre Partie des mesures prises, par r'interm~diaire de leur autorit6 centrale.

2. Les Parties contractantes s'aident mutuellement, dans la mesure autoris~e par leur
lgislation respective, A l'occasion des procedures visant A la confiscation du produit de l'in-
fraction et des moyens utilis~s pour la commettre, A la restitution des biens aux victimes de
I'infraction p~nale, ainsi qu'A la perception des amendes impos~es A titre de condamnation
A l'occasion de poursuites p~nales. Elles peuvent 6galement prendre des mesures en vue
d'empfcher provisoirement, dans lattente de nouvelles procedures, la remise du produit de
l'infraction ou des moyens utilis~s pour la commettre.

3. L'Etat requis qui d~tient le produit d'une infraction ou les moyens utilis~s pour la
commettre peut en disposer conform6ment A sa l6gislation. L'une ou lautre des Parties peut
remettre les biens confisqu~s ou le produit de leur vente A lautre Partie dans la mesure au-
toris~e par la Idgislation de la Partie qui les d~tient et conform~ment aux conditions qu'elle
juge approprides.

Article 18. Compatibilit avec d'autres traits, accords ou arrangements

L'aide et les procedure pr~vues par le present Trait6 n'emp&hent pas les Parties con-
tractantes de s'entraider en application des dispositions d'autres accords internationaux aux-
quels elles peuvent 6tre parties, ou de leur l6gislation nationale. Les Parties contractantes
peuvent aussi fournir une aide en vertu de tous accords, arrangements ou pratiques bi-
latraux qu'elles jugent appropries.
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Article 19. Concertation

Les autoritds centrales des Parties contractantes peuvent se concerter A des moments
convenus d'un commun accord pour faire en sorte que le present Trait6 soit appliqu6 le plus
efficacement possible.

Article 20. Ratification, entre en vigueur et d~nonciation

1. Le present Trait6 est soumis A ratification, et les instruments de ratification seront
6chang~s A Washington d~s que possible.

2. Le present Trait6 entrera en vigueur apr~s l'change des instruments de ratification.

3. L'une ou l'autre des Parties pourra ddnoncer le present Trait6 moyennant une no-
tification 6crite adress~e A l'autre Partie. La d~nonciation mettant fin A l'accord prendra effet
six mois apr~s la date de la reception de la notification.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dament autorisds A cet effet par leur Gouvernement
respectif, ont sign6 le present Trait6.

FAIT A Budapest le ler d6cembre 1994, en double exemplaire, en langues hongroise
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Hongrie:

PAL VASTAGH

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique:

DONALD M. BLINKEN
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FORMULAIRE A

CERTIFICAT D'AUTHENTICITE DE DOCUMENTS COMMERCIAUX

Je soussign6 (nom) , certifie, sous peine de poursuites p6nales en cas de
fausse d~claration ou de fausse attestation, etre employ6 par (raison sociale de lentreprise
qui dtient les documents demand~s) et avoir pour titre officiel (titre
officiel)

Je d~clare en outre que chacun des documents ci-joints est 'original, ou la copie des
documents originaux ddtenus par (raison sociale de lentreprise qui d~tient les documents
demand~s)

Je d6clare en outre que:

a) Ces documents ont 6 6tablis au moment oia les faits rapport~s se sont produits,
ou peu apr~s, par (ou A partir d'information transmises par) une personne ayant eu connais-
sance de ces faits;

b) Ces documents ont &6 conserves dans le cadre d'une activit6 commerciale
r6guli~re;

c) La tenue de ces dossiers est une pratique normale de lentreprise;

d) Ce document est 'original. Ce document est la copie de loriginal (barrer la men-
tion inutile).

(Signature) (Date)

Certifi6 ou affirm6 par devant moi (Nom) _le 19 __

(juge ou personne ayant la signature)



Volume 2181, 1-38443

FORMULAIRE B

ATTESTATION RELATIVE AUX OBJETS SAISIS

Je soussignd (nom) certifie, sous peine de poursuites p~nales, en cas de
fausse d~claration ou de fausse attestation, que j'occupe dans le Gouvernement de

(pays) le poste de (titre officiel) . Les objets dont la
liste figure ci-dessous ont 6t6 confi~s A ma garde par (nom de la personne)

le (date) _ A (lieu) . J'ai confi6 les
objets dont la liste figure ci-dessous A la garde de (nom de la personne)

le A dans l'tat o6t je les ai
regus (ou, dans le cas contraire, dans l'tat indiqu6 ci-dessous).

Description des objets :
Modification de leur 6tat depuis la r6ception

Cachet officiel

(signature)

(titre)

(lieu)

(date)
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE ESPANqA Y COLOMBIA RELATIVO A LA

REGULACION Y ORDENAC16N DE LOS
FLUJOS MIGRATORIOS LABORALES

El Gobierno del Reino de Espaiia y el Gobierno de la Reptsblica de Colombia, en
lo sucesivo Partes Contratantes;

Animados por su comun affin de reafirmar sus especiales vinculos hist6ricos y
culturales mediante el fluido y permanente contaclo de sus poblacione.s;

Deseosos de regular de una forma ordenada y coordinada los flujos migratorios

existentes desde Colombia hacia Espafia, desarrollando para ello lo consagrado en
los articulos 12 y 14 del Tratado General de Cooperaci6n y Amistad entre las dos
Partes, hecho en Madrid cl .29 de octubrc dc 1992;

Animados por el objetivo de que los trabajadores colombianos que Ileguen a

Espafia gocen de modo efectivo de los derechos reconocidos por los instrumcntos
intemacionales de los que son parte ambos Fstados,

Convencidos de que la migraci6n es Lin fen6meno social enriquccedor para sus

pueblos que puede contribuir al desarrollo econ6mico y social, propiciar la
diversidad cultural y fomentar la tramsferencia de tecnologia;

Conscientes de la necesidad de respetar los dcrechos, obligaciones y garantias

presentes en sus legislaciones nacionales y los Convenios internacionales en que
son parte. con el objeto dc profuidizar en el marco general de cooperaci6n y

amistad entre las dos Partcs Contratantes, sunindose a los csfuerzos en cl Ambito

intemacional para promover el respeto a los Derechos Htunanos, prevenir las
migraciones clandestinas y [a explotacidn laboral de los cxtranjcros en situaci6n

irregular, reglamentar la readmisi6n, y en el contexto de los interescs
iberoatnericanos comunes;

Han acordado Io siguiente:
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CAP TULO PRELJAUNAR

Arliculo 1:

A los cicctos del presente Acuerdo las autoridades competentes seran:

Por Espaila, los Ministerios de Asuntos Exteriores, del Interior, y de Trabajo y

Asuntos Sociales, de acuerdo con sus respectivas atribuciones en materia de

inmigraci6n.

Por Colombia, el Ministerio de Relaciones Exteriores, el Minisierio de Trabajo y

Seguridad Social y ci Departamento Administrativo de Seguridad - DAS, de

acuerdo con sus rcspectivas atribucioncs en materia dc migraci6n.

Aittculo 2:

Se consideran trabajadores migrantes, a los efectos de aplicaci6n del presente

Acuerdo, a los ciudadanos colombianos autorizados a ejercer una actividad

remunerada por cuenta ajena en el territorio espafilol, quienes gozarin de todos los
derechos y garantias reconocidos en el ordenamiento juridico laboral espahiol.

CAPITULOI

COMUNICACIw6N DE OFERTAS DE EMPLEO

Aticulo 3:

1. LaUs autoridades espailolas, a travs de la Embajada de Espafia en Bogot,

comunicaran a las autoridades colombianas el nfimero y las caracteristicas de las

necesidades dc mano de obra cualificada y no cualificada, teniendo en cuenta ]a

existencia de ofertas de empleo.

Las autoridades colombianas por medio del Servicio Nacional de Aprendizaje -
SENA o ]a entidad que haga sus veces, darin a conocer a las autoridades

espafiolas, a travs de la Embajada dc Espafia en Bogot, las posibilidades de

satisfacer esta demanda de trabajo mediante trabajadores colombianos que deseen
trasladarse a Espafia.
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2. La oferta de empleo deber indicar al menos:

a) el sector y ]a zona geogrfica de actividad;

b) el nimero de trabajadores a contratar;
c) la fecha limite pant su sclcci6n;
d) la duraci6n del trabajo;
e) las informaciones generales sobre condiciones de trabajo, actividad u oficio a
desarrollar, salarios, alojamiento y retribuci6n en especie;

f0 [as fechas en quc los trabajadores scieccionados debein Ilegar a su lugar de
trabajo en Espafia;
g) qui~n cubre los gastos de desplazamiento del trabajador entre los que se incluye
el billete a~reo y demAs gastos por trAinites administradivos.

3. Cuando se reciban ofertas de empleadores espaholes por una via diferente a ]a
sefialada en el numeral primero, las autoridades colombianas pondrin en

conocimiento de las autoridades espaholas dichas ofertas de trabajo.

CAPh ULO l
VALORACI6N DE REQUISITOS PROFESIONALES, VIAJE V ACOGIDA

DE TRABAJADORES MIGRANTES

Aflculo 4:

La valoracidn de requisitos profesionales y cl traslado de trabajadores migrantes
se efectuari'n conforme a las normas siguientes:

1. La presclecci6n de candidatos la llevarfin a cabo las autoridades espafiolas
pudiendo participar el cmpleador o su representante, tomando como base, entre

otros, la informaci6n suministrada por el Servicio Nacional de Aprendizaje - SENA
o la entidad que haga sus veces, y de conformidad con los procedimiciltos que
cstablezcan las autoridades espaiiolas.
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La informaci6n suministrada por partc del SENA en Colombia tendria como

objetivo Ia selecci6n de los trabajadores mis idoneos en relaci6n con lasofertas

de empleo eKistentes, Ia organizaci6n de los cursos previos de formaci6n que

puedan ser necesarios, asi como el asesoramiento y la asistencia a los trabajadores

en relaci6n con todo el proceso.

2. Los trabajadores seleccionados, previa Ia realizaci6n de un exanen midico,
firmarni un aontrato, cuyas clhusulas deben adecuarse a Ia legislaci6n laboral

espahiola. La firma del contrato se realizari, por regla general, en un plazo no

superior a 30 dias y asi mismo los trabajadores recibirji Ia documentaci6n de

viaje, previa petici6n de Ia misma. Una copia del contrato de trabajo seri facilitada

a las autoridades colombianas. El contrato de trabajo podri ser sustituido por un

documento anilogo en fiinci6n de las caracteristicas del sector de actividad que se

determine en el Comit6 Mixto previsto en el articulo 17 de este Acuerdo.

3. Las solicitudes de los visados de estancia o residencia en el marco del presente

Acuerdo serin tramitadas con canicter de urgencia por Ia Oficina Consular

espahiola competente. En el visado, estampado en el pasaporte, se hard constar su

tipo, finalidad y ]a duraci6n de Ia permanencia en Espafia que se autoriza. Cuando

esta duraci6n sea igual o inferior a scis mcscs, el visado servirfi para documentar

dioha pemanenoia.

Arffculo 5:

1. Las autoridades de Colombia, dentro del kinbito de su competencia, darnn las

migximas facilidades para Ia realizaei6n del trabajo de sclecci6n. Contribuirhn en

Ia medida de sus posibilidades en los procesos de formaci6n do los trabajadores

seleccionados, en su caso, y para cl viaje de 6stos a Espafia en los plazos fijados.

2. Antes de iniciar el viaje, los trabajadores racibir n Ia informaci6n necesaria para

liegar a su lugar de destino, y todos los informes concernientes a sus condiciones

de permanencia, trabajo, alojamiento, salarios, derechos, deberes y garantias

laborales.

3. Las autoridades espafiolas competentes dotarAn a los trabajadores migrantes de

los pernisos correspondientes para su permanencia y trabajo.
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CAPITULO Um
DERECOS V CONDICTONES LABORALES Y SOCIALS DIE LOS

TRABAJADORES MIGRANTES

Articulo 6:

Con sujeci6n a sus lyes, y de conformidad con cl Derecho Internacional, una vez

concedidos los permisos de residencia o de trabajo necesarios, cada Parte otorgari

a los nacionales de Ia otra, facilidades para Ia realizaci6n de actividades lucrativas

laborales por cuenta ajcna, cn pie de igualdad con los nacionales del Estado de

residencia.

Los trabajadores migrantes colombianos, podr n reagrupar a los miemjbros de su

nficleo familiar que tengan acceso a este derecho confonne alas normas espafiolas.

Atfculo 7:

La remiuneraci6n de los trabajadores migrantes, asi como las restantes condiciones

de trabajo, incluyendo su afiliaci6n al sistema de seguridad social, vendrin

recogidas en su contrato, sierapre conforme a los convenios colectivos o, en su

defecto, a ]a legislaci6n vigente par trabajadores espafioles de )a misma profesi6n

y cualificaci6n.

Arliculo 8:

Los trabajadores rnigrantes estarfin sujetos a las obligaciones y disfrutarin de los

beneficios de ]a Seguridad Social determinados en Ia normativa espahola, en los

terminos en dsta previstos, salvo que los acuerdos internacionales en los que

Espaiia sea parte dispongan otra cosa y siempre que sean mls beneficiosos para

el trabajador.

Articulo 9:

Las dit'erencias quc puedan surgir entre patronos y trabajadores migrantes se

solventarfin de conformidad con lo dispuesto en las leyes espafiotas y los

Convenios bilaterales vigentes.
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CAPITULO IV

DISPOSICIONES ESPECIALES SOBRE TRABAJADORFS DE
TENPORADA

Articulo 10:

Seri considerado trabajador temporcro cl ciudadano colombiano que realiza

acividad de tcmporada o campafia y es titular de un contrato de trabajo cuya

duraci6n estd de acuerdo con Las caracteristicas y el periodo de tiempo de [as

citadas campabias. Una vez concedido el perniso de trabajo deberai garantizarse quc
los trabajadores temporeros serfin alojados en condiciones de dignidad e higiene

adecuadas.

Ailiculo 11:

La selecci6n de los trabajadores de temporada, asi como su viaje y acogida en
Espafta se llevarin a cabo confonne a las normas previstas con caricter genera en

este Acuerdo.

La remuneraci6n de los trabajadores temporeros, asi como las reslantes condiciones

de trabajo, vendrtn recogidas en su contrato, siempre conforme a Los convenios

colectivos o, en su defecto, a la legislaci6n vigente para trabajadores espafioles de
la misma profesi6n y cualificaci6n. El contrato deberi incluir como anexo. un

compromiso de regreso a Colombia al t&mino del permiso de trabajo y la

presentaci6n del trabajador, despu s de su regreso, ante una oficina consular

espafiola en Colombia. El incumplimiento de este compromiso serd tenido en

cuenta en la resoluci6n de eventuales solicitudes de permisos de trabajo y

residencia que se presenten ante las autoridades espafiolas.
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CAPITruLO V
EL RETORNO DR LOS TRABAJADORES MIGRANTES

Arlculo 12:

Las Partes Contratantes se comprometen a la adopci6n coordinada de mredidas para
poner a punto programnas de ayuda al retorno voluntario de trabajadores migrantes
colombianos a su pals de origen.

Con este fin se articulaiin medidas quc impulsen la vertiente de reinserci6n del
trabajador migrante en Colombia con el valor afiadido que supone la cxperiencia
de la emigraci6n coma factor de desarrollo econ6mico, social y tecnol6gico. Para
ello las Partes Contratantes propiciarAn el desarrollo de proyectos, con fondos
propios y provenientes de organismos internacionales dc cooperacibn. tendentes a
la capacitaci6n profesional del migrante y al reconocimiento de la experiencia
profesional obtenida en Espafia: la promoci6n para el establecimiento de pequefias
y medianas empresas de migrantes que retornen a Colombia; asi como la creaci6n
de empresas binacionales que asocien a empresarios y trabajadores; y en o1ras
itreas de desarrollo econ6mico y social, en especial las que promuevan la
forinaci6n de recursos humanos y ]a transferencia de tecnologia.

Artdeulo 13:

1. Cada Parte Contratante readmitiri en su territorio, a petici6n de la otra Parte
Contrtanle, sin perjuicio dc los derechos y garantias que otorgan las legislaciones
de arnbos paises, a ]a persona que en cl tcrritorio de la Pane Contratante requirente
no cumpla los requisitos vigentes de entrada, estancia o residencia si la persona en
cuesti6n posee la uacionalidad del Estado de la Parte Contratante requerida.

Los gastos de transporte de la persona cuya readinisi6n se haya solicitado correrin
por cuenta de la Parte requirente hasta la frontera o aeropuerto de la Parte
Contratante requerida.
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2. La Parte Contratante requirente readmitiri a la persona en cuesti6n siempre que

se haya denostrado que no poscia la nacionalidad de la Parte Contratante requerida

en el momento de la salida del territorio de la Parte Contratante requirente.

Los gastos de Iransporte de la persona cuya readmisi6n deba ser aceptada por la

parte originalmente requirente, scrf.n de cucnta de 6sta.

CAPfILO V]

DISPOSICIONES DE APLICACI6N Y COORDTNACI6N DEL PRFENTE
ACUERDO

Aiticulo 14:

1. El Ministerio dcl Interior cspaiol, a travs de la Delegaci6n del Gobierno para

la Extranjeria y ]a Inmigraci6n, y cl Ministerio de Relaciones Exteriores

colombiano, a travds de la Direcci6n General de Asuntos Consulares y

Cornunidades Colombianas en el Exterior, fijarAn conjuntarncntc las modalidades
de aplicaci6n del presente Acuerdo, y cooperarin y se consultarin directamente

siempre que sea necesario para la aplicaci6n del mismo.

2. Las Partes Con-atantes se comunicarin, por via diplomitica, con anterioridad

a la entrada en vigor del presente Acuerdo. las autoridades encargadas de la

gesti6n de los trhimites previstos en el mismo.

3. Cualquier dit rencia que pueda surgir entre Las Partes, relativa a la inlerpretaci6n

o aplicaci6n del presente Acuerdo, ser-i resuelta por via diplomtica.

Arliculo 15:

Las autoridades espafholas y colombianas se comprometcn a profundizar en 1a

cooperacidn bilateral, para el control de los flujos migratorios, en particular, para

asegurar que sean respetados los derechos fundamientales de los trabajadorcs
inigrantes colombianos.
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Esta cooperaci6n abarcari. asimismo, una mayor coordinaci6n en la lucha contra
la inmigraci6n irmgular, la explotaci6n y la violaci6a de los derechos sociales, el
fraude documental y, especialmente, el trifico ilicito de seres humanos.

Articulo 16:

Como instrumento incluido en la cooperaci6n mencionada en el articulo anterior,

.as Partes Contratantes propiciarin campafias de informaci6n dirigidas a potenciales
inmigrantes, con el objeto de darles a conocer sus derechos, deberes y prestaciones
sociales, prevenir los riesgos y consecuencias asociadas a la inmigraci6n irregular,
y disuadirlos de [a utilizaci~n de las redes que trafican con seres humanos.

Artculo 17:

Se constituye un ComWit Mixto de coordinaci6n encargado de:

a) Seguir la ejecuci6n de este Acuerdo, y decidir las medidas necesarias para ello:
b) Proponer, en su caso, su revisi6n;
c) Disponer la difusi6n en ambos paises de la oportuna informaci6n en relaci6n

con cl contcnido del Acuerdo;
d) Definir sus normas de funcionamiento, incluyendo la crcaci6n de comit6s ad-hoc
para regular aspectos especificos del Acuerdo;

e) Resolver las dificultades de tipo operativo que pudieran surgir para su
aplicaci6n.
f) Debatir y preparar propuestas sobre los asuntos relacionados con el tcma
migratorio entre Colombia y Espafia.

El Comit6 Mixto se reuniri alternativamente en Colombia y Espafia, a petici6n de
cualquicra de las Partes Contratantes, en las condiciones y fechas tijadas de com'fl

acuerdo. La designaci6n de sus miembros serfi efectuada por las Autoridadcs
Competentes de cada pais.
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Articulo 18;

1. El presente Acuerdo se aplicarA a partir de su firma, aplicaci6n que tendrA

carcter provisional para el Reino de Espafia, hasta que comunique por via

diplomitica el cumplimiento de los requisitos exigidos por su ordenamiento

juidico intemo, momento en que entrari en vigor.

2. El presente Acuerdo tendrA una duraci6n indefinida.

3. Cada una de las Partes Contratantes podri suspender, total o parcialmente, la

aplicaci6n del presente Acuerdo por un periodo determinado, siempre y cuando

concurran razones de seguridad del Estado, de orden ptdblico o de salud pitblica.

La adopci6n o la suprcsi6n de tal medida se notificarA. con la mayor brevedad

posible, pot via diplomitica. La suspensi6n de )a aplicaci6n del presente Acuerdo

entrari en vigor treinta dias despu~s de ]a notificaci6n a ]a otra Pane Contratante,

y no afectari la ejecuci6n de los contratos de trabajo vigentes al amparo del

mismo.

4. Cada una de las Paxtes Contratantes podrA denunciar el Acuerdo por escrito y
por via diplomAtica. La validez del presente Acuerdo expirari a cabo de noventa

dias a contar desde ]a notificaci6n de su denuncia.
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Hecho en Madrid, en dos ejemplares igualmente vilidos, en idioma castellano, a
los veintitin dias del mes de mayo del afto 2001.

R REINO DE PPOR LA REPIBUCA DE
COLOMBIA

Rajy y\ Wetm Fembz e
Vice dente mMinistzi de Relaumlones doles

MNrui/m ab] Into a
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND COLOMBIA ON THE REGULATION

AND MANAGEMENT OF MIGRANT LABOUR FLOWS

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Republic of

Colombia, hereinafter referred to as the Contracting Parties;

Motivated by their common desire to reaffirm their special historical and cultural ties

through regular and ongoing contact between their peoples;

Desiring to regulate in an orderly and coordinated manner current migratory flows

from Colombia to Spain, implementing for this purpose the provisions of articles 12 and 14
of the General Treaty on Cooperation and Friendship between the two Parties, done at

Madrid, on 29 October 1992;

Motivated by the objective that Colombian workers arriving in Spain should

effectively enjoy the rights recognized in the international instruments to which both States
are party;

Convinced that migration is a social phenomenon that is enriching for their peoples and

one that can contribute to economic and social development, promote cultural diversity and

facilitate the transfer of technology;

Conscious of the need to respect the rights, obligations and guarantees set forth in their

national legislations and in the international agreements to which they are parties, with a

view to expanding the general framework of cooperation and friendship between the two

Contracting Parties and thereby contribute to international efforts to promote respect for
human rights, prevent clandestine migration and exploitation of the labour of undocument-

ed foreign workers, and to regulate their readmittance, and taking into account common
Ibero-American interests;

Have agreed as follows:

PREAMBULAR CHAPTER

Article 1

For the purposes of this Agreement, the competent authorities shall be:

For Spain, the Ministries of Foreign Affairs, the Interior, and Labour and Social Af-
fairs, in accordance with their respective areas of competence in immigration matters.

For Colombia, the Ministry of Foreign Affairs, the Ministry of Labour and Social Se-

curity and the Administrative Department of Security (DAS), in accordance with their re-

spective areas of competence in immigration matters.

Article 2

For the purposes of the application of this Agreement, migrant workers shall mean Co-
lombian citizens authorized to exercise a remunerated activity on account of a third party
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in the territory of Spain, who shall enjoy all the rights and guarantees recognized in the la-
bour laws of Spain.

CHAPTER I

COMMUNICATION OF OFFERS OF EMPLOYMENT

Article 3

1. The Spanish authorities, through the Embassy of Spain in Bogotd, shall commu-
nicate to the Colombian authorities the number and characteristics of the demand for skilled
and unskilled workers, taking into account the existence of offers of employment.

The Colombian authorities, through the National Apprenticeship Service (SENA) or
the entity acting on its behalf, shall inform the Spanish authorities through the Embassy of
Spain in Bogotd of the possibilities of satisfying this demand for workers with Colombian
workers wishing to move to Spain.

2. An offer of employment should indicate at a minimum:

(a) The sector and geographic area in which the activity is to be exercised;

(b) The number of workers to be recruited;

(c) The deadline for their selection;

(d) The duration of the job;

(e) General information on working conditions, the activity or job to be carried out,
wages, accommodation and remuneration in cash;

(f) The dates on which the selected workers should arrive at their place of work in
Spain;

(g) The Party that is to cover the worker's travel costs, including airfare and other
administrative expenses.

3. Where offers of employment from Spanish employers are received through chan-
nels different from that indicated in paragraph one, the Colombian authorities shall inform
the Spanish authorities of such offers of employment.

CHAPTER 1I

AUTHENTICATION OF PROFESSIONAL QUALIFICATIONS, TRAVEL AND RECEPTION OF

MIGRANT WORKERS

Article 4

The authentication of professional qualifications and the transfer of migrant workers
shall be done in accordance with the following norms:

1. The pre-selection of candidates, in which the employer or his representative may
participate, shall be done by the Spanish authorities based on, inter alia, the information
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provided by the National Apprenticeship Service (SENA) or the entity acting on its behalf,
and in conformity with the procedures laid down by the Spanish authorities.

The information provided by SENA in Colombia will be used as the basis for the se-
lection of the most suitable workers for existing job offers, for the organization of such pri-
or training courses as may be necessary, and for providing advice and assistance to workers
throughout the process.

2. The selected workers, after first undergoing a medical examination, shall sign a
contract whose provisions should be consistent with Spanish labour legislation. The con-
tract should normally be signed within a period of not more than 30 days and workers shall
also receive travel documents upon their request. A copy of the employment contract shall
be provided to the Colombian authorities. The employment contract may be replaced by a
similar document in function of the characteristics of the sector of activity determined by
the Joint Committee provided for in article 17 of this Agreement.

3. Requests for short stay or residence visas under this Agreement shall be processed
promptly by the competent Spanish consular office. The visa stamped in the passport shall
indicate the type, purpose and duration of the stay in Spain that is authorized. Where such
duration is equal to or less than six months, the visa shall serve to document the stay.

Article 5

1. The Colombian authorities, within the scope of their competence, shall provide all
necessary facilities for the conduct of the selection exercise. They shall contribute to the
extent possible to the training of the selected workers, where appropriate, and to the travel
of the workers to Spain within the set periods.

2. Before commencing their travel, workers shall receive the information needed to
travel to their place of destination and all information concerning their conditions of stay,
employment, accommodation, wages, rights, duties and employment guarantees.

3. The competent Spanish authorities shall provide migrant workers with the appro-
priate permits for their stay and work.

CHAPTER III

EMPLOYMENT AND SOCIAL RIGHTS AND CONDITIONS OF MIGRANT WORKERS

Article 6

Subject to its laws and in conformity with international law, after the necessary resi-
dence or work permits have been granted, each Party shall grant to the nationals of the other
Party facilities for engaging in remunerated activities on account of a third party, on an
equal footing with nationals of the State of residence.

Colombian migrant workers may keep together the members of their immediate family
who have access to this right under Spanish law.
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Article 7

The remuneration of migrant workers and other working conditions, including their
coverage under the social security system, shall be set out in their contract and shall always
be consistent with the collective agreements or, in the absence of such agreements, with the
legislation in force for Spanish workers in the same profession and holding the same qual-
ifications.

Article 8

Migrant workers shall be subject to the obligations and enjoy the benefits of social se-
curity provided for under Spanish law, under the conditions provided therein, except where
international agreements to which Spain is a party provide otherwise and on condition that
they are more advantageous to the worker.

Article 9

Any differences that may arise between employers and migrant workers shall be set-
tled in accordance with the provisions of Spanish law and of bilateral agreements in force.

CHAPTER IV

SPECIAL PROVISIONS ON SEASONAL WORKERS

Article 10

Any Colombian citizen who performs seasonal or agricultural work and is the holder
of an employment contract whose duration matches the characteristics and period of time
of the season in question shall be deemed to be a temporary worker. Once a work permit
has been granted, temporary workers must be guaranteed accommodation in acceptable
conditions of dignity and hygiene.

Article 11

The selection of seasonal workers and their travel and accommodation in Spain shall
be done in conformity with the general norms provided in this Agreement.

The remuneration of temporary workers and the other conditions of employment shall
be set out in their contract and shall in all cases be consistent with the collective agreements
or, in the absence of such agreements, with the legislation in force for Spanish workers of
the same profession and holding the same qualifications. The contract shall include in an-
nex a commitment for the worker to return to Colombia upon the expiration of his work
permit and to present himself upon his return home to a Spanish consular office in Colom-
bia. Failure to honour this commitment shall be taken into account in the processing of fu-
ture applications for work and residence permits submitted to the Spanish authorities.
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CHAPTER V

RETURN OF MIGRANT WORKERS

Article 12

The Contracting Parties undertake to adopt in a coordinated manner measures to de-
velop programmes designed to facilitate the voluntary return of Colombian migrant work-
ers to their country of origin.

To this end, measures will be taken to promote the reinsertion of migrant workers in
Colombia with the added benefit of their emigration experience as a factor for economic,
social and technological development. To that end, the Contracting Parties shall promote
the development of projects with their own funds and with funding from international co-
operation agencies to provide occupational training for migrants and to recognize the pro-
fessional experience obtained in Spain; efforts to establish small and medium-sized
enterprises by migrants returning to Colombia; and the creation of binational enterprises
that bring together employers and workers; and in other areas of economic and social de-
velopment, particularly those that promote the training of human resources and the transfer
of technology.

Article 13

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party and
without prejudice to the rights and guarantees set out in the laws of the two countries, re-
admit into its territory persons who do not fulfil the valid requirements for entry, stay or
residence in the territory of the requesting Contracting Party if the persons in question pos-
sess the nationality of the State of the requested Contracting Party.

The travel costs of a person whose readmittance has been requested shall be borne by
the requesting Party up to the border or airport of the requested Contracting Party.

2. The requesting Contracting Party shall readmit the person in question, subject to
proof that he does not possess the nationality of the requested Contracting Party at the time
of his departure from the territory of the requesting Contracting Party.

The travel costs of the person, whose readmittance is required to be accepted by the
original requesting Party, shall be borne by the latter Party.

CHAPTER VI

PROVISIONS FOR THE IMPLEMENTATION AND COORDINATION OF THE PRESENT AGREEMENT

Article 14

1. The Spanish Ministry of the Interior, through the Government Delegation for Alien
and Immigration Affairs, and the Ministry of Foreign Affairs of Colombia, through the De-
partment of Consular Affairs and Colombian Communities Abroad, shall jointly establish
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the modalities of implementation of the present Agreement, and shall cooperate and consult
directly with each other whenever necessary for the implementation of the Agreement.

2. The Contracting Parties shall advise each other, through the diplomatic channel
and prior to the entry into force of the present Agreement, of the authorities responsible for
administering the procedures provided for therein.

3. Any disputes arising between the Parties concerning the interpretation or applica-
tion of the present Agreement shall be resolved through the diplomatic channel.

Article 15

The Spanish and Colombian authorities undertake to strengthen their bilateral cooper-
ation in monitoring migratory flows, and particularly in ensuring that the fundamental
rights of Colombian migrant workers are respected.

Such cooperation shall also include greater coordination in combating illegal immigra-
tion, exploitation and the violation of workers' rights, fraudulent documentation and, espe-
cially, illegal trafficking in humans.

Article 16

As one of the modalities of the cooperation referred to in the above article, the Con-
tracting Parties shall promote information campaigns aimed at potential immigrants, with
a view to informing them of their rights, duties and social benefits and preventing risks and
the consequences associated with illegal immigration, and to dissuade them from using net-
works that traffic in humans.

Article 17

A Joint Coordinating Committee shall be established with responsibility for:

(a) Monitoring the implementation of this Agreement and deciding on the measures
that are necessary for this purpose;

(b) Proposing, where appropriate, revisions to the Agreement;

(c) Facilitating the dissemination in both countries of timely information about the
contents of the Agreement;

(d) Defining its rules of operation, including the creation of ad hoc committees to
regulate specific aspects of the Agreement;

(e) Resolving any operational difficulties that may arise in its implementation;

(f) Discussing and preparing proposals on matters related to the subject of migration
between Colombia and Spain.

The Joint Committee shall meet alternately in Colombia and Spain, at the request of
either of the Contracting Parties, under the conditions and at dates set by common agree-
ment. The designation of its members shall be done by the competent authorities of each
country.
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Article 18

1. The present Agreement shall take effect from the date of its signature. Such effect
shall be provisional in the case of the Kingdom of Spain until it is communicated through
the diplomatic channel that the conditions required to be met under its domestic laws have
been fulfilled, at which time the Agreement shall enter into force.

2. The present Agreement shall be of indefinite duration.

3. Each of the Contracting Parties may suspend, partially or fully, the implementation
of the present Agreement for a given period, provided that it does so for reasons of State
security, public order or public health. The adoption or suppression of such a measure shall
be notified, without delay, through the diplomatic channel. A suspension of the application
of this Agreement shall enter into force thirty days after notification is made to the other
Contracting Party and shall not affect the fulfilment of the employment contracts in force
under the Agreement.

4. Each of the Contracting Parties may denounce the Agreement in writing and
through the diplomatic channel. The validity of the present Agreement shall expire at the
end of ninety days from the date of notification of its denunciation.

DONE in Madrid, in two equally valid originals, in the Spanish language, on the twen-
ty-first day of May in the year 2001.

For the Kingdom of Spain:

MARIANO RAJOY BREY
First Vice-President and Minister of the Interior

For the Republic of Colombia:

GUILLERMO FERNANDEZ DE SOTO
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'ESPAGNE ET LA COLOMBIE RELATIF A LA REGULA-
TION ET A LA GESTION DES FLUX DE TRAVAILLEURS MIGRANTS

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R~publique de
Colombie, ci-apr~s appel~s les " Parties contractantes ";

Mus par le d~sir commun de renforcer leurs liens culturels et historiques particuliers
dans le cadre de contacts r~guliers et harmonieux entre leurs peuples;

Dsirant rglementer de mani~re ordonn~e et coordonn~e les flux migratoires existants
de la Colombie vers l'Espagne, en appliquant A cette fin les dispositions des articles 12 et
14 du Trait6 g~n~ral de cooperation et d'amiti6 entre les deux Parties, fait A Madrid le 29
octobre 1992;

D~sireux de faire en sorte que les travailleurs colombiens arrivant en Espagnejouissent
effectivement des droits reconnus dans les instruments internationaux auxquels les deux
Etats sont parties;

Convaincus que les migrations sont un ph~nom~ne social enrichissant pour leurs peu-
ples et susceptibles de contribuer au d~veloppement 6conomique et social, de promouvoir
la diversit6 culturelle et faciliter le transfert de technologie;

Conscients de la n~cessit6 de respecter les droits, les obligations et les garanties 6non-
c~s dans les l6gislations nationales et dans les accords intemationaux auxquels ils sont par-
ties en vue d'6largir le cadre g~ndral de cooperation et d'amiti6 entre les deux Parties et de
contribuer ainsi A l'action internationale visant A promouvoir le respect des droits de 'hom-
me, A pr~venir les migrations clandestines et l'exploitation des travailleurs 6trangers en si-
tuation irr~gulire et A r~glementer leur radmission, ce en tenant compte des int6rfts ibro-
am~ricains communs;

Sont convenus de ce qui suit:

PREAMBULE

Article premier

Aux fins du present accord, les autorit~s comp~tentes sont:

Pour l'Espagne, les Minist~res des affaires 6trangres, de l'int~rieur et du travail et des
affaires sociales, conform~ment A leurs attributions respectives en matire d'immigration.

Pour la Colombie, le Minist~re des relations ext~rieures, le Minist~re du travail et de
la s~curit6 sociale et le D6partement administratif de s~curit6, conform~ment A leurs attri-
butions respectives en mati~re de migrations.

Article 2

Aux fins de l'application du present accord, on entend par " travailleurs migrants " les
citoyens colombiens autoris~s A exercer une activit6 r~mun6rde pour le compte d'un tiers
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sur le territoire de l'Espagne, qui jouissent de tous les droits et garanties reconnus par la l-
gislation espagnole du travail.

CHAPITRE I. COMMUNICATION DES ET OFFRES D'EMPLOI

Article 3

1. Les autorit~s espagnoles, par l'intermddiaire de l'ambassade d'Espagne A BogotA,
communiquent aux autoritds colombiennes, une 6valuation chiffrde et les caractdristiques
des besoins de main-d'oeuvre qualifi~e et non qualifi~e, compte tenu de lexistence d'offres
d'emploi.

Les autorit~s colombiennes, par l'interm~diaire du Service national d'apprentissage
(SENA) ou de l'entit6 agissant en son nom, informent les autorit~s espagnoles par Pinter-
m~diaire de lambassade d'Espagne A Bogotd, des possibilit~s de satisfaire A cette demande
de main-d'oeuvre au moyen de travailleurs colombiens ddsireux de s'installer en Espagne.

2. Toute offre d'emploi doit indiquer au minimum:

a) Le secteur et la r6gion g6ographique dans lesquels l'activit6 doit etre exerc~e;

b) Le nombre de travailleurs A recruter;

c) Le ddlai dans lequel ils doivent etre choisis;

d) La dur~e de l'emploi;

e) Les renseignements de caract~re gdn~ral sur les conditions de travail, l'activit6 ou
le travail A ex6cuter, le salaire, le logement et la r~mun~ration en esp~ces;

f) Les dates auxquelles les travailleurs s~lectionnds doivent arriver sur leur lieu de
travail en Espagne;

g) La Partie qui doit prendre A sa charge les frais de voyages du travailleur, notam-
ment le prix du transport a~rien et autres ddpenses administratives.

3. Lorsque des offres d'emploi sont reques d'employeurs espagnols par des voies au-
tres que celle indiqu~e au paragraphe 1, les autorit~s colombiennes les portent A la connais-
sance des autorit~s espagnoles.

CHAPITRE II. VALIDATION DES QUALIFICATIONS PROFESSIONNELLES,
VOYAGES ET ACCUEIL DES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Article 4

La validation des qualifications professionnelles et le transfert des travailleurs mi-
grants s'effectueront conform~ment aux principes ci-aprbs :

1. La pr~s~lection des candidats, A laquelle l'employeur ou son repr~sentant peut par-
ticiper, sera effectude par les autorit~s espagnoles sur la base, notamment, des informations
fournies par le Service national d'apprentissage (SENA) ou l'entit6 agissant en son nom, et
selon les modalit~s d~finies par les autoritds espagnoles.
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Les informations soumises par le SENA en Colombie seront utilis~es pour s~lectionner
les travailleurs correspondant le mieux aux offres d'emploi, organiser les cours de forma-
tion pr~alables pouvant 6tre n~cessaires et pour foumir des conseils et une assistance aux
travailleurs tout au long du processus.

2. Les travailleurs s~lectionn~s, apr~s avoir pass6 un examen medical, signeront un
contrat dont les dispositions doivent &re conformes A. la legislation espagnole du travail. Ce
contrat devra normalement tre sign6 au plus tard dans les 30 jours et les travailleurs en fai-
sant la demande recevront 6galement des documents de voyage. Une copie du contrat de
travail sera foumie aux autorit6s colombiennes. Ce contrat peut etre remplac6 par un docu-
ment comparable en fonction des caract~ristiques du secteur d'activitd telles que d~termi-
noes par le Comit6 mixte pr~vu A larticle 17 du present accord.

3. Les demandes de visa de sjour ou de residence relevant du prdsent accord seront
trait~es rapidement par la representation consulaire espagnole comp~tente. Le visa imprim6
dans le passeport indiquera le type, l'objet et la duroe du s~jour autoris6 en Espagne. Lors-
que sa duroe est 6gale ou inf~rieure A six mois, ce visa servira de document de s~jour.

Article 5

1. Les autorit~s colombiennes, dans la limite de leur competence, fournissent toutes
les facilit~s n~cessaires A l'ex6cution du processus de selection. Elles contribuent dans la
mesure du possible d la formation des travailleurs s6lectionn6s, le cas 6ch~ant, et au trans-
port des travailleurs vers l'Espagne dans les d~lais fixes.

2. Avant de commencer leur voyage, les travailleurs regoivent les informations
n6cessaires pour voyager jusqu'A leur lieu de destination et toutes les informations concer-
nant leurs conditions de s~jour, leur emploi, leur logement, leur salaire ainsi que leurs
droits, obligations et garanties en matire d'emploi.

3. Les autorit6s espagnoles comp6tentes fournissent aux travailleurs migrants les per-
mis de sjour et de travail voulus.

CHAPITRE III. DROITS, CONDITIONS DE TRAVAIL ET PROTECTION SOCIALE
DES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Article 6

Sous reserve de ses lois et conform~ment au droit international, une fois que les permis
de sjour et de travail n~cessaires ont 6t6 accord~s, chaque Partie accorde aux nationaux de
l'autre Partie les facilit6s n~cessaires pour se livrer A des activit~s r~mun~r~es pour le
compte d'un tiers, et sur un pied d'6galit6 avec les nationaux de l'Etat de residence.

Les travailleurs migrants colombiens peuvent regrouper les membres de leur famille
proche qui ont accbs A ce droit en vertu de la l6gislation espagnole.
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Article 7

La r~mun~ration des travailleurs migrants et leurs autres conditions de travail, y com-

pris leur affiliation au syst~me de s~curit6 sociale, sont d~finies dans leur contrat et sont

toujours conformes aux conventions collectives ou, en l'absence de telles conventions, A la

legislation en vigueur pour les travailleurs espagnols ayant la m~me profession et les

mmes qualifications.

Article 8

Les travailleurs migrants sont assujettis aux obligations et jouissent des avantages de
la s6curit6 sociale pr~vus par ]a l6gislation espagnole dans les conditions qu'elle prescrit,

sauf si des accords internationaux auxquels l'Espagne est partie en disposent autrement et

A condition qu'ils soient plus avantageux pour le travailleur.

Article 9

Les diffrends pouvant surgir entre employeurs et travailleurs migrants sont r~gl~s

conform~ment aux dispositions de la loi espagnole et des accords bilat~raux en vigueur.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS PARTICULIERES RELATIVES AUX TRAVAIL-
LEURS TEMPORAIRES

Article 10

Tout citoyen colombien qui exerce un travail agricole ou saisonnier et est titulaire d'un

contrat de travail dont la duroe correspond aux caract~ristiques et A la duroe de la saison en

question est consid~r6 comme un travailleur temporaire. Une fois qu'un permis de travail

leur a &6 accord6, un logement satisfaisant A des conditions acceptables de dignit6 et d'hy-
gi~ne doit tre garanti aux travailleurs temporaires.

Article 11

La selection des travailleurs saisonniers et leur voyage et logement en Espagne doivent
tre conformes aux principes g~n~raux 6nonc~s dans le present Accord.

La r~mun~ration des travailleurs temporaires et leurs autres conditions d'emploi sont

indiqu~es dans leur contrat et doivent toujours tre conformes aux conventions collectives
ou, en labsence de telles conventions, A la legislation en vigueur pour les travailleurs

espagnols ayant la meme profession et les rnmes qualifications. Le contrat doit

comprendre en annexe un engagement du travailleur de retourner en Colombie A
l'expiration de son permis de travail et de se presenter A son retour A une representation

consulaire espagnole en Colombie. Tout manquement A cet engagement sera pris en

consideration dans le traitement des demandes de permis de travail et de sjour pr~sent~es
ult~rieurement aux autorit~s espagnoles.
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CHAPITRE V. RETOUR DES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Article 12

Les Parties contractantes s'engagent A adopter des mesures coordonn6es pour mettre au
point des programmes d'aide au retour volontaire des travailleurs migrants colombiens dans
leur pays d'origine.

A cette fin, des mesures seront prises pour promouvoir la r6insertion des travailleurs
migrants en Colombie avec la valeur ajout~e que repr6sente leur exp6rience de l'migration
en tant que facteur de d6veloppement 6conomique, social et technologique. Pour ce faire,
les Parties contractantes encourageront l'61aboration de projets avec leurs fonds propres et
avec des fonds provenant des organismes internationaux de coop6ration pour fournir une
formation professionnelle aux travailleurs migrants et reconnaitre l'exp~rience profession-
nelle qu'ils ont acquise en Espagne, promouvoir la creation de petites et moyennes entre-
prises par les travailleurs migrants rentrant en Colombie ainsi que ]a creation d'entreprises
binationales associant employeurs et travailleurs et intervenir dans d'autres domaines du
d~veloppement 6conomique et social, en particulier ceux qui encouragent la formation des
ressources humaines et le transfert de technologie.

Article 13

1. Chaque Partie contractante r~admet sur son territoire, A la demande de l'autre Partie
contractante et sans prejudice des droits et garanties pr~vus par la 16gislation des deux pays,
les personnes qui ne remplissent pas les conditions requises pour lentr~e, le s6jour ou la
r6sidence sur le territoire de la Partie contractante requ~rante si les personnes en question
poss~dent la nationalit6 de l'Etat de la Partie contractante requise.

Les frais de voyage d'une personne dont la r6admission a 6t6 demand6e sont pris en
charge par ia Partie requ~rante jusqu'A la fronti~re ou A ra~roport de la Partie requise.

2. La Partie contractante requ~rante r6admet la personne en question, sous reserve
que celle-ci prouve qu'elle ne poss~de pas la nationalit6 de la Partie contractante requise au
moment de son d6part du territoire de la Partie contractante requ6rante.

Les frais de voyage de la personne dont la rdadmission doit tre accept6e par la Partie
originalement requ6rante sont A la charge de cette Partie.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS EN VUE DE L'APPLICATION ET DE LA COORDI-
NATION DU PRESENT ACCORD

Article 14

1. Le Ministre de l'int~rieur espagnol, par l'interm6diaire de la D616gation gouverne-
mentale pour les 6trangers et l'immigration, et le Minist~re colombien des relations ex-
t6rieures, par l'interm~diaire de la Direction g~n~rale des affaires consulaires et des
communaut~s colombiennes A l'6tranger, fixent conjointement les modalit6s d'application
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du pr6sent Accord et coop~rent et se consultent directement chaque fois que cette applica-
tion le requiert.

2. Les Parties contractantes s'informent mutuellement, par la voie diplomatique et
avant l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, des autorit6s charg6es d'administrer les proc6-
dures qui y sont pr6vues.

3. Tout diff6rend surgissant entre les Parties en ce qui concerne l'interpr6tation et l'ap-
plication du pr6sent Accord sera r6g16 par la voie diplomatique.

Article 15

Les autorit6s colombiennes et espagnoles s'engagent A renforcer leur coop6ration bi-
lat6rale en mati~re de contr6le des flux migratoires, s'agissant en particulier de veiller A ce
que les droits fondamentaux des travailleurs migrants colombiens soient respect6s.

Cette cooperation comprendra 6galement une am61ioration de la coordination de la
lutte contre l'immigration ill6gale, l'exploitation des travailleurs et la violation de leurs
droits, la fraude documentaire et, en particulier, le trafic illicite d'tres humains.

Article 16

En tant qu'instrument de la coop6ration mentionn6e A l'article pr~c6dent, les Parties
contractantes encourageront des campagnes d'information A lintention des immigrants po-
tentiels afin de les informer de leurs droits, obligations et avantages sociaux, de pr~venir
les risques et les cons6quences associ6s A l'immigration irr6gulire, et de les dissuader d'uti-
liser des r6seaux se livrant au trafic des 8tres humains.

Article 17

Un comit6 mixte de coordination est cr66 dont les attributions sont les suivantes:

a) Superviser l'ex6cution du pr6sent Accord et d6cider des mesures n6cessaires A cette
fin;

b) Proposer, le cas 6ch~ant, des r6visions du pr6sent Accord;

c) Faciliter la diffusion en temps opportun, dans les deux pays, d'informations rela-
tives au contenu du pr6sent Accord;

d) D6finir son r~glement int6rieur, y compris la cr6ation de comit6s sp6ciaux charg6s
d'aspects sp6cifiques du pr6sent Accord;

e) R6gler les difficult6s op6rationnelles pouvant surgir dans l'application de ce
dernier;

f) Tenir des d6bats et 6tablir des propositions sur des questions li6es aux migrations
entre la Colombie et l'Espagne.

Le Comit6 mixte se r6unira alternativement en Colombie et en Espagne, A la demande
de 'une ou lautre des Parties contractantes, dans les conditions et aux dates qui seront
fix6es d'un commun accord. Ces membres seront d6sign6s par les autorit~s comp6tentes de
chaque pays.



Volume 2181, 1-38444

Article 18

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. Cette entree en
vigueur sera provisoire pour le Royaume d'Espagne,jusqu'A ce qu'il soit indiqu6 par la voie
diplomatique que les conditions requises par son ordre juridique interne ont &6 r~unies
rAccord entrera en vigueur A ce moment-IA.

2. Le present Accord a une duroe ind~finie.

3. Chacune des Parties contractantes peut suspendre partiellement ou totalement lap-
plication du pr6sent Accord pendant une p6riode donn~e ds lors qu'elle le fait pour des rai-
sons tenant d la s~curit6 de lEtat, A rordre public ou A la sant6 publique. L'adoption ou la
suppression d'une telle mesure est notifi~e sans retard par la voie diplomatique. La suspen-
sion de I'application du present accord entrera en vigueur 30 jours apr~s sa notification d
l'autre Partie contractante et n'affectera pas l'ex~cution des contrats de travail en vigueur en
vertu de rAccord.

4. Chacune des Parties contractantes peut d~noncer le present Accord par 6crit et par
la voie diplomatique. Le present Accord viendra A expiration A la fin du d~lai de 90 jours
suivant la date de la notification de sa d~nonciation.

FAIT A Madrid, en deux originaux faisant 6galement foi, en espagnol, le vingt et un
mai deux mille un.

Pour le Royaume d'Espagne:

MARIANO RAJOY BREY

Pour le Vice-President et Ministre de l'int~rieur de la R~publique de Colombie:

GUILLERMO FERNANDEZ DE SOTO

Ministre des affaires 6trangres
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF HUNGARY
AND THE REPUBLIC OF ESTONIA

PREAMBLE

The Republic of Hungary and the Republic of Estonia, hereinafter called respectively
"Hungary", "Estonia" or "the Parties",

Reaffirming their firm commitment to pluralistic democracy based on the rule of law,
respect of human rights and fundamental freedoms,

Recalling their intention to participate actively in the process of economic integration
as an important dimension of the stability on the European continent and expressing their
preparedness to co-operate in seeking ways and means to strengthen this process,

Reaffirming their firm commitment to the principles of a market economy, which con-
stitutes the basis for their relations,

Having regard to the Treaty on Friendship and Cooperation between the Republic of
Estonia and the Republic of Hungary, signed on August 8, 1992 in Tallinn,

Recalling their firm commitment to the Final Act of the Conference on Security and
Co-operation in Europe, the Paris Charter and, in particular, the principles contained in the
final document of the Bonn Conference on Economic Co-operation in Europe,

Resolved to this end to eliminate progressively the obstacles to substantially all their
mutual trade, in accordance with the provisions of the General Agreement on Tariffs and
Trade 1994 and the Agreement establishing the World Trade Organization (WTO), Estonia
having objective to become a Member of the WTO,

Firmly convinced that this Agreement will foster the intensification of mutually bene-
ficial trade relations between them and contribute to the process of integration in Europe.

Determined to implement this Free Trade Agreement with the objective to preserve
and protect the environment and to ensure an optimal use of natural resources in accordance
with the principle of sustainable growth,

Hereby agreed as follows:

Article 1. Objectives

I . The Parties shall gradually establish during a transitional period a free trade area in
accordance with the provisions of this Agreement and in conformity with Article XXIV of
the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 and with the Understanding on the In-
terpretation of Article XXIV of the Agreement establishing the World Trade Organization.

2. The objectives of this Agreement are:

(a) to promote through the expansion of mutual trade the harmonious development
of the economic relations between the Parties;

(b) to provide fair conditions of competition for trade between the Parties,
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(c) to contribute in this way, by the removal of barriers to trade, to the harmonious
development and expansion of world trade;

(d) to enhance co-operation between the Parties.

CHAPTER 1. INDUSTRIAL PRODUCTS

Article 2. Scope

The provisions of this Chapter shall apply to industrial products originating in the Par-
ties. The term "industrial products" means for the purpose of this Agreement the products
falling within Chapters 25 to 97 of the Harmonized Commodity Description and Coding
System, excluding the products listed in Annex 1.

Article 3. Customs duties on imports and charges having equivalent effect

1. No new customs duties on imports or charges having equivalent effect shall be
introduced in trade between the Parties.

2. The Parties shall abolish between them on the date of entry into force of this Agree-
ment all customs duties on imports and all charges having equivalent effect, except those
listed in Annex I.

Article 4. Basic duties

1. For commercial exchanges covered by this Agreement, the Hungarian Customs Tar-
iffs shall be applied to the classification of goods for import into Hungary. The Estonian
Customs Tariffs shall be applied to the classification of goods for import into Estonia.

2. For each product the basic duty to which successive reductions set out in this Agree-
ment are to be applied shall be the MFN duty that was in force on the date of 1 January
1998.

3. If after entry into force of this Agreement any tariff reduction is applied on an erga
omnes basis in particular reductions resulting from the tariff agreement concluded as a re-
sult of the GATT Uruguay Round, such reduced duties shall replace the basic duties re-
ferred to in paragraph 2 as from that date when such reductions are applied.

Article 5. Fiscal duties

The provisions of Article 3 (customs duties on imports and charges having equivalent
effect) shall also apply to customs duties of a fiscal nature.

Article 6. Customs duties on exports and charges having equivalent effect

1. No new customs duties on exports or charges having equivalent effect shall be in-
troduced in trade between the Parties.
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2. The Parties shall abolish between them on the date of entry into force of this Agree-
ment all customs duties on exports and all charges having equivalent effect.

Article 7. Quantitative restrictions on import and measures having equivalent effect

1. No new quantitative restrictions on imports or measures having equivalent effect
shall be introduced in trade between the Parties.

2. All quantitative restrictions and measures having equivalent effect on imports of
products originating in the Parties shall be abolished on the date of entry into force of this

Agreement, except those listed in Annex III, which shall be progressively abolished by 31
December 2000 at the latest.

Article 8. Quantitative restrictions on export and measures having equivalent effect

I . No new quantitative restrictions on exports or measures having equivalent effect
shall be introduced in trade between the Parties.

2. The quantitative restrictions and measures having equivalent effect on exports of
products originating in the Parties shall be abolished on the date of entry into force of this
Agreement, except those that might be required for the administration of international ob-
ligations and listed in Annex IV.

CHAPTER II. AGRICULTURAL PRODUCTS

Article 9. Scope

The provisions of this Chapter shall apply to agricultural products originating in the

Parties. The term "agricultural products" means for the purpose of this Agreement the
products falling within Chapters 1 to 24 of the Harmonized Commodity Description and
Coding System and the products listed in Annex I.

Article 10. Exchange of concessions

The Parties to this Agreement grant each other the following concessions:

1. Hungary shall grant preferential treatment to the agricultural products originating in
Estonia listed in Annex V.

2. No customs duties are applied in Estonia to products originating in Hungary from
the date of entry into force of this Agreement.

3. Taking into account the Estonian customs tariff structure on the date of entry into
force of this Agreement, where no customs duties are applied for agricultural products, in
the event that as a result of Estonia's accession to the WTO a new tariff regime for the ag-
ricultural products is established, Estonia may, by way of derogation from the provisions
of this Article and pursuant to the implementation of its agricultural policy introduce cus-
toms duties on a limited number of agricultural products originating in Hungary.
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4. In such cases Estonia shall ensure a sizeable margin of preference for products orig-
inating in Hungary granting them treatment not less favourable, than granted by Hungary
to the products originating in Estonia ensuring at the same time the overall balance of mu-
tual concessions.

Article 11. Concessions and Agricultural Policies

1. Without prejudice to the concessions granted under this Agreement, the provisions
of this Chapter shall not restrict in any way the pursuance of the respective agricultural pol-
icies of the Parties or the taking of any measures under such policies, including the imple-
mentation of the respective provisions of the Agreement on Agriculture within the
framework of the World Trade Organization.

2. The Parties shall notify each other of changes in their respective agricultural policies
pursued or measures applied which may affect the conditions of agricultural trade among
them as provided for in this Agreement. Prompt consultations shall be held, upon request
of any Party, to examine the situation.

Article 12. Special safeguards

Notwithstanding other provisions of this Agreement and, in particular, Article 25 (gen-
eral safeguards), if, given the particular sensitivity of the agricultural markets, imports of
products originating in a Party, which are subject to concessions granted under this Agree-
ment, cause serious disturbance to the markets of the other Party, the Party concerned shall
enter into consultations immediately to find the appropriate solution. Pending such solu-
tion, the Party concerned may take the measures it deems necessary.

Article 13. Veterinary, Health and Phytosanitary measures

1. The Parties shall apply their regulations in sanitary and phytosanitary matters in
nondiscriminatory fashion and shall not introduce any new measures that have the effect of
unduly obstructing trade.

2. The veterino-sanitary measures and the work of the veterinary services will be in ac-
cordance with the Office International des Epizoodies Codex and other international con-
ventions in this field.

3. The phytosanitary measures and the work of the plant protection service will be in
accordance with the International Plant Protection Convention and other international con-
ventions in this field.

CHAPTER III. GENERAL PROVISIONS

Article 14. Rules of origin and co-operation in customs administration

1. The Protocol to this Agreement lays down the rules of origin and related methods of
administrative co-operation.
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2. The Parties shall take appropriate measures, including regular reviews by the Joint
Committee and arrangements for administrative co-operation, to ensure that the provisions
of this Protocol to this Agreement and Articles 3 (customs duties on imports and charges
having equivalent effect), 4 (basic duties), 5 (fiscal duties), 6 (customs duties on exports
and charges having equivalent effect), 7 (quantitative restrictions on imports and measures
having equivalent effect) and 8 (quantitative restrictions on exports and measures having
equivalent effect), 15 (internal taxation) and 26 (structural adjustments) of this Agreement
are effectively and harmoniously applied, and to reduce, as far as possible, the formalities
imposed on trade, and to achieve mutually satisfactory solutions to any difficulties arising
from the operation of those provisions.

Article 15. Internal taxation

1. The Parties shall refrain from any measure or practice of an internal fiscal nature es-
tablishing, whether directly or indirectly, discrimination between the products originating
in the Parties.

2. Products exported to the territory of one of the Parties may not benefit from repay-

ment of internal taxation in excess of the amount of direct or indirect taxation imposed on
them.

Article 16. General exceptions

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or
goods in transit justified on the grounds of public morality, public policy or public security;
the protection of human, animal or plant life or health, the protection of environment, the
protection of national treasures possessing artistic, historic or archaeological value; the pro-
tection of intellectual property; the rules relating to gold or silver; the conservation of ex-
haustible natural resources if such measures are made effective in conjunction with
restrictions on domestic production or consumption. Such prohibitions or restrictions shall
not, however, constitute a means of arbitrary discrimination or a disguised restriction on
trade between the Parties.

Article 17. Security exception

Nothing in this Agreement shall prevent a Party from taking any appropriate measure
which it considers necessary:

(a) to prevent the disclosure of information contrary to its essential security interests;

(b) for the protection of its essential security interests or for the implementation of in-
ternational obligations or national policies;

(i) relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war, provided that
such measures do not impair the conditions of competition in respect of products not in-
tended for specifically military purposes, and to such traffic in other goods, materials and
services as is carried on directly or indirectly for the purpose of supplying a military estab-
lishment; or
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(ii) relating to the non-proliferation of biological and chemical weapons, nuclear
weapons or other nuclear explosive devices; or

(iii) taken in time of war or other serious international tension.

Article 18. State monopolies

1. The Parties shall adjust progressively any State monopoly of commercial character
so as to ensure that by 1 July 1999 no discrimination regarding the conditions under which
goods are procured and marketed exists between nationals of the Parties. The Parties shall
inform each other about the measures adopted to implement this objective.

2. The provisions of this Article shall apply to any body through which the competent
authorities of the Parties, in law or in fact, either directly or indirectly supervise, determine
or appreciably influence imports or exports between the Parties. These provisions shall
likewise apply to monopolies delegated by a Party to other bodies.

Article 19. Payments

1. Payments in freely convertible currencies relating to trade in goods between the Par-
ties and the transfer of such payments to the territory of the Party to this Agreement, where
the creditor resides, shall be free from any restrictions.

2. The Parties shall refrain from any exchange or administrative restrictions on the
grant, repayment or acceptance of short and medium term credits related to trade in goods
in which a resident of a Party participates.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, any measures concerning current
payments connected with the movement of goods shall be in conformty with the conditions
laid down under Article VIII of the Articles of the Agreement of the International Monetary
Fund.

Article 20. Rules of competition concerning undertakings

1. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement in so
far as they may affect trade between the Parties:

(a) all agreements between undertakings, decisions by associations of

undertakings and concerted practices between undertakings which have as

their object or effect the prevention, restriction or distortion of competition;

(b) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of the
Parties as a whole or in substantial part thereof.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall apply to the activities of all under-
takings including public undertakings and undertakings to which the Parties grant special
or exclusive rights. Undertakings entrusted with the operation of services of general eco-
nomic interest or having the character of a revenue-producing monopoly, shall be subject
to provisions of paragraph I in so far as the application of these provisions does not obstruct
the performance, in law or in fact, of the particular public tasks assigned to them.
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3. With regard to products referred to in Chapter I the provisions stipulated in para-
graph I(a) of this Article shall not apply to such agreements, decisions and practices which
form an integral part of a national market organization.

4. If a Party considers that a given practice is incompatible with paragraphs 1, 2 and 3
of this Article and if such practice causes or threatens to cause serious prejudice to the in-
terest of that Party or material injury to its domestic industry, it may take appropriate mea-
sures under the conditions and in accordance with the procedure laid down in Article 29
(procedure for the application of safeguard measures).

Article 21. State aid

1. Any aid granted by a Party to this Agreement or through state resources in any form
whatever, which distorts or threatens to distort competition by favouring certain undertak-
ings or the production of certain goods shall, in so far as it may affect trade between the
Parties, be incompatible with the proper functioning of this Agreement.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to products referred to
in Chapter II.

3. The Parties shall ensure transparency in the area of state aid, inter alia, by reporting
annually to the Joint Committee on the total amount and the distribution of the aid given
and by providing to the other Party, upon request, information on aid schemes and on par-
ticular individual cases of state aid.

4. If a Party considers that a particular practice:
- is incompatible with the terms of paragraph 1, or
- causes or threatens to cause serious prejudice to the interest of that Party or material

injury to its domestic industry, it may take appropriate measures under the conditions of
and in accordance with the provisions of Article 29 (procedure for the application of safe-
guard measures). Such appropriate measures may only be taken in conformity with the pro-
cedures and under the conditions laid down by the General Agreement on Tariffs and Trade
1994 and by the Agreement establishing the World Trade Organization and any other rel-
evant instruments negotiated under their auspices which are applicable between the Parties.

Article 22. Public Procurement

1. The Parties consider the liberalization of their respective public procurement mar-
kets as an objective of this Agreement.

2. The Parties shall progressively develop their respective regulations for public pro-
curement with a view to grant suppliers of the other Party, on 1 January 2001 at the latest,
access to contract award procedures on their respective public procurement markets ac-
cording to the provisions of the Agreement on Government Procurement in Annex IV to
the Agreement establishing the World Trade Organization.

3. The Joint Committee shall examine developments related to the achievement of the
objectives of this Article and may recommend practical modalities of implementing the
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provisions of paragraph 2 so as to ensure free access, transparency and full balance of rights
and obligations.

4. During the examination referred to in paragraph 3, the Joint Committee may consid-
er, especially in the light of international developments and regulations in this area, the pos-
sibility of extending the coverage and/or the degree of the market opening provided for in
paragraph 2.

5. The Parties shall endeavour to accede to the relevant Agreements negotiated under
the auspices of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 and the Agreement es-
tablishing the World Trade Organization.

Article 23. Protection of intellectual property

1. The Parties shall grant and ensure the protection of intellectual property rights on a
non-discriminatory basis, including measures for granting and enforcing such rights. The
protection shall be gradually improved on a level corresponding to the substantive stan-
dards of the multilateral agreements which are specified in Annex VI to this Agreement by
1 January 1999 at the latest.

2. For the purposes of this Agreement ,intellectual property protection" includes, in
particular, protection of copyright, comprising computer programs and databases, and
neighbouring rights, trademarks for goods and services, geographical indications including
appellation of origin, industrial designs, patents, topographies of integrated circuits, as well
as undisclosed information on know-how.

3. The Parties shall co-operate in matters of intellectual property. They shall hold, upon
request of any Party, expert consultations on these matters, in particular, on activities relat-
ing to the existing or to future international conventions on harmonization, administration
and enforcement of intellectual property and on activities in international organizations,
such as the World Trade Organization and the World Intellectual Property Organization, as
well as relations of the Parties with any third country on matters concerning intellectual
property.

4- The Parties may conclude further agreements exceeding the requirements of this
Agreement which are not contrary to TRIPS Agreement.

Article 24. Dumping

If a Party finds that dumping within the meaning of Article VI of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade 1994 is taking place in trade relations governed by this Agree-
ment, it may take appropriate measures against that practice in accordance with Article VI
of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 and the Agreement on Implementa-
tion of Article VI of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 under the conditions
and in accordance with the procedure laid down in Article 29 (procedure for the application
of safeguard measures).
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Article 25. General safeguards

Where any product is being imported in such increased quantities and under such con-
ditions as to cause or threaten to cause:

(a)serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in the
territory of the importing Party, or

(b)serious disturbances in any related sector of the economy or difficulties which could
bring about serious deterioration in the economic situation of a region, the Party concerned
may take appropriate measures under the conditions and in accordance with the procedure
laid down in Article 29 (procedure for the application of safeguard measures).

Article 26. Structural adjustment

1. Exceptional measures of limited duration which derogate from the provisions of Ar-
ticle 3 (customs duties on imports and charges having equivalent effect) may be taken by
any of the Parties in the form of increased customs duties.

2. These measures may only concern infant industries, or certain sectors undergoing
restructuring or facing serious difficulties, particularly where these difficulties produce im-
portant social problems.

3. Customs duties on imports applicable in the Party concerned to products originating
in the other Party introduced by these measures may not exceed 25% ad valorem and shall
maintain an element of preference for products originating in the other Party.

The total value of imports of the products which are subject to these measures may not
exceed 15% of total imports of industrial products from the other Party as defined in Chap-
ter I during the last year for which statistics are available.

4. These measures shall be applied for a period not exceeding two years, unless longer
duration is authorized by the Joint Committee. They shall cease to apply on 1 January 2001
at the latest.

5. No such measures can be introduced in respect of a product if more than three years
have elapsed since the entry into force of this Agreement or elimination of all customs du-
ties and quantitative restrictions or charges or measures having an equivalent effect con-
cerning that product.

6. The Party concerned shall inform the other Party of any exceptional measures it in-
tends to take and, upon request of the other Party, consultations shall be held within the
Joint Committee on such measures and the sectors to which they apply prior their introduc-
tion. When taking such measures the Party concerned shall provide the Joint Committee
with a schedule for the elimination of the customs duties introduced under this Article. This
schedule shall provide for a phasing out of these customs duties starting at the latest one
year after their introduction. The Joint Committee may decide on a different schedule.
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Article 27. Re-export and serious shortage

Where compliance with the provisions of Articles 6 (customs duties on exports and

charges having equivalent effect) and 8 (quantitative restrictions on exports and measures
having equivalent effect) leads to:

(a) re-export towards a third country against which the exporting Party maintains for

the product concerned quantitative export restrictions, export duties or measures or charges
having equivalent effect; or

(b) a serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting Party;

and where the situations referred to above give rise or are likely to give rise to major

difficulties for the exporting Party, that Party may take appropriate measures under the con-
ditions and in accordance with the procedure laid down in Article 29 (procedure for the ap-
plication of safeguard measures).

Article 28. Fulfilment of obligations

1. The Parties shall take any general or specific measures required to fulfil their obli-

gations under this Agreement. They shall see to it that the objectives set out in this Agree-
ment are attained..

2. If a Party considers that the other Party has failed to fulfil an obligation under this
Agreement, the Party concerned may take appropriate measures under the conditions and

in accordance with the procedure laid down in Article 29 (procedure for the application of
safeguard measures).

Article 29. Procedure for the application of safeguard measures

1. Before initiating the procedure for the application of safeguard measures set out in
the following paragraphs of this Article, the Parties shall endeavour to solve any differences

between them through direct consultations.

2. In the event of a Party subjecting imports of products liable to give rise to the situ-
ation referred to in Article 25 (general safeguards) to an administrative procedure having
as its purpose the rapid provision of information on the trend of trade flows, it shall inform

the other Party.

3. Without prejudice to paragraph 7 of this Article, a Party which considers resorting
to safeguard measures shall promptly notify the other Party thereof and supply all relevant
information. Consultations between the Parties shall take place without delay in the Joint
Committee with a view to finding a solution.

4. (a)With regard to Articles 24 (dumping), 25 (general safeguards) and 27 (re-export
and serious shortage), the Joint Committee shall examine the case or the situation and may
take any decision needed to put an end to the difficulties notified by the Party concerned.
In the case of the absence of such decision within thirty days of the matter being referred

to the Joint Committee the Party concerned may adopt the measures necessary in order to
remedy the situation.
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(b) With regard to Article 28 (fulfilment of obligations), the Party concerned may
take appropriate measures after the consultations have been concluded or a period of three
months has elapsed from the date of the first notification to the other Party.

(c) With regard to Articles 20 (rules of competition concerning undertakings) and
21 (state aid), the Party concerned shall give the Joint Committee all the assistance required
in order to examine the case and, where appropriate, eliminate the practice objected to. If
the Party in question fails to put an end to the practice objected to within the period fixed
by the Joint Committee or if the Joint Committee fails to reach an agreement within forty
five days of the matter being referred to it, the Party concerned may adopt the appropriate
measures to deal with the difficulties resulting from the practice in question.

5. The safeguard measures taken shall be immediately notified to the other Party. They
shall be restricted with regard to their extent and to their duration to what is strictly neces-
sary in order to rectify the situation giving rise to their application and shall not be in excess
of the injury caused by the practice or the difficulty in question. Priority shall be given to
such measures which will least disturb the functioning of this Agreement.

6. The safeguard measures taken shall be the subject of periodic consultations within
the Joint Committee with a view to their relaxation as soon as possible, or abolition when
conditions no longer justify their maintenance.

7. Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior examina-
tion impossible, the Party concerned may, in the cases of Articles 20 (rules of competition
concerning undertakings), 21 (state aid) and 30 (balance of payments difficulties), apply
forthwith the provisional measures strictly necessary to remedy the situation. The measures
shall be notified without delay and consultations between the Parties shall take place as
soon as possible within the Joint Committee.

Article 30. Balance ofpayments difficulties

1 . The Parties shall endeavour to avoid the imposition of restrictive measures includ-
ing measures relating to imports for balance of payments purposes.

2. Where one of the Parties is in serious balance of payments difficulties, or under im-
minent threat thereof, the Party concerned may, in accordance with the relevant provisions
of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 and with Article VIII of Articles of
the Agreement of International Monetary Fund adopt restrictive measures, including mea-
sures related to imports, which shall be of limited duration and may not go beyond what is
necessary to remedy the balance of payments situation. The measures shall be progressive-
ly relaxed as balance of payments conditions improve and they shall be eliminated when
conditions no longer justify their maintenance. The Party concerned shall inform the other
Party forthwith of their introduction and, whenever practicable, of a schedule for their re-
moval.

Article 31. Evolutionary clause

1. Where a Party considers that it would be useful in the interests of the economics of
the Parties to develop and deepen the relations established by this Agreement by extending
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them to fields not covered thereby, it shall submit a reasonable request to the other Party.
The Parties may instruct the Joint Committee to examine such a request and, where appro-
priate, to make recommendations, particularly with a view to opening negotiations.

2. Agreements resulting from the procedure referred to in paragraph I will be subject
to the ratification or the Parties in accordance with their own internal legal requirements.

CHAPTER IV. INSTITUTIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 32. The Joint Committee

1. The Joint Committee is hereby established and shall consist of representatives of the
Government of the Republic of Hungary on the one hand, and of representatives of the
Government of the Republic of Estonia, on the other hand.

2. The Joint Committee shall be responsible for the administration of this Agreement
and shall ensure its proper implementation.

3. For the purpose of the proper implementation of this Agreement, the Parties shall
exchange information and, upon request of any Party, shall hold consultations within the
Joint Committee. The Joint Committee shall keep under review the possibility of further
removal of the obstacles to trade between the Parties.

4. The Joint Committee may, in accordance with the provisions of paragraph 3 of Ar-
ticle 33 (procedures of the Joint Committee), take decisions in the cases provided for in this
Agreement. On other matters the Joint Committee may make recommendations.

Article 33. Procedures of the Joint Committee

1. For the proper implementation of this Agreement the Joint Committee shall meet
whenever necessary but at least once a year. Each Party may request that a meeting be held.

2. The Joint Committee shall act by common agreement.

3. If a representative in the Joint Committee of a Party has, under the reservation, ac-
cepted a decision subject to the fulfilment of internal legal requirements the decision shall
enter into force, if no later date is contained therein, on the day the lifting of the reservation
is notified.

4. For the purpose of this Agreement the Joint Committee shall adopt its rules of pro-
cedure which shall, inter alia, contain provisions for convening meetings and for the desig-
nation of the Chairman and the term of office.

5. The Joint Committee may decide to set up such subcommittees and working groups
as it considers necessary to assist it in accomplishing its tasks.

Article 34. Customs unions, free trade areas and frontier trade

This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment of customs unions,
free trade areas or arrangements for frontier trade to the extent that these do not negatively
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affect the trade between the Parties and, in particular, the provisions concerning rules of or-
igin provided for by this Agreement.

Article 35. Annexes, Protocols and Amendments

1. Annexes and the Protocol to this Agreement are an integral part of it.

2. The Joint Committee may decide to amend the Annexes and Protocol to this Agree-
ment. In this case the amendments shall enter into force on the date of a receipt of the latter
diplomatic note confirming that their internal legal requirements for the entry into force of
the amendments have been fulfilled.

Article 36. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date of receipt of the latter diplomatic note confirming that their respective internal legal
requirements for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

2. This Agreement shall be applied provisionally from 1 January 1999.

Article 37. Validity and termination

1. This Agreement is concluded for an unlimited period of time.

2. Either Party may terminate this Agreement by a written notification to the other Par-
ty. The termination shall take effect on the first day of the seventh month following the date
on which the notification was received by the other Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto, have signed this Agreement.

Done at Budapest this fourth day of November one thousand nine hundred and ninety
eight, in two originals, each in the English language.

For the Republic of Hungary:

ATTILA CHIKAN

For the Republic of Estonia:

JAAK LEIMANN
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RECORD OF UNDERSTANDINGS

1. The Parties shall continue in their efforts with a view to achieve further liberaliza-

tion of trade in agricultural products within the framework of their respective agricultural

policies and their international commitments.

2. Measures concerning veterinary and phytosanitary control will be harmonized with
the European Union legislation and between the Parties.

3. With reference to Article 10 paragraph 3 customs duties on imports may be intro-
duced by Estonia during the first year following the entry into force of this Agreement on
the basis of the decision of the Joint Committee.
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ANNEX I'

List of products referred to in Articles 2 and 9

ANNEX II1

List of products referred to In Article 3 paragraph 3

HUNGARY

ANNEX III1

(referred to in Article 7 paragraph 2)

List of Products Subject to Import Licensing in Hungary in 1997

ANNEX IV'

(referred to in Article 8 paragraph 2)

List of Products Subject to Export Licensing in Hungary in 1997

ANNEX V 1

(List of products referred to in Article 10 paragraph 1)

ANNEX VI 1

(Provisions referred to in Article 23 paragraph 1

ON INTELLECTUAL PROPERTY

1. Not published herein in accordance with 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect

to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

356
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PROTOCOL TO THIS AGREEMENT CONCERNING THE DEFINITION OF THE
CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS" AND METHODS OF ADMINIS-
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- Article 25 Importation by instalments

- Article 26 Exemptions from proof of origin

- Article 27 Supporting documents

- Article 28 Preservation of proof of origin and supporting documents
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Article 40 Goods in transit or storage

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article I. Definitions

For the purposes of this Protocol:

a) "manufacture" means any kind of working or processing including assembly or spe-
cific operations;

b) "material" means any ingredient, raw material, component or part, etc., used in the
manufacture of the product;

c) "product" means the product being manufactured, even if it is intended for later use
in another manufacturing operation;

d) "goods" means both materials and products;

e) "customs value" means the value as determined in accordance with the 1994 Agree-
ment on implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade
(WTO Agreement on customs valuation);

f) "ex-works price" means the price paid for the product ex works to the manufacturer
in the Party in whose undertaking the last working or processing is carried out, provided
the price includes the value of all the materials used, minus any internal taxes which are, or
may be, repaid when the product obtained is exported;
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g) "value of materials" means the customs value at the time of importation of the non-

originating materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first as-
certainable price paid for the materials in the Party;

h) "value of originating materials" means the value of such materials as defined in sub-
paragraph (g) applied mutatis mutandis;

i) "added value" shall be taken to be the ex works price minus the customs value of

each of the products incorporated which did not originate in the country in which those
products were obtained;

j) "chapters" and "headings" mean the chapters and the headings (four-digit codes)
used in the nomenclature which makes up the Harmonized Commodity Description and
Coding System, referred to in this Protocol as "the Harmonized System" or "HS";

k) "classified" refers to the classification of a product or material under a particular
heading;

1) "consignment" means products which are either sent simultaneously from one ex-

porter to one consignee or covered by a single transport document covering their shipment
from the exporter to the consignee or, in the absence of such a document, by a single in-

voice;

(in) "territories" includes territorial waters.

TITLE II. DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS"

Article 2. General requirements

For the purpose of implementing this Agreement, the following products shall be con-
sidered as originating in a Party:

a) products wholly obtained in that Party within the meaning of Article 5 of this Pro-
tocol;

b) products obtained in that Party incorporating materials which have not been whol-
ly obtained there, provided that such materials have undergone sufficient working or pro-
cessing in that Party within the meaning of Article 6 of this Protocol.

Article 3. Bilateral cumulation of origin

Materials originating in a Party shall be considered as materials originating in the other
Party when incorporated into a product obtained there. It shall not be necessary that such
materials have undergone sufficient working o r processing, provided they have undergone
working or processing going beyond that referred to in Article 7(1) of this Protocol.

Article 4. Diagonal cumulation of origin

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3, materials originating in the Euro-
pean Community, Poland, the Slovak Republic, the Czech Republic, Latvia, Lithuania,
Bulgaria, Romania, Slovenia, Iceland, Norway or Switzerland within the meaning of the



Volume 2181, 1-38445

Agreements between a Party and these countries shall be considered as originating in that
Party when incorporated into a product obtained there. It shall not be necessary that such
materials have undergone sufficient working or processing.

2. Products which have acquired originating status by virtue of paragraph I shall only
continue to be considered as products originating in the Party when the value added there
exceeds the value of the materials used originating in any one of the other countries referred
to in paragraph 1. If this is not so, the products concerned shall be considered as originating
in the country referred to in paragraph I which accounts for the highest value of originating
materials used. In the allocation of origin, no account shall be taken of materials originating
in the other countries referred to in paragraph I which have undergone sufficient working
or processing in the Party.

3. The cumulation provided for in this article may only be applied where the materials
used have acquired products by an application of rules of origin identical to the rules in this
Protocol. The Parties shall provide each other with details of agreements and their corre-
sponding rules of origin which have been concluded with the other countries referred to in
paragraph 1.

Article 5. Wholly obtained product

1. The following shall be considered as wholly obtained in a Party:

a) mineral products extracted from its soil or from its seabed,

(b) vegetable products harvested there;

(c) live animals born and raised there;

(d) products from live animals raised there;

(e) products obtained by hunting or fishing conducted there,

(f) products of sea fishing and other products taken from the sea outside the territorial
waters of a Party by its vessels;

(g) products made aboard its factory ships exclusively from products referred to in sub-
paragraph (f);

(h) used articles collected there fit only for the recovery of raw materials, including
used tyres fit only for retreading or for use as waste;

(i) waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there, prod-
ucts extracted from marine soil or subsoil outside its territorial waters provided that it has
sole rights to work that soil or subsoil;

(k) goods produced there exclusively from the products specified in subparagraphs (a)
to 0).

2. The terms "its vessels" and "its factory ships" in sub-paragraphs l(f) and (g) shall
applyonly to vessels and factory ships:

(a) which are registered or recorded in a Party,

(b) which sail under the flag of that Party,
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(c) which are owned to an extent of at least 50 per cent by nationals of that Party, or by
a company with its head office in one of the Parties, of which the manager or managers,
Chairman of the Board of Directors or the Supervisory Board, and the majority of the mem-
bers of such boards are nationals of that Party and of which, in addition, in the case of part-
nerships or limited companies, at least half the capital belongs to that Party or to public
bodies or nationals of that Party;

(d) of which the master and officers are nationals of that Party, and

(e) of which at least 75 per cent of the crew are nationals of that Party.

Article 6. Sufficiently worked or processed product

For the purposes of Article 2, products which are not wholly obtained are considered
to be sufficiently worked or processed when the conditions set out in the list in Annex II
are fulfilled.

he conditions referred to above indicate, for all products covered by this Agreement,
the working or processing which must be carried out on non-originating materials used in
manufacturing and apply only in relation to such materials. Accordingly, it follows that if
a product, which has acquired originating status by fulfilling the conditions set out in the
list is used in the manufacture of another product, the conditions applicable to the product
in which it is incorporated do not apply to it, and no account shall be taken of the non-orig-
inating materials which may have been used in its manufacture.

2. Notwithstanding paragraph 1, non-originating materials which, according to the
conditions set out in the list, should not be used in the manufacture of a product may nev-
ertheless be used, provided that:

(a) their total value does not exceed 10 per cent of the ex-works price of the product,

(b) any of the percentages given in the list for the maximum value of non-originating
materials are not exceeded through the application of this paragraph

This paragraph shall not apply to products falling within Chapters 50 to 63 of the Har-
monized System.

3. Paragraphs 1 and 2 shall apply except as provided in Article 7.

Article 7. Insufficient working or processing operation

1. Without prejudice to paragraph 2, the following operations shall be considered as
insufficient working or processing to confer the status of originating products, whether or
not the requirements of Article 6 are satisfied:

(a) operations to ensure the preservation of products in good condition during transport
and storage (ventilation, spreading out, drying, chilling, placing in salt, sulphur dioxide or
other aqueous solutions, removal of damaged parts, and like operations);

(b) simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting, clas-
sifying, matching (including the making-up of sets of articles), washing, painting, cutting
up;

(c) (i) changes of packaging and breaking up and assembly of packages;
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(ii) simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards etc,
and all other simple packaging operations;

d) affixing marks, labels and other like distinguishing signs on products or their pack-
aging;

(e) simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more
components of the mixtures do not meet the conditions laid down in this Protocol to enable
them to be considered as originating in a Party;

(f) simple assembly of parts to constitute a complete product;

g) a combination of two or more operations specified in subparagraphs (a) to (f);

(h) slaughter of animals.

2. All the operations carried out in the Parties on a given product shall be considered
together when determining whether the working or processing undergone by that product
is to be regarded as insufficient within the meaning of paragraph 1.

Article 8. Unit of qualification

1. The unit of qualification for the application of the provisions of this Protocol shall
be the particular product which is considered as the basic unit when determining classifi-
cation using the nomenclature of the Harmonized System.

Accordingly, it follows that:

(a) when a product composed of a group or assembly of articles is classified under the
terms of the Harmonized System in a single heading, the whole constitutes the unit of qual-
ification;

(b) when a consignment consists of a number of identical products classified under the
same heading of the Harmonized System, each product must be taken individually when
applying the provisions of this Protocol.

.Where, under General Rule 5 of the Harmonized System, packaging is included with
the product for classification purposes, it shall be included for the purposes of determining
origin.

Article 9. Accessories, spare parts and tools

Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine, ap-
paratus or vehicle, which are part of the normal equipment and included in the price thereof
or which are not separately invoiced, shall be regarded as one with the piece of equipment,
machine, apparatus or vehicle in question.

Article 10. Sets

Sets, as defined in General Rule 3 of the Harmonized System, shall be regarded as orig-
inating when all component products are originating. Nevertheless, when a set is composed
of originating and non-originating products, the set as a whole shall be regarded as origi-
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nating, provided that the value of the non-originating products does not exceed 15 per cent
of the ex-works price of the set.

Article 11. Neutral elements

In order to determine whether a product originates, it shall not be necessary to deter-
mine the origin of the following which might be used in its manufacture

(a) energy and fuel;

(b) plant aid equipment;

(c) machines and tools;

(d) goods which do not enter and which are not intended to enter into the final com-
position of the product.

TITLE III. TERRITORIAL REQUIREMENTS

Article 12. Principle of territoriality

1. The conditions set out in Title II relative to the acquisition of originating status
must be fulfilled without interruption in the Parties, except as provided for in Article 4.

2. If originating goods exported from a Party to another country are returned, except
in so far as provided for in Article 4 they must be considered as non-originating, unless it
can be demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that:

a) the goods returned arc the same goods as those exported; and

b) they have not undergone any operation beyond that necessary to preserve them in
good condition while in that country or while being exported.

Article 13. Direct transport

1. The preferential treatment provided for under the Agreement applies only ?d prod-
ucts, satisfying the requirements of this Protocol, which are transported directly between
the Parties or through the territories of the other countries referred to in Article 4. However,
products constituting one single consignment may be transported through other territories
with, should the occasion arise, trans-shipment or temporary warehousing in such territo-
ries, provided that they remain under the surveillance of the customs authorities in the
country of transit or warehousing and do not undergo operations other than unloading, re-
loading or any operation designed to preserve them in good condition.

Originating products may be transported by pipeline across territory other than that of
the Parties.

2. Evidence that the conditions set out in paragraph I have been fulfilled shall be sup-
plied to the customs authorities of the importing country by the production of:

a) a single transport document covering the passage from the exporting country
through the country of transit, or

b) a certificate issued by the customs authorities of the country of transit;
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i) giving an exact description of the products,

ii) stating the dates of unloading and reloading of the products and, where applicable,
the names of the ships, or the other means of transport used; and

iii) certifying the conditions under which the products remained in the transit country,
or

c) failing these, any substantiating documents.

Article 14. Exhibitions

I. Originating products, sent for exhibition in a country other than those referred to
in Article 4 and sold after the exhibition for importation in a Party shall benefit on impor-
tation from the provisions of the Agreement provided it is shown to the satisfaction of the
customs authorities that :

a) an exporter has consigned these products from a Party to the country in which the
exhibition is held and has exhibited them there,

b) the products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to a person in
a Party,

c) the products have been consigned during the exhibition or immediately thereafter in
the state in which they were sent for exhibition, and

d) the products have not, since they were consigned for exhibition, been used for any
purpose other than demonstration at the exhibition.

2. A proof of origin must be issued or made out in accordance with the provisions of
Title V and submitted to the customs authorities of the importing Party in the normal man-
ner. The name and address of the exhibition must be indicated thereon. Where necessary,
additional documentary evidence of the conditions under which they have been exhibited
may be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition,
fair or similar public show or display which is not organized for private purposes in shops
or business premises with a view to the sale of foreign products, and during which the prod-
ucts remain under customs control.

TITLE IV. DRAWBACK OR EXEMPTION

Article 15. Prohibition of drawback of or exemption from, customs duties

1. Non-originating materials used in the manufacture of products originating in a Par-
ty or in one of the other countries referred to in Article 4 for which a proof of origin is issued
or made out in accordance with the provisions of Title V shall not be subject in that Party
to drawback of, or exemption from, customs duties of whatever kind

2. The prohibition in paragraph 1 shall apply to any arrangement for refund, remission
or non-payment, partial or complete, of customs duties or charges having an equivalent ef-
fect, applicable in a Party to materials used in the manufacture, where such refund, remis-
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sion or non-payment applies, expressly or in effect, when products obtained from the said
materials are exported and not when they are retained for home use there

3. The exporter of products covered by a proof of origin shall be prepared to submit
at any time, upon request from the customs authorities, all appropriate documents proving
that no drawback has been obtained in respect of the non-originating materials used in the
manufacture of the products concerned and that all customs duties or charges having equiv-
alent effect applicable to such materials have actually been paid.

4. The provisions of paragraphs I to 3 shall also apply in respect of packaging with-
in the meaning of Article 8 (2), accessories, spare parts and tools within the meaning of Ar-
ticle 9 and products in a set within the meaning of Article 10 when such items are non-
originating.

5. The provisions of paragraphs I to 4 shall apply only in respect of materials which
are of the kind to which the Agreement applies. Furthermore, they shall not preclude the
application of an export refund system for agricultural products, applicable upon export in
accordance with the provisions of the Agreement.

6. Notwithstanding paragraph 1, Parties may apply arrangements for drawback of,
orexemption from, customs duties or charges having an equivalent effect, applicableto ma-
terials used in the manufacture of originating products, subject to thefollowing provisions:

(a) a 5 per cent rate of customs charge shall be retained in respect of products falling
within Chapters 25 to 49 and 64 to 97 of the Harmonized System, or such lower rate as is
in force in Parties;

b) a 10 per cent rate of customs charge shall be retained in respect of products falling
within Chapters 50 to 63 of the Harmonized System, or such lower Tate as is in force in
Parties.

The provisions of this paragraph shall apply until 31 December 1998 and may be re-
viewed by common accord.

TITLE V. PROOF OF ORIGIN

Article 16. General requirements

1. Products originating in a Party shall, on importation into the other Party benefit
from this Agreement upon submission of either

(a) a movement certificate EURI, a specimen of which appears in Annex Ill, or

b) in the cases specified in Article 21(1), a declaration, the text of which appears in An-
nex IV, given by the exporter on an invoice, a delivery note or any other commercial doc-
ument which describes the products concerned in sufficient detail to enable them to be
identified (hereinafter referred to as the "invoice declaration").

2. Notwithstanding paragraph 1, originating products within the meaning of this Pro-
tocol shall, in the cases specified in Article 26, benefit from this Agreement without it being
necessary to submit any of the documents referred to above.
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Article 17. Procedure for the issue of a movement certificate EUR. I

I. A movement certificate EUR. I shall be issued by the customs authorities of the
exporting Party on application having been made in writing by the exporter or, under the
exporter's responsibility, by his authorized representative.

2. For this purpose, the exporter or his authorized representative shall fill out both
the movement certificate EUR. 1 and the application form, specimens of which appear in
Annex 1II. These forms shall be completed in one of the languages in which this Agreement
is drawn up and in accordance with the provisions of the domestic law of the exporting Par-
ty. If they are handwritten, they shall be completed in ink in printed characters. The de-
scription of the products must be given in the box reserved for this purpose without leaving
any blank lines. Where the box is not completely filled, a horizontal line must be drawn be-
low the last line of the description, the empty space being crossed through.

3 The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR.1 shall be pre-
pared to submit at any time, at the request of the customs authorities of the exporting Party
where the movement certificate EUR.1 is issued, all appropriate documents proving the
originating status of the products concerned as well as the fulfilment of the other require-
ments of this Protocol.

4 A movement certificate EUR. I shall be issued by the customs authorities of a Party
if the products concerned can be considered as products originating in a Party or in one of
the other countries referred to in Article 4 and fulfill the other requirements of this Proto-
col.

5 The issuing customs authorities shall take any steps necessary to verify the origi-
nating status of the products and the fulfilment of the other requirements of this Protocol.
For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any in-
spection of the exporter's accounts or any other check considered appropriate. The issuing
customs authorities shall also ensure that the forms referred to in paragraph 2 are duly com-
pleted. In particular, they shall check whether the space reserved for the description of the
products has been completed in such a manner as to exclude all possibility of fraudulent
additions.

6 The date of issue of the movement certificate EUR. I shall be indicated in Box 11
of the certificate.

7 A movement certificate EUR. I shall be issued by the customs authorities and made
available to the exporter as soon as actual exportation has been effected or ensured.

Article 18. Movement certificates EUR. 1 issued retrospectively

1. Notwithstanding Article 17(7), a movement certificate EUR. I may exceptionally
be issued after exportation of the products to which it relates if:

(a) it was not issued at the time of exportation because of errors or involuntary omis-
sions or special circumstances, or

(b) it is demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that a movement
certificate EUR. 1 was issued but was not accepted at importation for technical reasons.
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2. For the implementation of paragraph 1, the exporter must indicate in his applica-
tion the place and date of exportation of the products to which the movement certificate
EUR. I relates, and state the reasons for his request.

3. The customs authorities may issue a movement certificate EUR. I retrospectively
only after verifying that the information supplied in the exporter's application agrees with
that in the corresponding file.

4. Movement certificates ELJR. I issued retrospectively must be endorsed with one
of the following phrases.

"KIADVA VISSZAMENOLEGES HATALLYAL"

"TAGANJARELE VALJAANTUD"

"ISSUED RETROSPECTIVELY".

5. The endorsement referred to in paragraph 4 shall be inserted in the "Remarks" box
of the movement certificate EUR. 1.

Article 19. Issue of a duplicate movement certificate EUR. 1

1. In the event of theft, loss or destruction of a movement certificate EUR. 1, the ex-
porter may apply to the customs authorities which issued it for a duplicate made out on the
basis of the export documents in their possession.

2. The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following words.

"MASODLAT"

"DUPLIKAAT"

"DUPLICATE"

3. The endorsement referred to in paragraph 2 shall be inserted in the "Remarks" box
of the duplicate movement certificate EUR. 1.

4. The duplicate, which must bear the date of issue of the original movement certif-
icate EUR. 1, shall take effect as from that date.

Article 20. Issue of movement certificates EUR. Ion the basis of a proof of origin issued or
made out previously

When originating products are placed under the control of a customs office in a Party,
it shall be possible to replace the original proof of origin by one or more movement certif-
icates EUR. I for the purpose of sending all or some of these products elsewhere within the
Parties. The replacement movement certificate(s) EUR. I shall be issued by the customs of-
fice under whose control the products are placed.

Article 21. Conditions for making out an invoice declaration

1. An invoice declaration as referred to in Article 16(l)(b) may be made out

a) by an approved exporter within the meaning of Article 22, or
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b) by any exporter for any consignment consisting of one or more packages containing
originating products whose total value does not exceed ECU 6 000.

2. An invoice declaration may be made out if the products concerned can be consid-
ered as products originating in the Parties or in one of the other countries referred to in Ar-
ticle 4 and fulfill the other requirements of this Protocol.

3. The exporter making out an invoice declaration shall be prepared to submit at any
time, at the request of the customs authorities of the exporting Party, all appropriate docu-
ments proving the originating status of the products concerned as well as the fulfilment of
the other requirements of this Protocol.

4. An invoice declaration shall be made out by the exporter by typing, stamping or
printing on the invoice, the delivery note or another commercial document, the declaration,
the text of which appears in Annex IV, using one of the linguistic versions set out in that
Annex and in accordance with the provisions of the domestic law of the exporting country.
If the declaration is handwritten, it shall be written in ink in printed characters.

5. Invoice declarations shall bear the original signature of the exporter in manuscript.
However, an approved exporter within the meaning of Article 22 shall not be required to
sign such declarations provided that he gives the customs authorities of the exporting coun-
try a written undertaking that he accepts full responsibility for any invoice declaration
which identifies him as if it had been signed in manuscript by him.

6. An invoice declaration may be made out by the exporter when the products to
which it relates are exported, or after exportation on condition that it is presented in the im-

porting country no longer than two years after the importation of the products to which it
relates.

Article 22. Approved export

1. The customs authorities of the exporting Party may authorize any exporter who
makes frequent shipments of products under this Agreement to make out invoice declara-
tions irrespective of the value of the products concerned. An exporter seeking such autho-
risation must offer to the satisfaction of the customs authorities all guarantees necessary to
verify the originating status of the products as well as the fulfilment of the other require-
ments of this Protocol.

2 The customs authorities may grant the status of approved exporter subject to any
conditions which they consider appropriate.

3. The customs authorities shall grant to the approved exporter a customs authori-
zation number which shall appear on the invoice declaration.

4 The customs authorities shall monitor the use of the authorization by the approved
exporter.

5 The customs authorities may withdraw the authorization at any time. They shall do

so where the approved exporter no longer offers the guarantees referred to in paragraph 1,
does not fulfill the conditions referred to in paragraph 2 or otherwise makes an incorrect
use of the authorization.
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Article 23. Validity of proof of origin

1. A proof of origin shall be valid for four months from the date of issue in the export-
ing Party, and must be submitted within the said period to the customs authorities of the
importing Party.

2. Proofs of origin which are submitted to the customs authorities of the importing
Partyafter the final date for presentation specified in paragraph I may be accepted for the
purpose of applying preferential treatment, where the failure to submit these documents by
the final date set is due to exceptional circumstances.

3 In other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing
Party may accept the proofs of origin where the products have been submitted before the
said final date.

Article 24. Submission ofproof of origin

Proofs of origin shall be submitted to the customs authorities of the importing Party in
accordance with the procedures applicable in that Party. The said authorities may require a
translation of a proof of origin and may also require the import declaration to be accompa-
nied by a statement from the importer to the effect that the products meet the conditions
required for the implementation of this Agreement.

Article 25. Importation by instalments

Where, at the request of the importer and on the conditions laid down by the customs
authorities of the importing Party, dismantled or non-assembled products within the mean-
ing of general rule 2(a) of the Harmonized System falling within Sections XVI and XVII
or heading Nos. 7308 and 9406 of the Harmonized System are imported by instalments, a
single proof of origin for such products shall be, submitted to the customs authorities upon
importation of the first instalment.

Article 26. Exemptions from proof of origin

1. Products sent as small packages from private persons to private persons or forming
part of travellers' personal luggage shall be admitted as originating products without requir-
ing the submission of a proof of origin, provided that such products are not imported by
way of trade and have been declared as meeting the requirements of this Protocol and where
there is no doubt as to the veracity of such a declaration. In the case of products sent by
post, this declaration can be made on the customs declaration C2/CP3 or on a sheet of paper
annexed to that document.

2. Imports which are occasional and consist solely of products for the personal use
of the recipients or travellers or their families shall not be considered as imports by way of
trade if it is evident from the nature and quantity of the products that no commercial pur-
pose is in view.
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3. Furthermore, the total value of these products shall not exceed ECU 500 in the case
of small packages or ECU 1200 in the case of products forming part of travellers' personal
luggage.

Article 27. Supporting documents

The documents referred to in Articles 17(3) and 21(3) used for the purpose of proving
that products covered by a movement certificate EUR. 1 or an invoice declaration can be
considered as products originating in a Party or in one of the other countries referred to in
Article 4 and fulfill the other requirements of this Protocol may consist inter alia of the fol-
lowing:

(a) direct evidence of the processes carried out by the exporter or supplier to obtain
the goods concerned, contained for example in his accounts or internal bookkeeping;

(b) documents proving the originating status of materials used, issued or made out in
a Party where these documents are used in accordance with domestic law;

(c) documents proving the working or processing of materials in a Party, issued or
made out in a Party, where these documents are used in accordance with domestic law;

(d) movement certificates EUR. 1 or invoice declarations proving the originating sta-
tus of materials used, issued or made out in a Party in accordance with this Protocol, or in
one of the other countries referred to in Article 4, in accordance with rules of origin which
are identical to the rules in this Protocol.

Article 28. Preservation of proof of origin and supporting documents

1. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR. I shall keep for
at least three years the documents referred to in Article 17(3).

2 The exporter making out an invoice declaration shall keep for at least three years a
copy of this invoice declaration as well as the documents referred to in Article 21(3).

3 The customs authorities of the exporting Party issuing a movement certificate
EUR. 1 shall keep for at least three years the application form referred to in Article 17(2).

4. The customs authorities of the importing Party shall keep for at least three years
the movement certificates EUR. I and the invoice declarations submitted to them.

Article 29. Discrepancies and formal errors

I The discovery of slight discrepancies between the statements made in the proof of
origin and those made in the documents submitted to the customs office for the purpose of
carrying out the formalities for importing the products shall not ipso facto render the proof
of origin null and void if it is duly established that this document does correspond to the
products submitted.

2. Obvious formal errors such as typing errors on a proof of origin should not cause
this document to be rejected if these errors are not such as to create doubts concerning the
correctness of the statements made in this document.
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Article 30. Amounts expressed in ECU

1. Amounts in the national currency of the exporting Party equivalent to the amounts
expressed in ECU shall be fixed by the exporting Party and communicated to the importing
Party.

2. When the amounts exceed the corresponding amounts fixed by the importing Party,
the latter shall accept them if the products are invoiced in the currency of the exporting Par-
ty. When the products are invoiced in the currency of another country referred to in Article
4,the importing Party shall recognize the amount notified by the country concerned.

3. The amounts to be used in any given national currency shall be the equivalent in
that national currency of the amounts expressed in ECU as at the first working day in Oc-
tober 1995.

4. The amounts expressed in ECU and their equivalents in the national currencies of
a Party shall be reviewed by the Joint Committee at the request of a Party. When carrying
out this review, the Joint Committee shall ensure that there will be no decrease in the
amounts to be used in any national currency and shall furthermore consider the desirability
of preserving the effects of the limits concerned in real terms. For this purpose, it may de-
cide to modify the amounts expressed in ECU.

TITLE VI. ARRANGEMENTS FOR ADMINISTRATIVE COOPERATION

Article 31. Mutual assistance

1. The customs authorities of the Parties shall provide each other with specimen
impressions of stamps used in their customs offices for the issue of movement certificates
EUR. 1 and with the addresses of the customs authorities responsible for verifying those
certificates and invoice declarations.

2. In order to ensure the proper application of this Protocol, the Parties shall assist
each other, through the competent customs administrations, in checking the authenticity of
the movement certificates EU.I or the invoice declarations and the correctness of the infor-
mation given in these documents

Article 32. Verification of proofs of origin

I. Subsequent verifications of proofs of origin shall be carried out at random or
whenever the customs authorities of the importing Party have reasonable doubts as to the
authenticity of such documents, the originating status of the products concerned or the ful-
filment of the other requirements of this Protocol.

2 For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the customs
authorities of the importing Party shall return the movement certificate EUR.I and the in-
voice, if it has been submitted, the invoice declaration, or a copy of these documents, to the
customs authorities of the exporting Party giving, where appropriate, the reasons for the en-
quiry. Any documents and information obtained suggesting that the information given on
the proof of origin is incorrect shall be forwarded in support of the request for verification.
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3 The verification shall be carried out by the customs authorities of the exporting Par-
ty. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any
inspection of the exporter's accounts or any other check considered appropriate.

4. If the customs authorities of the importing Party decide to suspend the granting of
preferential treatment to the products concerned while awaiting the results of the verifica-
tion, release of the products shall be offered to the importer subject to any precautionary
measures judged necessary.

5. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results
of this verification as soon as possible. These results must indicate clearly whether the doc-
uments are authentic and whether the products concerned can be considered as products
originating in a Party or one of the other countries referred to in Article 4 and fulfill the
other requirements of this Protocol.

6 If in cases of reasonable doubt there is no reply within ten months of the date of the
verification request or if the reply does not contain sufficient information to determine the
authenticity of the document in question or the real origin of the products, the requesting
customs authorities shall, except in exceptional circumstances, refuse entitlement to the
preferences.

Article 33. Dispute settlement

Where disputes arise in relation to the verification procedures of Article 32 which can-
not be settled between the customs authorities requesting a verification and the customs au-
thorities responsible for carrying out this verification or where they raise a question as to
the interpretation of this Protocol, they shall be submitted to the Joint Committee.

In all cases the settlement of disputes between the importer and the customs authorities
of the importing Party shall be under the legislation of the said Party.

Article 34. Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a
document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential
treatment for products.

Article 35. Free zones

1 .The Parties shall take all necessary steps to ensure that products traded under cover
of a proof of origin which in the course of transport use a free zone situated in their territory,
are not substituted by other goods and do not undergo handling other than normal opera-
tions designed to prevent their deterioration.

2. By means of an exemption to the provisions contained in paragraph 1, when prod-
ucts originating in a Party are imported into a free zone under cover of a proof of origin and
undergo treatment or processing, the authorities concerned shall issue a new EUR. 1 certif-
icate at the exporter's request, if the treatment or processing undergone is in conformity
with the provisions of this Protocol.
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TITLE VII. FINAL PROVISIONS

Article 36. Sub-Committee on customs and origin matter

1. The Customs Sub-Committee shall be set up, charged with carrying out administra-
tive cooperation with a view to the correct and uniform application of this Protocol and with
carrying out any other task in the customs field which may be entrusted to it.

2. The Sub-Committee shall be composed of experts of Parties who are responsible
for origin and customs questions.

Article 37. Annexes

The Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof.

Article 38. Amendments to the Protocol

The Joint Committee may decide to amend the provisions of this Protocol.

Article 39. Implementation of the Protocol

The Parties shall each take the steps necessary to implement this Protocol.

Article 40. Goods in transit or storage

The provisions of this Agreement may be applied to goods which comply with the pro-
visions of this Protocol and which on the date of entry into force of this Agreement are ei-
ther in the transit or are in a Party in temporary storage in bonded warehouses or in free
zones, subject to the submission to the customs authorities of the importing Party, within
four months of that date, of the certificate EUR. 1 issued retrospectively by the competent
authorities of the exporting Party together with the documents showing that the goods have
been transported directly.
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ANNEX I TO THIS PROTOCOL'

Introductory notes to the list in Annex I to this Protocol

ANNEX II TO THIS PROTOCOL'

LIST OF WORKING OR PROCESSING REQUIRED TO BE CARRIED OUT ON NON-
ORIGINATING MATERIALS IN ORDER THAT THE PRODUCT MANUFACTURED

CAN OBTAIN ORIGINATING STATUS

MOVEMENT CERTIFICATE'

APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE1

DECLARATION BY THE EXPORTER'

1. Not published herein in accordance with 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect
to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE LIBRE-ECHANGE ENTRE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE
ET LA REPUBLIQUE D'ESTONIE

PRIiAMBULE

La R~publique de Hongrie et la R~publique d'Estonie, ci-aprhs d~nomm~es respective-
ment "la Hongrie", "l'Estonie" ou "les Parties",

R~affirmant leur ferme adhesion aux principes de la d~mocratie pluraliste fond~e sur
le respect de la 1galit6, des droits de 'homme et des libert~s fondamentales,

Rappelant leur intention de participer activement au processus d'int6gration
6conomique qui constitue un facteur important de stabilit6 sur le continent europ~en, et se
d6clarant dispos~es d chercher ensemble les moyens propres A renforcer ce processus,

R~affirmant leur ferme adhesion aux principes de l'conomie de march6, qui constitue
la base de leurs relations,

Prenant en consideration le Trait6 relatif A l'6tablissement de relations d'amiti6 et de
cooperation entre la R~publique d'Estonie et la R~publique de Hongrie, sign6 le 8 aofit
1992, A Tallinn,

Rappelant leur ferme adhesion A lActe final de la Confrence sur la s~curit6 et ]a
coop~ration en Europe, A la Charte de Paris et, en particulier, aux principes 6nonc~s dans le
document final de la Conference de Bonn sur la cooperation 6conomique en Europe,

Rsolues, A cette fin, A 61iminer progressivement les obstacles A leurs relations com-
merciales mutuelles dans pratiquement tous les secteurs, conform~ment aux dispositions de
l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 et de l'Accord instituant
l'Organisation mondiale du commerce (OMC), lEstonie ayant pour objectif de devenir
membre de 'OMC,

Fermement convaincues que le present Accord favorisera l'intensification de relations
commerciales mutuellement avantageuses entre elles et contribuera au processus d'int~gra-
tion en Europe,

R~solues A mettre en oeuvre le prdsent Accord de libre-6change sans perdre de vue
l'objectif de preserver et prot~ger l'environnement et de garantir lutilisation optimale des
ressources naturelles, conform6ment au principe de la croissance durable,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Objectifs

1. Les Parties 6tablissent progressivement pendant une p~riode de transition, une zone
de libre-6change en application des dispositions du present Accord et conform~ment A l'ar-
ticle XXIV de lAccord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 et au M&
morandum d'accord sur rinterpr~tation de larticle XXIV de lAccord instituant
lorganisation mondiale du commerce.
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2. Le pr6sent Accord a pour objectifs :

a) De promouvoir, grAce A l'expansion des 6changes commerciaux, le d~veloppement
harmonieux des relations 6conomiques entre les Parties;

b) D'assurer, dans les relations commerciales entre les Parties, des conditions de con-
currence dquitables;

c) De contribuer ainsi, par la suppression des obstacles aux 6changes commerciaux, au
d~veloppement harmonieux et A l' largissement du commerce mondial;

d) De renforcer la coop6ration entre les Parties.

CHAPITRE PREMIER. PRODUITS INDUSTRIELS

Article 2. Champ d'application

Les dispositions du present chapitre s'appliquent aux produits industriels provenant du
territoire des Parties. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression "produits industriels" d6-
signe les produits relevant des chapitres 25 A 97 du Syst&me harmonis6 de designation et
de codification des marchandises, d l'exclusion des produits dont la liste figure A rannexe I.

Article 3. Droits de douane i limportation et autres droits deffet quivalent

1. Dans les 6changes commerciaux entre les Parties, il nest instaur6 aucun nouveau
droit de douane ni aucun nouveau droit d'effet 6quivalent.

2. A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties abolissent A l'gard
l'une de lautre tous les droits de douane A limportation et tous les autres droits d'effet 6quiv-
alent, A lexception de ceux dont la liste figure A lannexe II.

Article 4. Droits de base

1. Aux fins des 6changes commerciaux visas par le pr6sent Accord, la Hongrie appli-
que les droits de douane correspondant A la classification des marchandises A limportation
en Hongrie. L'Estonie applique les droits de douane correspondant A la classification des
marchandises A l'importation en Estonie.

2. Pour chaque produit, le droit de base qui doit faire l'objet des r6ductions successives
pr6vues dans le pr6sent Accord sera le droit 6tabli pour la nation la plus favoris6e au taux
qui 6tait en vigueur A la date du lerjanvier 1998.

3. Si, apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les tarifs douaniers font lobjet d'une
reduction g~nrale et, en particulier, de r6ductions resultant de l'Accord sur les tarifs
douaniers conclu A lissue des n6gociations d'Uruguay dans le cadre du GATT, les droits
minor6s remplaceront les droits de base vis6s ci-dessus au paragraphe 2 A compter de la
date A laquelle les r6ductions prendront effet.
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Article 5. Droitsfiscaux

Les dispositions de larticle 3 (Droits de douane A l'importation et autres droits d'effet
6quivalent) s'appliquent 6galement aux droits de douane de nature fiscale.

Article 6. Droits de douane 6 l'exportation et autres droits d'effet 6quivalent

1. Dans les 6changes commerciaux entre les Parties, il nest 6tabli aucun nouveau droit
de douane ni aucun nouveau droit d'effet 6quivalent.

2. A compter de l'entr~e en vigueur du present Accord. les Parties abolissent 1'expor-
tation A l'gard l'une de lautre tous les droits de douane A l'exportation et tous les autres
droits d'effet 6quivalent.

Article 7. Restrictions quantitatives 6 l'importation et mesures d'effet quivalent

1. Dans les 6changes commerciaux entre les Parties, il nest 6tabli aucune nouvelle re-
striction quantitative d limportation ni aucune nouvelle mesure d'effet 6quivalent.

2. Toutes les restrictions quantitatives d l'importation et toutes les mesures d'effet
6quivalent concernant les produits originaires du territoire des Parties sont abolies A dater
de 'entr6e en vigueur du present Accord, A l'exception de celles dont la liste figure A Fan-
nexe III et qui seront progressivement abolies au plus tard le 31 ddcembre 2000.

Article 8. Restrictions quantitatives 6 l'exportation et mesures d'effet quivalent

1. Dans les 6changes commerciaux entre les Parties, il n'est 6tabli aucune nouvelle re-
striction quantitative A. 1'exportation ni aucune nouvelle restriction quantitative d l'exporta-
tion ni aucune nouvelle mesure d'effet 6quivalent.

2. Toutes les restrictions quantitatives A l'exportation et toutes les mesures d'effet
6quivalent concemant les produits originaires du territoire des Parties sont abolies Ai dater
de lentr~e en vigueur du present Accord, A l'exception de celles que pourraient imposer des
obligations internationales et dont la liste figure d lannexe IV.

CHAPITRE II. PRODUITS AGRICOLES

Article 9. Champ d'application

Les dispositions du present chapitre s'appliquent aux produits agricoles originaires du
territoire des Parties. L'expression "produits agricoles" designe, aux fins du present Accord,
les produits relevant des chapitres premier A 24 du Systeme harmonis6 de designation et de
codification des marchandises, et les produits dont la liste figure A lannexe I.

Article 10. Echange de concessions

Les Parties au present Accord s'accordent mutuellement les concessions suivantes
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1. La Hongrie accorde un traitement pr~f~rentiel aux produits agricoles originaires
d'Estonie dont la liste figure d l'annexe V.

2. A dater de l'entr~e en vigueur du present Accord, aucun nouveau droit de douane ne
s'applique en Estonie aux produits originaires de Hongrie.

3. Compte tenu du regime douanier en vigueur en Estonie A la date d'entr~e en vigueur
du present Accord, selon lequel les produits agricoles ne sont soumis A aucun droit de
douane, il est entendu que, dans le cas oi l'Estonie, par suite d son adh6sion A IOMC, 6tab-
lirait un nouveau r6gime douanier pour les produits agricoles, elle pourrait, par derogation
aux dispositions du present article et en application de sa politique agricole, imposer des
droits de douane sur un nombre limit6 de produits agricoles originaires de Hongrie.

4. Dans ce cas, l'Estonie accordera aux produits originaires de Hongrie une marge
pr&6frentielle importante et un traitement non moins favorable que celui accord6 par la
Hongrie aux produits originaires d'Estonie, r6tablissant ainsi l'6quilibre entre les conces-
sions mutuelles.

Article 11. Concessions et politiques agricoles

1. Sans prejudice des concessions accord6es en application du pr6sent Accord, les dis-
positions du pr6sent chapitre ne limitent en aucune faqon l'ex6cution des politiques agri-
coles respectives des Parties ou leur libert6 de prendre des mesures en application de ces
politiques, y compris pour la mise en oeuvre des dispositions pertinentes de l'Accord sur
l'agriculture conclu dans le cadre de l'Organisation mondiale du commerce.

2. Les Parties s'informent mutuellement des changements qu'elles introduisent dans
leurs politiques agricoles respectives ou dans les mesures qu'elles appliquent et qui sont
susceptibles d'avoir un effet sur les conditions du commerce des produits agricoles telles
qu'elles sont d6finies dans le pr6sent Accord. Si une Partie en fait la demande, il est
promptement proc6d A des consultations afin d'examiner la situation.

Article 12. Sauvegardes particulikres

Nonobstant les autres dispositions du pr6sent Accord et, en particulier, celles de larti-
cle 25 (Sauvegardes g6n6rales), et vu le caractre particuli&rement sensible des march6s ag-
ricoles, si les importations de produits originaires de lune des Parties qui b~n6ficient de
concessions accord~es au titre du present Accord perturbent gravement les march6s de lau-
tre Partie, celle-ci engage imm6diatement des consultations pour parvenir A une solution
appropri(e et peut en attendant prendre les mesures qu'ellejuge n6cessaires.

Article 13. Mesures vtrinaires, sanitaires et phytosanitaires

1. Les Parties appliquent leur r6glementation en matire sanitaire et phytosanitaire de
facon non discriminatoire et n'adoptent aucune nouvelle mesure ayant pour effet de faire
indciment obstacle aux 6changes commerciaux.
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2. Les mesures v~t6rinaires et sanitaires et les activit6s des services v~t~rinaires sont
conformes au Codex de I'Office international des 6pizooties et aux autres conventions in-
ternationales pertinentes.

3. Les mesures phytosanitaires et les activit~s des services de la defense des v6g~taux
sont conformes A la Convention internationale relative A la defense des v~g~taux et aux au-
tres conventions internationales pertinentes.

CHAPITRE Ill. DISPOSITIONS GINtRALES

Article 14. Rfgles d'origine et coopdration en mati~re d'administration douani~re

1. Le Protocole au pr6sent Accord d6finit les r6gles d'origine et les modalit~s de la
cooperation administrative qui s'y rapportent.

2. Les Parties prennent toutes les mesures approprides, y compris des examens
r6guliers par la Commission mixte et la mise en place de m~canismes de coop6ration ad-
ministrative, pour veiller Ai ce que les dispositions du Protocole au present Accord et des
articles 3 (Droits de douane A limportation et autres droits d'effet 6quivalent), 4 (droits de
base), 5 (droits fiscaux), 6 (Droits de douane A l'exportation et autres droits d'effet 6quiva-
lent), 7 (Restrictions quantitatives limportation et mesures d'effet 6quivalent), 8 (Restric-
tions quantitatives A l'exportation et mesures d'effet 6quivalent), 15 (Fiscalit6 interne) et 26
(Ajustements structurels) soient effectivement et harmonieusement appliqu~es, ainsi que
pour r6duire autant que possible les formalit~s relatives aux 6changes commerciaux et pour
r~gler de faqon mutuellement satisfaisante les problbmes que pourrait poser l'application
des dispositions susmentionn~es.

Article 15. Fiscalit interne

1. Les Parties s'interdisent toute mesure ou pratique fiscale interne instaurant directe-
ment ou indirectement une discrimination entre les produits originaires de leurs territoires
respectifs.

2. Les produits export6s A destination du territoire de lune des Parties ne peuvent ben6-
ficier d'un remboursement des taxes int~rieures d'un montant sup6rieur A celui des taxes di-
rectes ou indirectes auxquels ils sont soumis.

Article 16. Exceptions g~ndrales

Le pr6sent Accord ninterdit pas les prohibitions ou restrictions applicables A limpor-
tation, A Yexportation ou au transit de marchandises institutes pour les raisons ci-apr~s :
moralit6, ordre public ou s6curit6 publique, protection de la sant6 ou de la vie des per-
sonnes, des animaux ou des v~g~taux, protection de lenvironnement, protection du patri-
moine artistique, historique ou arch~ologique national, protection de la propri~t6
intellectuelle et application de la r6glementation relative A lor et A largent ou A la protection
des ressources naturelles non renouvelables, si ces mesures vont de pair avec des restric-
tions portant sur la production ou la consommation nationales. Toutefois, ces prohibitions
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ou restrictions ne doivent en aucun cas servir A instituer une discrimination arbitraire ou un
obstacle d~guis6 aux 6changes commerciaux entre les Parties.

Article 17. Exceptions pour raisons de scurit

Aucune disposition du present Accord ninterdit aux Parties de prendre les mesures
qu'ellesjugent n6cessaires aux fins suivantes :

a) Emp~cher la divulgation de renseignements mettant en p~ril leurs int~rets fonda-
mentaux en matire de s~curit6;

b) Prot~ger leurs intrts fondamentaux en matire de s~curit6, s'acquitter d'obligations
intemationales ou mettre en oeuvre des politiques nationales :

i) Touchant au commerce des armes, des munitions et des engins de guerre, d condition
que le jeu de la concurrence ne soit pas perturb pour ce qui est des produits non destines
A des usages spcifiquement militaires, et touchant au commerce d'autres biens, mat~riaux
et services ayant directement ou indirectement pour fin 'approvisionnement d'6tablisse-
ments militaires; ou

ii) Touchant A la non-proliferation des armes biologiques et chimiques, des armes nu-
claires et d'autres engins explosifs nuciaires; ou

iii) Adopt~es en temps de guerre ou dans le contexte de tensions internationales graves.

Article 18. Monopoles d'Etat

1. Les Parties veillent A ce que tout monopole d'ttat A caractre commercial soit pro-
gressivement am~nag6 de sorte qu'au l er juillet 1999, il ne subsiste aucune discrimination
entre les ressortissants des Parties en ce qui concerne les conditions de la passation des
marches et de la commercialisation des marchandises. Les Parties 6changent des informa-
tions sur les mesures qu'elles adoptent A cette fin.

2. Les dispositions du present article s'appliquent A tout organisme par lentremise du-
quel les autorit6s comp6tentes des Parties supervisent, r~gissent ou influencent sensible-
ment, directement ou indirectement, en droit ou en fait, le commerce d'importation ou
d'exportation entre les Parties. Elles s'appliquent aussi aux monopoles concedes A d'autres
organismes.

Article 19. Paiements

1. Les paiements en devises convertibles effectu~s au titre des 6changes de marchan-
dises entre les Parties et les transferts de fonds correspondants A destination du territoire de
la Partie oi reside le crancier ne font lobjet d'aucune restriction.

2. Les Parties s'interdisent d'imposer aucune restriction, sur le plan des changes ou au
niveau administratif, pour ce qui est de I'octroi, du remboursement ou de racceptation de
credits A court ou moyen terme au titre d'6changes de marchandises auxquels participent
des personnes r~sidant sur leur territoire.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, toute mesure concernant des paiements
courants lies A des mouvements de marchandises doit r~pondre aux conditions 6nonc~es A
l'article VIII des Statuts du Fonds mon~taire international.

Article 20. Rfgles applicables aux entreprises en matikre de concurrence

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement du present Accord, dans la mesure
oa ils peuvent nuire au commerce entre les Parties :

a) Tous les accords conclus entre des entreprises, toutes les d6cisions prises par des as-
sociations d'entreprises et toutes les pratiques concert~es entre des entreprises ayant pour
objet ou pour effet d'emp&her, de restreindre ou de fausser la concurrence;

b) Tout abus, par une ou plusieurs entreprises, d'une position dominante occup~e sur
l'ensemble ou sur une grande partie du territoire des Parties.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux activit~s de toutes les entreprises,
y compris les entreprises publiques et les entreprises auxquelles les Parties conc~dent des
droits sp~ciaux ou exclusifs. Les entreprises charg~es d'assurer des services d'intrt
6conomique g~n~ral ou ayant le caract~re de monopole A activit~s productrices de recettes
tombent sous le coup des dispositions du paragraphe I dans la mesure of l'application de
ces dispositions ne compromet pas l'ex~cution, en droit ou en fait, de la mission d'int~ret
public qui leur est assignee.

3. S'agissant des produits visas au chapitre II, les dispositions de l'alin~a a) du para-
graphe I ne s'appliquent pas aux accords, decisions et pratiques qui sont indissociables de
l'organisation du march6 national.

4. Si une Partie estime qu'une certaine pratique est incompatible avec les dispositions
des paragraphes 1, 2 et 3 et si cette pratique nuit ou menace de nuire gravement Ai ses in-
t~rets, ou cause ou menace de causer des dommages materiels A son industrie nationale, elle
peut prendre les mesures appropri~es dans les conditions et selon la proc6dure 6nonc~es d
l'article 29 (Procedure d'application des mesures de sauvegarde).

Article 21. Aides de Iltat

1. Toute aide accord~e par lItat d'une Partie au present Accord ou au moyen de res-
sources de l'tat, sous quelque forme que ce soit, qui fausse ou risque de fausser lejeu de
la concurrence en favorisant certaines entreprises ou la production de certaines marchan-
dises est, dans la mesure off elle risque d'influer sur le commerce entre les Parties, incom-
patible avec le bon fonctionnement du present Accord.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux produits visds au
chapitre II.

3. Les Parties veillent A assurer la transparence en ce qui concerne les aides de lEtat,
notamment en pr~sentant A la Commission mixte des rapports annuels sur le montant total
et la repartition des aides octroy~es et en fournissant, sur demande, A l'autre Partie, des
renseignements sur les programmes d'aide et sur certaines aides particulires.

4. Si une Partie estime qu'une pratique donn~e
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- Est incompatible avec les dispositions du paragraphe 1, ou

- Nuit ou risque de nuire gravement A ses intrts, ou cause ou risque de causer des
dommages materiels A son industrie nationale,

elle peut prendre les mesures appropri~es dans les conditions 6nonc~es A rarticle 29
(Procedures d'application des mesures de sauvegarde) et conform~ment aux dispositions de
cet article. Ces mesures ne peuvent 6tre prises que conform~ment aux procedures et condi-
tions stipul~es par l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT) de 1994
et par l'Accord instituant l'organisation mondiale du commerce (OMC), et 6nonc~es dans
d'autres documents pertinents n~goci6s sous leurs auspices et applicables aux Parties.

Article 22. Marchds publics

1. Les Parties considbrent la lib~ralisation de leurs marches publics respectifs comme
un objectif du present Accord.

2. Les Parties mettent progressivement au point leur r~glementation respective en mat-
i~re de marches publics en vue de donner aux fournisseurs de lautre Partie, au plus tard le
ter janvier 2001, accs aux procedures d'adjudication de leurs marches publics respectifs,
conformdment aux dispositions de l'annexe IV de l'Accord instituant TOrganisation mon-
diale du commerce.

3. La Commission mixte examine les progr~s accomplis dans la r~alisation des objec-
tifs du present article et peut recommander des modalitds pratiques d'application des dispo-
sitions du paragraphe 2 propres A assurer le libre acc~s aux marches publics, la transparence
des procedures et le plein 6quilibre entre droits et obligations.

4. Dans le cadre de l'examen prdvu au paragraphe 3, la Commission mixte peut envis-
ager, au vu en particulier de l'volution des relations et de la r~glementation internationales
dans ce domaine, la possibilit6 d'accroitre le degr6 d'ouverture des marches pr~vue au para-
graphe 2, ou la port~e de cette ouverture.

5. Les Parties s'efforcent d'adhdrer aux accords pertinents n~gocids sous les auspices
de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce.

Article 23. Protection de la proprito intellectuelle

1. Les Parties accordent et garantissent la protection des droits de propri~t6 intellectu-
elle sur une base non discriminatoire, notamment en prenant des mesures pour assurer Fat-
tribution et le respect de ces droits. Cette protection est graduellement renforc~e pour etre
mise en conformit6, avant le lerjanvier 1999, avec les normes de fond des accords multi-
lat~raux vis~s Tannexe VI du present Accord.

2. Aux fins du present Accord, le terme "protection de la propri6t6 intellectuelle" s'en-
tend, en particulier, de la protection des droits d'auteur, notamment sur les programmes in-
formatiques et les bases de donn~es, et des droits voisins, ainsi que des marques de
commerce ou de service, des indications g~ographique, y compris les appellations d'origi-
ne, des dessins ou modules industriels, des brevets, de 'architecture des circuits intdgr~s, et
des informations non divulgu~es sur le savoir-faire.
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3. Les Parties cooprent sur les questions de propri~t6 intellectuelle. Ak la demande de
I'une d'elles, elles procdent A des consultations d'experts sur ces questions, en particulier
sur les activit~s lies aux conventions internationales existantes ou futures concernant I'har-
monisation, I'administration et le respect de la propri~t6 intellectuelle et sur les activit~s des
organisations internationales, telles que l'Organisation mondiale du commerce et l'Organi-
sation mondiale de la propridt6 intellectuelle, ainsi que sur les relations des Parties avec
d'autres pays dans le domaine de la propri~t6 intellectuelle.

4. Les Parties peuvent conclure des accords allant au-delA des dispositions du present
Accord mais qui ne soient pas contraires A l'Accord "TRIPS", relatif aux aspects commer-
ciaux des droits de propri~t6 intellectuelle.

Article 24. Dumping

Si l'une des Parties constate qu'un dumping, au sens de l'article VI de l'Accord g~n~ral
sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994, est pratiqu6 dans le cadre des relations com-
merciales r~gies par le present Accord, elle peut prendre les mesures appropri~es pour lutter
contre cette pratique conform~ment A rarticle VI de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce de 1994 et A I'Accord relatif A la mise en oeuvre de larticle VI de l'Accord
gqn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994, dans les conditions et selon la
procedure arrt6es A l'article 29 (Procedure d'application des mesures de sauvegardes).

Article 25. Sauvegardes g~nrales

Lorsque les importations d'un produit augmentent dans des quantit~s et dans des con-
ditions qui causent ou risquent de causer :

a) Un prejudice grave aux producteurs locaux de produits similaires ou directement
concurrents 6tablis sur le territoire de la Partie importatrice, ou

b) Des perturbations graves dans un secteur connexe de l'conomie ou des difficultds
qui pourraient entrainer une d6gradation grave de la situation economique d'une region, la
Partie concemre peut prendre les mesures appropriees, dans les conditions et selon la
procedure arrt6es A larticle 29 (Procedure d'application des mesures de sauvegarde).

Article 26 Ajustement structurel

1. Les Parties peuvent prendre des mesures exceptionnelles de dur~e limit~e d~rogeant
aux dispositions de larticle 3 (Droits de douane A l'importation et autres droits d'effet 6quiv-
alent) sous la forme d'une augmentation des droits de douane.

2. Ces mesures ne peuvent s'appliquer qu'A des branches industrielles naissantes ou A
certains secteurs en voie de restructuration ou confront6s d de graves difficult~s, en parti-
culier lorsque ces difficult~s donnent lieu d d'importants problkmes sociaux.

3. Les droits de douane A limportation applicables sur le territoire de la Partie con-
cerne, en vertu de ces mesures, A des produits originaires de rautre Partie, ne peuvent d&-
passer 25 % ad valorem et demeurent pr~f~rentiels. La valeur totale des importations de
produits assujettis A ces mesures ne peut d6passer 15 % de la valeur de lensemble des im-
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portations de produits industriels en provenance de lautre Partie, tels qu'ils sont d~finis au
chapitre premier, pour lann6e la plus r6cente pour laquelle des statistiques sont disponibles.

4. Ces mesures s'appliquent pendant une p~riode ne d6passant pas deux ans, A moins
que la Commission mixte ait autoris6 une dur6e plus longue. Elles cessent de s'appliquer le
ler janvier 2001 au plus tard.

5. Aucune mesure de ce genre ne peut 6tre instaur~e concemant un produit si plus de
trois ans se sont 6coul~s depuis la suppression, d l'gard de ce produit, de tous les droits de
douane, restrictions quantitatives et imp6ts et mesures d'effet 6quivalent.

6. La Partie concem6e informe rautre Partie de toutes mesures exceptionnelles qu'elle
compte prendre et, si l'autre Partie en fait la demande, il est proc6d avant leur introduction,
au sein de la Commission mixte, A des consultations sur les mesures en question et sur les
secteurs auxquelles elles s'appliquent. Lorsqu'elle prend de telles mesures, la Partie con-
cern6e remet A la Commission mixte un calendrier pour la suppression des droits de douane
institu6s en vertu du pr6sent article. Ce calendrier pr6voit l'limination progressive des
droits de douane, laquelle doit commencer un an au plus tard apr~s leur introduction. La
Commission mixte peut d6cider d'un calendrier different.

Article 27. Reexportation et pknurie grave

Si l'application des dispositions des articles 6 (Droits de douane A l'exportation et au-
tres droits d'effet 6quivalent) et 8 (Restrictions quantitatives A l'exportation et mesures d'ef-
fet 6quivalent) conduit A :

a) La r6exportation A destination d'un pays tiers A l'gard duquel la Partie exportatrice
applique, en ce qui concerne le produit en cause, des restrictions quantitatives A l'exporta-
tion, des droits A l'exportation ou des mesures ou imp6ts d'effet 6quivalent, ou

b) Une p~nurie grave ou une menace de p6nurie grave d'un produit indispensable A la
Partie exportatrice,

et si les situations susmentionn6es causent ou risquent de causer de graves difficult6s
A ]a Partie exportatrice, celle-ci peut prendre les mesures appropri~es dans les conditions et
selon la proc6dure arrtes A larticle 29 (Proc6dure d'application des mesures de sauveg-
arde).

Article 28. Ex&ution des obligations

1. Les Parties prennent toutes les mesures g6n6rales ou particuli~res n6cessaires pour
s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord. Elles veillent A
ce que les objectifs du pr6sent Accord soient atteints.

2. Si une Partie consid~re que l'autre Partie ne s'est pas acquitt6e d'une obligation qui
lui incombe au titre du present Accord, elle peut prendre les mesures appropri6es dans les
conditions et selon la proc6dure arrt6es A larticle 29 (Proc6dure d'application des mesures
de sauvegarde).
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Article 29. Procdure d'application des mesures de sauvegarde

I. Avant d'entamer la procedure d'application des mesures de sauvegarde d~crite dans
les paragraphes suivants du present article, les Parties s'efforcent de r~gler tout diff~rend
qui pourrait surgir entre elles par la voie de consultations directes.

2. Si une Partie adopte, en ce qui concerne les importations de produits risquant de don-
ner lieu A la situation vis~e A larticle 25 (Sauvegardes g~n~rales), une procedure adminis-
trative visant A obtenir rapidement des renseignements sur l'volution des flux
commerciaux, elle en informe lautre Partie.

3. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 7, la Partie qui envisage de recourir A
des mesures de sauvegarde en avise l'autre Partie dans les meilleurs d~lais et lui fournit
toutes les informations pertinentes. Les Parties procdent imm~diatement d des consulta-
tions dans le cadre de la Commission mixte en vue de trouver une solution.

4. a) S'agissant des articles 24 (Dumping), 25 (Sauvegardes gdnrales) et 27 (R~expor-
tation et p~nurie grave), la Commission mixte examine le cas ou la situation et peut prendre
toute dcision n~cessaire pour mettre fin aux difficult~s signal~es par la Partie concerne.
Si une telle decision nest pas prise dans les trentejours suivant la saisine de la Commission
mixte, la Partie concerne peut adopter les mesures n~cessaires pour rem~dier A la situation;

b) S'agissant de larticle 28 (Execution des obligations), la Partie concerne peut pren-
dre les mesures appropri~es une fois les consultations termin6es ou A l'expiration d'une p~ri-
ode de trois mois d compter de la date de la premi&e notification A rautre Partie;

c) S'agissant des articles 20 (R~gles applicables aux entreprises en mati&e de concur-
rence) et 21 (Aides de l'Etat), la Partie concemre apporte A la Commission mixte toute las-
sistance n~cessaire pour que celle-ci puisse examiner le cas et, le cas 6ch~ant, mettre fin A
la pratique contest~e. Si lautre Partie ne met pas fin A la pratique contestfe dans le d~lai
fix6 par la Commission mixte ou si la Commission mixte ne parvient pas A un accord dans
les 45 jours suivant sa saisine, la Partie concemre peut adopter les mesures appropri~es
pour faire face aux difficult~s occasionn~es par la pratique en question.

5. La Partie qui prend des mesures de sauvegarde en avertit imm(diatement 'autre Par-
tie. Ces mesures sont limit~es, dans leur port6e et dans leur duroe, A ce qui est strictement
n~cessaire pour remddier A la situation qui a donn6 lieu A leur application, et elles ne vont
pas au-deld du dommage caus6 par la pratique ou la difficult6 en question. I1 est donn6 pri-
orit6 aux mesures qui perturbent le moins le fonctionnement du present Accord.

6. Les mesures de sauvegarde adopt~es font l'objet de consultations le cadre de la Com-
mission mixte en vue de les assouplir ds que possible et de les supprimer d~s que les cir-
constances cessent dejustifier leur maintien.

7. Lorsque des circonstances exceptionnelles exigeant une action immediate rendent
impossible un examen prdalable, la Partie concerne peut, dans le cas des articles 20 (R-
gles applicables aux entreprises en matire de concurrence), 21 (Aides de lEtat) et 30
(Problmes de balance des paiements), appliquer imm~diatement les mesures provisoires
rigoureusement n~cessaires pour rem~dier d la situation. Elle en informe lautre Partie sans
retard et il est proc~d6 d~s que possible A des consultations au sein de la Commission mixte.
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Article 30. Problkmes de balance des paiements

1. Les Parties s'efforcent d'6viter d'adopter des mesures restrictives, notamment en ce
qui concerne les importations, pour des raisons lies A la balance des paiements.

2. Si l'une des Parties fait face A de graves problmes de balance des paiements, ou A
la menace de tels problkmes, elle peut, conform~ment aux dispositions pertinentes de l'Ac-
cord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 et de rarticle VIII des Statuts
du Fonds mon~taire international, adopter des mesures restrictives, y compris des mesures
portant sur les importations, d'une duroe limit~e et nallant pas au-delA de ce qui est n~ces-
saire pour rem~dier aux probl~mes de balance des paiements. Ces mesures sont progres-
sivement assouplies au fur et A mesure de l'am~lioration de la balance des paiements et sont
supprim~es lorsque les circonstances cessent dejustifier leur maintien. La Partie concerne
informe imm~diatement l'autre Partie de l'adoption de telles mesures et, dans la mesure du

possible, du calendrier de leur suppression.

Article 31. Clause d'volution

1. Si une Partie estime qu'il serait utile, dans l'int~ret 6conomique des Parties, de d~vel-
opper et de renforcer les relations instaur~es par le present Accord en les 6tendant d des do-
maines auxquels celui-ci ne s'applique pas, elle soumet A rautre Partie une demande
motiv~e. Les Parties peuvent inviter la Commission mixte A examiner cette demande et, si
besoin est, A formuler des recommandations, en particulier en vue d'entamer des n~gocia-
tions.

2. Les accords conclus selon la procedure decrite au paragraphe 1 sont soumis A la rat-
ification ou A l'approbation des Parties conform~ment A leur l6gislation nationale.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES ET CLAUSES FINALES

Article 32. La Commission mixte

1. II est institu6 une Commission mixte compos~e de repr~sentants nomm~s par le
Gouvernement de la R~publique de Hongrie, d'une part, et de repr~sentants nomm~s par le
Gouvernement de la R~publique d'Estonie, d'autre part.

2. La Commission mixte est chargee de superviser le fonctionnement du present Ac-
cord et de veiller A sa bonne execution.

3. Aux fins de ]a bonne execution du present Accord, les Parties 6changent des infor-
mations et, si l'une d'elles en fait la demande, tiennent des consultations dans le cadre de la
Commission mixte. La Commission mixte garde A l'examen la possibilit6 de continuer A
6liminer les obstacles aux 6changes commerciaux entre les Parties.

4. La Commission mixte peut, conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'ar-
ticle 33 (R~glement de la Commission mixte), prendre des decisions dans les cas pr~vus par
le present Accord. Elle peut faire des recommandations sur d'autres questions.
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Article 33. Rfglement de la Commission mixte

1. Aux fins de la bonne execution du present Accord, la Commission mixte se r~unit

chaque fois que n~cessaire, au moins une fois par an. Chacune des Parties peut demander
la convocation d'une reunion.

2. La Commission mixte prend ses decisions d'un commun accord.

3. Si un repr~sentant d'une des Parties au sein de la Commission mixte a accept6 avec
une reserve une decision sujette A laccomplissement de formalit~s juridiques internes, la
ddcision en question entre en vigueur A la date de la notification de la levee de la reserve, A
moins qu'une date ult~rieure nait &6 pr~vue.

4. Aux fins du present Accord, la Commission mixte adopte son r~glement int~rieur,
qui comprend notamment des dispositions concernant la convocation de ses reunions, ainsi
que la designation de son president et ]a duroe du mandat de celui-ci.

5. La Commission mixte peut decider de crier des sous-commissions et groupes de tra-
vail propres A I'aider A s'acquitter de sa mission.

Article 34. Unions douanires, zones de libre-change et commerce frontalier

Le present Accord n'empeche pas le maintien ou la mise en place d'unions douanires,
de zones de libre-dchange ou d'arrangements concernant le commerce frontalier pour autant
que ceux-ci n'aient pas d'incidences negatives sur les 6changes commerciaux entre les Par-
ties et, en particulier, sur les dispositions relatives aux r~gles d'origine figurant dans le
present Accord.

Article 35. Annexes, Protocoles et modifications

1. Les annexes du present Accord et le Protocole au present Accord font partie in-
t~grante du present Accord.

2. La Commission mixte peut dcider de modifier les annexes et le Protocole. En pareil
cas, les modifications entrent en vigueur lorsque chacune des Parties a requ de l'autre une
note diplomatique confirmant que les formalit~sjuridiques internes exigdes pour l'entr~e en
vigueur des modifications sont accomplies.

Article 36. Entre en vigueur

1. Le present Accord entre en vigueur le premierjour du deuxi~me mois qui suit la date
A laquelle chacune des deux Parties aura requ de l'autre une note diplomatique confirmant
laccomplissement des formalit~s juridiques exig~es par leurs 1gislations nationales re-
spectives pour l'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Le present Accord s'appliquera provisoirement A partir du l er janvier 1999.

Article 37. Validit et d~nonciation

1. Le present Accord est conclu pour une duroe illimit~e.



Volume 2181, 1-38445

2. Chaque Partie peut mettre fin au pr6sent Accord moyennant notification 6crite
adress~e A l'autre Partie. Cette decision prend effet le premierjour du septi~me mois qui suit
la date A laquelle la notification a &6 revue par lautre Partie.

En foi de quoi, les plnipotentiaires soussign~s, A ce daiment autoris~s, ont sign6 le
present Accord.

Fait d Budapest le quatri~me jour du mois de novembre 1998, en deux exemplaires
originaux, en langue anglaise.

Pour la R~publique de Hongrie:

ATTILA CHIKAN

Pour la R6publique d'Estonie:

JAAK LEIMANN
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PROCES-VERBAL D'ENTENTE

1. Les Parties poursuivent leurs efforts en vue de lib~raliser encore le commerce des

produits agricoles dans le cadre de leurs politiques agricoles respectives et de leurs engage-
ments internationaux.

2. Les mesures relatives au contr6le v~t~rinaire et phytosanitaire seront harmonis~es
avec la 16gislation de l'Union europ6enne et entre les Parties.

3. En ce qui concerne le paragraphe 3 de rarticle 10, des droits de douane A l'importa-

tion pourront tre institu~s par l'Estonie pendant la premiere annie suivant 'entr6e en
vigueur du present Accord, sous reserve de la decision de la Commission mixte.
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LISTE DES ANNEXES DE L'ACCORD

ANNEXE I'

LISTE DES PRODUITS VIStS AUX ARTICLES 2 ET 9

ANNEXE 111

LISTE DES PRODUITS VIStS AU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE 4 POUR LA HONGRIE

ANNEXE III (VISEE AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 7)1

LISTE DES PRODUITS SOUMIS A UNE LICENCE D'IMPORTATION EN HONGRIE EN 1997

ANNEXE IV (VIStE AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 8)1

LISTE DES PRODUITS SOUMIS A UNE LICENCE D'EXPORTATION EN HONGRIE EN 1997

ANNEXE V I

LISTE DES PRODUITS VISES AU PARAGRAPHE 1 DE L'ARTICLE 10

ANNEXE VI 1

(DISPOSITIONS VISEES AU PARAGRAPHE 1 DE L'ARTICLE 23)

CONCERNANT LA PROPRIETE INTELLECTUELLE D'IMPORTATION

1. Non publi~e ici conform~ment au paragraphe 2 de F article 12 du r~glement de l' Assembl6e
gn~rale destin& A mettre en appliclation I' Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel
qu' amend6.
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PROTOCOLE AU PRESENT ACCORD CONCERNANT LA DIFINITION DU

CONCEPT DE "PRODUITS ORIGINAIRES" ET LES MODALITIS DE LA

COOPERATION ADMINISTRATIVE

TABLE DES MATIIRES

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GiNiRALES

Article premier. Dfinitions

TITRE II. DEFINITION DU CONCEPT DE "PRODUITS ORIGINAIRES"

Article 2. Prescriptions g(n(rales

Article 3. Cumul bilat(ral d'origine

Article 4. Cumul diagonal d'origine

Article 5. Produits int(gralement obtenus

Article 6. Produits ayant subi une ouvraison ou une transformation suffisante

Article 7. Ouvraison ou transformation insuffisante

Article 8. Unit6 qualificative

Article 9. Accessoires, pices de rechange et outils

Article 10. Assortiments

Article 11. tlments neutres

TITRE Il. PRESCRIPTIONS TERRITORIALES

Article 12. Principe de la territorialit6

Article 13. Transport direct

Article 14. Expositions

TITRE IV. RISTOURNES OU EXONERATIONS

Article 15. Interdiction des ristournes et exon6rations de droits de douane

TITRE V. PREUVE D'ORIGINE

Article 16. Prescriptions g(n(rales

Article 17. Formalit(s pour la d(livrance d'un certificat de mouvement EUR. I

Article 18. Certificats de mouvement EUR.1 d(livr~s a posteriori

Article 19. D6livrance d'un duplicata du certificat de mouvement EUR. 1

Article 20. D61ivrance de certificats de mouvement EUR.1 sur la base d'une preuve

d'origine d(livr(e ou 6tablie ant~rieurement

Article 21. Conditions requises pour l'6tablissement d'une declaration sur facture

Article 22. Exportateur agree

Article 23. Validit6 de la preuve d'origine

Article 24. Production de la preuve d'origine

Article 25. Importation par lots
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Article 26. Exoneration de lobligation de produire une preuve d'origine

Article 27. Pices justificatives

Article 28. Conservation de la preuve d'origine et des picesjustificatives

Article 29. Divergences et erreurs formelles

Article 30. Equivalents en ECU

TITRE VI. MODALITIS DE LA COOPERATION ADMINISTRATIVE

Article 31. Assistance mutuelle

Article 32. Wrification des preuves d'origine

Article 33. R~glement des diffrends

Article 34. Sanctions

Article 35. Zones franches

TITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 36. Sous-Commission des questions douani~res

Article 37. Annexes

Article 38. Modifications du Protocole

Article 39. Application du Protocole

Article 40. Marchandises en transition en entrep6t

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENtRALES

Article premier. Definitions

Aux fins du present Protocole :

a) Le terme "fabrication" s'entend de toutes les formes d'ouvraison ou de transforma-
tion, y compris le montage ou les op6rations spdcifiques;

b) Le terme "mati~res" s'entend de tous les ingredients, mati~res premieres, com-
posants ou pieces, etc., utilis6s dans la fabrication d'un produit;

c) Le terme "produit" s'entend du produit fabriqu6, meme s'il doit entrer par la suite
dans une autre operation de fabrication;

d) Le terme "marchandises" s'entend A la fois des mati~res et des produits;

e) Le terme "valeur en douane" s'entend de la valeur ddtermin~e conform~ment A l'Ac-
cord de 1994 relatif A la mise en oeuvre de l'article VII de l'Accord g~ndral sur les tarifs
douaniers et le commerce (Accord de l'OMC sur '6valuation en douane);

f) Le terme "prix ddpart usine" s'entend du prix pay6 pour le produit ddpart usine, sur
le territoire de la Partie concernde, au fabricant dans l'entreprise duquel a 6t6 effectude la
demidre ouvraison ou transformation, A condition que ce prix englobe la valeur de toutes
les matidres utilisdes, ddduction faite du montant des taxes intdrieures remboursdes ou rem-
boursables A l'exportation du produit obtenu;

g) Le terme "valeur des mati~res" s'entend de la valeur en douane, au moment de lim-
portation, des matidres non originaires utilisdes ou, si cette valeur n'est pas connue et ne
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peut tre d~termin(e, du premier prix connu pour ces mati&res sur le territoire de la Partie
concern~e;

h) Le terme "valeur des matires originaires" s'entend de la valeur, telle qu'elle est
d(finie A lalin(a g) appliqu6 mutatis mutandis, des mati~res originaires;

i) Le terme "valeur ajout(e" s'entend du prix depart usine d'un produit, deduction faite
de la valeur en douane de chacun des produits incorpor(s non originaires du pays o6i le pro-
duit consid6r6 a &6 obtenu;

j) Les termes "chapitres" et "positions" s'entendent des chapitres et des rubriques (code
quatre chiffres) de la nomenclature du Syst~me harmonis6 de designation et de codifica-

tion des marchandises (d(nomm6 dans le present Protocole le "Syst~me harmonis6" ou"ISH");

k) Le terme "class6" fait r(f(rence A la classification d'un produit ou d'une matibre sous
une position donnee;

1) Le terme "expedition" s'entend de produits qui sont soit envoy(s simultan(ment par
un exportateur A un destinataire, soit consign~s dans un document de transport unique cou-
vrant leur envoi par l'exportateur au destinataire ou, A d(faut de ce document, dans une fac-
ture unique;

m) Le terme "territoires" couvre 6galement les eaux territoriales.

TITRE II. DFINITION DU CONCEPT DE "PRODUITS ORIGINAIRES"

Article 2. Prescriptions g~nrales

Aux fins de lapplication du present Accord, les produits ci-dessous sont r(put(s origi-
naires d'une Partie :

a) Les produits entirement obtenus sur le territoire de cette Partie, au sens de l'article
5 du present Protocole;

b) Les produits obtenus sur le territoire de cette Partie et dans la fabrication desquels
entrent des mati~res qui nont pas &6 int(gralement obtenues sur ce territoire, pourvu
qu'elles y aient subi une ouvraison ou transformation suffisante au sens de Particle 6 du
present Protocole.

Article 3. Cumul bilatral dorigine

Les matires originaires du territoire d'une Partie sont consid(r6es comme des mati&res
originaires du territoire de l'autre Partie si elles entrent dans la fabrication d'un produit ob-
tenu sur celui-ci. I1 nest pas n(cessaire qu'elles aient subi une ouvraison ou une transfor-
mation suffisante, d condition que l'ouvraison ou la transformation op(rde aille au-del, des
operations 6num~r(es au paragraphe 1 de l'article 7 du pr(sent Protocole.
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Article 4. Cumul diagonal d'origine

1. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3, les mati~res originaires de la
Communaut6 europ~enne, de la Pologne, de la R~publique slovaque, de la R~publique
tch~que, de la Lettonie, de la Lituanie, de la Bulgarie, de la Roumanie, de la Slov~nie, de
l'Islande, de la Norv~ge ou de la Suisse au sens de l'accord conclu entre une Partie et ces
pays, sont considres comme originaires du territoire de cette Partie si elles entrent dans
la fabrication d'un produit obtenu sur celui-ci. II nest pas n~cessaire qu'elles aient subi une
ouvraison ou une transformation suffisante.

2. Les produits qui ont acquis le statut originaire en vertu du paragraphe 1 ne demeu-
rent consid6r~s comme originaires du territoire de la Partie concerne que si la valeur ajou-
t~e sur ce territoire exc~de la valeur des matires utilis6es originaires d'un des autres pays
cites au paragraphe 1. Si tel nest pas le cas, les produits en cause sont consid~r~s comme
originaires du pays cit6 au paragraphe I qui compte pour la plus grande valeur des matires
originaires utilis~es. Dans I'attribution de lorigine, il nest pas tenu compte des mati~res ori-
ginaires des autres pays cites au paragraphe 1 qui ont subi une ouvraison ou une transfor-
mation suffisante sur le territoire de la Partie concerne.

3. Les r~gles de cumul 6nonc~es dans le present article ne sont applicables que si les
mati~res utilis~es ont acquis le statut de produits originaires en application de r~gles d'ori-
gine identiques A celles qu'6nonce le present Protocole. Les Parties se communiquent des
renseignements d~taill~s sur les accords conclus avec les autres pays cites au paragraphe 1,
ainsi que sur les r~gles d'origine qu'ils pr~voient.

Article 5. Produits int~gralement obtenus

1. Sont r~put~s avoir 6t6 int6gralement obtenus sur le territoire d'une Partie:

a) Les min~raux extraits de son sol ou de ses fonds marins;

b) Les v~g6taux r6colt~s sur son territoire;

c) Les animaux vivants n~s et 6lev6s sur son territoire;

d) Les produits obtenus A partir d'animaux vivants 6lev~s sur son territoire;

e) Les produits de la chasse ou de la p~che pratiqu~e sur son territoire;

f) Les produits de la peche en mer et les autres produits de la mer captures en dehors
de ses eaux territoriales par ses navires;

g) Les produits fabriqu6s d bord de ses navires-usines exclusivement A partir de pro-
duits vis6s A lalin~a h);

h) Les articles usages r~cup~r~s sur son territoire et ne pouvant servir qu'A la r~cup~ra-
tion de matires premieres, y compris les pneumatiques usages ne pouvant 6tre utilis~s que
pour le rechapage ou comme d~chets;

i) Les d~chets et rebuts r~sultant d'op~rations manufacturi~res effectu~es sur son
territoire;
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j) Les produits extraits des fonds marins ou du sous-sol de la mer hors de ses eaux ter-
ritoriales, A condition qu'elle ait le droit exclusif d'exploiter les fonds marins et le sous-sol
en question;

k) Les marchandises fabriqu~es sur son territoire exctusivement A partir de produits
visas aux alin~as a) dj).

2. Les termes "ses navires" et "ses navires-usines" utilis~s aux alin~as f) et g) du para-
graphe 1 s'entendent exclusivement des navires et navires-usines :

a) Qui sont immatricul~s ou enregistr~s sur le territoire d'une Partie;

b) Qui battent pavillon de cette Partie;

c) Qui appartiennent, pour 50 % au moins, d des ressortissants de cette Partie, ou d une
entreprise dont le si~ge est situ6 sur le territoire de l'une des Parties, pourvu que son ou ses
directeurs, le president de son conseil d'administration ou de son conseil de surveillance et
la majorit6 des membres de ce conseil soient des ressortissants de cette Partie et que ]a
moiti6 au moins de son capital, s'il s'agit d'un partenariat ou d'une soci~t6 A responsabilit6
limit~e, appartienne A cette Partie ou A des organismes publics ou A des ressortissants de
cette Partie;

d) Dont le capitaine et les officiers sont des ressortissants de cette Partie; et

e) Dont '6quipage est compos6 A 75 % au moins de ressortissants de cette Partie.

Article 6. Produits ayant subi une ouvraison ou une transformation suffisante

1. Aux fins de larticle 2, les produits qui ne sont pas int~gralement obtenus sont r~put~s
avoir subi une ouvraison ou une transformation suffisante lorsque les conditions 6nonc~es
A lannexe II sont remplies.

Les conditions susmentionn~es d~finissent, pour tous les produits vis6s par le present
Accord, l'ouvraison ou la transformation que doivent subir les matires non originaires uti-
lis~es pour la fabrication desdits produits et ne concernent que ces mati~res. Par cons6-
quent, si un produit qui a acquis le statut originaire du fait qu'il remplit les conditions
6nonc~es dans la liste est utilis6 dans la fabrication d'un autre produit, les prescriptions ap-
plicables au produit dans lequel il est incorpor6 ne lui sont pas applicables, et il n'est pas
tenu compte des mati~res non originaires qui ont pu entrer dans sa fabrication.

2. Nonobstant le paragraphe 1, les mati~res non originaires qui, d'apr~s les prescrip-
tions de la liste, ne devraient pas entrer dans la fabrication d'un produit, peuvent tre utili-
s6es A condition que :

a) Leur valeur totale n'exc~de pas 10 % du prix depart usine du produit;

b) L'application du present paragraphe ne conduise pas au d~passement d'un des
pourcentages fixes dans la liste pour la valeur maximale des mati~res non originaires.

Le present paragraphe ne s'applique pas aux produits des chapitres 50 A 63 du Systme
harmonis6.

3. Les paragraphes 1 et 2 s'appliquent sous reserve des dispositions de larticle 7.
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Article 7. Ouvraison ou transformation insuffisante

1. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 2, les operations ci-dessous sont con-
sid~r~es comme des ouvraisons ou des transformations insuffisantes pour conf~rer le statut
de produit originaire, qu'il soit ou non satisfait aux prescriptions de Particle 6 :

a) Les operations visant A assurer la bonne conservation des produits lors du transport
et de l'entreposage (ventilation, 6parpillement, s~chage, refroidissement, salaison, mise en
solution A base d'anhydride sulfureux ou placement dans d'autres solutions aqueuses, 6limi-
nation des parties endommag~es et operations similaires);

b) Les operations simples consistant A d6poussi~rer, tamiser, cribler, trier, classer, ap-
parier (y compris constituer des assortiments d'articles), laver, peindre ou d~couper;

c) i) Les changements d'emballage et le fractionnement et lassemblage de colis;

ii) La simple mise en bouteille, en flacon, en sac, en caisse ou en boite, la fixation sur
des cartes ou des panneaux, etc. ainsi que toutes les autres operations d'emballage simples;

d) L'apposition de marques, d'6tiquettes ou d'autres signes distinctifs similaires sur des
produits ou leur emballage;

e) Le simple melange de produits, qu'ils soient ou non de types diff~rents, lorsqu'un ou
plusieurs composants du melange ne r~pondent pas aux prescriptions 6nonc~es dans le
present Protocole pour pouvoir tre r~put~s originaires;

t) Le simple assemblage de pi&ces pour constituer un produit complet;

g) La combinaison de deux ou plusieurs operations mentionn~es aux alin~as a) A f);

h) L'abattage d'animaux.

2. Toutes les operations dont un produit a fait lobjet sur le territoire d'une Partie sont
prises en consideration en bloc pour determiner si l'ouvraison ou la transformation subie
par ledit produit doit 6tre consid~r~e comme insuffisante au sens du paragraphe 1.

Article 8. Unit qualificative

1. L'unit6 qualificative en vue de lapplication des dispositions du present Protocole est
le produit particulier consid~r6 comme l'unit6 de base pour determiner la classification sui-
vant la nomenclature du Syst~me harmonise.

I1 s'ensuit donc que :

a) Si un produit constitu6 d'un groupe ou d'un assemblage d'articles est class6 sous une
seule position du Syst~me harmonis6, c'est l'ensemble qui constitue l'unit6 qualificative;

b) Si une expedition groupe plusieurs produits identiques classes sous une mme po-
sition du Systbme harmonis6, chacun de ces produits doit 6tre pris en consideration s~par6-
ment aux fins de lapplication des dispositions du present Protocole.

2. Si, au titre de la r~gle g~nrale 5 du Syst~me harmonis6, lemballage est compris
dans le produit aux fins de classification, il lest 6galement aux fins de la determination de
lorigine.
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Article 9. Accessoires, pikces de rechange et outils

Les accessoires, pieces de rechange et outils qui sont expddi6s avec du mat6riel, une
machine, un appareil ou un v6hicule, qui font partie de son 6quipement normal et sont
comptabilis6s dans son prix ou ne sont pas factur6s s6par6ment sont r6put6s former un tout
avec le mat6riel, la machine, l'appareil ou le v6hicule en question.

Article 10. Assortiments

Les assortiments, au sens de la r6gle gdn6rale 3 du Syst~me harmonis6, sont r6put6s
originaires si tous les produits qui les composent sont originaires. N6anmoins, lorsqu'un as-
sortiment se compose A la fois de produits originaires et de produits non originaires, il est,
dans son ensemble, r6put6 originaire si la valeur des produits non originaires ne d6passe pas
15 % de son prix depart usine.

Article 11. Elments neutres

Afin de d6terminer si un produit est originaire, il n'est pas n6cessaire d'6tablir lorigine
des 616ments suivants 6ventuellement utilis6s dans sa fabrication

a) tnergie et combustibles;

b) Usine et 6quipement;

c) Machines et outils;

d) Marchandises qui n'entrent pas ou ne sont pas destin6es A entrer dans la composition
finale dudit produit.

TITRE III. PRESCRIPTIONS TERRITORIALES

Article 12. Principe de la territorialit

1. Les conditions 6nonc~es au titre II concernant lacquisition du statut originaire
doivent 8tre remplies sans interruption sur le territoire des Parties, sous r~serve des dispo-
sitions de larticle 4.

2. Si des marchandises originaires export~es du territoire d'une Partie vers celui d'un
autre tat sont retournes, sous reserve des dispositions de larticle 4, elles sont considres
comme non originaires A moins qu'il puisse tre d~montr6 A la satisfaction des autorit~s
douani~res

a) Que les marchandises retournes sont les memes que celles qui ont 6t6 export~es; et

b) Que lesdites marchandises n'ont fait lobjet d'aucune operation outre celles qui
6taient n~cessaires pour les conserver en bon 6tat pendant leur sjour dans l'autre Etat ou
pendant leur exportation.
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Article 13. Transport direct

1. Le traitement pr6f6rentiel pr~vu par l'Accord nest applicable qu'aux produits r~pon-
dant aux prescriptions 6nonc~es dans le present Protocole qui sont transport~s directement
du territoire d'une Partie A celui de lautre ou A travers le territoire des autres pays cit6s A
'article 4. Toutefois, des produits group~s en une expedition unique peuvent transiter par

d'autres territoires et 6tre, le cas 6ch~ant, transbord6s ou temporairement entrepos6s sur ces
territoires, A condition qu'ils restent sous la surveillance des autorit6s douanihres du pays
de transit ou d'entreposage et ne fassent pas lobjet d'op~rations autres que leur d6charge-
ment, leur rechargement ou les operations n~cessaires pour les conserver en bon 6tat. Des
produits originaires peuvent 6tre transport6s par pipeline A travers un territoire autre que ce-
lui des Parties.

2. Pour prouver que les conditions 6nonc~es au paragraphe i ont 6t6 remplies, il con-
vient de pr6senter aux autorit~s douani&es du pays importateur :

a) Un document de transport unique couvrant l'acheminement des produits depuis le
pays exportateur et A travers le pays de transit, ou

b) Un certificat d6livr6 par les autorit6s douani~res du pays de transit

i) Contenant une description exacte des produits,

ii) Indiquant les dates de d~chargement et de rechargement des produits et, le cas
6ch~ant, le nom des navires utilis6s ou la d6signation des autres moyens de transport em-
ploy~s, et

iii) Attestant les conditions dans lesquelles les produits ont s6joum dans le pays de
transit; ou

c) A d6faut, toute autre pihce justificative.

Article 14. Expositions

1. Les produits originaires qui sont expddi~s pour tre expos6s dans un pays autre que
ceux qui sont cit6s A larticle 4 et vendus aprhs l'exposition en vue de leur importation sur
le territoire d'une Partie b6n6ficient, au moment de leur importation, des dispositions de
l'Accord, A condition qu'il soit prouv6, A ]a satisfaction des autorit6s douani~res :

a) Qu'un exportateur a exp6di6 ces produits A partir du territoire d'une Partie vers le
pays o6 doit se tenir 'exposition et les a exposes dans ce pays,

b) Que les produits ont &6 vendus ou autrement c~d6s par l'exportateur A un tiers 6tabli
sur le territoire d'une Partie,

c) Que les produits ont 6t6 r6exp~di6s pendant l'exposition ou imm6diatement aprhs,
dans l'tat o6 ils 6taient quand ils ont W envoy6s A l'exposition, et

d) Que les produits n'ont pas 6t6 utilis6s depuis leur exp6dition A l'exposition, sinon A
des fins de d6monstration lors de ladite exposition.

2. Une preuve d'origine, d~livr~e ou 6tablie conform~ment aux dispositions du titre V,
est pr~sent6e aux autorit6s douani~res de la Partie importatrice de la manihre habituelle.
Elle mentionne le nom et I'adresse de 'exposition. Au besoin, des documents suppl6men-
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taires attestant les conditions dans lesquelles les produits ont 6t6 exposds peuvent 8tre exi-

g~s.

3. Le paragraphe I s'applique A toute exposition, foire ou manifestation publique sim-

ilaire A vocation commerciale, industrielle, agricole ou artisanale qui n'a pas W organis~e

A des fins priv~es dans des magasins ou des locaux commerciaux ou industriels en vue de

]a vente de produits 6trangers, et au cours de laquelle les produits concerns sont restds sous

contr6le douanier.

TITRE IV. RISTOURNES OU EXONERATIONS

Article 15. Interdiction des ristournes et exonerations de droits de douane

1. Les mati&es non originaires utilis~es dans la fabrication de produits originaires, au

sens du present Protocole, du territoire d'une Partie ou de celui d'un des autres pays cites A
Particle 4, et pour lesquels une preuve d'origine a 6t6 d4livr~e ou 6tablie conform~ment aux

dispositions du titre V ne peuvent faire lobjet, sur le territoire de cette Partie, de ristournes

ou d'exonrations de droits de douane de quelque nature que ce soit.

2. L'interdiction 6noncde au paragraphe 1 vise toute disposition prdvoyant le rembour-

sement, la remise ou le non-paiement, partiel ou total, des droits de douane ou imp6ts deffet
6quivalent applicables sur le territoire d'une Partie aux matihres utilisdes dans la fabrication

de produits si le remboursement, la remise ou le non-paiement en question est, express6-

ment ou en fait, applicable lorsque les produits obtenus A partir desdites matihres sont ex-
port~s, mais non quand ils sont conserves sur ledit territoire pour y 6tre utilis~s.

3. L'exportateur de produits couverts par une preuve d'origine doit etre prt A tout mo-
ment A presenter, sur demande des autorit~s douanifres, tous documents appropri~s prou-
vant qu'aucune ristourne n'a td accord~e au titre des mati&es non originaires utilis~es dans

la fabrication desdits produits et attestant le paiement effectif de tous les droits de douane
ou imp6ts deffet 6quivalent applicables A ces matihres.

4. Les dispositions des paragraphes I A 3 s'appliquent 6galement A lemballage au sens

du paragraphe 2 de larticle 8, aux accessoires, pieces de rechange et outils au sens de lar-
ticle 9 et aux produits faisant partie d'un assortiment au sens de larticle 10, lorsque les ar-

ticles en question ne sont pas des produits originaires.

5. Les dispositions des paragraphes 1 A 4 ne s'appliquent qu'aux matihres des categories
vis6es par l'Accord. En outre, elles nempchent pas que les produits agricoles b~ndficient

d'un regime de remboursement A l'exportation, applicable au moment de l'exportation con-

form~ment aux dispositions de l'Accord.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les Parties peuvent appliquer des dis-

positions pr~voyant des ristournes ou exon~rations de droits de douane ou d'imp6ts d'effet

6quivalent grevant des matihres entrant dans la fabrication de produits originaires, sous

r~serve des dispositions suivantes :

a) Les produits relevant des chapitres 25 A 49 et 64 A 97 du Syst~me harmonis6 conti-

nuent de faire lobjet d'une taxe douani~re de 5 % ou d'un taux infdrieur tel qu'en vigueur

sur le territoire de la Partie concern~e;
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b) Les produits relevant des chapitres 50 A 63 du Syst me harmonis6 continuent de
faire l'objet d'une taxe douanire de 10 % ou d'un taux inf6rieur tel qu'en vigueur sur le ter-
ritoire de la Partie concern6e.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquentjusqu'au 31 d6cembre 1998 et peu-
vent tre r6vis6es d'un commun accord.

TITRE V. PREUVE DORIGINE

Article 16. Prescriptions g~nrales

1. Les produits originaires du territoire d'une Partie b6n6ficient des dispositions de
P'Accord, au moment de leur importation sur le territoire de l'autre Partie, sur pr6sentation
d'un des documents suivants :

a) Un certificat de mouvement EUR. I conforme au module reproduit A l'annexe III, ou

b) Dans les cas vis6s au paragraphe 1 de l'article 21, la d6claration dont le texte figure
A l'annexe IV (ci-apr~s d6nomm~e "d6claration sur facture"), port6e par l'exportateur sur la
facture, le bordereau de livraison ou tout autre document commercial d6crivant les produits
en question avec suffisamment de d6tails pour en permettre l'identification.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les produits originaires au sens du
pr6sent Protocole b6n6ficient des dispositions de P'Accord dans les cas pr6vus A P'article 26,
sans qu'il soit n6cessaire de produire lun des documents susmentionn6s.

Article 17. Formalitks pour la dMivrance d'un certificat de mouvement EUR. 1

1. Les autorit6s douanires de la Partie exportatrice d61ivrent un certificat de mouve-
ment EUR. 1 A la demande 6crite de l'exportateur ou, sous sa responsabilit6, A celle de son
repr6sentant autoris6.

2. A cette fin, l'exportateur ou son repr6sentant autoris6 remplit le certificat de mouve-
ment EUR. 1 et la formule de demande dont les modules figurent A l'annexe III. Ces for-
mules sont remplies dans une des langues de l'Accord et conform6ment aux dispositions de
la 16gislation interne de la Partie exportatrice. Si elles sont remplies A la main, elles le sont
A rencre, en lettres d'imprimerie. Les produits sont d6crits dans la case pr6vue A cet effet et
aucune ligne n'est laiss6e en blanc. Si ]a case nest pas totalement remplie, un trait horizon-
tal est tir6 au-dessous de la dernibre ligne de la description et lespace non utilis6 est barr6
d'un trait diagonal.

3. L'exportateur qui sollicite la d6livrance d'un certificat de mouvement EUR. I doit
tre prt A tout moment A presenter, sur demande des autorit~s douani~res de la Partie ex-

portatrice sur le territoire de laquelle le certificat de mouvement EUR. 1 est d~livr6, tous les
documents appropri~s prouvant le statut originaire des produits concern6s et attestant qu'il
a &6 satisfait aux autres prescriptions dnonc~es dans le prdsent Protocole.

4. Un certificat de mouvement EUR.I est d~livr6 par les autorit6s douani~res d'une
Partie si les produits concerns peuvent tre consid~r~s comme des produits originaires du
territoire d'une Partie ou de celui d'un des autres pays cit6s A r'article 4 et s'ils satisfont aux
autres prescriptions du present Protocole.
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5. Les autorit6s douani~res appel6es A d61ivrer le certificat prennent toutes les mesures
n6cessaires pour v6rifier le statut originaire des produits concern6s et s'assurer qu'il a 6t6
satisfait aux autres prescriptions du pr6sent Protocole. A cette fin, elles ont le droit de de-
mander la production de toute piece justificative et de proc6der d la v6rification de la
comptabilit6 de 'exportateur ou A tout autre contr6le qu'ellesjugent appropri6. Lesdites au-
torit6s douanires s'assurent 6galement que les formules vis6es au paragraphe 2 sont dfi-
ment remplies. En particulier, elles v6rifient si la case r6serv6e A la description des produits
a 6 remplie de manire A exclure toute possibilit6 d'adjonctions frauduleuses.

6. La date de d61ivrance du certificat de mouvement EUR. I est indiqu6e dans la case
11 du certificat.

7. Le certificat de mouvement EUR.I est d6livr6 par les autoritds douanires et mis A la
disposition de l'exportateur d~s que les op6rations effectives d'exportation ont 6t6 effec-
tu6es ou confirm6es.

Article 18. Certificats de mouvement EUR. I1ivr~s a posteriori

1. Nonobstant le paragraphe 7 de l'article 17, un certificat de mouvement EUR. 1 peut
exceptionnellement 8tre d61ivr apr~s 'exportation des produits qui en font l'objet :

a) S'iI ne 'a pas 6 au moment de l'exportation A cause d'erreurs, d'omissions involon-
taires ou de circonstances sp6ciales; ou

b) S'il est d6montr6, A la satisfaction des autorit6s douani~res, qu'un certificat de mou-
vement EUR.1 a 6 d61ivr6, mais qu'il n'a pas 6 accepts A l'importation pour des raisons
techniques.

2. Aux fins de rapplication du paragraphe 1, l'exportateur indique dans sa demande le
lieu et la date d'exportation des produits faisant l'objet du certificat de mouvement EUR. 1
et pr6cise les raisons de sa d6marche.

3. Les autorit6s douanires ne d61ivrent un certificat de mouvement EUR. 1 aposteriori
qu'apr~s avoir v6rifi6 que les indications port6es sur la demande pr6sent6e par 'exportateur
sont conformes A celles qui figurent dans le dossier correspondant.

4. Les certificats de mouvement EUR. 1 d61ivris a posteriori portent une des mentions
suivantes :

"KIADVA VISSZANENOLEGES HATALLYAL"

"TAGANTJARELE VALJAANTUD"

"ISSUED RETROSPECTIVELY"

5. Les mentions indiqu6es au paragraphe 4 doivent figurer dans la case "Remarks" du
certificat de mouvement EUR. 1.

Article 19. D~livrance d'un duplicata du certificat de mouvement EUR. ]

1. En cas de vol, perte ou destruction d'un certificat de mouvement EUR.1, l'expor-
tateur peut demander aux autorit6s douanires qui F'ont d61ivr6 d'en 6tablir un duplicata sur
la base des documents d'exportation en leur possession.
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2. Le duplicata ainsi d~livr porte une des mentions suivantes:

"MASODLAT"

"DUPLIKAAT"

"DUPLICATE"

3. Les mentions indiqu6es au paragraphe 2 doivent figurer dans la case "Remarks" du
duplicata de certificat de mouvement EUR. 1.

4. Le duplicata, qui porte la date de d6livrance du certificat de mouvement EUR. 1 ori-
ginal, est valable A partir de cette date.

Article 20. D6livrance de certificats de mouvement EUR. I sur la base d'une preuve d'ori-
gine dMlivr~e ou tablie antgrieurement

Si des produits originaires sont places sous la surveillance d'un bureau de douane d'une
Partie, il est possible de remplacer la preuve d'origine originale par un ou plusieurs certifi-
cats de mouvement EUR. I en vue d'exp6dier l'ensemble ou une partie de ces produits vers
d'autres destinations sur le territoire des Parties. Le ou les certificats de mouvement EUR. 1
de remplacement sont d61ivr~s par le bureau de douane sous la surveillance duquel les pro-
duits sont places.

Article 21. Conditions requises pour l'Otablissement d'une dclaration surfacture

1. La d6claration sur facture vis6e au paragraphe 1 b) de larticle 16 peut 8tre 6tablie

a) Par tout exportateur agr6 au sens de l'article 22; ou

b) Par tout exportateur pour toute exp6dition comportant un ou plusieurs colis conte-
nant des produits originaires d'une valeur totale n'exc6dant pas 6 000 ECU.

2. Une d6claration sur facture peut &re 6tablie si les produits concern6s peuvent &re
consid6r~s comme des produits originaires du territoire de 'une des Parties ou de celui d'un
des autres pays cit6s d larticle 4 et s'ils r6pondent aux autres prescriptions du present
Protocole.

3. L'exportateur qui 6tablit une declaration sur facture doit tre prt d tout moment A
pr6senter, sur demande des autorit6s douani~res de la Partie exportatrice, tous les docu-
ments approprids prouvant le statut originaire des produits concern6s et attestant qu'il a 6
satisfait aux autres prescriptions du pr6sent Protocole.

4. L'exportateur 6tablit la d6claration sur facture en portant sur la facture, le bordereau
de livraison ou tout autre document commercial au moyen d'une machine A 6crire, d'un tam-
pon ou d'une imprimante la d6claration dont le texte figure A l'annexe IV, dans une des ver-
sions linguistiques reproduites A ladite annexe et conform6ment A la 16gislation interne du
pays exportateur. Si la d6claration est 6crite A la main, elle 'est A lencre et en caract~res
d'imprimerie.

5. La d6claration sur facture porte la signature originale de r'exportateur, appos6e A la
main. Toutefois, 'exportateur agr66 au sens de larticle 22 n'est pas tenu de signer chaque
d6claration s'il remet aux autorit6s douani~res du pays exportateur une d~claration 6crite in-
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diquant qu'il accepte la pleine responsabilit6 de toute d6claration sur facture faite A son nom
comme s'il lavait sign6e de sa main.

6. Une d6claration sur facture peut 6tre dtablie par l'exportateur au moment o6 les pro-
duits qui en font l'objet sont export~s, ou A une date ult6rieure pourvu qu'elle soit prdsent6e
dans le pays importateur deux ans au plus tard apr~s l'importation des produits auxquelles
elle se rapporte.

Article 22. Exportateur agr

1. Les autorit6s douani~res de la Partie exportatrice peuvent autoriser tout exportateur
qui exp~die fr6quemment des produits visds par le pr6sent Accord A dtablir des d6clarations
sur facture ind6pendamment de la valeur des produits concem6s. Tout exportateur d6sireux
d'obtenir cette autorisation doit offrir, A la satisfaction des autorit6s douani~res, toutes les
garanties ndcessaires en ce qui concerne la verification du statut originaire des produits et
le respect des autres prescriptions du pr6sent Protocole.

2. Les autoritds douani~res peuvent accorder le statut d'exportateur agr66 aux condi-
tions qu'elles jugent appropri6es.

3. Les autoritds douani~res attribuent A l'exportateur agr66 un num6ro d'autorisation
douani~re qui est reproduit sur la d6claration sur facture.

4. Les autorit6s douanires contr6lent lutilisation de l'autorisation par l'exportateur
agr66.

5. Les autorit6s douani~res peuvent A tout moment retirer leur autorisation. Elles le font
notamment lorsque 'exportateur agr66 n'offre plus les garanties vis6es au paragraphe 1, s'il
ne respecte pas les prescriptions 6nonc6es au paragraphe 2 ou s'il fait, de toute autre fagon,
un usage irr6gulier de son autorisation.

Article 23. Validit6 de la preuve d'origine

1. Toute preuve d'origine a une validit6 de quatre mois A compter de la date de sa d6-
livrance sur le territoire de la Partie exportatrice et doit tre pr6sent6e, pendant cette p6rio-
de, aux autorit6s douani~res de la Partie importatrice.

2. Les preuves d'origine prdsent6es aux autorit6s douani~res de la Partie importatrice
aprs l'expiration du d61ai sp6cifi6 au paragraphe 1 peuvent 6tre accept6es aux fins de l'ap-
plication du traitement prdfrentiel si leur non-pr6sentation avant l'expiration du d6lai fix6
est attribuable A des circonstances exceptionnelles.

3. Dans les autres cas de presentation tardive, les autorit6s douanires de la Partie im-
portatrice peuvent accepter les preuves d'origine si les produits leur ont &6 prdsent6s avant
'expiration du d6lai susmentionne.

Article 24. Production de la preuve d'origine

Les preuves d'origine sont pr6sent6es aux autorit6s douanires de la Partie importatrice
conform6ment A la proc6dure applicable sur le territoire de cette Partie. Lesdites autoritfs
peuvent demander la traduction d'une preuve d'origine et exiger que la d6claration d'impor-
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tation soit accompagn~e d'une attestation de l'importateur garantissant que les produits
rdpondent aux conditions requises pour lapplication du present Accord.

Article 25. Importation par lots

Lorsque, A la demande de l'importateur et dans les conditions fix~es par les autoritds
douani~res de la Partie importatrice, des produits ddmont~s ou non assembles, tels qu'ils
sont d~finis dans la r~gle gdn~rale 2 a) du Syst~me harmonis6, qui rel~vent des sections
XVI et XVII ou des positions Nos 7308 et 9406 du Syst~me, sont import~s par lots, il nest
pr~sent6 qu'une seule preuve d'origine aux autorit~s douani~res, au moment de l'importa-
tion du premier lot.

Article 26. Exonration de l'obligation de produire une preuve d'origine

1. Les produits expddi~s en petits colis de particulier A particulier ou faisant partie des
bagages personnels de voyageurs sont admis comme produits originaires sans qu'il soit
n~cessaire de produire une preuve d'origine s'ils ne sont pas import~s commercialement,
s'ils ont k6 ddclar~s comme satisfaisant aux prescriptions du pr6sent Protocole et s'il n'y a
pas de doute quant d la v~racit6 de cette d~claration. Dans le cas des colis envoy~s par la
poste, cette declaration peut tre faite sur la formule de d~claration en douane C2/CP3 ou
sur une feuille de papierjointe A ce document.

2. Les importations occasionnelles consistant uniquement de produits destines A lus-
age personnel des destinataires ou de voyageurs ou de leur famille ne sont pas consid~r~es
comme 6tant effectu~es A des fins commerciales s'il est 6vident d'apr~s la nature et la quan-
tit6 des produits qu'ils ne sont pas destines A un usage commercial.

3. En outre, la valeur totale des produits ne doit pas exc~der 500 ECU dans le cas des
petits colis ou 1 200 ECU dans celui des bagages personnels de voyageurs.

Article 27. Pikcesjustificatives

Les documents visds au paragraphe 3 de Particle 17 et au paragraphe 3 de l'article 21
servant A prouver que les produits couverts par un certificat de mouvement EUR. 1 ou une
d6claration sur facture peuvent 8tre consid6r~s comme originaires du territoire d'une Partie
ou de celui d'un des autres pays cites A Particle 4 et satisfont aux autres prescriptions du
prdsent Protocole sont notamment les suivants :

a) Une documentation constituant la preuve directe des operations effectu~es par tex-
portateur ou le fournisseur pour obtenir les marchandises concemes, provenant par exem-
ple de ses dossiers financiers ou de sa comptabilit6 interne;

b) Des documents prouvant le statut originaire des matires utilis~es, d~livr~s ou 6ta-
blis sur le territoire d'une Partie o6 ils sont utilis~s conform6ment d la l6gislation interne;

c) Des documents prouvant Pouvraison ou la transformation des mati~res utilisdes sur
le territoire d'une Partie, d6livr~s ou 6tablis sur le territoire d'une Partie of ils sont utilis~s
conform~ment A ]a ldgislation interne;
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d) Des certificats de mouvement EUR.I ou des d6clarations sur facture prouvant le
statut originaire des mati~res utilis6es, ces documents ayant 6t6 d61ivr6s ou 6tablis sur le
territoire d'une Partie conform6ment au pr6sent Protocole ou sur celui d'un des autres pays
cites A 'article 4 conform6ment A des r~gles d'origine identiques A celles qu'6nonce le
pr6sent Protocole.

Article 28. Conservation de la preuve d'origine et des picesjustificatives

1. L'exportateur qui demande la d61ivrance d'un certificat de mouvement EUR.1 con-
serve au moins pendant trois ans les documents vis(s au paragraphe 3 de Particle 17.

2. L'exportateur qui 6tablit une d6claration sur facture conserve au moins pendant trois
ans une copie de ladite d6claration et les documents vis6s au paragraphe 3 de Particle 21.

3. Les autorit6s douani~res de la Partie exportatrice qui d6livrent un certificat de mou-
vement EUR. 1 conservent au moins pendant trois ans le formulaire de demande vis6 au
paragraphe 2 de l'article 17.

4. Les autorit6s douani~res de la Partie importatrice conservent au moins pendant trois
ans les certificats de mouvement EUR. 1 et les d6clarations sur facture qui leur sont remis.

Article 29. Divergences et erreursformelles

1. La d6couverte de 16gres divergences entre les indications transcrites sur une preuve
d'origine et celles qui figurent dans les documents soumis aux bureaux de douane aux fins
de laccomplissement des formalit6s d'importation des produits ne rend pas syst~matique-
ment ladite preuve nulle et non avenue s'il est dfiment 6tabli que le document en cause con-
cerne bien les produits pr6sent6s.

2. Les vices de forme 6vidents tels que les fautes de frappe dans une preuve d'origine
n'entrainent pas le rejet du document si les erreurs relev6es ne sont pas de nature A faire nai-
tre des doutes quant A 'exactitude des informations contenues dans les d(clarations figurant
dans le document en cause.

Article 30. Equivalents en ECU

1. Les 6quivalents en monnaie nationale de la Partie exportatrice des montants
exprim6s en ECU sont fixds par la Partie exportatrice et communiqu6s A la Partie
importatrice.

2. Si ces montants exc&dent les montants correspondants fix6s par la Partie importa-
trice, celle- ci les accepte si les produits sont factur6s dans la monnaie de la Partie exporta-
trice. Si les produits sont factur6s dans la monnaie d'un des pays cit6s A Particle 4, la Partie
importatrice accepte le montant notifi6 par ce pays.

3. Les montants libell6s en une monnaie nationale sont l'dquivalent en cette monnaie
des montants exprim6s en ECU le premier jour ouvrable d'octobre 1995.

4. Les montants exprim6s en ECU et leurs 6quivalents dans la monnaie nationale d'une
Partie sont revus par la Commission mixte d la demande d'une Partie. Lorsqu'elle procede
A cette op6ration, la Commission mixte veille A ce que les montants libell6s dans une mon-
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naie nationale ne diminuent pas et examine en outre s'il est souhaitable de maintenir les in-
cidences de ces limites en termes rdels. Elle peut decider de modifier les montants exprim6s
en ECU.

TITRE VI. MODALITtS DE LA COOPtRATION ADMINISTRATIVE

Article 31. Assistance mutuelle

1. Les autorit6s douanires des Parties se communiquent des modles imprim6s des ca-
chets utilis6s par leurs bureaux de douane en vue de la d6livrance des certificats de mouve-
ment EUR. 1, ainsi que les adresses des autorit6s douani~res charg~es de v6rifier ces
certificats et les d@clarations sur facture.

2. Afin d'assurer la bonne application du present Protocole, les Parties se pretent mu-
tuellement assistance, par l'entremise de leurs administrations douani~res comp6tentes, aux
fins de la verification de I'authenticit6 des certificats de mouvement EUR. I et des d@clara-
tions sur facture, ainsi que de l'exactitude des renseignements qui y figurent.

Article 32. Vrification des preuves d'origine

1. Des v6rifications ult~rieures des preuves d'origine sont op~r~es de faqon al6atoire ou
chaque fois que les autorit6s douani~res de la Partie importatrice ont des motifs raisonna-
bles de douter du statut originaire des produits concerns ou du respect des autres prescrip-
tions 6nonc6es dans le present Protocole.

2. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 1, les autorit6s douani&res
de la Partie importatrice renvoient le certificat de mouvement EUR. 1 et la facture, si elle a
6t6 remise, ou la d6claration sur facture, ou encore une copie de ces documents, aux au-
torit6s douanires de la Partie exportatrice, en indiquant, le cas 6ch~ant, les raisons qui jus-
tifient une enqu&e. A I'appui de leur demande de v6rification, elles transmettent tout
document ct toute information dont elles disposent qui donnent A penser que les renseigne-
ments figurant sur la preuve d'origine sont inexacts.

3. La vrification est op~r6e par les autorit6s douani~res de la Partie exportatrice. A
cette fin, celles-ci peuvent exiger la production de tout 16ment de preuve n6cessaire A leurs
yeux et proc~der A tout examen de la comptabilit6 de l'exportateur ou A tout autre contr6le
qu'elles jugent approprids.

4. Si les autorit~s douanires de la Partie importatrice d@cident de suspendre l'applica-
tion du traitement pr6f~rentiel aux produits concerns dans l'attente des r6sultats de la v6ri-
fication, elles proposent de remettre les produits A l'importateur, sous r6serve de toute
mesure conservatoire qu'ellesjugent n6cessaire.

5. Les autorit6s douanires qui ont demand6 la verification sont inform~es &s que pos-
sible des r6sultats de lenqute. Ces r6sultats indiquent clairement si les documents sont au-
thentiques, si les produits concern6s peuvent 6tre consid~r6s comme originaires du
territoire d'une Partie ou de celui d'un des autres pays cit6s A l'article 4 et s'ils satisfont aux
autres prescriptions du pr6sent Protocole.
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6. Si une demande d'enquete fond6e sur des doutes raisonnables nest pas suivie d'une
r6ponse dans les dix mois qui suivent la date Ai laquelle elle a 6 formul6e ou si la r6ponse
ne contient pas suffisamment de renseignements pour d6terminer rauthenticit6 du docu-
ment en cause ou l'origine r6elle des produits, les autorit6s douanires demandeuses re-
fusent, sauf circonstances exceptionnelles, d'accorder le b6n6fice du r6gime pr6f6rentiel.

Article 33. Rfglement des differends

Si des diffdrends surgissent au sujet des proc6dures de v6rification arrtes Ai Particle
32 et ne peuvent tre r6glIs entre les autorit6s douani~res qui ont demand6 une enqute et
celles qui en ont la responsabilit6, ou s'ils soulvent une question quant di l'interpr6tation du
pr6sent Protocole, ils sont soumis A la Commission mixte. Dans tous les cas, le r glement
des diff6rends entre limportateur et les autorit6s douani~res de la Partie importatrice est
r6gi par la 16gislation de ladite Partie.

Article 34. Sanctions

Des sanctions sont prises contre quiconque a 6tabli ou fait 6tablir un document
contenant des renseignements inexacts en vue d'obtenir un traitement pr6f6rentiel pour des
produits.

Article 35. Zones franches

1. Les Parties prennent toutes mesures n6cessaires pour veiller I ce que les produits
n6goci6s sous couvert d'une preuve d'origine qui traversent, en cours de transport, une zone
franche situ6e sur leurs territoires, ne soient pas remplac6s par d'autres marchandises et ne
subissent pas d'op6rations autres que celles qui visent At pr6venir leur d6t6rioration.

2. Par d6rogation aux dispositions du paragraphe 1, si des produits originaires du ter-
ritoire d'une Partie sont import6s dans une zone franche sous couvert d'une preuve d'origine
et s'ils y subissent des ouvraisons ou des transformations, les autorit6s concernes d~livrent
un nouveau certificat EUR. 1, At ]a demande de l'exportateur, si l'ouvraison ou la transforma-
tion subie est conforme aux dispositions du pr6sent Protocole.

TITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 36. Sous-Commission des questions douanires et des questions d'origine

1. I1 est cr66 une Sous-Commission des questions douanires qui assure la cooperation
administrative aux fins de I'application correcte et uniforme du present Protocole et s'ac-
quitte des autres tdIches qui peuvent lui etre assign6es en matire douani~re.

2. La Sous-Commission est compos6e d'experts des deux Parties responsables des
questions douani~res et des questions d'origine.
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Article 37. Annexes

Les annexes au present Protocole en font partie int~grante.

Article 38. Modifications du Protocole

La Commission mixte peut decider de modifier les dispositions du present Protocole.

Article 39. Application du Protocole

Chaque Partie doit prendre les dispositions n~cessaires pour mettre le present Proto-
cole en application.

Article 40. Marchandises en transit ou en entrep6t

Les dispositions de l'Accord sont applicables aux marchandises qui satisfont aux pres-
criptions du present Protocole et qui, A la date d'entr6e en vigueur de l'Accord, sont en tran-
sit ou temporairement entrepos~es sur le territoire d'une Partie dans un entrep6t sous
douane ou une zone franche, sous rdserve de la prdsentation aux autorit~s douani~res de la
Partie importatrice, dans les quatre mois suivant cette date, d'un certificat EUR. 1 ddlivr6 a
posteriori par les autorit~s comp~tentes de la Partie exportatrice et accompagn6 des pieces
prouvant que les marchandises ont 6t6 transport~es directement.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

C 0 N V E N T 10 N BETWEEN THE REPUBLIC OF HUNGARY AND THE
SLOVAK REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Republic of Hungary and the Slovak Republic,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-

vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied;

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital
appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the Slovak Republic:

(i) the tax on income of individuals;

(ii) the tax on income of legal persons;

(iii) the tax on immovable property;

(hereinafter referred to as "Slovak tax");

b) in the Republic of Hungary:

(i) the income tax on individuals;

(ii) the corporation tax;

(iii) taxes on landed property;

(iv) the building tax;
(hereinafter referred to as "Hungarian tax").

4. This Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in place of, the
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existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the Slovak
Republic or the Republic of Hungary as the context requires;

b) the term "person" includes an individual, a company or any other body of persons;
c) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a

body corporate for tax purposes;

d) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

e) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;
(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws

in force in a Contracting State;

f) the term "international traffic" means any transport by a ship, boat, aircraft or road-
transport vehicle operated by an enterprise which has its place of effective management in
a Contracting State, except when the ship, boat, aircraft or road-transport vehicle is operat-
ed solely between places in the other Contracting State;

g) the term "competent authority" means:
(i) in the case of the Slovak Republic, the Minister

of Finance or his authorized representative;

(ii) in the case of the Republic of Hungary, the Minister

of Finance or his authorized representative.
2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term not

defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes to which this Convention applies.

Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this
term does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income
from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:
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a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both State or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:

a) A building site or construction or assembly or installation project only if it lasts
more than twelve months.

b) The furnishing of services, including consultancy and managerial services, by an
enterprise through employees or other personnel engaged by the enterprise for such pur-
pose, but only where activities of that nature continue (for the same or a connected project)
within the country for a period aggregating more than six months within any twelve-month
period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article the term "permanent estab-
lishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;
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b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose carrying on, for
the enterprise., any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in sub-paragraphs a) to c), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from the combination is of preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case, include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provision of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be ,,attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purpose of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. INTERNATIONAL TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships, boats, aircraft or road-transport vehicles in inter-
national traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship or boat,
then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour
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of the ship or boat is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State
of which the operator of the ship or boat is a resident.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to profits derived from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

ARTICLE 9. ENTERPRISES

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

ARTICLE 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.
The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle

the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article. means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
taxation laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
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paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid, or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest.

2. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise, and according to the laws of the State, but if the recipient is the beneficial owner of
the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the roy-
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alties. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematographic films, and films or tapes for television or radio broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for informa-
tion concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the Con-
tracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships, boats, aircraft or road-transport vehicles operated
in international traffic or movable property pertaining to the operation of such ships, boats,
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aircraft or road-transport vehicles shall be taxable only in the Contracting State in which
the place of effective management of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er Contracting State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SER VICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20 salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if each of the following conditions is met:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft, or road-transport vehicle op-
erated in international traffic, may be taxed in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

Article 16. DIRECTORS'FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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Article 17. ARTISTES AND SPORTSMEN

1. Notwithstanding the provisions of Article 14 and 15, income derived by a resident

of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television

artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or sports-
man in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to an-

other person, that income may, notwithstanding the provisions of Article 7, 14 and 15, be
taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman arc ex-
ercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income mentioned in this Ar-
ticle shall be exempt from tax in the Contracting State in which the activity of the entertain-
er or sportsman is exercised provided that this activity is supported in considerable part out
of public funds of this State or of the other State or the activity is exercised under a cultural
arrangement between the Contracting States.

Article 18. PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar re-
muneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment

shall be taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political

subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or local authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-

vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political

subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.
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Article 20. STUDENTS, PROFESSORS AND RESEARCHERS

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first- mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

2. Remuneration received for teaching or scientific research by an individual who is or
was immediately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting
State and who is present in the first State for the purpose of scientific research or for teach-
ing at a university college, establishment for higher education, or at a similar establishment
shall be exempt from tax in the first State provided that such establishment belongs to non-
profitmaking legal entities.

Article 21. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships, boats, aircraft and road-transport vehicles operated in
international traffic and by movable property pertaining to the operation of such ships,
boats, aircraft and road-transport vehicles shall be taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.
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Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Double taxation shall be eliminated as follows:

i. In the case of a resident of the Republic of Hungary:

a) Where a resident of the Republic of Hungary derives income or owns capital which,
in accordance with the provisions of this Convention may be taxed in the Slovak Republic,
the Republic of Hungary shall, subject to the provisions of sub-paragraphs b) and c), ex-
empt such income or capital from tax.

b) Where a resident of the Republic of Hungary derives items of income which, in ac-
cordance with the provisions of Articles 10 and 12, may be taxed in the Slovak Republic,
the Republic of Hungary shall allow as a deduction from the tax on the income of that res-
ident an amount equal to the tax paid in the Slovak Republic. Such deduction shall not,
however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given which is
attributable to such items of income derived from the Slovak Republic.

c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or cap-
ital owned by a resident of the Republic of Hungary is exempt from tax in the Republic of
Hungary, the Republic of Hungary may nevertheless, in calculating the amount of tax on
the remaining income or capital of such resident, take into account the exempted income or
capital.

2. In the case of a resident of the Slovak Republic:

The Slovak Republic, when imposing taxes on its residents, may include in the tax base
upon which such taxes are imposed the items of income which according to the provisions
of this Convention may also be taxed in the Republic of Hungary, but shall allow as a de-
duction from the amount of tax computed on such a base an amount equal to the tax paid
in the Republic of Hungary. Such deduction shall not, however, exceed that part of the Slo-
vak tax, as computed before the deduction is given, which is appropriate to the income
which, in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in the Republic
of Hungary.

Article 24. NON-DISCRIMINA TION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents.
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3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 4 of Article 11, or paragraph 6
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any re-
quirement connected therewith, which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned State are
or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting State.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-
tives of the competent authorities of the Contracting States.
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Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention. The exchange of in-
formation is not restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State
shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic
laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or pros-
ecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the
Convention. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes.
They may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on one
of the Contracting States the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and the administra-
tive practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. DIPLOMA TIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 28. ENTRY INTO FORCE

1. The Contracting Parties shall notify each other that their constitutional requirements
for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. This Convention shall enter into force on the date of the latter of the notifications
referred to in paragraph 1 and its provisions shall apply:

a) in respect of taxes withheld at source, to amounts derived on or after 1 st January in
the calendar year next following the year in which the Convention enters into force;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, to taxes chargeable for any
taxable year beginning on or after 1st January in the calendar year next following the year
in which the Convention enters into force.

Article 29. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic chan-
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nels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar year
following after the period of five years from the date on which the Convention enters into
force. In such event, the Convention shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, to amounts derived on or after 1st January in
the calendar year next following that in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, to taxes chargeable for any
taxable year beginning on or after 1st January in the calendar year next following that in
which the notice is given.

IN WITNESS whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Convention.

DONE at Bratislava, on 5th August, 1994, in two originals, each in the Hungarian, Slo-
vak and English languages, the. three texts being equally authentic. In case there is any di-
vergence of interpretation between the Hungarian and Slovak texts, the English text shall
prevail.

For the Republic of Hungary:

LASZL6 KovAcs

For the Slovak Republic:

Eduard Kukan
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

E G YE Z M NY

A MAGYAR K6zTARSASAG

As

A SZLOVk KOZTARsAsG

KOZOTT

A KETTS ADZTATAS ELKEROLI-SiRO6L f-S
AZ ADIZTATAS KIJ,TSZSANAK MEGAKADkLYOZASi(R6L

A JOVEDELFM- ItS A VAGYONADIK TEROLETIN

A Magyar K6ztdrsasdg 6s a Szlovfk K6ztdrsasdg,

att6l az 6hajt61 vezetve, hogy Egyezm6nyt k6ssenek a kett6s
ad6ztatgs elkerailsr61 6s az ad6z.is kij itszisdinak
megakaddlyozdsfr61 a jovededem- 6s a vagyonad6k terilet6n,

megdilapodtak a k6vetkezjkben:
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1. cikk
SZEMtLYI HATALY

Az Egyezmdny azokra a szemdlyekre terjed ki, akik az egyik
vagy mindk6t Szerz6dd llamban belf6ldi illet6sdgek.

2.cikk
AZ EGYEZMONY HATALYA ALA TARTOZ6 ADOK

1. Az Egyezm~ny azokra a j6vedelem- 6s vagyonad6kra terjed
ki, amelyeket az egyik Szerz6d6 Allam, annak politikai
egysdgei vagy helyi hat6sdgai nev6ben dilapitanak meg, a
beszed6s m6djfra val6 tekintet n6lkul.

2. J6vedelemad6nak vagy vagyonad6nak tekintend6k mindazok
az ad6k, amelyekkel a teijes jbvedelmet vagy a teijes
vagyont,illetve a jbvedelem vagy a vagyon egyes elemeit
terhelik meg, bele~rtve az ing6 vagy az ingatlan vagyon
elidegenit6s6bl6 szfrmaz6, valamint a vagyon
6rt6kn6veked~se utdni ad6kat.

3. Az Egyezmdny kul6nosen a jelenleg 6rvdnyben 16v6

k6vetkez6 ad6kra terjed ki:

a) A Szlovdk K6ztdrsasdgban:

(i) a magdnszem~lyek j6vedelemad6jira;
(ii) a jogi szem~lyek j6vedelemad6jira;

(iii) az ingatlanad6ra;

(a tovibbiakban "szlovfk ad6*);

b) a Magyar KbztArsasdgban:

(i) a mag~nszemdlyek j6vedelemad6jdra;
(ii) a tArsasdgi ad6ra;

(iii) a f6ldad6ra;
(iv) az 6pftm6nyad6ra;

(a tovibbiakban "magyar ad6").

4. Az Egyezm~ny kiterjed minden olyan azonos vagy 16nyegdt
tekintve hasonl6 ad6ra is, amelyet az Egyezmny alilrdsa
utdn a 16tez6 ad6k mellett vagy azok helyett vezetnek be. A
Szerzdd kilamok illet~kes hat6sdgai 6rtesitik egymdst
ad6jogszabdlyaik minden ldnyeges megvdltoztatsdr6l.
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3. cikk
ALTALANOS MEGHATAROZASOK

1. Az Egyczm6ny alkalmazis~ban, ha a sz6veg6sszefiigg~s mAst
nem kivgn:

a) "az egyik Szerz6d6 Allam" 6s "a mAsik Szerz6dd Allam"
kifejezgs a Szlovdk K6ztArsasdgot vagy a Magyar
K6ztursasdgot jelenti a sz6veg6sszefiigg6snek
megfelelden;

b) a "szemly" kifejez~s magfban foglalja a
magdnszem~lyt, a tdrsasigot 6s minden mds szem6lyi
egyesklst;

c) a "tfirsasfg" kifejez6s azokat a jogi szem Iyeket vagy
egydb jogalanyokat jelenti, amelyek az ad6ztatds
szempontjdb61 jogi szem~lynek tekintend6k.

d) az "egyik Szerz6d6 Allam vllalkozdsa" 6s a 'mzisik
Szerzdd6 llam vdllalkozfisa" kifejezds az egyik
Szerz6d6 Allamban belfoldi illet6sgo szemdly
vdllalkozdsi tevdkenys~g~t, illetve a mdnsik Szerz6d6
Allamban belfbldi illet6sdgil szem6ly vdllaikozdsi
tevdkenysdgdt jelenti;

e) az "zillampolgdr' kifejez6s magiban foglalja:

(i) az egyik Szerz6d6 Allam diilampolgirsfgdval
rendelkez6 magdnszemf1yt;

(ii) minden olyan jogi szemdlyt, tdrsuldst vagy
egyesiil6st, amely e jogdlldsdt az egyik Szerz6d6
Ailam drv6nyes jogszabdlyaib61 meriti.

f) a "nemzetk6zi szdillitis" kifejezds olyan vllalkozfs
d1tal uzemeltetett haj6, ldgi jdrmG, vagy kbzdti

szdllit6 jArmG ig6nybevdtel6vel vdgzett birmilyen
szdllftgst jelent, amelynek a tdnyleges izletvezet~si
helye az egyik Szerz6d6 Allamban van, kiv~ve ha a
haj6, a Idgi jdrmfi vagy a kdziiti szfllit6 jdrmG
kizdr6lag a mgsik Szerz6dd6 Allamban lev6 helyck
k6z6tt k6zlekedik;

g) az "iliet~kes hatdsgg" kifejezds a k6vetkezdket
jelenti:
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(i) a Szlovik K6ztdrsasig esetdben a
pdnzugyminisztert vagy meghatalmazott
k6pvisel6jgt;

(ii) a Magyar K6ztzrsasdg eset6ben a
pdnzfigyminisztert vagy meghatalmazott
k6pvislc6j t.

2. Az Egyezmfnynek az egyik Szerz6d6 Allam d1tal t6rtdn6
alkalmazdsdndl az Egyezmgnyben meghatdrozgs n6lkul szerepl6
kifejez~sek azt jelentik, ha a sz6vegosszefugg6s m~st nenm
kivdn, amit ennek az Allamnak a jogszabdlyaiban jelentenek
azokra az ad6kra vonatkoz6an, amelyekre az Egyezm6nyt
alkalmazzdik.

4. cikk
BELFOLDI ILLET6StGU SZEMELY

1. Az Egyezm6ny alkalmazdsfban az "egyik Szerz6d6 Allamban
belfbIdi illet6sdgd szemdly" kifejezds olyan szemdlyt
jelent, aki ennek a Szerz6dd Allamnak a jogszabglyai
szerint lak6helye, Alland6 tart6zkodisi helye,
bzletvezetsi helye vagy birmilyen mis hasonl6 ismrv
alapjdn ebben az Allamban ad6k6teles. Ez a kifejez~s
azonban nem foglaija magiban azokat a szem6lyeket, akik
ebben az Allamban kizfr6lag az ebben az Allamban 16v6
j6vedelemforrdsuk vagy vagyonuk alapjdn ad6k6telesek.

2. Amennyiben egy magfinszemdly az 1. bekezdds rendelkezdsei
szerint mindkdt Szerz6d6 Allamban belf6ldi iliet6sdgi,
jogd1llisdit az alibbiak szerint kell meghatarozni:

a) abban az Allamban tekintend6 belf6ldi illet6s~gfinek,
amelyben illand6 lak6hellyel rendelkezik; amennyiben
mindk6t Allamban rendelkezik di~land6 lak6hellyel, 6gy
abban az Allamban tekintend6 belf61di illetds6ganek,
amellyel szemdlyi ds gazdasdgi kapcsolatai
szorosabbak (a l6t6rdekck k6zpontja);

b) amennyiben nem hatfrozhat6 meg, hogy melyik Allamban
van 16tfrdekeinek a k6zpontja, vagy ha egyik Allamban
sem rendelkezik diIland6 lak6hellyel, abban az
Allamban tekintend6 belf6ldi illet6s~gfnek, amelyben
szokdisos tart6zkoddisi helyc van;
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c) amennyiben mindk~t Szerz6d6 Allamban van szok~sos
tart6zkoddsi helye, vagy egyikben sincs, abban a

Szerz6d6 Allamban tekintend6 belfbldi illetGs6gfinek,
amelynek illampolgira;

d) ha mindkdt Szerz6d6 Allam llampoigdra, vagy egyikd
sem, a Szerz6d6 AlIamok illetdkes hat6sdgai egyeztetd
eljdrfs keret6ben rendezik a k6rd6st.

3. Amennyiben az 1. bekezdds rendelkez6sei 6rtelm6ben egy
nem termdszetes szemly mindk6t Szerzdd6 Allamban belf61di
illetds6g6, abban a Szerz6d6 Allamban tekintend6 belfoldi
illet6s6gfTnek, amelyben a t6nyleges uzletvezetes6nek a
helye van.

5. cikk
TELEPHELY

1. Az Egyezm6ny alkalmazAsfban a "telephely" kifejez6s
olyan dIland6 iizIeti helyet jelent, melyen kereszt6iI a
vdI1aikozfis 6izleti tev6kenys6g6t r6szben vagy eg6szben

kifejti.

2. A "telephely" kifejezis magdban foglalIja kil6nosen:

a) az izletvezet6s hely6t;
b) a fi6kot;
c) az iroddt;
d) a gyfirat;
e) a miheIyt;
f) a bdnydt, az olaj- ds a f6idgdzkutat, a

k6fejt6t ds a termdszeti kincsek
kitermel6sdre szolgdi1 6 egy6b telepeket.

3. A "telephely" kifejcz6s szint6n magiban foglaIja:

a) az 6pltdsi teriletet, az 6pitkez6si, 6sszeszere16si
vagy berendez6si munkdlatokat, de csak akkor, ha a
munka 12 h6napnfil tovAbb tart.

b) SzoIgdltatdsok nydjtdsdt, bele~rtve a tandcsad6i 6s a
vezet6i szolgdltatfisokat, amelyeket egy vfilialkozds
alkalmazottai vagy az Ailtala e c61ra megbizott

szem6lyzet lit el, de csak akkor, ha az ilyen jellegO
tev6kenys~gek az orszdgon belbl (az azonos vagy
kapcsol6d6 program keret6ben) bArmelyik 12 h6napos
id6szakon belul 6sszesen legaldbb 6 h6napig tartanak.
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4. E cikk el6z6 rendelkez~seire val6 tekintet nlkil a
"telephely" kifejez6st gy kell 6rtelmezni, hogy az nem
foglaija mag~ban a kbvetkez6ket:

a) az olyan berendezgscket, amelyeket kizgr6lag a
vdllalkozds javainak vagy 6ruinak raktirozisfra,
ki1llitfisdra, vagy leszflitfsAra hasznAlnak;

b) a vd1lalkozdis javainak vagy Aruinak olyan k~szleteit,
amelyeket kizfir6lag raktdrozdis, killitfs vagy
leszdllltfs cljdb6 tartanak;

c) a vilalkozds javainak vagy druinak olyan kdszleteit,
amelyeket kizri61ag abb6l a c61b61 tartanak, bogy azt
egy mdsik vdilalkozds feldolgozza;

d) az olyan illand6 uzleti helyet, amelyet kizdr6lag
abb6l a cdlb6l tartanak fenn, hogy a vdiialkozAs
rdszdre kilAnboz6 javakat ds Arukat vdsfroljanak,
vagy informdci6t szerezzenek;

e) az olyan 11and6 6izlti helyet, amelyet kizgr6lag
abb6l a clbdl tartanak fenn, hogy a vdllalkozds
rdszdre bdirmilyen m~is eldkdszit6 vagy kisegit6
je1legG tev~kenys~get folytassanak;

f) az olyan dlland6 bzleti helyet, amelyet kizdr6lag az
a/-e/ pontokban emlftett tev6kenysfgek valamilyen
kombin~ci6jira tartanak fenn, felt~ve, hogy az
dilland6 uzleti helynek az ilyen tevdkenysdgek
kombindici6jAb6l ad6d6 teljes tevdkenys6ge el6k~szit6
vagy kiseglt6 jellegd3.

5. Tekintet ndilkbl az 1. 6s 2. bekezddsek rendelkez~seire,
ha egy szemdly - kivdve a ffiggetlen jogfillis6i kdpvisel6t,
akire a 6. bekezd~s rendelkezfseit kell alkalmazni - egy
vfllakozds nevdben tev6kenykedik 6s felhataimazfsa van
arra, hogy a vfillalkozgs nevgben az egyik Szerzdd6 Allamban
szerz6ddseket k6ss6n 6s ezzel a jogival rendszeresen 6l is,
akkor- ez a vdllalkozfs olyan v ilalkozfsnak tekintend6,
amelynek telephelye van ebben az Allamban minden olyan
tev~kenysdg tekintetdben, amelyeket ez a szemnly a
vllalkozzs 6rdekdben vdgez, kivdve, ha az ilyen szemdly
tevdkenysdge azokra a 4. bekezddsben emlitctt
tevdkenysdgekre korlitoz6dik, amelyek, ha 6l1and6 6izleti
hely igdnybevdteldvel vdgczndk, nem tenndk az 6il1and6
uzleti helyet telephelly6 azon bekezdds rendelkezdsei
drtelm6ben.
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6. Nem tekintend6 dgy, hogy az egyik Szerz6dd Allam
vdillalkozdsAnak telephelye van a misik Szerz~d6 Allamban
csupfin azdrt, mert ebben a mnsik Szerz6d6 Allamban alkusz,
bizomAnyos vagy m~is figgetien jogflIgs6 kgpvisel6 r~vfn
tevdkenysdget fejt ki, felttve, hogy ezek a szeminyek
rendes azleti tcvdkenysgiik keretdben jirnak cl.

7. Az a tiny, hogy az egyik Szerzdd6 Allamban belf6ldi
illct6sdg5 tfrsasgg olyan tirsasdigot elien6riz, vagy olyan
tdrsas~g ellen6rzdse alatt All, amely a mAsik Szerz6d6
Allamban belfSldi illetdsdgG, illetve iizleti tevgkenys~get
fejt ki ebben a mdsik Allamban (akir telephely r~vn, akfr
mdis m6don), 6nmagdban mdg nem teszi egyik tArsasdgot sem a
mdsik telephelydv6.

6. cikk
INGATLAN VAGYONBOL SZARMAZ76 JOVEDELEM

1. Az a jovedelem, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban
belfb1di illet6sdg6 szemly a masik Szerz6d6 Allamban 16v6
ingatlan vagyonb61 (belefrtve a mez6gazdasfgb61 6s az
erddgazddlkodisb6l szrmaz6 j6vedelmet) szerez, ebben a
mfisik Szerzdd6 Allamban ad6ztathat6.

2. Az "ingatian vagyon" kifejezdsnek olyan jclentdse van,
amit annak a Szerz6d6 Allamnak a jogszabdiyai
meghatfroznak, amelyikben a sz6banforg6 vagyon van. Ez a
kifejezs minden esctben magdban foglalja az ingatian
vagyon tartozdkdinak min6siil6 vagyont, a mez6gazdasfigi 6s
erddszeti uizcmekben haszndlatos felszerel6st 6s az
zillatillomfnyt, valamint az olyan jogokat, amelyekre a
foldtulajdonra vonatkoz6 magfinjogi rendelkezEsek
alkalmazand6k, az ingatlan vagyon haszondlvezeti jogAt,
valamint az dsvAnyle16helyek, forrdisok 6s miAs term6szeti
er6forrisok kitcrmels6nek vagy kitermeh1si joginak
ellendrtdkek6nt jAr6 vdltoz6 vagy lland6 tdritdsekhez val6
jogot. Tengeri 6s belvizi haj6k, I&gi jdrm~vek 6s k6zfti
szfillit6 jdrmvek nem tekintend6k ingatlan vagyonnak.

3. Az 1. bekezdds rendelkezdsei kitcrjednek az ingatlan
vagyon k6zvetlen haszndlatib6l, bdrbeaddsdb6i vagy
bdrmilyen mis felhasznglisi formjib6l szrirmazd
jovedelemre.
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4. Az 1. 6s 3. bekezdes rendelkez~sei kiterjednek a
vdillalkozds ingatlan vagyongb61 szfrmaz6 j6vedelemre,
valamint a szabad foglalkozds gyakorhisgra szolgl6
ingatlan vagyonb6l szgrmaz6 jovedelemre is.

7.cikk
VALLALKOZASI NYERESEG

1. Az egyik Szerzdd6 Allam vfillalkozdsfinak a nyeresdge csak
ebben a Szerz6d6 Allamban ad6ztatbat6, kivdve, ha a
vllalkozdis tevdkcnysdg6t a mdsik Szerz6zd Allamban fejti
ki ott 16v6 telephelye rdvdn. Amennyiben a vi~laIkozds ily
m6don fejti ki tevdkenysdg6t, a vdllalkozgs nyeresdge a
mfsik Allamban ad6ztathat6, de csak olyan m6rt6kben,
amilyen m6rt6kben a nyeres~g ennek a telephelynek tudhat6
be.

2. A 3. bekezdds rendelkezdseinek fenntartdsdva1, ha az
egyik Szerzdd6 Allam vdlialkozgsa uizleti tevdkenys6get fejt
ki a m6sik Szerz6d6 Allamban ott 16v6 telephelye r6vdn,
akkor mindk.t Szerzdd6 AIlamban azt a nyeresdget kell ennek
a telephelynek betudni, amelyet akkor 6rhetne el, ha
teljesen 6n6116 6s elkulonult villalkozgskdnt azonos vagy
hason16 tevdkenysdget vdgezne azonos vagy hason16
k6rilmdnyek kozott, 6nd116 uzleti kapcsolatot fenntartva
azzal a vllalkozissal, amelynek a telephelye.

3. A telephely nyeresdgdnek megdillapitdsdnAl levonhat6k
azok a k6ltsdgek, amelyek a telephely mdk6dtetdsdvel
kapcsolatban merulnek fet, belcdrtve az uzlctvezet6si 6s az
Ailtaldnos ugyviteli k6ltsdgeket, fuggetlenul att6l, bogy
abban az Allamban meruilnek-e fel, ahol a telephely
talflhat6, vagy mdshoI.

4. Ha az egyik Szerz6d6 Allamban 6gy szoktak meg;Illapitani
a telephelyre es6 nyeresdgrdszt, hogy a vdIlalkozis telijes
nyeres6gdt a kul6nb6z6 rdszegys6gek kozott aranyosan
osztjdk meg, a 2. bekezd~s nem zrja ki, hogy ez a Szerzdd6
Allam az ad6k6teles nyeresdget a szokisos ardnyos megosztis
m6dszerdvel d11apftsa meg; az alkalmazott ardnyos
megosztdsi m6dszernek azonban olyannak kell lennic, hogy az
eredmcny 6sszhangban tegyen az c cikkben szerepi6 elvekkel.

5. Nem tudhat6 be nyeresdg a telephelynek csupfin azdrt,
Mert a telephely javakaL 6s dirukat vdsdrol a
vdllalkozgsnak.
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6. Az el6zd bekezddsek alkalmazdsiban a telephelynek
betudhat6 nyeresdget 6vr61 dvre azonos m6don kell
megfillapitani, hacsak eldgsdges 6s alapos ok nincs az
ellenkez6jdre.

7. Amennyiben a nyeresdg olyan jbvedelemelemeket tartalmaz,
amelyekkel az Egyezmgny mgs cikkei kil6n foglalkoznak, e
cikk rendelkez~sei nem 6rintik azoknak a cikkeknek a
rendelkez~seit.

8. cikk
NEMZETKOZI SZALLfTAS

1. A tengeri 6s belvizi haj6k, 16gi jdirmGvek vagy k6z6ti
szllift6 jdrmdvek nemzetk6zi forgalomban t6rtdn6
bzemeltet~s~b61 szerzett jovedelem csak abban az Allamban
ad6ztathat6, amelyben a vfillalkozfs t~nyleges
6zletvezet6sdnek helye van.

2. Ha egy haj6zfisi vdllalkozds t~nyleges 6zletvezet~sdnek
helye egy haj6 fed6lzet6n van, akkor ez 6gy tekintend6,
mintha abban a Szerz6d6 Allamban lenne, amelyben a haj6
hazai kikot6je van, vagy, ilyen hazai kik6t6 hignydban,
abban a Szerz6d6 Allamban, amelyben a haj6 izemeltet6je
belfbldi ilietds~g6.

9. cikk
KAPCSOLT VALLALKOZASOK

Amennyiben

a) az egyik Szerz6d6 Allam vgllalkozdisa k6zvetlenul vagy
k6zvetve a mfisik Szerzdd6 Allam vdllalkozfsdnak
vezets6ben, ellendrz6s~ben vagy t6k~jdben
rdszesedik, vagy

b) ugyanazok a szem6lyek k6zvetlenul vagy k6zvetve az
egyik Szerz6d6 Allam vgllalkozAsdnak 6s a mdsik
Szerz6d6 Allam vdilalkoz~s~nak a vezetds6ben,
ellen6rz6sgben vagy t6k~jdben is rdszesednek,

6s bdirmeiyik esetben a k~t vfillalkozdis az egymds kozotti
kereskedelmi vagy pdnzbigyi kapcsolatokban olyan feltdteben
dllapodik meg, vagy olyan feltdteleket szab. amelyck
eltdrnek azokt6l, amelyekben fuggetlen vdllalkozdsok
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egymAssal megdllapodndnak, akkor minden olyan nyeres6g,
amely e feltdtelek hignygban a villalkozAsok egyikdn6l
megjelent volna, de e felt6telek miatt azonban nem jelent
meg, beszAmithat6 ennek a vdllalkozAsnak a nyeres6gdbe, 6s
ennek megfelel6en megad6ztathat6.

10. cikk
OSZTAL8K

1. Az osztalk, amelyet az egyik Szerz6dd Allamban belf6ldi
illet6sdgG tgrsasA'g a mAsik Szerz6d6 Allamban belf6ldi
illetsdgO szem~Iynek fizet, ebben a rnisik Szerzdd6
Allamban ad6ztathat6.

2. Ugyanakkor ez az osztaldk abban a Szerz6d6 Allamban 6s
annak a Szerz5dd Allamnak a jogszabAlyai szerint is
ad6ztathat6, amelyben az osztal6kot fizet6 tdrsasAg
belf6ldi illet6sdg6, ha azonban a kedvezmdnyezett az
osztal6k haszonhiz6ja, az igy megdllapitott ad6 nem
haladhatja meg:

a) az osztaldk brutt6 6sszeg6nek 5 %-dt, ha a haszonhiz6
olyan tArsasdg, amelyik az osztalkot fizet6 tdrsasdg
t6kdjdnek legalAbb 25 %-ban k6zvetlcn tulajdonosa;

b) az osztaldk brutt6 6sszeg6nek 15 %-dt minden egy6b
esetben.

A Szerz6d6 Allamok illetdkes hat6sAgai kolcsonos
egyetdrt6ssel rendezik az ilyen korlAtozisok alkalmazdsdnak
m6dj At.

E bekezdds rendelkezsei nem 6rintik a tgrsasfg ad6ztatdsft
arra a nyeresdgre vonatkoz6an, amelyb6l az osztaldkot
fizetik.

3. E cikk alkalmazdsgban az "osztal6k" kifejez7s
rdszvdnyekb6l vagy mds, nyeresdgrdszeseddst biztosit6

jogokt6l - kivdve a k6vetel~seket - szdrmaz6 jovedelmet,
valamint egydb LArsasdgi jogokb6l szArmaz6 olyan j6vedelmet
jelent, amfly a rdszvdnyb6L szdrmaz6 jovedelemmel azonos
ad6jogi elbirdlds alA esik abban az Allamban, amelyben az
osztalkot kifizet6 tdrsasdg belf6ldi illetdsgi.

4. Nem kell az 1. 6s 2. bekezdds rendelkezdseit alkalmazni,
ha az osztaldk haszonhiz6ja, aki mint az egyik Szerz6d6
Allamban belf6ldi illetdsdg6 szemdly, uzleti tevdkenysdget
folytat ott 16v6 tclephelye r6vdn abban a mdsik Szerz6d6
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Aiiamban, amelyben az osztalkot fizet6 t~rsas~g belfbidi
illet6sg, vagy ebben a mgsik Ailamban egy ott iv6
dilIand6 bdizis segfts~ggvei szabad fogialkozfist iz, 6s az
6rdekeltsdg, amelynek alapjdn az osztal6kot fizetik,
t6nylegesen ehhez a telephelyhez vagy dIland6 bzishoz
tartozik. Ebben az esetben az esett6l fugg6en a 7. cikk
vagy a 14. cikk rendelkezgseit kell alkalmazni.

5. Ha az egyik Szerzdd6 Ailamban belf6ldi illet6s6gi!
tirsasdg nyeresdgre vagy jovedeiemre tesz szert a mfsik
Szerzdd6 Allamb6i, ez a mdisik Aliam nem ad6ztathatja meg a
tArsasdg dital kifizetett osztalkot, kiv~ve, ha az
oszta1~kot ebben a mdsik Allamban belfbldi illetds~gij
szemlynek fizetik, vagy ha az 6rdekeltsdg, amelynek
alapjdn az osztaldkot fizetik, tcnyiegesen ehhez a mdsik
Szcrzdd6 Allamban 16v6 telephelyhez vagy diland6 bfzishoz
kapcsol6dik, scm pedig a tdrsasdg fel nem osztott
nycresdgdt nem terhelheti a tirsasdg fel nem osztott
nyeresdgdre megdliapitott ad6val, mdg akkor sem, ha a
kifizetett osztaldk vagy a fel nem osztott nyeresdg
egdszben vagy rcszben ebben a mdsik szerz6d6 Allamban
keletkez6 nycresdgb6l vagy jovedeiembdl Ai.

11. cikk
KAMAT

1. Az a kamat, amely az egyik Szerz6d6 Allamban keletkezik
6s amelyet a mdsik Szerz6d6 Allamban belfoidi illet6s~gg
szemlynck fizetnek, csak ebben a misik Ailamban
ad6ztathat6, ha a kedvezmdnyezett belfdldi szemdly a kamat
haszonhxiz6ja.

2. E cikk alkaImazfisdban a "kamat" kifejezds mindenfajta
k6vcteldsb6i szdrmaz6 j6vedelmet jelent, fuggetleniil attdl,
hogy jelzdiloggal van-c biztositva 6s jogot ad-e az ad6s
nyeresdgdb6i vai6 reszescddsre, 6s magiban foglaija
kfijlnosen az dilami 6rtkpapirokb6l szdrmaz6 jovedelmet, a
kotvdnyekb6I 6s az ad6ssdglevelekb6i szdrmaz6 jovedelmet,
beledrtve az ilyen 6rtdkpapirokhoz, kbtvdnyekhez vagy
ad6ssdglevelekhez kapcsol6d6 kamatpr6miumokat 6s dijakat.

3. Nem kell az 1. bekezdds rendeikezdscit alkalmazni, ha a
kamat egyik Szerz6dd6 Allamban bclf6idi illet6sgC
haszonhdzdja a mdsik Szerz6d6 Aliamban uzleti tevdkenysget
fotytat ott 16V6 telephelye rdvdn, amelyben a kamat
keletkezik, vagy ott 6vd illandd bdzisa tevdkenysdgdvei
szabad foglalkozdist 5z, ebben a mfisik Allamban, ds a
k6vete6s, amely utdn a kamatot fizetik, tdnylegesen ehhez
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a telephelyhez vagy d1iand6 bdzishoz kapcsolatodik. Ebben
az esetben az esett6l ffgg6en a 7. cikk vagy a 14. cikk
rendelkezdseit kell alkalmazni.

4. Ha a kamatot fizet6 szemdly 6s a kamat baszonhiz6ja
koz6tti, vagy a kettcjik ds egy harmadik szemdly k6z6tti
k'ilnleges kapcsolat miatt a kamat 6sszege ahhoz a
k6vetelshez viszonyltva, aniely utdn fizetik, meghaladja
azt az 6sszcget, anielyben a kamaLot fizet6 szemily 6s a
kamat haszonhz6ja ilyen kapcsolatok hidny~ban
megillapodtak volna, e cikk rendelkezseit csak az ut6bb
emlftatt 6sszcgre kell alkalmazni. Ebben az esetben a
t6bbletbsszeg mindkdt Szerzgd6 Allam jogszabdlyai szerint
megad6ztathat6 marad, az Egyezm6ny egyib rendelkez~seinek
kelld figyeembevdtedveI.

12. cikk
JOGDJ

1. A jogdij, amely az egyik Szerz6d6 Allamban keletkezik 6s
amelyct a mfisik Szerz6d6 Allamban belf6ldi illet6sdgui
szemdlynek fizetnek ebben a mfsik Allamban ad6ztathat6.

2. Az ilyen jogdij ugyanakkor abban a Szerz6d6 Allamban 6s
annak az Allamnak a jogszabfilyai szerint is ad6ztathat6,
amelyikben keletkezik, de ha a kedvezm~nyezett a jogdij
haszonhiz6ja, az ily m6don megdlLapitott ad6 nem huladhatja
meg a jogdij brutt6 6sszegdnek 10 %-it. A Szerzdd6 Allamok
illet6kes hat6sfigai kolcs6nos egyetdrt6sse1 rendezik e
korIdtozdis alkalmazdsi m6djit.

3. E cikk alkalmazfsfiban a "jogdij" kifejezis magdban
foglal mindcn olyan jellegdi tdritdst, amelyec irodalmi,
mfvdszeti vagy tudomfinyos alkotsok felhaszn1Aisdinak vagy
felhaszndIdsi jogdnak elIendrtdkek6nt fizetnek ki,
beledrtvc a mozg6k6pfilmet, a rddi6s vagy tclevizi6s
k6zvetitsrc szolgil6 filmeket 6s szalagokat, niindenfajta
szabadalniat, vddjegyet, ipari formulit vagy modellt,
tervet, titkos kcpletet vagy e1jArdist, valamint az ipari,
kereskedelmi ds tudom6nyos berendczdsek hasznf4latiiirt vagy
haszndlati jogA6rt, illctve az ipari, kereskedelmi ds
tudomgnyos tapasztalatok k~zl6sd6rt tort6n6 kifizetdseket.

4. Nem kell az 1. ds 2. bekezdds rende1kezdseit alkalmazni,
ha a jogdijak haszonhiz6ja, aki az egyik Szerz6dd Allamban
belf6ldi illct6sdgG, uzleti tevdkcnys6get folytat ott l6v6
telephelye rdv6n abban a msik Szerz6d6 Allamban, amelyben
a jogdij keletkezik, vagy ott ldv6 Alland6 bdzisa 6s a jog
vagy vagyoni 6rt6k, scgitsdg6vel szabad foglalkozfist Gz,
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amely utfin a jogdijat fizetik, ttnylegesen ehhez a

telephelyhez vagy Alland6 bdzis kapcsol6dik. Ebben az

esetben az esett6l fuigg6en a 7. cikk vagy a 14. cikk

rendelkezgseit kell alkalmazni.

5. A jogdij akkor tekintend6 az egyik Szerz6d6 Al1amb6l

szfirmaz6nak, ha a kifizet6 maga az Allam, annak politikai

egys~ge, helyi hat6sfga vagy egy ebben az Allamban belf6ldi

iIlet6s~gg szem~ly. Ha azonban a jogdij kifizetdje, akAr

belf6ldi illct6sgG az egyik Szerz6d6 Allamban, akfir nem, a

Szorzdd6 AIlamok egyik6ben olyan telephellyel vagy Ailland6

bAzissal rendelkezik, amellyel kapcsolatosan a

jogdijfizetsi kbtelezettsdg felmerilIt, 6s ezeket a

jogdijakat ez a telephely vagy illand6 bizis viseli, akkor
6gy tekintend3, hogy ezek a jogdijak abb6l a Szerz6d6

AlIamb6l szdrmaznak, amelyben a telephely vagy az 6lland6

bizis talAlhat6.

6. Ha a kifizet6 6s a jogdij haszonhfiz6ja k6z6tti, vagy a
kettejbik ds egy harmadik szemly k6z6tti kul6nleges

kapcsolat miatt a jogdfj 6sszege ahhoz a haszndlathoz,

joghoz vagy informdici6hoz marten, amelynek aIapjin

kifizetik, meghaladja azt az 6sszeget, amelyben a jogdijat

fizet6 szemgly 6s a jogdij haszonhz6ja ilyen kapcsolatok

hidnyiban megdllapodtak volna, e cikk rendelkez6seit csak

az ut6bb emlitett 6sszegre kell a-lkalmazni. Ebbcn az

csetben a kifizetett t6bblet6sszeg mindkdt Szerz6d6 Allam

jogszabdlyai szerint megad6ztathat6 az Egyezm6ny cgydb

rendelkezdseinek kcll6 figyelembev6teldvcl.

13. cikk
ELIDEGENfTESBOL SZARMAZ6 NYERESEG

1. Az egyik Szerzdd6 Allamban belf6ldi illet6sdgGi szerndly

mdsik Szerz6d6 Allamban 16v6, a 6. cikkben meghatdrozott
ingatlandnak elidegenit6s6b6l szArmaz6 nyuresdge ebben a

nisik Allamban ad6ztathat6.

2. Az egyik Szerzddd Allam vzillalkozfisAnak a mfsik Szerzdd6
Allamban 16v6 telephely~hez tartoz6fi zleti vagyon r&szet

kepez6 ing6 vagyon, valamint az egyik Szerzd6 Allarnban

belf6ldi illet6sdgi szem6ly szzimiira a mfisik Szerzdd6
Allamban szabad foglalkozds vdgzdsdhez rendelkez6sre i116
ing6 vagyontdrgy elidegenit6sdb6l szdirmaz6 nyeres6g ebben a

mAsik AIllamban ad6ztathat6, belertve az ilyen telephely

(6ndll6an vagy az egcsz vfillalkozdssal egyutt t6rLtn6)
elidcgenitds~bl vagy az ilyen alland6 bzizis
elldegcnft6sdb6l szfirmaz6 nyeresdget is.
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3. A nemzetk6zi forgalomban Uzemeltetett tengeri 6s belvizi
hajdk, lgi jdrmfvek 6s kbziti szd1lit6 jdrmavek, valamint

az ilyen haj6k, Idgi jirmfivek 6s kozti szdllft6 jdrmi3vek
6izemeltetds6t szolgd16 ing6 vagyontdrgyak elidegenitdsdb61
szdrmaz6 nyeresdg csak abban az Allamban addztathat6,
amelyben a vAIla1kozds tdnyleges 6izletvezet6sdnek a helye
van.

4. Az 1., 2. 6s 3. bekezddsben emlitett vagyontdrgyakon
kiviili vagyon elidegenltds~b61 sz.rmaz6 nyeresdg csak abban

a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben az elidegenit6
belf6ldi illet6s~gZ3.

14. cikk
SZABAD FOGLALKOZAS

1. Az olyan j6vedelem, amelyre az egyik Szerz6d6 ALlamban

belf6ldi ilet6sdg& szemdly szabad fogialkozdsb61 vagy
egydb 6n.116 jellegd tev6kenysdgb61 szerez csak ebben az
Allamban ad6ztathat6, kiv6ve, ha a tevdkenys6g vdgz6sre a
masik Szerz6d6 Allamban rendszeresen d11and6 bdizissal

ren-delkezik. Ha i1yen diIand6 b~zissal rendelkezik,
jovedelme a misik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, de csak

olyan m6rt6kben, amilyen mdrtdkben ennek az AI1and6
bAzisnak tudhat6 be.

2. A "szabad fogialkozis" kifejezds mag~ban foglaIja
kil6n6sen az bni116 tudomfnyos, irodalmi, mfivdszeti,
nevel6si vagy oktatAsi tevdkenys6get, valamint az orvosok,
bgyv6dek, mrnkbk, 6pit6szek, fogorvosok 6s k6nyvszakdrt6k
6ni116 tevfkenysdgdt.

15. cikk
NEM ONALLO MUNKA

1. A 16., 18., 19. ds 20. cikkek rendelkezdseinek
fenntartfisival a b6r, a fizetds 6s mds hasonl6 t6rit~s,
amelyet az egyik Szerz6dd Allamban belf6ldi iliet6sfge
szem6ly nem 6ni116 munkfdrt kap, csak ebben az Aliamban
ad6ztathat6, kivdve, ha a munkfit a mfsik Szerz6d6 Allamban
vggzik. Amennyiben a munkdt ott vfgzik, az abb61 szdrmaz6
t6rit6s ebben a m~sik Allamban ad6ztathat6.
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2. Az 1. bekezdgs rendelkezgseire val6 tekintet n1lkbl az a
tfritgs, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban belfoldi
illetds6g3 szemdly a mAsik Szerzdd6 Allamban tbrt6n6 nem
6ni116 munkdirt kap, csak az els6k~nt emlitett Allamban
ad6ztathat6, amennyiben a kbvetkez6 felt~telek mindegyike
teljesal:

a) a kedvezmrnyezett bdrmely tizenk6t h6napos id6szakon
belijl egyfolytdban vagy megszakit~sokkal nem t6lt
6sszesen 183 napndl t6bbet a mdsik Allamban;

b) a t~ritist olyan munkfltat6 fizeti, vagy olyan
munkdltat6 nev~ben fizetik, aki nem belfoldi illet6s6g5
a mdsik Allamban; 6s

c) a t~ritdst nem a munkdltat6nak a mAsik Allamban 16v6
telephelye vagy AIland6 bizisa viseli.

3. Tekintet nlkil e cikk fenti bekezd~s rendelkezdseire,
az olyan t6rit~s, amelyet nemzetk6zi forgalomban
uzemeltetett haj6, l6gi jdrmdi vagy kdzti szdllit6 jAirm
fedglzet~n vcgzett nem 6nAil16 vagy munkigrt fizetnek, abban
a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben a vdiulalkozds
t~nyleges 6izletvezetfsgnek helye van.

16. cikk
IGAZGATOK TISZTELETDIJA

AZ igazgat6i tiszteletdij es mias hasonl6 kifizet6sek,
amelyeket az egyik Szerz6d6 Allamban belf6ldi illet6s6gO3
szemdly a mAsik Szerz6dd6 Allamban belfbldi illet6sdg5
tdrsasAg igazgat6sdgi tagjakdnt vagy mds hason16
testblet~nek tagjak6nt kap, ebben a misik Allamban
ad6ztathat6k.

17. cikk
MGV SZEK ES SPORTOL6K

1. Tekintet nglkfil a 14. 6s 15. cikk rendelkez6seire, az a
jovedelem, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban belf6ldi
illet6sdgi szemdly el6ad6mfiv~szk~nt, 6igymint szinpadi,
film-, rdidi6s vagy televizi6s mfv~szkgnt, zendszkdnt vagy
sportol6k~nt 6lvez a mAsik Szerz6d5 Allamban ilyen
min6s~g6ben kifejtett szem6lyes tev6kenysg~b6l, ebben a
mdsik Allamban ad6ztathat6. 2. Amennyiben az el6ad6mv~sz
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vagy sportol6 ilyen min6sdggben szemlyesen kifejtett
tevdkenys~g6ve1 kapcsolatos j6vedelem nem az
e16ad6mvgszn61 vagy sportol6ndi maginfl, hanem egy misik
szemdlyndl jelentkezik, akkor ez a j6vedelen a 7., 14., ds
a 15. cikk rendelkez~seire val6 tekintet nflkul abban a
Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben az el6ad6milv6sz
vagy a sportol6 tev6kenysdgdt kifejti.

3. Tekintet nlkul az 1. 6s 2. bekezd6s rendelkez~seire, az
e cikkben emlitett j6vedelem addmentes abban a Szerz6dd6
Allamban, amelyben az el6ad6mvdsz vagy sportol6
tevdkenys~g6t kifejti, ha ezt a tevfkenys~get jelent6s
rfszben ezen Allam vagy a misik Allam k6zp~nzeib61
tAmogatjAk, vagy a tev6kenysdgre a Szerz6d6 Allamok k6z6tti
kulturglis meg.lapodgs keret6ben kerul sor.

18. cikk
NYUGDfJ

A 19. cikk 2. bekezd6sdben foglalt rendelkez~sek
fenntartds6val a nyugdIj ds a hasonl6 t~rft6sek, amelyeket
az egyik Szerz(dd Allamban belfoldi illet6sdgg szem6lynek
fizetnek korfbbi nem 6nd116 munka tekintettel, csak ebben
az Allamban ad6ztathat6k.

19. cikk
KOZSZOLGALAT

1. a) A nem nyugdij jelleggi tdritds, amelyet az egyik
Szerz6dd Allam, annak politikai egysdge vagy helyi
hat6s~ga fizet ki magdnszemdIynek olyan szolgdiatdrt,
amelyet ezen Allamnak, politikai egysdgnek vagy helyi
hat6signak teljesitett, csak ebben a Szerzdd6
Allamban ad6ztathat6.

b) Ez a t~rftfs azonban csak a mgsik Szerz6d6 Allamban
ad6ztathat6, ha a szolgdlatot ebben az Allamban
teljesitettdk, 6s a magAnszemgly ebben az Allamban
olyan belf6ldi illet6s~gg szemdly, aki

(i) ennek az Allamnak az 6i1fampolgdira; vagy

(ii) nem kizAr6lag a szolgdlat teljesitdse cljdb61
lett ebben az Allamban belf6ldi illet6sgO.
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2. a) Minden olyan nyugdij, amelyet az egyik Szerzdd6
Allam, annak politikai egysgge vagy helyi hat6sAga
fizet ki, vagy az ditaluk I6trehozott alapokb6l
fizetnek ki maggnszemglynek olyan szolgdIat~rt,
amelyet ezen Allanmak, politikai egysdgnek vagy helyi
hat6sdignak teljesitett, csak ebben az Allamban
ad6ztathat6.

b) Az ilyen nyugdij azonban csak a misik Szerzdd6
Allamban ad6ztathat6, ha a magdnszem6Iy ebben a m~sik
Szerz6d6 Allamban belf6ldi iletisdg &s ennek az
Allamnak az illanpolggra is.

3. A 15., 16., 6s a 18. cikk rendelkez6sei kiterjednek az
olyan t.ritsekre 6s nyugdfjakra, amelycket az egyik
Szerz6d6 Allam, politikai egysdge vagy helyi hat6sdiga 61tal
folytatott fizleti tev6kenys~ggel kapcsolatosan teljesitett
szolgilatrt fizetnek ki.

20. cikk
DIAKOK, TANAROK ES KUTATK

1. Azok a kifizetfsek, amelycket olyan diikok vagy
szakmunk~stanul6k kapnak clitfisukra vagy tanulminyi
c6lokra, akik k6zvetlenul a7 egyik Szerz6d6 Allam
felkeresdse el6tt a mfsik Szerz6d6 Allamban belfoldi
i1letds~giiek voltak, vagy jclenleg is azok, 6s akik az
elsdkdnt cmlitett Allamban kizfir6lag tanulmdinyi vagy
oktatftsi c6lb61 tart6zkodnak, nem ad6ztathat6k ebben az
Allamban, aniennyiben az ilcn kifizetdsek ezen az Allamon
kivuli forrfisokb61 szdirmaznak.

2. Az olyan rnagcinszem6lyck iJtal tanitis6rt vagy tudomanyos
kutat6i mnunkd6rt felvett kifizetsek, akik k6zvetlenuil az
egyik Szerz6d6 Allam felktres6se eldtt a mdsik Szerzdd6
Allamban belfbldi illetdsigick voltak, vagy jelenicg is
azok, 6s akik az els6kint emlitett Allanban kizir6lag
kutatfisok vdgz6se vagy egyetemen, fdiskolin, fels6oktatdsi
int~zninyben vagy bfirmilycn m~is hasoni6 int6zm6nyben
t6rtdn6 oktatgs c6tj~b6 tart6zkodnak, ad6mentesek az
elcbbi Allamban, amennyiben az ilyen intgzmnyek non-profit
jogi szem~lyekhez tartoznak.
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21. cikk

EGYEB JOVEDELEM

1. Az egyik Szerz6d6 Allamban belfoldi illet6s~gi5 szem6ly

j6vedelmdnek az Egyezmdny fenti cikkeiben nem tdrgyalt

elemei, bdrhol keletkezzenek is, csak ebben az AIlamban

ad6ztathat6k.

2. Az 1. bekezd~s rendelkezgsei nem terjednek ki a 6. cikk

2. bekezd6s~ben meghatdrozott ingatlan vagyonb6l szdrmaz6

j6vedelmen kiviili j6vedelmekre, amennyiben az ilyen

j6vedelmeknek az egyik Szerzdd6 Allamban belf6ldi

illetdsgil kedvezmenyezettje a mfsik Szerz6d6 Allamban ott

16v6 telephelye rdv~n izleti tevdkenys6get folytat, vagy

ebben a mfsik Allamban az ott 16v6 6i11and6 bzisa

segits~gdvel szabad foglalkozist 6z, 6s az a jog vagy
vagyoni 6rtdk, amelynek alapjin a j6vedelmet kifizetik

t6nylegesen ehhez a telephelyhez vagy Alland6 bdzishoz

kapcsol6dik. Ilyen esetben az esettdl fbigg6en a 7. cikk

vagy a 14. cikk rendelkez6seit kell alkalmazni.

22. cikk
VAGYON

1. A 6. cikkben emlitett ingatlan vagyonban megtestesil6

vagyon, amelynek tulajdonosa az egyik Szerz6dd6 llamban

belfbldi illet6s6gg, &s amely a mAsik Szerz6d6 Allamban

fekszik, ebben a mdsik Allamban ad6ztathat6.

2. Az egyik Szerz6d6 kllam vdllalkozfsfnak a mdisik Szerz6d6

Allamban 16v6 telephelyghez t-artoz6 izleti vagyon rdsz6t

k~pez6 ing6 vagyonban, vagy az egyik Szerzdd6 Allamban

belfbldi illet6s~gfi szemdly szimdra a mdsik Szerz6d6

Allamban szabad foglalkozds v6gz6sc cdljdb6l rendelkezfsre

6116 dilland6 b.zishoz tartoz6 ing6 vagyonban niegtestesui16

vagyon ebben a mzisik Allamban ad6ztathat6.

3. A nemzetkbzi forgalomban 6zemeltetett haj6ban, 16gi

jdrmiben vagy k6ziti szIlit6 jdrmben 6s az ilycn haj6,

16gi jdirmG vagy k6ziti szillit6 jirmi Uzenieltetdsdt

szoIgdiI6 ing6 vagyonban megtestesuld vagyon csak abban a

Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben a vdllalkozis

t6nyleges 6iz1etvezet~s6nek helye van.
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4. Az egyik Szerz6d6 Allamban belf6ldi illetdsfgg szemly
vagyonanak minden egy~b eleme csak ebben az Allamban
ad6ztathat6.

23. cikk
A KETTOS AD6ZTATAS ELKERULESE

A kett6s ad6ztatdst a k6vetkez6k~ppen kell elkerulni:

1.A Magyar K6ztdrsasdgban belf6ldi illet6sgO szemly
esetben:

a) Amennyiben a Magyarorszfigon belf6ldi illet6sdgo
szemgly olyan jovedelemre tesz szert, vagy olyan
vagyona van,amely az Egyezm6ny rendelkez~seivel
6sszhangban a Szlovdk K6ztdrsasggban ad6ztathat6, a
Magyar K6ztfrsas6g a b) 6s c) pontban foglalt
rendelkez~sek fenntartdsdval mentesiti az ilyen
j6vedelmet vagy vagy vagyont az ad6zds al6l.

b) Amennyiben a Magyarorszdigon belf6ldi illet6sdga
szemdly olyan j6vedelemrdszekre tesz szert, amelyek a
10. ds 12. cikk rendelkezdseivel 6sszhangban a
Szlovdk K6ztdrsasfgban ad6ztathat6k, a Magyar
K6ztArsasdg lehet6v6 teszi az ilyen belf6ldi
illet6sggi szemnly j6vedelm6t terheI6 ad6b6l egy
olyan 6sszeg levondsdit, amely megegyezik a Szlovfk
K6ztdrsas.gban megfizetett ad6val. Az fgy levont
6sszeg azonban nem haladhatja meg a Ievonfs el6tt
szzimitott ad6nak azt a h~nyad~t, amely a Szlovzk
K6ztdrsasdgb6l szdirmaz6 ilyen jbvedelemr~szeknek
tudhat6 be.

c) Ha az Egyezmdny bfirmely rendelkezds~vel 6sszhangban a
Magyar K6ztdrsasfigban belf6ldi illet6sgG szendly
Altal megszerzett j6vedelem vagy a tulajdondiban l6v6
vagyon mentesul az ad6 a161 Magyar K6ztfrsasigban, a
Magyar K6zt~rsasdg az ilyen belfbldi illet6s~go
szem6ly t6bbi j6vedelm~t vagy vagyondt terhel6 ad6
6sszegnek kiszfimitfisAndl figyelembe veheti a
mentessdget 6lvez6 j6vedelmet vagy vagyont.
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2. A Szlovdk K6zt~rsasdigban belf6idi illetdsdg6 szemly
esetiben:

A Szlovdk K6zt~rsasig ad6janak megllapitdsakor az ott
belfoldi illet6s6gG szemelyek az ad6alapba, amelynek
aIapjdn az ilyen ad6t mcgdIAapitjik, beszdmithat minden
olyan j6vedelemrdszt, amely az Egyezmny rendelkezdsei
alapjdn a Magyar K6ztirsaszigban is ad6ztathatd, de iehet6v6
teszi az ilyen alapon szfimitott ad6bsszegb6l egy olyan
osszeg tevongsit, amely megegyezik a Magyar K6ztgrsasdgban
megfizctett ad6val. Ez a levonfis azonban nem haladhatja meg
a levonds el6tt szdmitott szlovik ad6nak azt a hdnyaddt,
amely arinyos azzal a j6vedclemmel, amely az Egyezmdnv
rendelkezfseive1 6sszhangban a Magyar Kbztirsasfigban

ad6ztathat6.

24. cikk
EGYENLO ELBANAS

1. Az egyik Szerzdd6 Allam allampolggrai szimdira nem irhat6
e16 a m6sik Szerz6d6 Allamban oJyan ad6zfis vagy azzal
6sszefUgg6 bArmilyen k6telczetts&g, amely mAs vagy
megterhel6bb, mint a mdsik Allam illampolgdrai szfmAra
azonos k6rulmdnyek koz6tt el6irt vagy e161rhat6 ad6zgs ds
az azzal osszefUgg6 k6telezetts6gek. Tekintet ndlkul az 1.
cikk rendelkezdseire, c rendelkez~s kiterjed az olyan

szem6lyekre is, akik nem belf6ldi illet6s6g3ek az egyik
vagy mindkdt Szerz6d6 Atlamban.

2. Az egyik Szerz6d6 AlIam vilalkozgsdnak a m~sik Szerz6d6

Allamban 16vd telephelye nem ad6ztaChat6 kedvcz6tlencbb3l
ebben a mni-sik Szerzdd6 Allamban, mint e misik Szerz6do
Allam azonos tev6kcnyseget foiytat6 v11alkozysai. E
rendelkezds nem drtelmezhet6 Oigy, mintha az egyik Szerzdd6
Allam k6tctes lenne a mfisik Szcrz6d6 Allamban belfoldi
illet6sdgGi szem Iyek szimdira polgiri jogillhsuk vagy
csalidi kbtelezettsdgeik alapjAn bfirmilyen olyan egyeni
levonAsokat ad6-kcdvezmdnyeket 6s ad6mrrsdkldseket
biztositani az ad6zfis terJiletcn, mint amilyeneket a sajit
Allamfiban belfoldi illet6sdgO szemdlyeknek biztosit.

3. Az egyik Szcrzod6 Allam vdilalkozzisa dital a mAsik

Szerz6d6 Allamban belf6ldi illet6s/gG szemilynck kifizetett
kamat, jogdij ds nirs k6lts6g az ilyen villalkozds
ad6ztathat6 nyeresegdnek mcgdllapitgsingl ugyanolyan
felt~telek mellett levonhat6, kivdve, ha a 9. cikkben, a
11. cikk 4. bekezd6sdben vagy a 12. cikk 6. bekezddsdben

szerepl6 rendelkezdseket kell alkalmazni, mintha ezeket az
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els6kdnt emlitett Allamban belfbldi illet6sdg6 szem~lynek
fizcttdk voina ki. Ehhez hasonl6an az egyik Szerz6dd Allam
vAI1aIkozfis~nak bdrmilyen ad6ssgga a msik Szerz6d6
Allamban belfoldi illet6sgg szem6llyel szemben az iiyen
v6i11alkozfis nyeresdgad6-alapjgnak meg6IlapitfsfinAi1

ugyanolyan felt~telek mellett levonhat6, mintha az els6k6nt
emlitett Allamban belf6ldi illet6sigOi szemcllyel k6t6tt6k
volna errdl a szerzddst.

4. Az egyik Szerzdd6 Allam olyan vAI1alkozfsai szdmdira,
amelyek t6kfje eg6szben vagy r6szben, k6zvetlenil vagy
k6zvetve a mfisik Szerzdd6 Allamban belf6ldi iliet6sdgG egy
vagy t6bb szemly tulajdongban vagy cI1en6rzdsc alatt van,
nem irhat6 e16 az els6kdnt emlitett Szerz6d6 Allamban olyan
ad6zfis vagy azzal kapcsolatban semmif61e olyan
kbtelezetts6g, amely mis vagy megterhcldbb, mint az az
ad6zfis 6s az azzal jdir6 k6teIezctts~gek, amelyeket ezen
elsdkent emlftett Allam hasonl6 villaikozsai szfimra irnak
vagy irhatnak el6.

5. E cikk rendelkez6sei tekintet n6Ikiil a 2. cikk
rendelkez6seire, bfrmilyen fajtdj6 6s megnevezetO ad6ra
alkalmazand6k.

25. cikk

EGYEZTETO3 ELJARAS

1. Ha egy szem~ly v~lemdnye szerint az egyik vagy mindkft

Szerz6d5 Allam int~zked6sc olyan ad6zdst uredmdnyez vagy
eredmdnyezhet a k~s6bbiekben szdmfra, amely nincs
6sszhangban az Egyezm6ny rendolkezfseivel, az illet6 Allam
bels6 jogszabilyaiban biztositott jogorvoslati
LIhetdsigekt6l ffiggetlenfil az 6gyet annak a Szerzdd6
Allamnak az illet~kes hat6sdga cl terjcsztheti, amelyikben
belfoldi illet6sdgG, vagy amennyiben 6igye a 24. cikk i.
bekezd6se a1li tartozik, annak a Szerz6dd Allamnak az

illet6kes hat6sdga e16, amelynek AllampolgAra. Az ugyet az
Egyezm6ny rendelkezseivel 6sszhangban nem lv6 ad6ztatst

eredmdnyez6 intdzkcddsr6l sz616 els6 6rtesitesL6l szAmitott
3 6ven beliil e16 kell tcr-jeszteni.

2. Az illetdkes hati6sAg, amennyiben a kifogfist
megalapozottnak v&li, de 6nmaga nem k6pcs kicl6git6

megoldast tal6lni, t6rekedni fog arra, hogy az 6igyet a

mdisik Szerz6d6 Allam illet6kcs hat6sdgAval egy~itt k6lcs6nos
cgyetdrtdsseI oldja meg, hogy elkerIlj6k az olyan
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ad6ztatdst, amely ncm All 6sszhangban az Egyezmnnyel. Az
elfogadott megoldist a Szerz6d6 Allam bels6 jogszabdlyaiban
el6irt hatdriddkt1 fuggetlenul vggre kell hajtani.

3. A Szerz6d6 Allamok illetgkes hat6s~gai torekedni fognak
arra, bogy az Egyezm~ny 6rtelmez~s~vel vagy alkalmazisdval
kapcsolatos neh~zs~geket 6s k6ts6geket kolcson6s
egyet6rt6sse1 oldjfik fel. Kozds tandcskozdsokat tarthatnak
annak 6rdek6ben, hogy olyan esetekben is elkeruiij~k a
kett6s ad6ztatdst, amelyekr6l az Egyezmdny nem rendelkezik.

4. A Szerz6d6 Allamok illetdkes hat6sdgai az el6z6
bekezddsck szellemrben megfillapodAs elr6se cljdib61
kozvetlenfl 6rintkezhetnek egymissal. Ha a megllapodzis
elcr~sc 6rdek6ben c6lszerdnek Idtszik a sz6beli
v6lem6nycsere, az ilyen vdlem6nycser~re sor kerijlhet a
Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sigainak kfpvisel6ib6l 116
bizottsig keret6n belfl.

26. cikk
INFORMACI6CSERE

1. A Szerzdd6 Allamok illet6kes hat6sggai megadj6k egymgs
sz6mgra azt a tj~koztatist, amely az Egyezmfnv
rendeikez~seinek vegrehajtdsihoz, vagy a Szerzddo
Allanmokban az Egyezmfny hatglya ald tartoz6 ad6kra
vonatkoz6 bels6 jogszab.lyi rendelkez6sek v6grehajtisihoz
szfiks6ges. A kblcsbnos tjckoztatgst az 1. cikk nem
korldtozza. A Szerzdd6 Allam a kapott tjdkoztatist
ugyangy titokkgnt kezeli, mint az ennek az Allamnak a
bels6 jogszabilyai szerint megszerzett informdci6t, 6s csak
olyan szemg1yek vagy hat6sigok (bele6rtvc a bfr6sdgokat ds
a kbzigazgatdisi szerveket) cltt fedi fet, amelyck az
Egyezmeny hatdilya alid tartoz6 ad6k kivetds6vel vagy
beszedts6vel, azok 6rv~nycsit3s~vel vagy a veliik
kapcsolatos peres elj rirssal vagy a jogorvoslatra vonatkoz6
hatdrozatokkal foglalkoznak. Ezek a szem~lyek vagy
hat6sigok a tgj~koztatzist csak ilycn cglokra haszndlhatjAk
fel. A tijcikoztatgst nyilvdinos bir6sdgi t6rgyalgsokon vagy
bir6sdgi hatdrozatban felfedchetik.

2. Az 1. bekezd6s rendelkez6sei semmilyen esetben sem
6rtelmezhetdk 6igy, hogy valamelyik Szerzdd6 Allamot
kotelezik

a) az cgyik vagy a mdsik Szerz6dd Allam jogszabdlyaival
vagy 9lJamigazgatzsi gyakorlatgval ellenttes
int6zked6sek hozataldra;
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b) olyan informdci6 dtaddsfra, amely az egyik vagy a
misik Szerz6dd6 Allam jogszabdlyai szerint vagy a
k6zigazgatds szokgsos rendjdben nem szerezhet6 be;

c) olyan informdci6 dtadfsfra, amely szakmai, izleti,
ipari, kereskedelmi vagy fogtalkozdsi titkot, szakmai
eljArgst, vagy olyan informicift fedne fel, amelynek
nyllvinossggra hozatala ellentmondana a. k6zrendnek
(ordre public).

27. cikk
DIPLONIACIAI KEPVISELOK S KONZULI TISZTS8GVISELOK

Az Egyezmdny semmilyen m6don nem 6rinti a diplomdciai
kdpviseldket 6s a konzuli tisztsdgvisel6ket nemzetk6zi jog
dltaihnos szabdlyai vagy kiil6n megdllapoddsok rendelkezdsei
alapjdn megillet6 ad6zfisi kivdltsigokat.

28. cikk

HATALYBALtPES

1. A Szerz6d6 Felek 6rtesitik egymst, hogy az Egyezmdny
hatdlybaldptet6sdhez szfiksdges alkotmAnyos k6vetelmdnyeknek
eleget tettek.

2. Az Egyezmdny az 1. bekezddsben emlitett mdsodik
6rtesitds id6pontjdban 1dp hatdlyba 6s rendelkez6seit
alkalmazni kell:

a) a forrdsngl levont ad6k tekintetdben az Egyezmdny
hatdlybaldpdsdnek &vdt k6vet6 els6 naptiri 6v janudr
1-j6n vagy azt k6vetden szerzett osszegekre;

b) egydb jovedelemad6k 6s a vagyonad6k tekintet6ben az
Egyezmdny hatdlybaldpdsdnek 6vdt kovet6 naptiri 6v
janudr 1-j6vel vagy az azutin kezd6dd birmely ad66vre
kivethet6 ad6kra vonatkozdan.
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29. cikk
FELMONDAS

Az Egyezmdny mindaddig hatilyban marad, ameddig az egyik
Szerz6d6 Allam fel nem mondja. Az Egyezm6nyt bfrmelyik

Szerz6d6 Allam az Egyezmdny hatdlybal6p6snek id6pontjdt6l

szimitott 6t~ves iddszakot kbvet6 bArmelyik naptAri 6v
vdgdt legalibb 6 hdnappal megeldz6en diplomdciai 6ton
eljuttatott irfsbeli 6rtesitdssel felmondhatja. Ebben az
esetben az Egyezmdny hatdilydt veszti:

a) a forrdsndl levont
fclmonddsgnak 6vdc
1-j6n vagy azt
vonatkoz6an;

addk tekintetdben az
k6vet6 els6 napt'ri
k6vetaen szerzett

Egyezmny
6v januar
6sszegekre

b) egydb j6vedelemad6k 6s a vagyonad6k tekintetdben az
Egyezm6ny hatflybalpdsdnek 6vdt k6vet6 naptdri &v
janudr 1-jdvel vagy az azutAn kezd6d bdrmely add6vre
kivethet6 ad6kra vonatkoz6an.

ENNEK HITELgAL az alulirott, kelI6 meghatalmazdssal
rendelkez6 kdpvisel6k az Egyezmdnyt aldirtfk.

KtSZOLT Bratislava-ban, 1994.augusztus h6 5. napjdn, ket
eredeti pdld~nyban, magyar, szlovik ds angol nyelven,
mindhirom sz6veg egyargnt hiteles. Ha elt6r6 6rtelmezds van
a szlovik nyelvii ds a magyar nyelv5i sz6veg k6z6tt, az angol
nyelvGi sz6veg az irgnyad6.

A Magyar K6ztgrsasdg
nev6ben

A Szlovdk K6ztarsasag
nevdben
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

ZMLUVA

medzi

MADARSKOU REPUBLIKOU
a

SLOVENSKOU REPUBLIKOU

0 ZAMEDZENI DVOJAKEHO ZDANENIA

A ZABRANENI DANOVEMU UNIKU

V ODBORE DANI Z PRIJMOV A Z MAJETKU
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Z mluva

medzi

Madarskou republikou

a

Slovenskou republikou

o zamedzeni dvojakdho zdanenia a zabrdneni dafiov4mu

diniku v odbore dani z prijmov a z majetku

MadarskA republika a Slovenskd republika

prajdc si uzatvori zmluvu o zamedzeni dvojakdho zdanenia a

zabrdneni dahiovdmu iiniku v odbore dani z prijmov a z majetku,

dohodli sa takto:
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Cldnok 1

OSOBY, NA KTORt SA ZMLUVA VZTAHUJE

Tdto zmluva sa vz1ahuje na osoby, ktore maj i bydlisko

alebo sidlo v jednom alebo oboch zmluvnych 9tAtoch (rezidenti).

dl1nok 2

DANE, NA KTORt SA ZMLUVA VZtAHUJE

1. Tdto Zmluva sa vzfahuje na dane z prijmu a z majetku, ukla-

dan6 menom kaid~ho zo zmnluvn~ch gtdtov alebo jeho niigich

sprdvnych titvarov alebo miestnych lradov, nech je sp6sob

vyberania akfkolvek.

2. Za dane z prijmu a z majetku sa povaiujd vfetky dane vybera-

n6 z celkovdho prijmu, z celkov4ho majetku alebo z dasti prij-

mov alebo majetku vrdtane dani zo zisku zo scudzenia hnutelndho

alebo nehnuteindho majetku a rovnako dani z prirastku majetku.

3. Sidasnd dane, na ktore sa zmluva vzfahuje sa najma:

a) v Madarskej republike:

(i) dafi z prijmov fyzick ch os6b;
(ii) dah spolodnosti;

(iii) dane z pozemkov;

(iv) dafi z budov;

(dalej naz~vand "macarski dafi");

b) v Slovenskej republike:

(i) dafi z prijmov fyzickych os6b;

(ii) dafi z prijmov prdvnickch os6b;

(iii) daA z nehnutelnosti;

(dalej naz~vand "slovenski dafi").
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4. T~to zmluva sa vzfahuje tiei na vgetky dane rovnakdho alebo

podobn4ho druhu, ktord sa budd ukladaf po podpise tejto Zmluvy

popri alebo namiesto sddasn~ch dani. Prislu.nd firady zmluvn~ch

§t~tov si vzdjomne ozndmia podstatnd zmeny, ktord sa vykonali

v ich prislugn~ch dafiov~ch zdkonoch.

CIdnok 3

V EOBECN9 DEFINICIE

1. Na dely tejto Zmluvy, pokial stivislos nevyiaduje odli~n

vfklad:

a) v~razy "jeden zmluvn' §tdt" a "druh zmluvnV tt" ozna-

aujd podia pripadu Slovenski republiku alebo Madarsk republiku;

b) v~raz "osoba" zahifia fyzicki osobu, spolodnosf a v~et-

ky ind zdrutenia os6b;

c) v'raz "spolo5nosf" oznaduje kaidfl pr~vnick osobu alebo

osobu, pova~ovan3 pre Udely zdanenia za prdvnickU osobu;

d) v~razy "podnik jedndho zmluvn6ho §tdtu" a "podnik druh6-

ho zmluvndho !tAtu" oznaujfl podnik previdzkovan rezidentom

jedndho zmluvndho §tatu alebo podnik prevddzkovan rezidentom

druheho zmluvndho !tdtu;

e) vgraz "§tdtny prislu!nik" oznaduje:

(i) kaidil fyzickU osobu, ktord je §tdtnym obdanom niek-

tordho zmluvndho §tdtu;

(ii) ka~dd prdvnickd osobu, osobnu obchodnd spolodnosf

alebo zdru~enie zriaden6 podia prdva platndho v

niektorom zmluvnom §tdte;
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f) vyraz "medzindrodni doprava" oznaduje akdkolvek dopravu

uskuto~fiovand lodou, dlnom alebo lietadlom alebo cestn~m vozid-

lom, ktorS je prev~dzkovanA podnikom, ktordho miesto skutodnd-

ho vedenia je uniestnend v jednom zmluvnom !tdte, pokial taka-

to lod, 6ln, lietadlo alebo cestn6 vozidlo nie je prevddzkovand

len medzi miestami v druhom zmluvnom §tdte;

g) v~raz "prislu!n drad" oznaduje:

(i) v pripade Madarskej republiky ministra financii

Madarskej republiky alebo jeho zmocnen~ho zas-

tupcu.

(ii) v pripade Slovenskej republiky ministra financii

Slovenskej republiky alebo jeho zmocnendho zAstupcu;

2. Kad vfraz, ktor nie je inak definovan , bude maf pre

aplikdciu tejto Zmluvy zmluvn)?m 9t~tom vgznam, ktorV mu patri

podia prdva tohto gtdtu, ktor6 upravuje dane, na ktore sa

vz~ahuje t~to Zmluva, pokial s~ivislosL nevy~aduje odli~n

vyklad.

tldnok 4

REZIDENT

1. Na tdely tejto Zoluvy v~raz "rezident jedndho zmluvndho !ta-

tu" oznaduje kaidd osobu, ktorA je podia pr~va tohto ftdtu pod-

robena v tomto §tdte zdaneniu z devodu svojho bydliska, staleho

pobytu, miesta vedenia alebo akehokolvek ineho podobndho kritd-

ria. Tento v~raz v~ak nezahrfhuje osobu, ktora je podrobena zda-

neniu v tomto zmluvnom §tdte iba z d6vodu prijmu zo zdrojov v

tomto !tdte alebo majetku v tomto state umiestnen4ho.

2. Ak je fyzickd osoba podia ustanovenia odseku 1 tohto dl~nku

rezidentom v oboch zmluvn~ch !t~toch, uri sa jej postavenie

nasleduj~cim sp6sobom:
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a) predpokladd sa, 2e tdto osoba je rezidentom v tom Lt~te, v

ktorom md stdly byt; ak md stdly byt v oboch itdtoch predpo-

kladd sa, 2e je rezidentom v tom §tdte, ku ktordmu md u2ie

osobn4 a hospoddrske vztahy (stredisko iivotn~ch zdujmov);

b) ak nemotno urc if, v ktorom §tdte md tato osoba stredisko

svojich 2ivotn~ch zdujmov alebo ak nem stdly byt v 2iadnom

§tdte, predpokladd sa, 2e je rezidentom v tom §tdte, v kto-

rom sa obvykle zdr~iava;

c) ak sa tdto osoba obvykle zdr~iava v oboch §t~toch alebo

v 2iadnom z nich, predpoklada sa, 2e je rezidentom v tom

!tdte, ktordho je §tdtnym obdanom;

d) ak je tAto osoba !tdtnym obdanom oboch §tAtov alebo iiad-

neho z nich, upravia prislu~nd 6rady zmluvn~ch 6tdtov tdto

otdzku vzdjomnou dohodou.

3. Ak osoba ina ne2 osoba fyzickd je podla ustanoveni odseku

1 rezidentom v oboch zmluvn~ch §tdtoch, mA sa za to, ie je re-

zidentom v tom -tdte, v ktorom sa nachddza miesto jej skutod-

ndho vedenia.

ldlnok 5

STALA PREVADZKAREN

1. Na 66ely tejto Zmluvy vgraz "stila previdzkirefi" oznaduje

trvale zariadenie pre podnikanie, v ktorom podnik vykondva

6plne alebo sdasti svoju dinnost.

2. V)raz "stila prevddzkArefi" zahifia najma:

a) miesto vedenia;

b) zdvod;

c) kanceldriu;

d) tovdrefi;
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e) dielfhu;

f) bafiu, n~lezisko ropy alebo plynu, lom alebo in6 miesto,

kde sa Ea~ia prirodnd zdroje.

3. Vraz "strla prev~dzkdrefi" rovnako zahffia:

a) stavenisko alebo stavbu alebo montA2 alebo in~talainy

projekt, avgak len vtedy, ak trvajd dlh~ie ako 12 mesia-

COV.

b) poskytovanie slu~ieb, vrdtane poradensk~ch a riadiacich

slu~ieb, poskytovan~ch podnikom prostrednictvom zamest-

nancov alebo inych pracovnikov najatgch podnikom na ta-

keto Udely, av~ak iba ak dinnosti takdhoto charakteru

trvajO (u rovnak~ho alebo sdvisiaceho projektu) na iizemi

gtdtu podas doby presahuj~icej viac ako :es mesiacov v

akomkolvek dvandsfmesa~nom obdobi.

4. Bez ohladu na predchddzaj6ce ustanovenia tohto dlAnku v~raz
"stila prev~dzkdrefi" nezahrfiuje:

a) zariadenie, ktor6 sa vyu~iva iba na uskladnenie, vystavenie

alebo dodanie tovaru patriaceho podniku;

b) zAsobu tovaru patriaceho podniku, ktord sa udriiava iba

na iCiely uskladnenia, vystavenia alebo dodania;

c) z~sobu tovaru patriaceho podniku, ktorA sa udriiava iba

na iliely spracovania inim podnikom;

d) trval6 zariadenie pre podnikanie, ktord sa udr2iava iba

na Udely nakupu tovaru alebo zhromadovania informAcii

pre podnik;

e) trval6 zariadenie pre podnikanie, ktor6 sa udr~iava iba

na Uiely poskytovania in~ch dinnosti ktor6 majU pre podnik

pripravny alebo pomocnV charakter;

f) trvald zariadenie pre podnikanie, ktord sa udr2iava iba

na adely vykon~vania ak~chkolvek spojen~ch dinnosti uve-

den)ch pod pismenami a) a2 e), pokial celkovA dinnost

trvaldho zariadenia vypl~vajdca z tohto spojenia mA pri-

pravn alebo pomocn charakter.
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5. Ak, bez ohladu na ustanovenia odsekov 1 a 2, osoba - inA

ako nezdvisl? zastupca v zmysle odseku 6 - kona v zmluvnon

!tAte v mene podniku a md a obvykle poutiva pr~vomoc uzatvd-

ra zmluvy v mene podniku, md sa za to, ±e tento podnik md

stdlu prevddzkdrei v tomto tAte vo vzfahu ku v~etk)'m din-

nostiam, ktord tAto osoba vykondva pre podnik, pokial din-

nosti tejto osoby nie sU obmedzend na dinnosti uvedend v

odseku 4, ktord, pokial by boli uskutodfiovand prostrednic-

tvom trvaldho zariadenia, by nezakladali existenciu stdlej

prevddzkArne podia ustanoveni tohto odseku.

6. Nem6 sa za to, 2e podnik mA stdlu prevddzkdrefi v zmluv-

nom LtAte Len preto, 2e v tomto .tdte vykon~va svoju din-

nos. prostrednictvom maklera, generdlneho komisiondra alebo

ineho nezdvisldho zdstupcu, pokial tieto osoby konaju v rAmci

svojej riadnej dinnosti.

7. Skutodnos, 2e spolodnos , ktora je rezidentom v jednom

zmluvnom §tdte, ovlAda spolodnosf alebo je ovlddanA spolod-

nosfou, ktord je rezidentom v druhom zmluvnom !tdte alebo

ktord tam vykondva svoju dinnost (di u2 prostrednictvom stA-

lej prevddzkdrne alebo inak), neurobi sama osebe zo 2iadnej

tejto spolodnosti stAlu prevddzkdrefi druhej spolodnosti.

cldnok 6

PRIJMY Z NEHNUTELNtHO MAJETKU

1. Prijmy, ktor6 poberd rezident jedn~ho zmluvn~ho §tAtu

z nehnuteindho majetku (vditane prijmov z polnohospodAr-

stva a lesnistva) umiestnen4ho v druhom zmluvnom §tdte,

m62u byt zdanene v tomto druhom §tAte.

2. V)raz "nehnuteln majetok" ma tak vyznam, akV md podia

zAkonov zmluvneho §tAtu, v ktorom je tento majetok umiestne-
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n . V)raz zahtfia v ka~dom pripade prislutenstvo nehnutelndho

majetku, iivV a mrtvy inventdr pou~ivanV v polnohospoddrstve

a lesnictve, prdva, pre ktore platia ustanovenia obdianskdho

prava vzfahujdce sa na pozemky, budovy, pr~vo pouiivania ne-

hnutelndho majetku a prava na premenliv6 alebo pevn6 platby

za taenie alebo za povolenie k fa~eniu nerastn~ch loiisk,

pramefiov a in~ch prirodn~ch zdrojov; lode, dlny a lietadld

sa nepova~uj6 za nehnuteln majetok.

3. Ustanovenia odseku 1 sa pou ijil pre prijmy z priameho

u~ivania, ndjmu alebo ka~ddho indho spdsobu pou~ivania ne-

hnuteln6ho majetku.

4. Ustanovenia odsekov 1 a 3 sa poufijCf takisto pre prijmy

z nehnuteln~ho majetku podnikov a pre prijmy z nehnute:n~ho

majetku pou~ivan4ho na vlkon nezavisleho povolania.

Clanok 7

ZISKY PODNIKOV

1. Zisky podnikov jedn6ho zmluvndho !tdtu podliehajU zdane-

niu len v tomto Atdte, pokiaJ podnik nevykon~va svoju 6innost

v druhom zmluvnom §tdte prostrednictvom stalej prevddzkarne,

ktora je tam umiestnend. Ak podnik vykondva svoju 6-innos t.m-

to sp6sobom, m62u byt zisky podniku zdanend v tomto druhom

tdte, ale iba v takom rozsahu, v akom ich mo~no pripocitat

tejto stdlej prevddzkdrni.

2. Ak podnik jedn~ho zmluvndho ?tdtu vykondva svoju cinnos%

v druhom zmluvnom gtdte prostrednictvom stdlej prevddzkArne,

ktord je tam umiestnena, prisudzujd s v~hradou ustanoveni

odseku 3 v ka~dom zmluvnom §tAte tejto stAlej prevddzkdrni

zisky, ktord by bola mohla docielif, keby bola ako samostat-

n podnik vykonavala rovnake alebo obdobne dinnosti za rov-

nakch alebo obdobn)ch podmienok a bola (iplne nezdvisld

v styku s podnikom, ktoreho je stdlou prevadzkdrfiou.
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3. Pri urdeni ziskov stdlej prevddzkarne sa povofuje odpodi-

tat n~klady podniku, vynalo~end na ciele sledovan6 touto pre-

vddzkd riou vrdtane ndkladov na vedenie a v~eobecn~ch sprdv-

nych vgdavkov takto vynalo~en'ch, di vznikli v 6tdte, v kto-

rom je t~to stdia prevddzkdreA umiestnend alebo inde.

4. Ak je v niektorom zmluvnom 6tdte obvykl4 stanovit zisky,

ktore majU byt pripoditane stdlej prevadzkdrni, na zdklade

rozdelenia celkovgch ziskov podniku jeho r6znym dastiam, ne-

vyludule ustanovenie odseku 2, aby tento zmluvny 6tAt stano-

vil zisky, ktord majU byE zdanend, t)mto obvyklym rozdelenim;

pou~it sp6sob rozdelenia zisku musi byt vgak takV, aby v~s-

ledok bol v stlade so zAsadami stanoven mi v tomto dldnku.

5. Stalej prevadzkArni sa nepripoditavaj6 2iadne zisky iba

na zAklade skutodnosti, 2e iba nakupovala tovar pre podnik.

6. Zisky, ktor6 sa majt pripoditat stdlej prevddzkdrni, sa na

Tely predchadzajcicich odsekov urdia katdy rok rovnak~m sp6-

sobom, pokial neexistuj dostatodnd d6vody pre in postup.

7. Ak zisky zahrfhajd prijmy, o ktorgch sa hovori oddelene

v in~ch didnkoch tejto Zmluvy, nebudd ustanovenia on~ch

dldnkov dotknutd ustanoveniami tohto dldnku.

(lnok 8

MEDZINARODNA DOPRAVA

1. Zisky z prevddzkovania lodi, dlnov alebo lietadiel alebo

cestnych vozidiel v medzindrodnej doprave podliehajd zdaneniu

len v zmluvnom !tdte, v ktorom je umiestnend sidlo skutodndho

vedenia podniku.
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2. Ak sidlo skutodn~ho vedenia podniku lodnej dopravy je na

palube lode alebo dlna, pova~uje sa za umiestnend v zmluvnom

§tate, v ktorom sa nach~dza domovsk pristav tejto lode

alebo 6ina, alebo ak nie je takfto domovsk pristav, v zmluv-

nom §t~te, v ktorom je prevddzkovatel lode alebo dlna rezi-

dentom.

3. Ustanovenia odseku 1 platia tie2 pre zisky z 6dasti na

poole, spolodnej prevddzke alebo medzindrodnej prevddzkovej

organizacii.

Mdlnok 9

SPOLO(NE PODNIKY

Ak

a) sa podnik jedn~ho zmluvn~ho §tdtu podiela priamo alebo

nepriamo na riadeni, kontrole alebo majetku podniku dru-

heho zmluvndho §t~tu, alebo

b) tie istd osoby sa priamo alebo nepriamo podiefajd na

riadeni, kontrole alebo majetku podniku jedndho zmluvndho

§tdtu i podniku druhdho zmluvn~ho ft~tu,

a ak v t~chto pripadoch s i oba podniky v svojich obchodn~ch

alebo finandn~ch vziahoch viazan6 podmienkami, ktor6 dohodli

alebo im boll uloien6 a ktor6 sa ligia od podmienok, ktore

by boll dojednand medzi nezdvislmi podnikmi, m62u akdkofvek

zisky ktord by, nebyf t9chto podmienok, boli docielend jedn)im

z podnikov, ale vzhfadom k t~mto podmienkan docielend neboli,

by zahrnut6 do ziskov tohto podniku a n~sledne zdanene.
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Ianok 10

DIVIDENDY

1. Dividendy vyplAcan6 spolo-nosiou, ktord je rezidentom v

jednom zmluvnom ?tdte, osobe, ktorS je rezidentom v druhom

zmluvnom 6t~te, m62u by zdanend v tomto druhom 6tAte.

2. Tieto dividendy v~ak m6±u by takisto zdanene v zmluvnom

6tdte, v ktorom je spolodnos , ktorA ich vyplAca, rezidentom,

a to podia pravnych predpisov tohoto §tdtu, ak vsak prijemca

je skutoen)m vlastnikom dividend, daft takto stanovend nepre-

siahne:

a) 5 % hrubej diastky dividend, ak skutodn vlastnik je spo-

lodnosf, ktora priamo vlastni najmenej 25 % majetku spo-

lodnosti vyplAcajicej dividendy;

b) 15 % brubej diastky dividend vo vetk)ch ostatnch pri-

padoch.

Prislu~n6 rady zmluvn'ch ttAtov upravia vzdjomnou dohodou

sp6sob aplikdcie t~chto obmedzeni.

Tento odsek sa nedotfka zdanenia ziskov spolo~nosti, z

ktorgch sd dividendy vyplcand.

3. V~raz "dividendy", pou~it v tomto dlnku, oznaduje prijmy

z akcii alebo in~ch prdv, s v~nimkou pohladdvok, z podielov

na zisku ako aj prijmy z prdv na spolo~nosti, ktore sd podia

dafiovych predpisov stdtu, v ktorom je spolodnosi, ktord roz-

deluje zisk rezidentom, postaven6 na rove prijmov z akcii.

4. Ustanovenia odsekov I a 2 sa nepou~iju, ak skutocn' vlas-

tnik dividend, ktor je rezidentom v jednom zmluvnom §tdte,

vykondva v druhom zmluvnom §tdte, v ktorom je rezidentom spo-

1odnos. vyplicajdca dividendy, priemyselnU alebo obchodnd din-

nosf prostrednictvom stdlej prevadzkarne, ktorA je tam umies-

tnend, alebo ak vykondva v tomto druhom §tdte nezdvisl6 povo-
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lanie prostrednictvom stdlej z~kladne tam umiestnenej, a ak

6dasf, pre ktor i sa dividendy vypldcajd, sa skutodne via~e k

tejto stalej prevddzkdrni alebo k tejto stAlej zAkladni.

V takomto pripade sa pou~ijd ustanovenia ldnku 7 alebo dlln-

ku 14 podla pripadu.

5. Ak spolodnos, ktora je rezidentom v jednom zmluvnom §tdte

dosahule zisky alebo prijmy z druh~ho zmluvndho !t~tu, nem62e

tento druh 9t~t zdani dividendy vypldcand spolonosou, s v -

nimkou pripadov, ak sU tieto dividendy vypldcan4 rezidentovi

tohto druhdho §t~tu, alebo ak idas"E, pre ktoru sa dividendy

vypldcaj6, sa skutodne via~e k stAlej prevddzkdrni alebo k

stdlej z~kladni, ktord je umiestnend v tomto druhom !tdte a

ani podrobi nerozdelen6 zisky spolodnosti dani z nerozdele-

n~ch ziskov, aj ked vyplcan6 dividendy alebo nerozdelend

zisky pozostdvajd plne alebo sdasti zo ziskov alebo z prij-

mov docielen'ch v tomto druhom §tdte.

Cldnok 11

fROKY

1. Oroky majdce zdroj v jednom zmluvnom §tdte, ktor6 poberA

rezident druheho zmluvneho §tdtu, m62u by zdanen6 iba v tomto

druhom ?tte, ak tento rezident je skutodn m vlastnikom Uroku.

2. V~raz "Uroky", poufit v tomto dlanku oznaduje prijmy z poh-

ladavok ak~hokolvek druhu zabezpedenych i nezabezpeden~ch zd-

lo~ngm prdvom na nehnutelnosti alebo dolo~kou o d4asti na zis-

ku dlinika, a obzvlA 1, prijmy z vlAdnych cenn~ch papierov a

prijmy z obligdcii alebo dlhopisov vditane prdmii a v~hier spo-

jengch s t mito cenn)hmi papiermi, obligdciami alebo dihopismi.

3. Ustanovenie odsekou 1 sa nepouiije, ak skutodn vlastnik

Urokov, ktory je rezidentom v jednom zmluvnom !tdte, vykonAva

v druhom zmluvnom 9tate, v ktorom majQi iroky zdroj, priemy-
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selnO alebo obchodnO dinnosE prostrednictvom stdlej prevAdzk~rne,

ktorA je tam umiestnena, alebo nezAvisid povolanie prostrednic-

tvom st~lej zAkladne tam umiestnenej a ak pohladdvka, z ktorej

sd Oroky platend, sa skutodne viaie k tejto stdlej prevadzkdrni

alebo k tejto stalej zdkladni. V takomto pripade sa pouiijqi

ustanovenia Clnku 7 alebo Cldnku 14, podia pripadu.

4. Ak suma drokov, ktore sa vz~ahujd k pohladdvke, z ktorej

sa platia, presahuje v d6sledku osobitn~ch vzfahov existujd-

cich medzi platitelom a skutofntm vlastnikom Orokov, alebo kto-

r6 udr~iavaj jeden i druh s tre~ou osobou, sumu, ktorl by bol

dohodol platitel so skutodn~m vlastnikom, keby nebolo tak chto

vzIahov, pou~ijd sa ustanovenia tohoto dlanku len na tdto napos-

ledy zmienend sumu. Suma platieb, ktorA ju presahuje, sa m62e

v tomto pripade zdaniE podia prdvnych predpisov ka~deho zmluv-

ndho tdtu s prihliadnutim na ostatn6 ustanovenia tejto Zmluvy.

Cldnok 12

LICENCN POPLATKY

1. Licendnd poplatky, majdce zdroj v jednom zmluvnom §tAte,

vyplcan4 rezidentovi druh~ho zmluvndho tdtu, m62u by zda-

nend v tomto druhom §tate.

2. Tieto licendn6 poplatky v~ak mdu byf tie2 zdanene v

zmluvnom Ltdte, v ktorom je ich zdroj, a to podia pr~vnych

predpisov tohto gtatu, av~ak ak je prijemca skuto~n~m vlastni-

kom licendn~ch poplatkov, suma dane takto stanovena nepresiah-

ne i0 % hrubej sumy licendn~ch poplatkov. Prislu~nd tirady zmluv-

n)ch tAtov upravia vzdjomnou dohodou sp~sob aplikAcie tohto

obmedzenia.

3. Vraz "licendne poplatky" pou1it' v tomto dlinku oznaduje

platby ak~hokolvek druhu platen6 ako ndhrada za pouiitie

alebo za pr~vo na pouiitie ak~hokolvek autorsk~ho prdva k lite-

rarnemu, umeleckemu alebo vedeck~mu dielu vditane kinemato-
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grafick~ch filmov, alebo filmov a pAsok pre rozhlasove a tele-

vizne vysielanie, patentu, ochrannej zndmky, navrhu alebo mo-

delu, pldnu, tajn~ho vzorca alebo v~robneho postupu, alebo za

pou~itie alebo prdvo na pouiitie priemyseln6ho, obchodndho

alebo vedeckdho zariadenia, alebo za inform4cie, ktor4 sa

vzfahujU na sk~senosti nadobudnutd v oblasti priemyselnej,

obchodnej alebo vedeckej.

4. Ustanovenia odsekov 1 a 2 sa nepouiijd, ak skutodnV vlas-

tnik licendngch poplatkov, ktor le rezidentom v jednom zmluv-

nom !tdte, vykondva v druhom zmluvnom §tdte, v ktorom majd

licendn6 poplatky zdroj, priemyslovd alebo obchodnil dinnos

prostrednictvom stdlej prevadzkArne, ktord je tam umiestnend,

alebo vykondva nezdvisld povolanie prostrednictvom stdlej zd-

kladne tam umiestnenej a ak prdvo alebo majetok, ktord ddvaji

vznik licendn 'm poplatkom, sa skutodne via~u k tejto st~lej

prev~dzkdrni alebo stdlej zdkladni. V tomto pripade sa pou~i-

jO ustanovenia Cl1nku 7 alebo C16nku 14 podia toho, o ak pri-

pad ide.

5. Predpokladd sa, ie licen~nd poplatky majd zdroj v zmluv-

nom tdte, ak platitelom je tento §tdt sdm, jeho sprdvny ftvar,

miestny organ alebo rezident tohto §tAtu. Ak v!ak platitel li-

cendn)ch poplatkov, di u je alebo nie je rezidentom v niekto-

rom zmluvnom !tdte, md v zmluvnom itdte stdlu prevddzkarefi ale-

bo stalu zdkladfiu, v spojeni s ktorou vznikla povinnosf platif

licendn6 poplatky, ktor6 idd na farchu stdlej prevddzk~rne

alebo stdlej zakladne, predpoklada sa, 2e tieto licendn6 pop-

latky maj i zdroj v tom zmluvnom §tate, v ktorom je stdla pre-

v~dzkdrefi alebo stdia zdkladfia umiestnend.

6. Ak suma licendn~ch poplatkov, ktore sa vzfahuj i na poufi-

tie, prdvo alebo informciu, za ktor6 sO platend presahuje v

d6sledku osobitn)ch vzfahov existuj~icich medzi platitelom a

skutodn]rm vlastnikom, alebo ktord jeden aj druh udr~iava s

trefou osobou, sumu, ktord by bol dohodol platitel so skutod-

n)m vlastnikom, keby nebolo t~chto vzfahov, pou~ijO sa usta-
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novenia tohto dldnku len na tdto naposledy spomenutd sumu.

Suma platieb, ktora ju presahuje, bude v tomto pripade zda-

nend podla prdvnych predpisov ka~ddho zmluvndho §tdtu s pri-

hliadnutim k ostatnfm ustanoveniam tejto Zmluvy.

Clanok 13

ZISKY ZO SCUDZENIA MAJETKU

1. Zisky, ktore plyn6 rezidentovi jedndho zmluvndho §tatu zo

scudzenia nehnute:ndho majetku uvedendho v dlnku 6, ktory je

umiestnenV v druhom zmluvnom §tdte, m62u by zdanene v tomto

druhom §tdte.

2. Zisky zo scudzenia hnutefndho majetku, ktor je das~ou pre-

v~dzkovdho majetku stdlej prev~dzkdrne, ktor6 md podnik jed-

ndho zmluvndho tdtu v druhom zmluvnom §tdte, alebo hnutelneho

majetku, ktor patri k st~lej zdkladni, ktor6i rezident jedndho

zmluvndho §tdtu m v druhom zmluvnom §tate na vfkon nez~visldho

povolania, v~itane takTch ziskov docielen'ch zo scudzenia takej

stdlej prevddzkdrne (samej alebo spolu s celfm podnikom) alebo

takej st~lej zakladne, m6iu byt zdanene v tomto druhom tdte.

3. Zisky zo scudzenia lodi, dlnov, lietadiel alebo cestn~ch vo-

zidiel prevAdzkovan ch v medzindrodnej doprave alebo hnutelndho

majetku, ktory sldai prevadzke tgchto lodi, 51nov, lietadiel

alebo cestn'ch vozidiel podliehajd zdaneniu len v zmluvnom §t~te,

v ktorom je umiestnen6 sidlo skutodneho vedenia podniku.

4. Zisky zo scudzenia inho majetku, nei ktorV je uveden v od-

sekoch 1, 2 a 3, sa zdania len v zmluvnom 9t~te, v ktorom je

scudzitel rezidentom.
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Cldnok 14

NEZAVISLE POVOLANIA

1. Prijmy, ktor6 rezident jedn4ho zmluvndho §tdtu poberA zo

slobodn6ho povolania alebo inej nezavislej 6innosti podobndho

charakteru, sa zdania len v tomto §t~te, pokial prijemca nemA

obvykle k dispozicii v druhom zmluvnom !t~te st~lu zAkladhu

na v~kon svojich 6innosti. Ak md k dispozicii takdto stalu zA-

kladhu, m62u by prijmy zdanen6 v druhom zmluvnom Lt~te, av§ak

iba v rozsahu, v akom ich mo~no pripodita tejto st~lej zdkladni

2. Vgraz "slobodn4 povolanie" zahifia najmd nezivislM Cinnnosti

vedeckd, literdrne, umeleckd, vychovdvatefskd alebo uditelskd,

ako aj samostatn6 dinnosti lekarov, prdvnikov, iniinierov, ar-

chitektov, dentistov a tdtovn~ch znalcov.

Clnok 15

ZAMESTNANIE

1. Platy, mzdy a ine podobnd odmeny, ktore rezident jedndho

zmluvn~ho §tdtu poberd z d6vodu zamestnania, podliehaj6 s vV-

hradou ustanovenia Clnkov 16, 18, 19 a 20 zdaneniu len v tomto

-t~te, pokial sa zamestnanie nevykonava v druhom zmluvnom td-

te. Ak sa tam zamestnanie vykonava, m62u sa odmeny prijatd

zafi zdani v tomto druhom §tate.

2. Odmeny, ktor6 rezident jedneho zmluvn6ho §tdtu poberd z d6-

vodu zamestnania vykon~van~ho v druhom zmluvnom §tAte, m6iu sa

bez ohtadu na ustanovenie odseku 1 zdanif len v pry zmienenom

§tdte, ak sO splnene v~etky nasledujice podmienky:

a) prijemca sa zdriiava v druhom 9t~te poaas jedndho alebo

viacerych obdobi, ktord nepresiahnu v ihrne 183 dni v akomkolvek

dvanAstmesafnom obdobi;
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b) odmeny su vypl~cand zamestndvatelom, alebo menom zamest-

navatefa, ktorV nie je rezidentom v druhom §tdte; a

c) odmeny nejdd na tarchu st~lej prev~dzkdrne alebo st~lej

zAkladne, ktord mA zamestn6vatel v druhom §tAte.

3. Nehladiac na predchddzaj~ice ustanovenia tohto dl~nku, m62u

sa odmeny poberand z d6vodu zamestnania vykondvan6ho na palu-

be lode, lietadla alebo cestndho vozidla v medzinhrodnej dopra-

ye, zdanif v zmluvvnom §tAte, v ktorom je umiestnend sidlo sku-

todndho vedenia podniku.

Clnok 16

TANTItMY

Tanti6my a ind podobnd odmeny, ktor6 rezident jedndho

zmluvndho Ltdtu poberA ako dlen sprAvnej rady alebo indho

obdobndho orgdnu spoloednosti, ktord je rezidentom v druhom

zmluvnom §tAte, m62u sa zdanie v tomto druhom §tAte.

Cldnok 17

UMELCI A SPORTOVCI

1. Prijmy, ktor6 poberd rezident jedndho znluvndho §tAtu ako

na verejnosti vystupujdci umelec, ako divadeln , filmov , roz-

hlasovy alebo televizny umelec, alebo hudobnik, alebo ako §por-

tovec z tak~chto osobne vykondvan~ch dinnosti v druhom zmluvnom

!tdte, meiu bye bez ohladu na ustanovenia dlAnkov 14 a 15 zda-

nen6 v tomto druhom §tAte.

2. Ak prijmy z dinnosti osobne vykonAvan~ch umelcom alebo 6por-

tovcom, neplynd tomuto umelcovi alebo §portovcovi samdmu, ale

inej osobe, m62u byC tieto prijmy bez ohladu na ustanovenia
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dldnkov 7, 14 a 15 zdanend v zmluvnom 6tdte, v ktorom umelec

alebo §portovec vykondva svoju dinnos.

3. Prijmy, o ktor~ch sa zmiefiuje tento di1nok, budq bez ohladu

na ustanovenia odsekov 1 a 2 vyfiatd zo zdanenia v zmluvnom §td-

te, v ktorom umelec alebo §portovec vykonava svoju dinnosi,

za predpokladu, 2e tdto dinnosf je hradend z podstatnej 6asti

z verejn~ch fondov tohto ftitu alebo druhdho gtdtu alebo je

tito innosf vykondvand na z~klade kultdrnej dohody medzi

zmluvn)mi tdtmi.

lnok 18

PENZIE

Penzie a ind podobn6 platy vypldcan4 z d6vodu predchddza-

jdceho zamestnania rezidentovi niektordho zmluvndho §tdtu pod-

liehaja s v~hradou ustanoveni odseku 2 dldnku 19 zdaneniu iba

v tomto gtdte.

Cldnok 19

VEREJNE FUNKCIE

1. a) Odmeny, in4 ako penzie, vyplAcan6 jedn-m zmluvnrm 6tdtom

alebo jeho sprdvnym Utvarom alebo miestnym orgdnom tohoto §tdtu

fyzickej osobe za slu~by preukdzan6 tomuto !tdtu alebo jeho

spr~vnemu Otvaru alebo miestnemu orgAnu, podliehajd zdaneniu

iba v tomto tte.

b) Tak~to odmeny v~ak podliehajil zdaneniu iba v druhom zmluv-

nom §t~te, ak sa slu~by preukazuju v tomto §t~te a fyzickd osoba

ktord je rezidentom tohoto §tdtu:

(i) je §tdtnym obdanom tohto §tAtu alebo

(ii) sa nestala rezidentom v tomto !tdte len z d6vodov posky-

tovania t)chto slu~ieb.
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2. a) Penzie vyp1~cand bud priamo alebo z fondov, ktord zriadil

niektorV zmluvny §tat, jeho spr~vny 6tvar alebo miestny organ

tohto §tatu, fyzickej osobe za slu~by preukdzan6 tomuto !tdtu,

jeho sprdvnemu Otvaru alebo miestnemu org~nu podliehajd zdaneniu

len v tomto gtdte.

b) Takdto penzie v§ak podliehajd zdaneniu iba v druhom zmluv-

nom §t~te, ak fyzicka osoba je rezidentom a §tdtnym obdanom tohto

§tstu.

3. Ustanovenia dldnkov 15, 16, a 18 sa pou~ij0i na odmeny a penzie

za slu~by preukdzand v s~ivislosti s priemyselnou alebo obchodnou

dinnos~ou vykonavan6 niektor hm zmluvn~m §tdtom, sprdvnym Ctvarom

alebo miestnhm organom tohto §tdtu.

Clanok 20

STUDENTI, PROFESORI A VYSKUMNI PRACOVNICI

1. Platby, ktor6 9tudent alebo udefi, ktorV je alebo bol bezpro-

stredne pred svojim prichodom do jedn6ho zmluvn~ho §tdtu rezi-

dentom v druhom zmluvnom gtdte a ktor sa zdr~iava v sk6r spome-

nutom tdte iba za ddelom §tddia alebo vycviku, dostava na t hra-

du ndkladov v2ivy, tudia alebo v~cviku, nebudd zdanen6 v tom-

to §tate za predpokladu, 2e tak~to platy su mu vypldcan6 zo

zdrojov mimo tohto §tdtu.

2. Odmena za vyuku alebo vedecky v~skum, ktor6 poberd fyzicka

osoba, ktord je alebo bola bezprostredne pred svojim prichodom

do jedn6ho zmluvn6ho 6t~tu rezidentom v druhom zmluvnom §tdte

a ktord sa zdrfiava v prvom §tdte za 6delom vedeck6ho v skumu

alebo v~uky na univerzite, inftit~icii pre vygie vzdelanie ale-

bo inej podobnej in~titicii bude oslobodend od zdanenia v prvom

state za predpokladu, 2e tdto in~titdcia je neziskov~m pravnym

subjektom.
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ldnok 21

INt PRfJMY

1. Prijmy osoby, ktord je rezidentom v jednom zmluvnom ftdte,

nech majll zdroj kdekofvek, ktord sa nespominajd v predchddza-

jicich d1dnkoch tejto Zmluvy, sa zdania iba v tomto §t~te.

2. Ustanovenie odseku 1 sa nepou~ije na prijmy, in4 ako prijmy

z nehnutelneho majetku, ktorV je definovanV v odseku 2 6ldnku

6, ak prijemca takqchto prijmov, ktor je rezidentom v niekto-

rom zmluvnom §tAte, vykondva priemyselnd alebo obchodnd 6innos

v druhom zmluvnom §tdte prostrednictvom stalej prevddzkdrne tam

umiestnenej, alebo vykondva v tomto druhom §t~te nez~visld po-

volanie zo stdlej zdkladne tam umiestnenej, a ak prAvo alebo

majetok, pre ktor6 sa prijmy platia, s i skutodne spojen4 s ta-

kouto std1ou prevddzkArhou alebo std1ou zAkladiou. V takomto

pripade sa pou~ij6 ustanovenia dlAnku 7 alebo dldnku 14 podia

pripadu.

Cltnok 22

MAJETOK

1. Nehnuteiny majetok uvedenV v 61nku 6, ktor vlastni rezi-

dent jedn~ho zmluvn~ho §tatu a ktor je umiestnen v druhom

zmluvnom §t~te, n62e byf zdanen v tomto druhom §t~te.

2. HnutefnV majetok, ktor je 6asfou prevAdzkov6ho majetku

stAlej prevAdzkArne, ktori md podnik jedn6ho zmluvn~ho gtdtu

v druhom zmluvnom §tdte, alebo hnuteln majetok, ktor patri

k stdlej zdkladni, ktordi md rezident jedn~ho zmluvndho §tdtu

v druhom zinluvnom §tAte za 66elom vykonavania nezavislho po-

volania, m6e by. zdanen v tomto druhom §tAte.
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3. Lode, dlny, lietadld alebo cestne vozidla, ktord sa pouti-

vaj6 v medzindrodnej doprave, a hnutefn majetok sldtiaci

prevddzkovaniu tak~chto lodi, dlnov, lietadiel alebo cestn~ch

vozidiel, podlieha zdaneniu len v zmluvnom §t~te, v ktorom

je umiestnen6 skutodn6 vedenie podniku.

4. V~etky ostatnd dasti majetku rezidenta zmluvn6ho §tAtu pod-

liehajd zdaneniu iba v tomto zmluvnom &tdte.

dldnok 23

VYLU ENIE DVOJAKdHO ZDANENIA

1. V pripade rezidenta Madarskej republiky bude dvojake zda-

nenie vyldden6 nasledovne:

a) Ak rezident Madarskej republiky poberd prijem alebo

vlastni majetok, ktorV v sdlade s ustanoveniami tejto

Zmluvy m6ne byt zdanen v Slovenskej republike, Mad'ar-

ska republika oslobodi s v~hradou ustanoveni pododse-

kov b) a c) takgto prijem alebo majetok od zdanenia.

b) Ak rezident Madarskej republiky poberA prijmy, ktord

v silade s ustanoveniami dlAnkov 10 a 12, m6u by

zdanend v Slovenskej republike, Madarskd republika

povoli zniziE diastku dane z takdhoto prijmu tohto

rezidenta o diastku rovnajdcu sa dani zaplatenej v

Slovenskej republike. c iastka, o ktorli sa dat zni~i,

v~ak nepresiahne takfto das dane vypoditanej pred

jej zni2enim, ktord pomerne pripada na prijmy plyn6-

ce zo Slovenskej republiky.

c) Ak v sdlade s ustanovenim tejto Zmluvy, prijmy, ktord

plynd rezidentovi Madarskej republiky, alebo majetok,

ktorV vlastni, sd vyhat6 zo zdanenia v Madarskej re-

publike, m6ie Madarskd republika pri v~podte diastky

dane z ostatn~ch prijmov alebo majetku tohto rezidenta
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vziaf v dvahu prijem alebo majetok, ktorV bol vyfiaty

zo zdanenia.

2. V pripade rezidenta Slovenskej republiky bude dvojake zda-

nenie vylCiden4 nasledovne:

Slovenskd republika m62e pri ukladani dani svojim rezi-

dentom zahrn i do zdkladu, z ktordho sa takdto dane ukladajO

aj prijmy, ktore m62u by podia ustanoveni dldnkov tejto Zmlu-

vy rovnako zdanene v Madarskej republike, av~ak povoli zni~if

6iastku dane vypo5itanO z tak~hoto z~kladu o 6iastku rovnajdicu

sa dani zaplatenej v Madarskej republike. diastka o ktord sa

dafi zniti, v!ak nepresiahne takdto dasE slovenskej dane vypo-

ditanej pred jej znitenim, ktora pomerne pripada na prijmy,

ktore m62u by podia ustanovenf tejto Zmluvy zdanen6 v Madar-

skej republike.

dlAnok 24

ZASADA ROVNAKHO ZAOBCHADZANIA

1. Stdtni prislu~nici jedndho zmluvneho etatu nebud podrobeni

v druhom zmluvnom §tdte iiadnemu zdaneniu alebo povinnostiam s

nim spojen)im, ktor4 s i ind alebo faivej ie ako zdanenie a s nim

spojend povinnosti, ktor-hm sd alebo budd m6c by podrobeni §tdt-

ni prislu~nici tohto druhdho !t~tu, ktori sd v rovnakej situdcii.

Toto ustanovenie sa bez ohladu na ustanovenie dlnku 1 uplatni

rovnako na osoby, ktord nie sd rezidentmi jedneho alebo oboch

zmluvn~ch §tdtov.

2. Zdanenie stdlej prevddzkdrne, ktor md podnik jedn~ho zmluv-

neho zt~tu v druhom zmluvnom -tate, nebude v tomto druhom

4t~te nepriaznive]gie ako zdanenie podnikov tohto druhdho §ta-

tu, ktore vykondvaj6 rovnak6 dinnosti. Toto ustanovenie sa ne-

bude vykladaf ako zdvdzok jedn~ho zmluvndho §tdtu, aby priznal

rezidentom druhdho zmluvneho §tAtu osobn6 Ilavy, zlavy a zniie-

nie dane z d6vodu osobn4ho postavenia alebo rodinn~ch zdv~zkov,

ktord prizndva svojim vlastnkm rezidentom.
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3. Pokial sa nebudu aplikovaf ustanovenia tlnku 9, odseku 4

Cldnku 11 alebo odseku 6 Cldnku 12, budd iroky,licendnd poplatky

a in6 v~lohy platend podnikom jedndho zmluvn~ho §tdtu osobe, ktorS

je rezidentom v druhom zmluvnom §t~te, odpoditateind pre ddely

stanovenia zdaniteln~ch ziskov tohoto podniku za rovnak~ch pod-

mienok, ako keby boli platene osobe, ktord je rezidentom v sk6r

spomenutom §tate. Podobne, akekolvek dlhy podniku jedndho

zmluvneho .tatu vodi rezidentovi druhdho zmluvn~ho gtdtu bud6

pre Udely stanovenia zdanitelndho majetku takdhoto podniku odpo-

ditatend za rovnak~ch podmienok, ako keby boli dohodnutd vodi

rezidentovi pry spomenuteho §tdtu.

4. Podniky jedneho zmluvneho §tatu, ktor~ch majetok je uplne

alebo diastodne, priamo alebo nepriamo vlastnen alebo kon-

trolovan osobou alebo osobami, ktord su rezidentmi v druhom

zmluvnom §tdte, nebudO podrobend v sk6r zmienenom zmluvnom

§tdte 2iadnemu zdaneniu alebo povinnostiam s nim spojenm,

ktor6 sd ind alebo Eaivej~ie ako zdanenie a s nim spojen6

povinnosti, ktor m s i alebo mT6u byf podroben6 ine podobn6

podniky sk6r zmienendho §tdtu.

5. Ustanovenia tohto d51nku sa bez ohladu na ustanovenia

616nku 2 vzfahujO na dane ak~hokolvek druhu a pomenovania.

Cldnok 25

RIESENIE PRIPADOV CESTOU DOHODY

I. Ak sa rezident jedndho zmluvneho §tdtu domnieva, 2e opat-

renia jedneho alebo oboch zmluvn~ch §tdtov vedd alebo poved6

u neho k zdaneniu, ktord nie je v sdilade s ustanoveniami tejto

Zmluvy, m62e nezdvisle na opravn~ch prostriedkoch, ktord pos-

kytuje vnitro~tdtne pravo tgchto §tatov, predloii svoj pripad

prislu~ndmu dradu zmluvngho :tdtu, ktordho je rezidentom, alebo
ak sa pripad vztahuje pod odsek 1 ldnku 24, i radu zmluvndho

stAtu, ktordho je §tdtnym obdanom. Pripad musi byf predlo~enV
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do troch rokov od prvdho ozndmenia opatrenia, ktord vedie ku

zdaneniu, ktore nie je v zhode s ustanoveniami tejto Zmluvy.

2. Ak bude prislutn Orad povaiovat namietku za opr~vnen6 a

ak nebude sam schopnV ndjsf uspokojiv6 rie§enie, bude sa sna-

2i, aby pripad vyrieil po dohode s prislu:nfm dradom druhdho

zmluvn~ho :tdtu tak, aby sa vylddilo zdanenie, ktord nie je v

sdlade s touto Zmluvou. Dosiahnutd dohoda sa vykond bez ohladu

na prembdanie podia vnitro~tAtnych zdkonov zmluvnych §tdtov.

3. Prisluin6 tirady zmluvn~ch §tAtov sa vynasnafia vyrie~iu do-

hodou ua2kosti alebo pochybnosti, ktord m62u vznikniA pri v~k-

lade alebo aplikAcii tejto Zmluvy. M62u takisto konzultovau

za ildelom zamedzenia dvojakdho zdanenia v pripadoch, ktord nie

su v tejto Zmluve upraven6.

4. Prislu~n6 6rady zmluvnch §t~tov m6iu vzajomne konzultova

za 66elom dosiahnutia dohody podia predchddzajdicich odsekov.

Ak sa dstna vfmena n~zorov javi pre dosiahnutie dohody 6elnou,

m6te sa takato vfmena nazorov uskutodnif prostrednictvom komi-

sie zlo~enej zo zAstupcov prislunych Uradov zmluvnych rtdtov.

Mllnok 26

VYMENA INFORMACIf

1. Prislu~nd 6rady zmluvn'ch §tatov si budd vymiefiau infor-

macie potrebnd pre aplikAciu ustanoveni tejto Zmluvy a vnftro-

!t~tnych pr~vnych predpisov zmluvn'ch §tdtov, ktord sa vzfahu-

jO na dane, ktor6 sl predmetom tejto Zmluvy. Rozsah v meny

informcii nie je obmedzen? tldnkom 1. V§etky informacie, kto-

rd zmluvny gtdt dostal, budd udrfiavand v tajnosti rovnak)hm

sp6sobom ako informcie obdriand podia vntro~tdtnych prdvnych

predpisovv tohoto tdtu a budu ozndmend len osobdm alebo Ciradom

(vctitane sddov a sprdvnych org~nov), ktord sa zaoberajfi vymeria-

vanim alebo vyberanim dani, na ktord sa vzfahuje tdto Zmluva,

trestn~m stihanim vo veci t~chto dani alebo rozhodovanim o oprav-
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n'ch prostriedkoch. Tieto osoby alebo drady pouiijl takeho infor-

mdcie len na tieto ddely. Tieto informAcie m6iu ozndmi pri sdd-

nych konaniach alebo v prdvnych rozhodnutiach.

2. Ustanovenia odseku 1 nebud a v iiadnom pripade vykladand tak,

te ukladaja niektordmu zmluvnemu ttAtu povinnosf;

a) vykona sprdvne opatrenia, ktord by poru ovali prdvne

predpisy alebo sprdvnu prax niektor~ho zmluvn6ho t~tu;

b) oznhmif informAcie, ktore by nemohli byf ziskand na zAkla-

de pr~vnych predpisov alebo v norminom spr~vnom konani

tohto alebo druhho zmluvn6ho tAtu;

c) ozn~mit informAcie, ktore by odhalili obchodn6, hospod~rske,

6radn4, priemyselne, komerdn6 alebo profesijnd tajomstvo

alebo obchodn postup, alebo ktor~ch oznamenie by bolo v

rozpore s verejnym poriadkom.

Cldnok 27

DIPLOMATI A KONZULARNI WRADNfCI

2iadne ustanovenia tejto Znluvy sa nedotkaji dafhov~ch vysad,

ktore prislchaj i diplomatom, alebo konzulrnym idradnikom podia

vgeobecn~ch pravidiel medzin~rodndho pr~va alebo na zdklade usta-

noveni osobitnych doh~d.

ldnok 28

NADOBUDNUTIE PLATNOSTI

1. Zmluvne strany si vz~jomne oznAmia, 2e ulstavn6 predpoklady

pre nadobudnutie platnosti tejto zmluvy boll splnen6.

2. Zmluva nadobudne platnosE dfiom neskordieho ozn~menia v

zmysle odseku 1 a jej ustanovenia sa bud6 uplathovai:
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a) pokial ide o dane vyberan6 zrA£kou pri zdroji, na sumy

vyplcand 1. januAra alebo nesk6r v kalend~rnom roku nasledujd-

com po roku, v ktorom Zmluva nadobudne platnost;

b) pokia] ide o ostatnd dane z prijmov a dane z majetku, na

dane ukladan6 za ka~d dafiovV rok, zadinaj ici 1. janudra alebo

nesk6r kalend~rneho roku nasleduj~iceho po roku, v ktorom Zmluva

nadobudne platnosf.

ldlnok 29

VYPOVE5

Tdto zmluva ostane v platnosti pokia] nebude vypovedanA

niektor~m zmluvnhm §tdtom. Ka~d zmluvn gtdt m6ie Zmluvu vypo-

veda diplomatickou cestou najmenej §esf mesiacov pred koncom

kaddho kalend~rneho roku zadinajxceho po uplynuti piatich ro-

kov od dhtumu nadobudnutia platnosti tejto zmluvy. V tomto pri-

pade sa Zmluva prestane uplathiovat:

a) pokial ide o dane vyberand zrAikou pri zdroji, na sumy

vypl~canej k 1. januAru alebo nesk6r v kalend~rnom roku nasle-

dujicom po roku, v ktorom bola dand vgpoved.

b) pokial ide o ostatnd dane z prijmov a dane z majetku,

na dane ukladane za ka~dy dafiov rok za6inaj ici 1. januAra alebo

nesk6r kalenddrneho roku nasledujdceho po roku, v ktorom bola

dana v~poved.
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NA D6KAZ TOHO podpisani, k tomu riadne zmocneni, podpisali

tfito Zmluvu.

Dand v dfia q9?. 1. v dvoch rovnopisoch, ka~dV

v slovenskom, madcarskom a anglickom jazyku, pri~om v.etky tri

znenia majd rovnaki platnosf. Ak d6jde k odli~ndmu v~kladu slo-

venskdho a macfarskeho textu, bude rozhodujlci anglick text.

Zr

Za Madarskl republiku Za Slovenskd republik
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA REtPUBLIQUE DE HONGRIE ET LA RItPUBLI-
QUE SLOVAQUE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET
,k PRVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE

La R6publique de Hongrie et la R6publique de Slovaquie

Dsireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr6ve-
nir l' vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu.

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1. Personnes vis~es

1. La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visds

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des
Etats contractants ou leurs collectivit6s locales, quel que soit le r6gime de perception des-
dits imp6ts.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu tous pr61Ivements fiscaux assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
meubles ou immeubles, aussi bien que les imp6ts sur les plus-values

3. Les imp6ts actuels qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

(a) en Slovaquie

(i) l'imp6t sur le revenu des personnes.

(ii) l'imp6t sur le revenu des personnes juridiques

(iii) l'imp6t sur la propri6t6 immobilire

(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t slovaque);

(b) en Hongrie

(i) l'imp6t sur le revenu des personnes;
(ii) l'imp6t Sur les soci6t6s ;

(iii) l'imp6t sur les biens fonciers

(iv) l'imp6t sur les constructions

(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t hongrois")

4 La pr6sente Convention s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou
sensiblement analogue qui seraient prescrits apr~s la date de signature de la pr6sente Con-
vention, et qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s com-
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p~tentes des lttats contractants se communiqueront, dans un d~lai raisonnable, toutes les
modifications de fond qui seraient apport~es A la legislation de leurs tats respectifs rela-
tives aux imp6ts auxquels s'applique A la pr~sente Convention.

Article 3. Definitions g~nrales

1. Aux fins de la pr~sente Convention, et A moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff~rente :

(a) Les termes "un tat contractant" et "l'autre Etat contractant" signifient la R~publi-
que slovaque et la R~publique de Hongrie selon le contexte;

(b) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci~t~s et tous autres
groupements de personnes ;

c) Le terme " socidt6 " s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est as-
simil6e A une personne morale au regard de l'imp6t ;

(d) Les expressions " entreprise d'un Etat contractant " et " entreprise de lautre tat
contractant " s'entendent, selon le contexte, d'une entreprise exploit6e par un rdsident d'un
bat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de lautre ttat contractant;

(e) Le terme "ressortissant" d6signe:

(i) toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

(ii) toute personne morale , soci6t6 de personnes et association constitu6e conform6-
ment A la 16gislation en vigueur dans un tat contractant;

(f) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans
un bat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet a6ronef nest exploit6 qu'entre des points
situ6s dans lautre tat contractant ;

(g)) l'expression "autorit6 comp6tente" signifie

(i) dans le cas de la Slovaquie, le ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

(ii)dans le cas de la Hongrie, le ministre des finances, ou ses repr6sentants autoris6s.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un des Etats contractants,
toute expression qui n'est pas d6finie dans ladite Convention a le sens que lui attribue la
I6gislation de cet tat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique la pr~sente
Convention A moins que le contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Rsidence

1. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par "r6sident de l'un des tats con-
tractants" toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t
dans cet ttat en raison de son domicile, de sa r6sidence, du siege de sa direction de la place
oA elle est immatricul6e ou de tout autre critre du meme ordre. Toutefois, cette expression
ne s'applique pas aux personnes assujetties A l'imp6t dans cet bat exclusivement pour les
revenus qu'elles tirent de sources situ6es dans cet bat.
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2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-
dent des deux btats contractants, sa situation est rdgl~e de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat contractant oi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux tats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'tat contractant avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intrts vitaux) ;

b) Si l'Etat contractant o6 cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des tats con-
tractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'ltat contractant o6i elle s~journe de
faqon habituelle ;

c) si cette personne s6joume de faqon habituelle dans les deux ttats contractants ou si
elle ne s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6si-
dent de l'tat contractant dont elle poss~de la nationalit6 ;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 deux Etats contractants ou si elle ne poss~de
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux tats contractants, elle est cens6e 8tre un r6sident de l'tat
contractant ou est situ6 le siege de direction effective de lentreprise.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins de la pr6sente Convention, 1'expression " 6tablissement stable " s'entend
d'un lieu fixe d'affaires oii une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable"s'entend notamment;

a) D'un d'un siege de direction

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une mine, d'un puits de p~trole ou de gaz, d'une carrire ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles;

3.L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement

a) les chantiers de construction, d'installation ou de montage qui durent plus de douze
mois;

b) la fourniture de services, y compris des services de consultants, par une entreprise
agissant par l'interm~diaire de salaries ou d'autre personnel engag6 par lentreprise A cette
fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent pour le mrnme projet
ou un projet connexe pendant une ou des p~riodes repr~sentant au total plus de six mois
dans les limites d'une p~riode quelconque de douze mois.
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4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on considbre qu'il n'y a
pas "d'6tablissement stable" :

a) s'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer des biens
ou des marchandises appartenant A lentreprise ;

b) si des biens ou des marchandises appartenant A Pentreprise sont entrepos6s A seule
fin de stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) si des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s A seule fin de
transformation par une autre entreprise ;

d) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de r~unir des informations pour l'entreprise ;

e) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin d'exercer toute autre activitd
de caractre pr~paratoire ou auxiliaire pour l'entreprise ;

f) si une installation fixe d'affaires est utilis~e A seule fin de lexercice combin6 des ac-
tivit~s mentionn~es aux alin~as (a) A (e) de la pr6sente paragraphe, dans la mesure ou l'en-
semble des activit~s ainsi exerc~es dans cette installation fixe d'affaires a un caractbre
prdparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un tat contractant
pour le compte d'une entreprise de lautre ltat contractant et dispose dans cet Etat du pou-
voir qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette
entreprise est r~put~e avoir un 6tablissement stable dans cet ttat A moins que les activit~s
de cette personne ne soient limit~es A celles qui sont 6num~r~es au paragraphe 4 de la
pr~sente article et qui exerc~es par l'interm~diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de
cette installation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise de Fun des 1ttats contractants ne sera pas r~put~e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre tat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre tat des
activit~s par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent
ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s..

7. Le fait qu'une soci~t6 r~sidente de Fun des ttats contractants contr6le, ou est con-
tr6le par, une soci~t6 r~sidente de lautre Etat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que
ce soit ou non par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-meme, A
faire de l'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de Pautre.

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un ttat contractant tire de biens immobiliers situ~s dans
rautre tat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou forestires) sont
imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers " a le sens que lui attribue le droit de l'ltat contrac-
tant o6 les biens considdr~s sont situ~s. Cette expression comprend en tout cas les accessoi-
res, le cheptel et le materiel utilis6 dans les exploitations agricoles ou foresti~res, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit privd concemant la propri~t6 foncibre, l'usu-
fruit de biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation
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ou la concession d'exploitation de gisements mindraux, sources et autres ressources naturel-
les. Les navires, embarcations et adronefs ne sont pas considdrds comme des biens immo-
biliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus de biens immobiliers ser-
vant A rexercice d'une profession inddpendante..

Article 7. &ne6ices des entreprises

1. Les bndfices d'une entreprise d'un tat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat d moins que l'entreprise n'exerce une activit6 6conomique dans lautre Etat contractant
par r'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si rentreprise exerce une telle
activit6, ses bdndfices peuvent 6tre imposes dans lautre Etat, mais uniquement dans la
mesure o6 ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de Fun des IEtats
contractants exerce son activit6 dans rautre 1ttat contractant par l'intermddiaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque ttat contractant, A cet 6tablissement
stable les bdndfices qu'il aurait vraisemblablement pu rdaliser s'il avait 6t6 une entreprise
distincte exerqant des activitds identiques ou similaires dans des conditions identiques ou
similaires et traitant en toute inddpendance avec rentreprise dont il constitue un 6tablisse-
ment stable.

3. Pour d6terminer les bdndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les ddpenses contractdes par 'entreprise pour cet 6tablissement stable y compris les ddpen-
ses de direction et les frais gdndraux d'administration, soit dans l'ltat contractant oh cet 6ta-
blissement stable est situ6, soit ailleurs, ddpenses qui seraient deductibles si l'tablissement
stable 6tait une entit6 inddpendante ayant assum6 ces ddpenses, qu'elles aient 6t6 contrac-
tees dans l'ttat contractant dans lequel l'tablissement stable est situ6, soit ailleurs.

4. Dans la mesure oi il est d'usage dans un ttat contractant de determiner les bdndfices
A attribuer A un dtablissement stable sur la base d'un pourcentage sur le total des recettes
brutes des diffdrentes parties de l'tablissement stable, rien dans le paragraphe 2 n'interdit
d cet tat de determiner les bdndfices assujettis A 'imp6t par une telle mdthode. Cependant,
les rdsultats obtenus dans le calcul du pourcentage doivent tre conformes aux principes
figurant dans le present article.

5. Aucun bdndfice ne sera imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour 'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prdcddents, les bdndfices d imputer A l'Atablissement stable
sont ddterminds chaque annde selon la m~me mdthode, A moins qu'il nexiste de motifs suf-
fisants de procdder autrement.
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7. Lorsque les b6n~fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par~ment dans
d'autres parties de la pr~sente Convention, les dispositions de la pr6sente article s'entendent
sans pr6judice des dispositions desdits articles.

Article 8. Transport international

I.Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de lexploitation du trafic
international de navires, de bateaux, d'a6ronefs et de v6hicules de transport routier sont im-
posables exclusivement dans cet Etat.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant oa se trouve le port
d'attache de ce navire ou A d6faut de port d'attache dans lItat contractant dont l'exploitant
du navire ou du bateau est un resident.

3. Les dispositions des paragraphes I s'appliquent 6galement aux b~n~fices tires de la
participation A un " pool ", A une exploitation en commun ou A un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises associes

Si:

a) Une entreprise d'un tat contractant participe, directement ou indirectement, A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant; ou si

b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de lautre

tat contractant,

Et si, dans lun comme dans l'autre cas, les conditions r6gissant les relations commer-
ciales ou financi~res entre les deux entreprises difflrent de celles qui devraient en principe
r~gir des relations entre des entreprises ind~pendantes et traitant entre elles en toute in-
d6pendance, les b6n~fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe atre r~alis6s par
l'une des entreprises mais nont pu letre du fait de ces conditions, peuvent etre compris dans
les b6n~fices de cette entreprise et imposes en cons6quence.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
resident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividences sont aussi imposables dans I' tat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividences est un resident, et selon la legislation de cet tat, mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes ent un r6sident de i' autre lttat contractant, ' imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectifest une soci~t6
qui d~tient directement au moins 25 pour cent du capital de la soci~t6 qui paie les divi-
dendes;
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b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Les autorit6s comp6tentes des tats contractants arrangeront d' un commun accord le
mode de ' application de ces limitations.

Le pr6sent paragraphe n' affecte pas I' imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices sur
lesquels les dividendes sont pay6s.

3. Au sens du pr6sent Article, le terme "dividendes"d6signe les revenus provenant d'
actions, ou autres droits, d 1' exception des cr6ances, participations aux b6n6fices ainsi que
les revenus d' autres parts sociales assujettis au meme r6gime fiscal que les revenus d' ac-
tions par la 16gislation fiscale de I' ttat contractant dont la socit6 distributrice est un r6si-
dent.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre ltat contractant
dont la soci6td qui paie les dividendes est rdsidente, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, soit une pro-
fession ind6pendante A partir d'une base fixe situ6e dans cet autre Etat, et que la
participation gn6ratrice des dividendes se rattache effectivement audit tablissement sta-
ble ou A ladite base fixe. En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de l'ar-
ticle 7, soit celles de Particle 14.

5. Lorsqu'une soci6t6 rdsidente d'un tat contractant tire des b6n6fices ou des revenus
de I'autre tat contractant, cet autre ttat ne peut pr6lever aucun imp6t sur les dividendes
pay6s par la socit6, saufdans la mesure oA ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet
autre Etat ou dans la mesure o6i la participation g6ndratrice des dividendes se rattache ef-
fectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
non distribu6s de la socit6, mme si dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s sont
en tout ou en partie des b6ndfices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intr6ts

1. Les int6rfts produits dans un tat contractant et dont le b6n6ficiaire est r6sident de
l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre ttat que si ledit r6sident est le b6n6-
ficiaire effectif des int6r~ts.

2. Le terme " int6rets" employ6 dans le pr6sent article d6signe le produit des cr6ances
de toute nature, assorti ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment le produit des fonds publics et des bons ou obli-
gations, y compris les primes et lots attach6s d ces titres.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6ficiaire des in-
t6rfts, r6sident d'un tat contactant, exerce dans lautre Etat contractant d'oi proviennent
les int r ts une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est
situd, ou exerce dans cet autre ttat une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui
y est situ6e, et que la cr6ance gdn6ratrice des int6rts se rattache effectivement A cet 6tablis-
sement stable ou A cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de larticle 7 ou de larticle
14, selon le cas sont applicables
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4. Si, du fait de relations particulires entre le d~biteur et le b~n~ficiaire des int6rets
ou entre eux et un tiers, le montant des intrts, compte tenu de la cr~ance au titre de laquel-
le ils sont verses, d(passe celui dont le d~biteur ou le b6n~ficiaire aurait vraisemblablement
pu convenir en rabsence desdites relations, les dispositions de la pr~sente article ne s'appli-
quent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la part des versements qui est exc~dentaire de-
meure imposable conform~ment A la legislation fiscale de chaque Etat contractant, mais
sous r6serve des autres dispositions de la pr(sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et payees A un r6sident de lautre tat
contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'ttat contractant d'o6j elles
proviennent et selon la 16gislation de cet tat, quoique, si la personne qui reqoit les rede-
vances en est le b6n6ficiaire effectif, I' imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent du
montant brut des redevances. Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes fixeront
din commun accord le mode d' application de ces limitations.

3. Au sens du present Article, le terme " redevances " d~signe les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour 1' exploitation ou la concession de 1' exploitation d' un droit d' au-
teur sur une oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique y compris les films cin6-
matographiques, les enregistrements video et les films ou bandes d' enregistrement
radiophoniques ou t6l vis~s, ou d' un brevet, d' une marque de fabrique, d' un dessin ou d'
un module, d' un plan, d' un logiciel, d' une formule ou d' un proc~d6 secret, ou pour des
informations concemant une experience acquise dans un domaine industriel, commercial
ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n~ficiaire des re-
devances, resident d'un tat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oi provien-
nent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable situ, dans cet autre tat, ou exerce une profession ind~pendante au
moyen d'une base fixe situ~e dans cet autre btat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
payees ces redevances est effectivement lid audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de Particle 7, soit celles de lar-
tile 14.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un tat contractant lorsque le
d~biteur est un resident de cet ttat Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit
ou non un r6sident d'un ttat contractant, a dans un ttat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe en relation avec lesquels a &6 contract~e lobligation de paiement des re-
devances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid(r6es comme
provenant de lItat o6i 'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le b~ndficiaire
effectif des redevances ou que lun et rautre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances payees, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n6ficiaire effectif en labsen-
ce de telles relations, les dispositions de la pr~sente article ne s'appliquent qu'A ce dernier
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montant. En pareils cas, la partie exc6dentaire reste imposable selon la Igislation de cha-
que Etat contractant, compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

I. Les gains qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de l'ali6nation de biens immobil-
iers d6finis d l'article 6 et situ6s dans 1'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre
ttat contractant.

2. Les gains tir6s de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de ractif d'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un ttat contractant possde dans F'autre ttat contractant,
ou de biens mobiliers attach6s A une base fixe qu'un r6sident d'un tat contractant poss~de
dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y compris les
gains tir6s de rali(nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec lensemble de l'entrepri-
se) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains d'une entreprise d'un Etat contractant tires de I'ali6nation de navires, de
bateaux, d'a~ronefs pu de v~hicules de transport routier exploit~s en trafic international, ou
les biens mobiliers affect6s A leur exploitation ne sont imposables que dans l'ttat contrac-
tant o/i est situ6 le siege de la direction effective de lentreprise..

4. Les gains tir6s de l'ali6nation de biens autres que ceux mentionn6s dans les para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'tat contractant dont le c6dant est un r6si-
dent.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tirent d'une profession lib~rale ou
d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet Etat contractant. Ce reve-
nu peut 6tre 6galement impos6 dans l'autre tat contractant si le resident dispose d'une base
fixe dans lautre Etat contractant pour lexercice de ses activit6s. En ce cas les revenus sont
imposables s'ils sont imputables A cette base fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend 6galement les activit~s ind6pendantes
de caract~re scientifique, littfraire, artistique, 6ducatifou p6dagogique, ainsi que les activi-
t6s ind6pendantes de m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident de lun des Etats contractants perqoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans 'autre Etat contractant. En ce cas, les r~mundrations perques A ce titre
peuvent tre impos6es dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mundrations qu'un r6sident de
l'un des tats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans lautre tat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier tat :
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a) si le bn6ficiaire ne sjourne dans l'autre tat que pendant une ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total cent quatre-vingt-trois jours au cours de l'ann~e civile consid~r(e;

b) si les r~mun~rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas un resident de cet autre Etat et

c) si la charge des rdmun&rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe de lemployeur dans rautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes de la pr~sente article, les r~mun~rations
perques au titre d'un emploi exercd A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational, par une entreprise d'un tat contractant sont imposables dans cet tat.

Article 16. Tanti~mes

Les tanti~mes et r~tributions similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit en
qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un autre organe similaire qui est un r~si-
dent de l'autre ttat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportiffs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit~s personnelles en tant qu'artiste de theatre, de cinema, de la radio ou
de la t~l~vision, ou en tant que musicien, ou sportif, sont imposables dans l'Etat contractant
oa ces activit~s sont exerc~es.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce
personnellement et, en cette qualit6, sont attribu~s non pas d lartiste ou le sportiflui-m~me
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des
articles 7, 14, et 15, dans lEtat contractant ou les activit~s de lartiste ou du sportif sont
exercees.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus vis~s au present
article sont exon~r~s d'imp6t dans l'Ntat contractant o6 est exerc~e l'activit6 de l'artiste du
spectacle ou du sportif, sous reserve que la charge de cette activit6 soit support~e en tr~s
grande partie par les fonds publics de cet ttat contractant ou de lautre tat, ou que l'activit6
soit exerc~e dans lez cadre d'un accord ou d'un arrangement culturel entre les Etats
contractants.

Article 18. Pension

Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19, les pensions et autres
r~mun~rations similaires payees A un resident d'un ttat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les salaires, les gages et r~munrations analogues, autres que les pensions et
payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s loca-
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les A une personne physique, au titre de services rendus dans l'exercice de fonctions publi-
ques ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois ces r~mun6rations ne sont imposables que dans lautre tat contractant si
les services sont rendus dans cet autre tat et si la personne physique est un resident de cet
Etat qui :

(i) poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) nest pas devenu un resident de cet bat A seule fin de rendre les services.

2. a) Toute pension payee par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit~s locales, par pr~l~vement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, A
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette collectivit6 est im-
posable uniquement dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans lautre Etat contractant si
la personne physique est un resident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 18 et 18 s'appliquent aux salaires, gages et r~mu-
n~rations analogues versds en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activit6
commerciale ou industrielle exerc~e par un tat contractant ou par l'une de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivit~s locales ou un 6tablissement public qui lui est attach6.

Article 20. Etudiants, enseignants et chercheurs

1. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant
de se rendre dans un bat contractant, un resident de lautre Etat contractant et qui sjourne
dans le premier tat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre 1ttat A
condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Ltat.

2. Les r6mun6rations que regoit au titre d'un enseignement ou de recherches scienti-
fiques, une personne physique qui est ou qui 6tait, imm~diatement avant de se rendre dans
un Etat contractant et qui sjourne dans le premier Etat contractant A seule fin d'y effectuer
des recherches scientifiques ou d'y enseigner dans un 6tablissement d'enseignement sont
exon~r~es d'imp6t dans le premier Etat cit6 A condition que cet 6tablissement soit une entit6
juridique A but non lucratif

Article 21. Autres revenus

1. Les 6lments de revenu d'un resident d'un tat contractant, d'o6 qu'ils proviennent,
qui ne sont pas visas dans les articles prdcedents de la pr~sente Convention ne sont impo-
sables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tires de biens immobiliers tels que ceux qui sont d~finis au paragraphe 2 de l'article
6, si celui qui regoit un tel revenu est un resident d'un Etat contractant qui a des activit~s
commerciales dans lautre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay& se rattache effec-
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tivement A un 6tablissement stable ou une base fixe. En pareil cas, les dispositions de lar-
ticle 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

Article 22. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers visds AI 'article 6 que possde un
resident d'un ttat contractant et qui sont situ~s dans lautre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers faisant partie d'un 6tablissement stable
qu'une entreprise d'un bat contractant a dans l'autre tat contractant, ou par des biens mo-
biliers constitutifs d'une base fixe A la disposition d'un 6tat contractant, situ~e dans lautre

tat contractant et servant A l'exercice d'une profession lib~rale est imposable dans ledit au-
tre Etat contractant

3. La fortune constitute de navires, de bateaux, d'a~ronefs et de v6hicules de transport
routier exploit~s en trafic international, ou les biens mobiliers affect~s A leur exploitation
nest imposable que dans l'Ittat contractant oi le siege de la direction effective de lentre-
prise est situ6.

4. Les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un tat contractant ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

Article 23. Elimination de la double imposition

La double imposition est 6limin~e comme suit:

1. Dans le cas d'un resident de la R~publique de Hongrie:

a) Lorsqu'un resident de la R~publique de Hongrie reqoit des 6lments de revenus ou
poss~de des capitaux qui conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention peu-
vent 6tre imposes en Slovaquie, la R~publique de Hongrie doit sous reserve des disposi-
tions des alinfas b) et c) exon~rer d'imp6t ces revenus et ces capitaux.

b) Lorsqu'un Resident de ]a R~publique de Hongrie pergoit des 616ments de revenus
qui conform~ment aux articles 10 et 12 peuvent tre imposes dans la R~publique slovaque,
la R~publique de Hongrie doit autoriser comme d6duction du montant de l'imp6t calculI
sur cette assiette un montant 6gal au montant de l'imp6t pay6 en Slovaquie. Toutefois, cette
deduction ne doit pas exc~der la fraction de l'imp6t, calculI avant deduction, correspondant

ces 6lments de revenus regus de la Slovaquie.

c) Lorsque, conform~ment A une disposition quelconque de la pr~sente Convention, les
revenus pergus par un r6sident de Hongrie sont exon~r~s de l'imp6t dans cet ttat, la Hongrie
peut n~anmoins tenir compte des revenus exon~r~s pour le calcul de l'imp6t sur le reste des
revenus dudit resident.

2. Dans le cas d'un resident de la R~publique de Slovaquie

Lorsque la R~publique slovaque impose ses residents, elle peut inclure dans l'assiette
fiscale sur laquelle ces imp6ts sont 6tablis, des 6lments de revenus qui conform~ment aux
dispositions de la pr~se,nte Convention sont aussi imposables dans la R~publique de Hon-
grie, mais autorise comme deduction du montant de l'imp6t calculI sur cette assiette un
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montant 6gal au montant de l'imp6t pay6 en Hongrie. Toutefois, cette deduction ne dolt pas
exc~der la fraction de l'imp6t slovaque, calcul~e avant la d6duction, qui est applicable au
revenu, qui, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention peut tre impos6 en
Hongrie

Article 24. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant
d aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront tre assujettis les ressortissants de cet autre ttat qui se trouvent dans la m~me
situation, en particulier en ce qui concerne la r6sidence. Nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle premier, la pr6sente disposition s'applique dgalement aux ressortissants de lun ou l'au-
tre Etat contractant qui ne sont r6sidents d'aucun d'eux.

2. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un ttat contractant exploite dans l'au-
tre tat contractant ne seront pas impos6s dans cet autre tat d'une fagon moins favorable
que les entreprises de cet autre ttat qui exercent les mmes activit6s. La pr6sente disposi-
tion ne peut etre interpr6t~e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6sidents
de lautre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et reductions d'imp6ts
en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions de Particle 9, du paragraphe 4 de l'article II ou du pa-
ragraphe 6 de 'article 12 ne soient applicables, les intrts, redevances, ou autres frais
pay6s par une entreprise d'un ttat contractant A un r6sident de l'autre tat contractant sont
d6ductibles, pour la determination des b6n~fices imposables de cette entreprise, dans les
memes conditions que s'ils avaient 6 pay~s A un r6sident du premier Etat. De mme, toute
dette qu'une entreprise d'un ttat contractant A I'Hgard d'un resident de l'autre 6tat contractant
est, aux fins du calcul du capital imposable de ladite entreprise, d~ductible dans les memes
conditions que si elle avait &6 contract6e aupr~s du r6sident du premier 6tat cit6.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, direc-
tement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs r~sidents de lautre Etat
contractant ne sont soumises dans le premier tat A aucune obligation ou imposition y re-
lative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront tre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier ttat.

5. Les dispositions du present Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de lar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. Proc~dure amiable

1. Lorsqu'une personne r~sidente d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par l'autoritd comptente de l'un ou des deux ttats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle
peut, ind6pendamment des recours pr~vus par le droit interne de ces ttats, soumettre son
cas A l'autorit6 compdtente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou si son cas relkve
du paragraphe 1 de I'article 24, A celle de l'ttat contractant dont elle poss~de la nationalitd.
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Le cas doit 6tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure
qui entraine une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention.

2. L'autorit comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle nest pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'un accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de lautre Etat contractant en vue d'6viter
une imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'accord est appliqu6 quels que
soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des tats contractants s'efforcent par voie d'accord
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention. Elles peuvent aussi se concerter
en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.
Ces 6changes peuvent avoir lieu par l'interm6diaire d'une commission, composee des
repr6sentants des autorit6s comptentes des Etats contractants.

Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des tats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles des lois in-
ternes des ttats contractants relatives aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.
L'6change de renseignements n'est pas limit6 par les dispositions de Particle premier. Les
renseignements regus par 'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant sont tenus secrets de
la m~me mani~re que les renseignements obtenus en application de la 16gislation inteme de
cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit6s y compris les tribunaux et
organes administratifs) qui participent A l'tablissement ou au recouvrement des imp6ts
vis6s par la pr6sente Convention, ou aux proc6dures de recours y relatives et ne sont utilis6s
qu'A ces fins. Ces personnes ou autorit~s peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours
d'audiences publiques des tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas &tre interpr6t6es comme
imposant A l'autorit6 comptente d'un 1ttat contractant lobligation :

(a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant a sa propre 16gislation ou
pratique administrative ou d celle de lautre ttat contractant ;

(b) De fournir des renseignements qui ne peuvent tre obtenus dans le cadre de sa pro-
pre l6gislation ou pratique administrative normale ou de celle de lautre Etat contractant ;

(c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc6d6 commercial, ou encore dont la communication serait contraire
d 'ordre public.

Article 27. Membres de missions diplomatiques et fonctionnaires consulaires

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privileges diplo-
matiques ou consulaires en matiere d'imp6t r6sultant des r~gles g6n6rales du droit interna-
tional ou des dispositions d'accords intemationaux particuliers.



Volume 2181, 1-38446

Article 28. Entr&e en vigueur

I.Chacun des deux tats contractants notifiera A l'autre par 6crit l'accomplissement des
procedures r~glementaires et constitutionnelles requises pour i'entr~e en vigueur de la
pr~sente Convention.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date de la demi~re notification men-
tionn~e au paragraphe I et ses dispositions s'appliqueront dans les deux Ittats contractants:

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source A I'gard des revenus pergus A compter
du I er janvier de I'ann6e civile suivant imm~diatement celle au cours de laquelle la Con-
vention entrera en vigueur

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur le capital, pour
des imp6ts A recouvrer pour toute annie fiscale A compter du Ier janvier de I'ann~e civile
suivant celle au cours de laquelle la Convention est entree en vigueur.

Article 29. D~nonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueurjusqu'A ce qu'il soit d~nonc6 par un des
tats contractants. Chacun des Etats contractants pourra toutefois d~noncer la pr~sente

Convention par voie diplomatique moyennant un pr~avis de six mois avant la fin de chaque
annie civile suivant une p~riode de cinq ans A compter de la date de l'entr~e en vigueur de
ladite Convention. En pareil cas la pr~sente Convention cessera de produire ses effets.

(a) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, A l'gard des revenus pergus A compter
du I erjanvier de I'ann6e civile suivant celle de la remise de la notification de d6nonciation ;

(b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu , aux revenus exigibles pour toute
ann6e d'imposition A compter du lerjanvier de l'ann~e civile suivant celle de la notification
de d6nonciation.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfment habilit~s A cet effet, ont sign6 la pr~sente
Convention

Fait, en double exemplaire, A Bratislava le 5 aofit 1994 en langues anglaise, hongroise
et slovaque; les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Hongrie:

LASZLO KOVACS

Pour le Gouvernement de la Slovaquie:

EDUARD KUKAN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON CONFIDENCE- AND SECURITY-BUILDING MEASURES

COMPLEMENTING THE VIENNA DOCUMENT 1994 AND ON THE DE-

VELOPMENT OF MILITARY RELATIONS BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY AND THE GOVERNMENT

OF THE SLOVAK REPUBLIC

The Government of the Republic of Hungary and the Government of the Slovak Re-
public (hereinafter referred to as the Parties),

Recalling their commitment undertaken within the frame of the Organisation for Secu-
rity and Co-operation in Europe,

Taking into consideration the Agreement between the Republic of Hungary and the
Slovak Republic on the Good-neighbourly Relations and Friendly Cooperation, signed on
19 March 1995.

Aiming at undertaking further commitments based on bilateral co-operation with the
view to enhance transparency and confidence,

Being convinced that the strengthening of bilateral military co-operation and the im-
plementation of existing bilateral agreements will contribute to the further development of
the confidence and enhanced relations between the Parties and to the security of the region
of Central and Eastern Europe and Europe as a whole,

Decided to further develop the bilateral co-operation based on dialogue and aimed at
increased confidence- and security-building and military transparency,

Agreed, in accordance with the recommendation contained in paragraph 136 of the
OSCE Vienna Document 1994 of the Negotiations on Confidence- and Security-building
Measures (hereinafter referred to as "the Vienna Document 1994"), and as a complement
to the agreements already existing between the two States, on the following military co-op-
eration measures:

Article L To expand the scope of military information exchange and enhance the
confidence-and security-building measures

(1) The subjects of application of the measures will be the units of the Hungarian De-
fence Forces stationed on the territory of the Republic of Hungary and the units of the Army
of the Slovak Republic stationed on the territory of the Slovak Republic.

(2) The Parties will notify each other in writing 42 days in advance of military activi-
ties of land forces within their territory, according to paragraph 3 of this Article. If the ac-
tivity is conducted without advance notice to the troops involved, the Parties will
immediately notify each other upon initiation of the activity.

(3) A military activity will be subject to notification and invitation of observers when-
ever it involves at any time during the activity:

- at least 60M troops, including support troops, or
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- at least 100 battle tanks, or

- at least 150 armoured combat vehicles, or

- at least 75 artillery pieces of 100 min calibre or above.

The Parties need not invite observers to the notifiable activities which are to be carried
out without advance notice to the troops involved, unless these notifiable activities have a
duration of more than 48 hours.

(4) Information on the participation of air forces should be included in the notification
(paragraph 2 of this Article) if it is foreseen that in the course of the activity 100 or more
sorties are to be carried out including sorties of combat helicopters.

(5) The Parties, in addition to the provisions of paragraph 3 of this Article, will annu-
ally invite observers from each other to a military exercise carried out at the level of battal-
ion (mechanised infantry or Link battalion) task group or above.

Article II. To further develop the military co-operation

(1) As a contribution to furthering their bilateral relations. the Parties will develop mil-
itary contacts in the spirit of and in accordance with the recommendations of the Vienna
Document 1994 and the Agreement between the Ministry of Defence of the Republic of
Hungary and the Ministry of Defence of die Slovak Republic on the Military Co-operation
signed on 4th October 1993 in Budapest.

(2) The Parties will annually conduct on a mutual basis, lor 2 subunit trainings and ex-
ercises on the territory of the other Party. The common military activities will be carried
out during a period of one week with the Participation of up to 100 persons from each side.
The Military personnel of the Party will arrive in the host country with their regular perso-
na[ equipment and without weapons. The detailed parameters should be included into the
annual co-operation plans.

(3) The Parties in addition to stipulated in the Vienna Document 1994, to air bases and
military facilities, will annually and alternately organise a visit to a military facility for a
delegation of the other, in order to get acquainted with military life and training in the mil-
itary activity.

(4) The Parties, within the framework of the development of military relations and con-
fidence building rely on the direct- continuously working communication link between the
Ministries of Defence.

Article IX. To increase the number of evaluation visits and inspections

(1) Each Party has the right to conduct annually, in addition to the provisions of the
Vienna. Document 1994 and to the voluntarily taken quotas, two evaluation visits on the
territory of the other Parry.

(2) Each Party has the right to conduct annually, in addition to the provisions of para-
graphs 74 and 75 of the Vienna Document 1994, two further inspections on the territory of
the other Party.
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(3) Each Parry has the right to accept or suggest a one-week postponement of an eval-
uation visit or an inspection by the other Party, in the event that a third State conducts such
activities on its territory.

Article IV. General definitions

(1) Notifications, observations, as well as evaluation visits and inspections shall be car-
ried out in accordance with the relevant provisions of the Vienna Document 1994.

(2) The Parties may invite members of their National and journalists to take part, as
observers, in the activities stipulated in this Agreement.

(3) The messages related to this Agreement will be transmitted in the Vienna Docu-
ment 1994 formats m the English language, communication network, or through diplomat-
ic channels messages will always contain that the is to be carried our according to this
Agreement.

Article V. Final clauses

(1) Representatives of the two Parties will hold annually - alternately in the Republic
ofi-lungary and in the Slovak Republic - assessment meetings to analyse the implementa-
tion of the Measures agreed in this Agreement and to elaborate proposals for their improve-
ment The assessment meetings will be held not later than 60 days after the end of every
calendar year. The Parties will jointly inform, on a regular basis, the for Security Co-op-
eration of the OSCE on the implementation of this Agreement

(2) In case of any question arising from the implementation of this Agreement the Par-
ties will seek to come to a solution through bilateral consultations.

(3) This Agreement be amended by mutual consent of the Parties. The amendment
should be in writing.

(4) This Agreement enters into force on the date of the notification of the Parties on the
fulfilment of their internal legal procedures.

(5) This Agreement shall remain in force for an unlimited period of time. However,
this Agreement may be terminated by either Party by written notification to the other Party.
It will cease to be in force six months after the receipt of the notification of termination,
unless otherwise agreed..
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Done at [Budapest] on 4 February 1998 in duplicate, in the Hungarian, Slovak and En-

glish languages, all three texts being equally authentic. In case of differences in interpreta-

tion the English version shall prevail.

For the Government of the Republic of Hungary:

GYORGY KELETI
Minister of Defence

For the Government of the Slovak Republic:

JAN SITEK
Minister of Defence
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGAiLLAPODAS

a

Magyar Kdztairsasaig Korminya

is a

Sziovaik Kiiztairsasaig Korminya

kbzott

az 1994. evi Becsi Dokumentumot kieg~szit6

bizalom- is biztonsiger6sit6 intzkedesekrdI

es a katonai kapcsolatok

fejlesztesero1



Volume 2181, 1-38447

A Magyar K6zhasig Kormniya is a Szlovik K6ztiasig Komiinya (a tovibbiakban:

Felck"):

Ernlkeztetve az Eur6pai Biztons;* is Egyfittmfik6ddsi Szervezet keretiben vAIlalt

k6telentts6geikre;

Figyclembe v6ve a Magyar Kztirsasig is a Sziovik K6zUirsasig k6z6tt 1995. mircius 19-6n

alirt Szerz6d6st aj6szomsz6di kapcsolatokr61 is a barid egydittmfik6disr61;

T6rekedve arra, 1ogy az AtUthat6sig is a bizalom n6veldse drdekiben tovibbi, kdtoldalii

egyiLUmdik6s alapul6 k6telezettsdgeket vailalnak;

Meggy6z6dve art61, hogy a kdtoldali katonai egy~ttmiik6dds er6sitisdveL a kdtoldalfi

egyatmfik6ddsen alapu16 k6telezettsdgek teljesitcsdvel hozzijfirunak a Felek k6z6tti bizalom, a

kapcsolatok, valarnint a kelet-k6zp-eur6pai tdrsdg is eg~sz Eur6pa biztonsiognak er6sit~sihez;

Elhaldroztk, hogy tovibbfejlesztik a pirbesz~den alapul6, bizalom- is bizaonsiger6sitist is a

katonai fitlithat6sigot cdlul tfiz6 kdtoldali katonai egyfltmiik6ddst;

Meglapodnak, az EBESZ Bizalom- is Biztonsiger6sit6 Int~zkeddsekkeI Foglalkoz6

T, raLsok 1994. 6vi Bicsi Dokumentuma (tovibbiakban: 1994. 6vi Bicsi Dokurnentum) 136.

paragrafusiban foglalt ajinssal 6sszhangban, valamint a kit llam k6z6nt mir l6trej6tt

megflapodisok kiegdszitdsekuppen az a1fibbi katonai egytttmfik6d~si int6zkeddsekr61:

1. Cikk

A katonai infornmici6csere szdlesitdse is a nir meglv6 bizalom- is biztonsier6sit6

intizkeddsek tovMibfejIeszt~se

1. Az int~zkcdsek hatilya kiterjed a Magyar K6ztbnashg terlet n diszloki16 Magyar

Honv6ds~g is a Szlovik K6zthasig tera1etdn diszlokll6 Szlovik Hadsereg alakulataira.

2. A Fclek 42 nappal koribban irisos formban bcjelentik cgyrnisnak a terffletdik6n

v4grehajsra kerW1b szhrazf'dldi katonai tevakenys~get ezen cikk 3. pontja szerint. Ha
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a tevikenys~g a bevont csapatok el6zetes ddesit~se nilkW t6rtnk, fig a bejelentist a

Felek a tcvdenysig mcgkezdwkor halad~ktalanuI megteszik;

3. A katonai tev~kenysig bejelentdsi k6telezettsdg is megfigyel6k meghivisinak

k6tcezettsge ali esik, amemyiben annak id6tartama alatt b~rmikor a tev~kenysdgbcn

r~szt vesz:

- legalfbb 6.000 fo-, bele~rtve a trnogat6 csapatokat is, vagy

- legaibb 100 db harckocsi, vagy

- legalibb 150 db pincdlozott harcj.,ii, vagy

- legalbb 75 db 100 mm-es, vagy annil nagyobb iirrnrei tfizdrsigi eszk6z.

A Felek nem kbtelesek megfigyel6ket hivri a csapatok 6rtesitise nM1kil vdgrehajtand6,

bejelentisk6teles tevikenysdgekre, amennyiben ezen bejelentdsk6teles tevdkenysigek

id6tartama nem haladja meg a 48 6r6t.

4. Ezen Cikk 2. pontja alapjin a l1gier6 rdszvdteldr61 sz616 infornici6knak szerepelnifik

keil a bejelcntisben, amennyiben a katonai tevdkenysdg sorin el6relithat6lag 100 vagy

t6bb repiWl6g~pbevetdsre kertil so, beledrtve a harci helikopter bevetdseket is.

5. Mindegyil F i ezen cikk 3. pontjiban leirtakon kivial ,vente egy alkalommal

megfigyel6ket hiv meg egy zszl6alj (gdpesite, 16visz vagy harckocsi ziszl6alj), vagy

magasabb szinti csapatgyakorlatra.

I. Cikk

A katonai cgyiumik6dds feilesztise

1. Az iltalinos katoldalfi kapcsolatok tovbbjavitsa 6rdekdben a Felek a katonai

kapcsolataikat az 1994. 6vi Bdcsi Dokumentum szellem~ben is ajknlisainak megfele16en

fejlesztik, 6sszhangban a Magyar Kozt,,sasig Honvddelmi Miniszteriuma is Szlovikia
V6deli lvfmisztdriuma kdz6tt, 1993. okt6ber 4-6n Budapesten airt Megllapodissal.
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2. A Felek k6lc36n6scn dvente egy vagy kit alkalonmal k6z6s, alegysig szinWi kikdpzdst

68 gyakodatot hajtanak vegre a misik F61 teiietin. A k6zds katonai tevikenysigek

mindogyik f6l rszir6l maximum 100 f6 rdszviteldvel, egy hit id6tartamban t6rtnnek. A

vcndfg F6I katonii rendszeresitett egy~ni felszerelissel, fegyverzet ndlk&Il 6rkeznek a

fogad6 orszgba. A pontos adatok az 6ves cgyftttmiik6d~si tervekben ker3nek r6gzitdsre.

3. indkt F61, az 1994. 6vi Bdsi Dokumentumban el6irt ligitimaszponton is katonai

16tesitrmnyben t6rt~n6 litogatisokon kiviiL, 6vente felvg1tva egy alkalommal katonai

ltesito6nyben (laktany~ban) t6rtdn6 litogatist rendez a misik F61 6t f6s kold6ttsdge

szimira a ltesitm6nyben foly6 katonai iet is kikdpzds megismer~se cljib61.

4. A Felek a katonai kapcsolatok fejlcsztise is a bizalomer6sitds keretdben k6zvetlen,

folyamatosan mdik6d5 kommunikaci6s kapcsolatot tartanak fenn a honvidelmi

minisztiiumok k6z6tt.

M. Cikk

Az 6rt~ke16 litogatisok is eUen6rzdsek szimnak nveklse

1. Mindkdt FR1nek joga van 6vente, az 1994. 6,fi Bcsi Dokumentumban el6irtakon is az

6nkimt vHllt kv6tikon t, kit 6rtdkel6 litogatisra a misik Fil terd1etin.

2. lfindkdt F6lnek joga van 6vente, az 1994. 6vi Bicsi Dokumentum 74. is 75.

paragrafisban elirtakon tfil tovibbi kit elen6rzds vWgrehajtisira a misik FI1 teifietdn.

3. Mindkat F6lnek joga van elfogadni, vagy egy hittel elhalasztisra javasolni a masik F61

91tal lebonyolitand6 6rt6kel6 litogadtst, vagy ellendrz~st amennyiben teriiletdn egy
harnadik Slam v~gez ilyen tevdkenys~geket.
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IV. Cikk

AltalAnos meghatdrozisok

1. A bcjclent6knek, a megfigylscknek, az drtlkel6 litogatsoknak is az

clien6rz6seknek 6sszhangban kcU lennifilk az 1994. dvi B6csi Dokumentum vonatkoz6

elirisaivaL

2. A Fclek lehet6vi teszik, hogy megfigyel6kdnt orszig~yiisi kdpvisel6k is 6jsigir6k is
reszt vcgyenek a tevdkenys~gben ezen Meg 11apodas keretdben.

3. A Felck a fentiekhez kapcsol6d6 informici6t - angol nyelven -, az 1994. 6%i Bcsi

Dokumenum Atal meghatirozott formnitumban is az EBESZ kommunik~ici6s

hil6zatinak vagy diplomciai csatomik felhasmiUAsivai tovibbitjik ¢gym snak. Ezen
informici6nak mindig tartalmaznia kell arra utal6 megjegyzdseket, hogy a kdrddses
tevkenysdg ezen Meg~llapodisnak megfelel6en keril kivitelezsre.

V. Cikk

Zir6 rendelkezdsek

1. A kit Fdl k~pvise16i 6vente - felviltva a Magyar K6ztrsasigban is a Szlovik
Kdztrsasigban - 6rtkel6 talkoz6t tartanak, bogy elemezzek a vigrehajtst is hogy
javaslatot dolgozzanak ki a jelen Megillapodisban elfogadott intdzkeddsek

tovibbfejlcszt s re. Az ,rtdkel6 tal~lkoz6 a napdiri 6v vdgdt k6vet6 60 napon beilli
megt6rtdnik.A Meghllapodsban foglaltak vdgrehajtisir61 a Felek rendszeresen
tij&oztatjhk az EBESZ Biztons.g Egyiumfik6d~si F6hrumt.

2. Amenlben vits kurd6sek merf, nek fel a Megillapodisban foglaltak v6grehajtLsa
BoIn, a Felek kdtoldaji konzult ic6 itj~n keresnek megegyez~st.

'3. A jelen Megillapods a Felek k61cswnos egyet rtis~vel m6dosithat6. A m6dositisokat
,iatban kell megadni
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,z a Megibapod s azon a napon 16p hatidyba, amikor a Feik rtcsitik cgymbt arr6i,

W clegot tettek a hatAlybalpishez sziksdges bels6 jogi k6vctclm~nyeknek.

$. Jelen Mcgillapodis hatkozatlan id6re sz61. Mindazoniltal, jelen Meggapodisi

pimdyik Fd1 felmondhatja a misik F61nek kild6tt ir~sos &tesit~s itjin. Hatlya az

&ttsit& k6zhezv~telctl szknitott hat h6nap milva szfinik meg, hacsak a Feiek nem

:ijjpodnak meg misk~ppen.

-6. Jeen mcgillapodis kdt p"ldinyban k" ...... magyar, szlovik is

,ngol nyciven. fmldhirom sz6veg egyarint hiteles. Ert&8 'riemezis esetdn az ango

&zbveg az irinyad6.

a Magar KdztisasAg a SzlovAk K6ztarsasag

Korminya rszir6l K r '

Jhn Sitek

honvidelti miniszter vedelmi miiszter
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA

medzi

vlddou

Mad'arskej republiky

a

vladou

Slovenskej republiky

0

opatreniach na budovanie d6very

a bezpecnosti doplfiujuicich

Viedensk dokument 1994

a o rozvoji vzt'ahov vo vojenskej oblasti
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V& Nad'arskej repubbky a vU& Slovanskcj republiky (d'alej len "MnlM6 strany")

pritpo si svoje zviAzky v rkmci Organizkic pre bezpeanose a spoluprcu

Ev6p,

bcr do ivahy Dohodu mcdzi Mad'arskou republikou a Slovenskou republikou o

dobcCh suscdaskch vzt'ahoch a priatelskej spoluprici podpisanfz 19. Marca 1995,

usiluj6c sa o prijatie daliich zivgzkov zalo2en~ch na dvojstrannej spoluprAci

v zujmg zv i t-ansparentnosti a d6very,

v prem&cn, le prehibenim dvojstrannej vojcnskej spoluprice a implementciou

,xistujiwich dvojstrann~ch zmliv prispeji k upevneniu davery, k vygej 4irovni vzijomnych

vzeahov a k posilncniu bezpeenosti regi6nu strednej a vychodnej Eur6py, ako aj Eur6py ako

ciku,

v rozhodnuti d'alej rozvijae dvojstrannt vojenski spolupricu zaloicnu na dial6gu

a zameran6i na posilnenie d~very, bezpe~nosti a transparentnosti vo vojenskej oblasti,

dohodli sa v silade s odporuenim obsiahnut'n v Inku 136 Viedenskdho

dokumentu 1994 rokovani o opatreniach na posilnenie d6very a bezpednosti (d'alej len

"VicdenAky dokument 1994") a doplfiujiic ui existujftce dohody medzi oboma itdtri na

t~chto opatreniach v oblasti vojenskej spolupr€ce:

clanok 1

Rozkirenie rozsahu vymeny vojensk ch informicii a posilnenie existujutcich

opatreni na vytviranie d6very a bezpebnosti

(1) Predmetom apikicie t chto opatreni budi jednotky Armtdy Mad'arskej
republiky rozmirstncn6 na 6zemi Macdarskcj republiky a jednotky Anmidy Slovenskej

republiky rozmiestnend na izeri Slovenskej republiky.

(2) Zmluvn6 strany si navzAjom pisonme ozniia vojenskW Zinnosf pozenm'ch sf1
na svojom 4zemitt vymedzeni v odscku 3 tohto dlhnku, najmenej 42 dni pred jej zaiatkom.

Ak sa vojenskl ainnosf uskuto&ni bez predbeln6ho vyrozumenia zuastncn ch jednotick,

o(m)rnia si to bezodkladne na jej za~iatku.
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Vctjwn, jinnos' bud podlichae oznamovacej poviimosfi a povinnosti poz,.a

gWaov, ak sa v kloromkolvk ase na nej z&astni

. tnilne 6 000 os6b vritane podpomr'chjcdnoick, alcbo

. jininnc 100 ks bojov~ch tankov, alebo

. ,inimhne 150 ks bojovch obrnen~ch vozidiel, alebo

- mirtnifne 75 ks delostrelckch syst~mov kalibra 100 mm a viac.

Na vojenski d-mosti podlihaj uc oznamovacej povunosti, ktord sa majis uskuto-

lbz predbeiniho vyrozumeria zi4astnen ,ch jednotiek, ie sii zmluvnj strany povinne

UozIv pozorovatcrov, ak netrvajfi viac ako 48 hodin.

(4) Oznimenie podra odseku 2 tohto lIdnku bude obsahovat' aj informacie o Ufasti

Wtckch s ak sa podas vojenskej dinnosti predpokladA uskutonitf 100 a viac vzletov

wrane vzietov bojov'ch vrturnikov.

(5) Okrem plnenia ustanoveni odseku 3 tohto dinku si zmluvne strany navzjom

pozvf raz rotne pozorovatel'ov na vojenskd cvilenic na 6rovni priporu (mechanizovan.

alebo tazkov ,) alebo na vyAej urovni.

Clinok 2

DaLi rozvoj vojenskej spoluprice

(1) Prispevkom na posilnenie dvojstrannch vzt'ahov bude rozvoj vojensk.ch
kontaktov podra odporiidani Viedenskdho dokumentu 1994 a v s~flade s Dohodou medzi

Ministerstvom obrany M, ad'arskej republiky a Ministerstvom obrany Slovenskej republiky

o Spoluprici vo vojenskej oblasti podpisanou 4. okt6bra 1993.

(2) Zmluvnd strany ka.dorodne raz alebo dva razy uskuto~nia formou vzijomnej

MWeny v~cv&k a cvidenie malch jednotiek na uzemi druhej zmluvnej strany. Tieto spolod-
Ste VOjensk6 ainnosti sa vykonaji v priebehu jedndho tidiia s fifast'ou do 100 os6b z ka2&j

strany. Hosteujfce vojenskd osoby prfdu do hostiterskej krajiny s obvyklhm osobnym

vystrojom bez zbrani Podrobni parametre budii obsiahnut, v ro~n~ch plAnoch spoluprice.

(3) Okremn nivgtev letecloch zadladni a vojenskoch zariadeni dohodnut~ch vo
Vicdenskom dokumente 1994 zmnuvnd strany zorganizuji striedavo raz ro6ne nivitevu
VOjensk~ho zatiadenia (kasA pr) pr-c ienni delcgiciu druhej zmluvnej strany s cierom

oboznknif sa s vojensk' 2ivotom a s 'vcvikom vo vojenskom zadiadeni.
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(4) V oblasti rozvoja vojcnskch vzt'ahov a posilfiovania d6very sa zmluvnd strany

spolihaju na priame a nepretriti komunikan6 spojenie medzi ministerstvaml obrany

oboch wnduvn' ch strAn.

4linok 3

Zvienie potu vyhodnocovacich nivgtev a inipekcii

(1) Kaidi zmIuvn strana mi privo kadoro~ne vykonat', okremn vyujitia ustanoveni

Viedenskdho dokumentu 1994 a dobrovorne zvgcn~ch kv6t, dye vyhodnocovacie nivgtcvy

na azemi druhcj zmrluvnej strany.

(2) Kafdi zmluvri strana mi privo kaidorolne vykonat, okrcm vyuitia ustanoveni

alinkov 74 a 75 Viedemkiho dokunentu 1994, dye ingpekcie na fizemi druhej zrnluncj

strany.

(3) Ka~dA zmlfuvni strana mi privo prijat alcbo navrhnfit' 7-dfiov odklad vyhod-

nocovacej ntvitcvy alebo inipekcie, ak najej 6zemii uskutodihuje takto dinnosti treti §tit.

Clinaok 4

Vgeobecni ustanovenia

(1) Oznamovanie, pozorovanie, vyhodnocovacie nivitevy a ingpekcie sa budui konaf

v silade s prislugnymi ustanoveniami Viedensk~ho dokumentu 1994.

(2) Zmluvni strany m62u pozvaf poslancov svojich parlamentov a novinirov, aby sa

zIastniEi ako pozorovateia na aktivitich vykonivanch na zilade tejto dohody.

(3) Sprivy tkajiice sa vykonivania tejto dohody sa budui zasielat prostrednicrvom

komunikadnej siete OBSE s vyuitinm notifiknnch formitov Viedenskdho dokumentu 1994

alebo prostedrdctvom diplomaickch kanilov v anglickom jazyku. Sprivy musia vidy

obsahovae poznimku, 2c v nich uvedeni 6innost' sa vykoniva podl'a tejto dohody.
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ftinok 5

Ziverdne ustanovenia

(1) predltavitelia oboch zmluvn$,ch strin usporiadajii kadoro~ne stiedavo

v IMad'arskcj republike a v Slovenskej republike - hodnotiace stretnulie s cierom analyzovaf

Wnplcmentjiu dohodnut~ch opatreni tejto dohody a vypracovaf nvrhy na ich zlepknie.

14odnotiace strrtnutie sa uskutodni do 60 dni po skon6eni ka~deho kalendaneho roka.

Z.ntmd strany budi pravidelne spolo~ne informovat F6rum OBSE pre bczpednostnfi

spolupricu o implementicii tejto dohody.

(2) Pripadn6 otizky, ktor6 vzniknu mcdzi zmluvnyhni stranami v rimci yykoni-

vania tcjto dohody, sa budfi riegit' vzijomn~mi bilaterhlnymi konzul~tciami.

(3) Tito dohoda m62e byt' doplncnfi po vajornnom sfi~ase oboch zmvmTch strAn.

Doplnky musia ma' pisonfi formu.

(4) Tito dohoda nadobudne platnosf diom v ,mneny n6t zmluvn~ch strin o spineni

ich vnfitroitknych privnych procedfir.

(5) Tito dohoda sa uzatvira na neurei dobu. Kaldi zo zmtuvnch strti m6le

dohodu vypovedat pisomnou formou zaslanou druhej zmluvnej strane. Platnosf dohody

skotgi 6 (lest') mesiacov po doru eni pisomnej V povcde druhej zmluvnej strane, ak sa

zmhiuvn strany nedohodnf inak.

Dan6 v .. ................. I .. . ....... /.............................. v dvoch p6vodn)ch

vyhotoveniach, kad v madarskom, slovenskom a anglickom jazyku, pri~om vgetky ti

znenia majfi rovnakAi platnost'. V pripade rozdielnosti v kladu je rozhodujfice znenie

v anglickom jazyku.

ZavUdu Za vldu

Madarskej republiky Slovwnskej republikyt<S
GyJrgy Ke t Sitek

minister obrany minister obrany
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX MESURES DE CONFIANCE ET DE SECURITE
COMPLETANT LE DOCUMENT DE VIENNE DE 1994, ET AU DEVE-
LOPPEMENT DES RELATIONS MILITAIRES ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DE HONGRIE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REtPUBLIQUE SLOVAQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Hongrie et le Gouvernement de la Rdpublique
slovaque (ci-apr~s ddnommds "les Parties"),

Rappelant les engagements qu'ils ont pris dans le cadre de la Conf6rence sur la s~curit6
et la cooperation en Europe (CSCE),

Prenant en considdration lAccord entre la Rdpublique de Hongrie et la R6publique
slovaque sur les relations de bon voisinage, d'amiti6 et de coop6ration, signd le 19 mars
1995,

D6sireux de prendre de nouveaux engagements fondds sur la cooperation bilatdrale en
vue de promouvoir la transparence et la confiance,

Convaincus que le renforcement de la cooperation bilat6rale militaire et rapplication
des accords bilatdraux existants contribueront A accroitre la confiance et A resserrer les re-
lations entre les Parties ainsi qu'A promouvoir la sdcurit6 de la region d'Europe centrale et
d'Europe de l'Est, et celle de l'Europe dans son ensemble,

Ddcids A intensifier leur coop6ration bilat6rale militaire fond6e sur le dialogue et
visant A accroitre la confiance, la s6curit6 et la transparence dans le domaine militaire,

Sont convenus, conform6ment A la recommandation figurant au paragraphe 136 du
Document de Vienne de 1994 issu des n6gociations de la CSCE sur les mesures propres A
accroitre la confiance et la sdcurit6 (ci-apr~s ddnommd "le Document de Vienne de 1994")
et en compl6ment des accords qui existent ddjA entre les deux ltats, d'adopter les mesures
de coop6ration militaire ci-apr~s :

Article premier. tlargir la portde des &hanges de renseignements militaires et renforcer
les mesures existantes visant ei accroitre la confiance et la socurit

1. Les mesures s'appliquent aux unit6s des forces de la defense hongroise stationn6es
sur le territoire de la Rdpublique de Hongrie et aux unites de l'Arm6e de la Rdpublique
slovaque stationndes sur le territoire de la R6publique slovaque.

2. Chaque Partie notifiera par 6crit A l'autre Partie, avec un prdavis de 42 jours, les ac-
tivit~s militaires des forces terrestres prdvues sur son territoire, conformdment au paragra-
phe 3 du present article. Si une activit6 est mende sans que les troupes concem6es en soient
averties d'avance, la notification sera donn6e imm6diatement, d~s le debut de l'activit6 en
question.
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3. Toute activit6 militaire devra etre notifi6e, et des observateurs seront invit6s, chaque
fois que cette activit6 mobilisera, A un moment quelconque de son d6roulement, des
moyens sup6rieurs A :

- 6 000 hommes, y compris les forces d'appui, ou

- 100 chars de combat, ou

- 150 v6hicules blind6s, ou
- 75 pi~ces d'artillerie d'un calibre 6gal ou sup6rieur A 100 mm.

Les Parties ne sont pas tenues d'inviter des observateurs lorsque les activit6s a notifier
doivent se d6rouler sans pr6avis donn6 aux troupes concern6es, A moins que lesdites acti-
vit6s ne durent plus de 48 heures.

4. Des informations concernant la participation de forces a~riennes devront figurer
dans la notification vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article s'il est pr6vu qu'au cours des
activit6s en question, 100 sorties au moins seront effectu6es, y compris celles d'h6licopt&es
de combat.

5. Chaque Partie, outre les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, invitera
chaque ann6e des observateurs de l'autre Partie d assister A des exercices militaires effectu6s
par un groupement tactique du niveau du bataillon d'infanterie motoris~e ou d'un r6giment
de chars, ou d'un niveau sup6rieur.

Article II. Renforcer la coop~ration militaire

1. Les Parties, afin de d6velopper leurs relations bilat~rales, intensifieront les contacts
militaires dans lesprit et en application des recommandations du Document de Vienne de
1994 et de l'Accord entre le Minist~re de la d6fense de la R6publique de Hongrie et le Min-
istre de la d6fense de la R6publique slovaque relatif A la coop6ration militaire, sign6 le 4
octobre 1993 A Budapest.

2. Chaque Partie organisera chaque ann6e sur le territoire de lautre Partie des activit6s
d'entrainement et d'exercice au niveau d'une ou deux unites subalternes. Les activit6s com-
munes se d6rouleront pendant une semaine avec la participation de groupes de 100 per-
sonnes au plus pour chaque Partie. Les militaires de la Partie invit&e arriveront dans le pays
h6te avec leur 6quipement personnel ordinaire et sans armes. Les param~tres d~taill6s se-
ront inclus dans les plans annuels de coop6ration.

3. Les Parties, outre les visites de bases a6riennes et d'installations militaires pr~vues
dans le Document de Vienne de 1994, organiseront chaque ann6e et A tour de r6le une visite
d'installations militaires (casernes) A lintention d'une d616gation de cinq membres de rautre
Partie afin de mieux connaitre les conditions de vie et de formation dans les installations
militaires.

4. Les Parties, dans le cadre du d6veloppement de leurs relations militaires et du ren-
forcement de la confiance, entretiennent en permanence une communication directe entre
les ministres de la d6fense.
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Article III. Accroitre le nombre dinspections et de visites d'dvaluation

1. Chaque Partie a le droit, outre les dispositions du Document de Vienne de 1994 et
les quotas volontairement fixes, deffectuer chaque annie deux visites d'6valuation sur le
territoire de l'autre Partie.

2. Chaque Partie a de plus le droit, outre les dispositions des paragraphes 74 et 75 du
Document de Vienne de 1994, deffectuer chaque annie deux inspections sur le territoire
de l'autre Partie.

3. Chaque Partie a le droit d'accepter ou de demander qu'une visite d'6valuation ou une
inspection de l'autre Partie soit retard~e d'une semaine dans le cas o6 un btat tiers mane des
activit~s similaires sur son territoire.

Article IV. Conditions gdn~rales

1. Les notifications, activit~s d'observation, visites d'6valuation et inspections s'effec-
tueront conform~ment aux dispositions pertinentes du Document de Vienne de 1994.

2. Les Parties peuvent inviter des membres de leur Assembl~e nationale et des journa-
listes A participer en qualit6 d'observateurs aux activit~s pr~vues dans le present Accord.

3. Les messages concernant le present Accord seront transmis dans les formes stipul6es
dans le Document de Vienne de 1994 et en anglais, en passant par le r~seau de communi-
cation de ]a CSCE ou par la voie diplomatique. Ces messages devront toujours mentionner
que l'activit6 en question est pr~vue en application du present Accord.

Article V. Dispositions finales

1. Des reprdsentants des deux Parties tiendront chaque annie - alternativement en R&
publique de Hongrie et en R~publique slovaque - des reunions d'6valuation afin d'examiner
l'application des mesures convenues dans le prdsent Accord et d'61aborer des propositions
pour les am~liorer. Ces reunions devront se tenir au plus tard 60jours apr~s la fin de chaque
annie civile. Les Parties informeront conjointement et r~guli~rement le Forum pour la
cooperation en mati~re de s~curit6 de la CSCE de 'ex~cution et du suivi du pr6sent Accord.

2. En cas de disaccord concernant l'application du present Accord, les Parties s'ef-
forceront de trouver une solution par voie de n~gociations bilat~rales.

3. Le present Accord pourra Etre modifi6 par consentement mutuel des Parties. La
modification devra etre 6nonc~e par 6crit.

4. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties donneront noti-
fication de l'accomplissement de leurs proceduresjuridiques internes.

5. Le present Accord restera en vigueur pendant une duroe ind~termin~e. I1 pourra
toutefois 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties moyennant notification adressde par

6crit A l'autre Partie. 11 cessera d'&re en vigueur six mois Ai compter de la reception de cette
notification, A moins qu'il n'en soit autrement convenu.



Volume 2181, 1-38447

Fait A Bratislava le 4 f6vrier 1998, en deux exemplaires, en langues hongroise, slova-
que et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation,
la version anglaise pr~vaudra.

Pour le Gouvemrnement de la R6publique de Hongrie:
Le Ministre de la d6fense,

GYORGY KELETI

Pour le Gouvernement de la R6publique slovaque:
Le Ministre de la d6fense,

JAN SITEK
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[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BIELORUSSE]

LJAFABOP
a6 apyw6e i cynpauoyHiUTBe naMim

P3cny6sxiKafi Eejiapycb i P3cny6.niicai Taambi-,bicTaH

P3cny6niKa Beiapycb i P3cny6niKa Ta biKicTaH, sKis aaneij
Ha3bIBatouua BbCOKiMi QaraBopHbiMi BaKaMi,

3blXOI3AtqbI 3 ricTapbl-iHa cmaywbixce( CyB339 i

cynpatogHti1Tna naMi) BbICOKiMi araBopHbMi BaKaMi;
naHaKp3cniBaa, UTO yMauaane " aaHOCiH apy)K6bi i

y3aeMaBbtraaHara cynpatuoyHiUTBa naMi)i BblcOKiMi ,!AaraopfiblMi
BaKaMi a~anaBaiiae Kap3HHbIM HaUbIAHaJrbHbIM iHTap3caM Hapoaay
a6eaR3BFox a3Mp)Kay, cJyIYu),i cnpaBe Mipy i 6Acneld;

riaL1Bsp)xKaEqbi cBato npbuxiJIbHacu aa HOpMay Mi)KHapoAHara

npaBa, neptu 3a Yce aa M3Tar i npbIHLtbinay CTaTyra ApraHi3aubti

A6'sutHaHbix HauLA, XeJlbciHKcKara 3aKMqoHara a-ra i iHUbIX

zacyMeHTay AECE;
iMKHy'.bIcsI HaaaLb HOByO AKaCUb csaiM afHOCiHaM,

IpaCAKHyTbS pamuyacwo npat!irBaub yMaLtaBaHHe 13MaKpaTbIxHbIX

apaBaBbIX i CBet.Kix U3xpxcay;

Kipy1qOqbCA iMKHCHHeM yMataaatiba araBopHa-npaBaByio aCHOBy

y3aeMaataHociH;

JaamoBiJaiCA a6 HiDK3Ana1aaa3eHb1M:

ApTb-iicy. 1

AaHOCiHbi riaMi)K BbICOKiMi gaaaopbIMii BaKaMi 6yaytouua Ha

naZcTaBe HpbrHLlbIflay CyBAp3HHa po.Hacui, naBari aia npaBOY
'laiiaBeKa, HeyMuinaHHAI Ba HyTpaHblS cnpaabi a1E3iH aaHaro,

T3pJiTapbiUbHar1 u3JIacHacLi i HenapywuajlbHacui rpaHiL, MipHara

yp3ryji5aaHHA criptiaK, y3aeMaabra1Hara cynpauoHitITBa,
BbIKaHaHHX aryjibHapb3HaHbX HOpM Mi)K-apOJIHara npaBa.

ApTblicyA 2

Bb[COKiI )jara1opHb131 BaKi a)KbIUA.J1yOtub cynpauoyiTBa y
M3Tax yMauLaBaHHK Mipy, 3a6ecrDql3tiHH cTa6iJlhHacui i 6.qcneii 31( y

rjla6axbtibM, TaK i 9 p3ri3[HaJbHbM MatnTa6e, KaapiHyoub cBaio

3HeLuHenajiiTbqHyto I3eM Hac~b, cnpb5q npawArBaiffo npat3ca

pa336paeHHs, yMauaBaHHH Kane -rlgHaki 63icneKi, nabIt3H3Fi

34JeKTbIYHacui p3riAHailbHb[X CiCT3M naaTphbMKi Mipy, npb1Kjaaaiob
HaMaraHHi iWH caat3e~tiqaHHM 9pFrynBaaHHIO p3ri5IHalnbHbIX
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KaHcbliKray iHWbIx ciTyaubig, sKIsI aaTblqaua iHTap3cay BbICOKiX

,LaraBopHblX taKoy, a xaKcaMa Kaap HbH)IOUb cBae na3iubli F3Tblx

raJiiHax 3 NTan a)KbiUwUXYJeHHA y Hea6xoaHbix BblnaaKax cyMeCHbIX

ULi y3roaiHeHbIX MipaTBopqbTx £3CAIHH .

BbIcoKiA AaraBopHbIi 1aKi npaBOA3Attb Ha p3ryji15pHak

na4ICTaBe KaHCyJlbTatLbli na rlblTaHHAlX, SIKi~l npa=lcTanl5OUb y3aeMHbl

iHTap)c, [lpbI3Hatolb M3Ta3FOA1HbIM a6'aiHaHHe HaMaraHHI$ na

p3afni3aubli, y TbIM JiKy BbIlaKy tiea6xoaHacui, npa3 CTBapaeMblq

Ha payHanpayHaVi naacTaae arybHblR KaapbIHyToqbil iHCTblTyTbI:

- 3a6ecIT43HHA i aXOBbl npay qaTiaBeKa;
- y3aeMa13eIHHHA y 3HemlHARI narliTblttb, i 3HeW He3KaHaMi qHar

,U3erHaucti;
- cynpauoyHiLLTBa y (apmipaBaHHi i pa3BiLui aryibaa

3KaHaMiqHaA npaCTOpbi aryn bHaeypaneicKara i e pa3citcara pbIHKa,
y rarliHe MbITHail rnajiTbIKi;

- cynpauoyHiUTBa 9 raniHe aAyKaUbli, KyJbTypbI, HaByKi I

T3xHiKi;

- cynpauoHiLTBa / raiiiHe MaJnaLIeKHarl naniTbIKI
- KrpaaHHA CicT3MaMi 3HepreTblKi, TpaHcnapTy, .iH4bapmaTb]Ki i

cyB3l31, yKjiIoqatoqbi cnaliapo)KHiKaByo CyBA3b i T3JIeKaMyH KaUbli,
- cynpaioyHiUTBa y raniHe cTaHaapTbl3aubii, MeTpanorii i

cepTbl(iKaLbli, AKoe caa3e Hiqae 3HAtIIIHO T3XIiiqHbiX 6ap'epay npbl

y3aeMHblM raHLmRi;

- npazcTaynJeHHA 34TeteblyHaA aXOBbi npay iHT3JeK-yaJIb Hai

MaeMacui;
- cynpauoyHiUTBa y ralliHe axoBbi HaBaKonbHara acKpoALA3A,

yU3eny y¢ CTBap3HHi ycearyjibHah Mi)KHapoaHaA CiCT3Mbl 3KaTlariqHari

6AcneKi;
- paHaura anaB5IHq3HHa I aKa3aHH31 y3aeMHaH AanaMori Y

BbluiaJIKy HaU3BbiqakHbIX ciTyaUbI npblpoanHara i T3XHaFeHHara

xapaicrapy;
- nb[TalHAY MirpaublfHai najiiTblKi

- 6apauf,6bi ca 311aqbiHHactLio, y TEIM IlKy MiKHapO tHaR
3fiaqblHHacuto,

BblCOKiI garaBOpHbla 1aKi 3a6acneBaioUb pa3iuue
3KatiaMiqbIX, raH2UmeBbIX, HaByKOBa-T3XHiMHbix aAIHOCiH Ha y3pOyHIX:

- opra~ay a3ApwayHaA ynawir i KipasaHHA;

- 6aHKay i opraHaq dbiHaHcaBa C1CT3Mbf,
- opraHa T3pblTapbls~lbHara (MyHiubzanbHara) caMaKipaBatiHa;

- npaarnpb[eMCTBa, a6'3AHaHStim, apraHi3aUb i CTaHOy, y
TbIM AiKy CyMeCHbIX 6enapycKa-TaawbKcKix flpafnpbieMCTBay

- IlpblBaTbIX npazlnpblMarlbHiKay.
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)jaK.raatubIs MeXaHi3Mb[ MiwFracnalapqbIx aJIHOCiH, a TaKcaMa

nb'raHHi raHrIeBa-3KaHaMiqHara i ii-foapMaublfiHara cynpaUoYHiLutBa
6yxyub paryigaBauua MixypaaaBbiMi aaraBopaMi.

KOKHbI 3 BbIcoKix UaraBopHbix SaKoY 6yQ3e YcTpbIMJIiBauua

ax I3eRlHHX y, 3tO,.,"IbliX HaHecui 3KaHaMiqHy-O tUKOiAy iHtuaMy

BblcoKaiy 4araBopHaMy BoKy.

ApTbicyj 3

KO)KHbI 3 BbICOKiX ,,AaraBopHbIx SaKoy a6apaHAe npaBb CBaix
rpaMaa3wiH, sKix npa)KbiBaoUb Ha T3pbITOpbli apyrora BbIcoKara
,LaraBoptara BoKy.

ApThicy.n 4

Ko)ib( 3 BbJcoIix )IaraBopHblX SaKoY raparTye aco6aM, aKiA
ajxHocauLta jAa TaAl)KbiKcKafi MeHwac~xi y Pgcny6.,iUbl E eniapycb i ,aa
6einapycKai MeHuacWi y P3cny6.niubi TaA)KbI iCTaH, npasa
iHRbIBiixyajrbHa a6o KaJreKTblyHa cBa6otlHa BbIKa3BaUb, 3axoyraUb i

pa3BiaaUb cBaO 3THiqHytO, KynbTypHY1O i MOyHyIO caMa6brTtacub, tie
naiaxBapraromqsbC3 NiM-He6yI3b cnpo6am aciMiALibii cynpaib IIX BOSi.

BbtCOia i[araaopaHbH IaKi pa3BiBatotb cynpatOyaiUTBa naMifK
A3Rp)apHbMi opra-aMi y raniHe a6MeHy BOfbITaM npatbi na
p3rylRBaHHIo HaUbIfAHa.nbHblx axHOCiH i raEITpb[MKe HaLtbi5Ha.nbHa-

i'yjnbTypHara pa3Bitua aUbIiiajlbHblX MeHmacu4q.

KoH6CbI 3 BblcoKix JAaraBOpHbIx BaKoy a6aBsa3BaeLta

npaaripbIMaUb Ha caaegi T3pbITOpbUi Hea6xoXHba KpOKi, y TbIM .JlKy

3aKaHaaaqblbq, ul4 ripaaiyxieHH i CnbIHeHHq .rO6bIX ,l3eqlHHSIY,
3acHaBaHbIX Ha HauiiiHaIlbHai, pacaBaaf, 3THi4Ha a6o p3.nirihHai
HeLIApniMacuw, Bapowacui a6o H-HaBicui.

ApTbncyA 5

BbIcoKiA jaraBopHbsA EaKi npbITpbIMJliBaioLwa npb[Htibrla

aLIqbH-ieHacui rpaHiU i 6yayub aaieg npbIMaub Mepbi ,aa 3a6ecniq3HHH
6ecrnepawKoxawara qe3,aa, Bble3,aa i flepaMai'43H1-i15 cBaix rpaMal35iH
na T3pblTopbIx BblCOKiX ,AaraBopHbIx 1aKoy.

ApTbliKysl 6

BbIcoKisu 4araBopHbi53 BaKi, iMKFy'-iCi ixa axanefiwara
y3MaHeHHi, Mipy, flpbl3HaiOUb Hea6xoUHaCUb cynpaUoyHilITBa

a6ex3BIox A3s)pcay y ranit-e 3a6ecTqq3HHA 6sicneKi 5 agnaBexHacui ca

CTa'ryraM AAH.
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BbcoKi QaraBopHbIm 1EaKi cynpauoyHiqajoub y BaeHHaA i
BaeHHa-T3XHiqHak raile, yKniio-iaioqb BaeHHae 6yaaHiuTBa i
pgcjapMaBaHHe Y36poeHb]X CiJT, naupbIXTOYKy BaeHHbIX Kaapay,

BbITBopqacub i naCTaqKy Y36paeHHHlY i BaeHHaA T3XHiKi, HaByKoBa-

t:acJlePlqbts i Bon b[THa-KaHCTpyicrapCKiN pa6oTbI 5 iHTap3cax a6apoHbl
i 6scneKi a6ea3a1ox KpaiH.

BbICOKiI QaraBopHb]A 1aKi 3aKJIioqatoub aco6Hba nara1HeHHi

a6 npaBHa3eHHi cyMeCHbIX HaByKOBa-.aacJneAq bix i BOnbITHa-
KaHCTpyK-rapCKix pa6oT y raniHe a6apoHbl i 3a6ecnAq3HHi 6RcneKi
a6ea3B[Ox KpaiH, pa3Maq3HHi 3aKa3a Ha 936paeHHe i "r3xviKy, a
TaKcaMa iHIlJb naraaiHeHHi 5 raniHe BaeHHara cynpaUOYHiLXTBa na
nbl-TaHHIX, npalcTayJnUfO b X y3aeMHbl iHTap3c.

ApTicya 7

BbIcoKiA QiaraBopHbIA EaKi Ha naacTaae y3aeM.Hacui
npa.c=Ta Ylmob beKTbIHytO a6apoy npay iHT3neKTyanbHa
MaeMacui y aalraBezHacui 3 3aKaHaLa5CTBaM KO)KHaR a3AP)KaBbi, a

TaKcaMa -Y a2naBeUHacui 3 mi)KHapoAHbMi naraaHeHH5Mi y ranlHe
axoBb ripay iHTjneT-ryanbHaA MaeMacui, yU3ejbHiKaMi 5iiX AHbl
331YITnqtouu~a.

ApTbh.yi 8

BbIco~iA QaraBopHbI m SaKi cynpauoYHiiaioUb y 6apaub6e 3

apraHi3aBaHak 3.raq blHHaCLuo, Tgpapbl3MaM, He3aKOHHblNi aK-raMi, HKiA
HaicipaBaHbi cynpaub 6.qcneKi rpamaa3aHc~arl aBi1ubii i iHUbX Biaaq

TpaHcnapTy, HeineraJnbHafi MirpaUtbli~, He3aKOHHblM a6apoTaM
HapKaTbiqHb[X cpoAKa5, ncixaTpOnHbIX, pafbidaKTblyHbIX p3qblBa,
y35paeHHAi, KaHTpa6aHma, yKJuoiaA He3aKoHHae nepaM uJq3HHe,

npa3 rpaiuy Bbipaoay MacTaurBa i p3qbliay, flpaACTayfaifoqblX
Ky~ibTypHylO i riCTapbiqHyto KaIJTOyHaCUb, a TaKcaMa cTBapaioub
yMOBbl tt3en~i aKa3aHH31 y3aeMHari npaBaBofi aanamori na
rpaMa..31lCKiX, CmMegHbIX i KpblMiHaYibHblX cnpaBax, a TaKcaMa na

BbtpaLIi3HHIO 3KaHaMiqHblX cnp3qaK.

ApTIKYJI 9

FlpaBaBbl P3bIM 3p)KaHaA NiaeMacui, MaeNacui

FpabUjb!4lIbx aco6 i rpaMa13AH aZ[Haro Bbicoiara ,JaraBopHara BoKy,
AKinq 3HaXOJI3AuLia Ha TgpblTOpbli apyrora BblCOKara iaraBopHara
Eo~y, paryrnoeuua 3aiaHaaataCTBaam BbicoKara RLaraBopHara OKy
Mecua3Haxj)DKaHHA MaeMacui, KaJi inmae He npaayrne.L;waHa
Mi)KHapoJ1HbIMi naraaIrteH-mmi.
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ApTb[u.y.n 10

BbIcoKiA a2araBopHbi BaKi pa3BiBaoUb payHanpalHae I
y3aeMaB6iraaHae cynpaL(oHiuTBa caaix Hapoaay i a3Ap>Kay npa3

3aKjiIO43HHe MiKHapOIn-bIX DaraBapoy i ix a)KbhiLiwlneHHe y raliHe
3KaHOMiKi, HaSyKi i T3XHIKI, a ayKaUbli, KynbTypbl, apxiyHari cnpaBbI,

apyKy i iH4bapMaubii, axoob 3,aapoy~, aXOBb HaBaKoJibHara acqpO-r13A,
Maiaa3d)KHaA nanqiTbKi, raH~xflo, CaZ[3efffiqatoub tUbIpoKaMy

iHapMattI~bIHamy a6MeHy, HAyxinbHa Bb[KOHBaOub y3aeMHb[3a

a6aBAl3auenibCTBbl.

ApTbuIyJ 11

BbIcoKia )2araBOpHbI3 baKi pa3BiBaoUb cyrpaUOyHIuTBa, y

TbIM iKy i IHa Mi)KHapORHblM y3pOyHi, y M3TaX naJ, nlm3HHA
y3aeMana3eaHH3I y BblfaaKy y3HiKHeH-1A Hada3Bbiqa i4H x cTa-oBLuqayl,

3Kajiari4HbIx i npb(pORHb[X KaTaCTpO4 i MiHiMi3aubli ix BbIHiKay.

BbrcoKia Q2araBopHbll BaKi 3aK.flo,4alub MiDKHapOaHbfA

riaraaieHHi a6 y3aeMHbX nacTayKax Taaapay i nacnyr Ha naacTaBe
cKaapzlbHaBaHai tL3Haag iamiTbIK1.

ApTbn61y.I 12

KoKHbl 3 Bb coKix AaraBopHblX SaKoy caa3erHiqae TpaH3iTy

npa3 cBaMo T3pUbTOpbIIO naca)Kbipay i rpy~a apyrora BblcoKara

)IaraBopIiara BoKy.

ApTbIKyry 13

BbIcoKial }iaraBopHbl aKi caat3eHiqatoub pa3BiLIUo cys3en i
KaHTaKTay naMi)K cBaiMi R33ipwlaH ytMi opranaMi, a Ta~caMa aMia)K ix

rpaMaI3lHaMi I rpaMa[cKiMi apraHi3aub[sMi.

Ap-miKyj 14

Ia RbITaHHsRX, IKiX aTblqbiLua f3Tbl Q~araBOp, a va~caMa na

IHLbIX nbITaHHqX, IKi5 npancTayji ilOub V3aeMHbI iHTap3c, BbiCOKisI

,aaraBopHrsl BaKi i ix KamneT3r[THbIa opransb MoryUb 3aKi.oqaub

anaBenblH riaraLIHefHi.
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ApTbIKY.9 15

-3TbI aaraBop He 3aNpaHae npay i a6aBA3aueJqbcTBay Bb[COKIX

,UaraBOPHbIX BaKoY, aKiA BbIHIKalOIlb 3 IHLbIX MDKHapOAHbIX

,aaraBapoy, ya3eJiHiKaMi qKiX ArHbl 3'3iynIouua, i He a6MsI)OYBatoub

npa BblcoKix garaBOpHbix BaKOy Ha 3aKmioiHre Mi)KHapOUHbIX

RaraBopay a6 apyK6e, cynpauoyHiuTBe i 3aemaaanamMe 3 Tp3WUiMi

KpaiHaMi.

ApTbIy JI 16

Y M3Tax p3a11i3aUbli r3Tara AaraBopa BbICOKIA 4araBopHbIa
EaKi cTBapaioub nacTaAHHa ,a3eioqyto MiKypauaBao KaMicu na

pa3BiUWo cynpaUoyHiuTBa.

ApTblKy.TI 17

Crlp3qKi aRHocHa TjiyMaq3HH i nIpbIMMAeHH5 rMxara Raraaopa
naiAraoub BbIpawl3HHIO HujiAxaM KaHCYJbTauhi i neparaBopay
riami)K BblcoKiMi AaraBopHbMi FBaKaMi.

Ko)KHb 3 BbicoKix AaraaBOpHbIX baKoq uae npa~a
HiiublipaBaUb KaHcyJ~Taubli, rieparaaopbi a6 M3Ta3rou-acui npauAry

A3eHHA r3Tara JaraBopa ui aco6nbIx iro apTblKyflag.

Fla y3aeMHamy y3raaHeHHo Bbicoiix garaBopmb[x BaKoY y
r)Tbi UaraBop MOryUb 6blwb yHeCeHbI aanayHeHHi i 3M5{HeHHi, mciSi

adapMjmouua y rliCbMOBbIM BbirJ1,1J13e i 3'AyJ15HOLLua Head'eMa
qacTKa r3'Mara JgaraBopa.

ApTbIcyA 18

73Tb aJaraBop naanrae paTbw(niaubli i ycTynae y c'iy 3 RaTb

a6MeHy paTblicKaUbIHbIMi rpaMaTaMi.
F-T b LiaraBop na zurae p3ricrpaubli CaKpaTapbuiue

ApraHi3aubili A6'qaHaHbx Haubig y aznaBeaiHacui 3 apTbIKyJIaM 102
CTaTy-ra AAH.
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Ap-rbIKy.n 19

F3Tbl )IaraBop 3avjioqaeuua T')pMiHaM Ha .I3ecawb rauo.

Ja3eAHHe araaBopa a amaTbma npawurBaeuua Ha HacTynHb

A3ecxuiraaoBb T3pMiH, Kami Hi aa3iH 3 BbIcoKix qaraBOpHb]X tEaKOY He

3a.BitLb a6 cBaim >KalaaHHi a3HaHCaBaUb iro LljlixaM nicbMoBara

naBe,aaMJneHHA He na3Hei qblM 3a W3Clb Mecauay aa CKaHq3HHA

T3pMiHa a3eaRtHH aLaraBopa.

3a3eAcHeHa $ ropa~A3e _ _ >_ 2000

rosa y aBYX 3IK3eMnTIApax, KO)KHb Ha 6erlapycKari, TafaKbIKCKaR I

pYCKa MOBaX, lpblqbiM yce T3KCTbl 3' /JIOLtuua aYT3HTb[lqHbIMi.

Y Bbina,aKy 'cHKara pa3bxowiKaHHA . TjiyMaq3HHi nepaaary

Mae T3KCT Ha pycKaA MOBe.

3A 3A
P3CHlYEJI!KY P3CIHYbJIIKY

SAYhTA 1KblKI AH

C'.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

AOFOBOP

O APYWICBE H COTPYAHHqECTBE MEWKAY
PECHYIJIHKOI B;EJIAPYCh H

PECIYEJIHICOff TA)ACHCH14CTAH

Pecny6fiHKa Eefiapycb H Pecny6AiuKa Ta~AHKHCTaH, ,anaee HMeHyeMbie

Bb[COKHMH AoroBapHBaaotuHMHCA CTOPOHaMH;

OCHOBblBaACb Ha HCTOpHqeCKH CJO)(HBWHXCH CBH3RX H COTpyJIHHieCTBe

Me)K)Ay BbICOKHMH AOrOBapHBaioLuHMHCR CTOpOHaMH;

noA1PepKHBa5i, qTO yKpenJeHHe OTHOUeHHH Apy>6bi H B3aHMOBbiOrAHOrO

COTpyRHHieCTBa Me)Kzy BbICOKHMH JAOrOBapHBatOtLHMHCA CTOpOHaMH OTBe,4aeT

KOpeHHbIM HaLIHOHaJnbHbIM HHTepecaM HapOOB O6OHX rocyAapcTB, Cny)KHT aejy

MtHpa H 6e3onacHocTH;

HOZTBep)KlaaI CBOtO npmeepKeHHOCTb HopMaM MeKRXyHaPOAHOrO fnpaBa,

npexuAe acero ten sM H npHuHnaM YCTaBa OpraHHatH O61,eIHHCHHhiX HaLmAi,

XenbCHHCKoro 3aKrio'iHTefnbHoro aKTa H iapyrtx AOKyMeHTOB OECE;
CTpeMmCb npHaTb HOBoe Ka'ieCTBO CBOHM OTHolmeHHIM. I1peHcno1IHeHHbie

pewHMOCTH npotofi)KaTb CTPOHTeJfbCTBO zIeMOKpaTHwICKHX npaBOBbIX H CBeTCKHX

rocynapCTB;

PYKOBOACTBYRC6 CTpeMjieHHeM yKpenHTb noroBopHo-npaBoBytO OCHOBy

B3aMMOOTHOwUeHHA;

nOrOBOPHflHCb 0 Hi~ecneayomeM:

CTaTbH 1

O-rtHOIeHHaq Me)I(ay BbICOKHMH qOrOBapHBatOU4MHC CTOpOHaMH CTpOqTCq

Ha OCHOBe 'lpHHIIHOOB CyBepeHHOrO paBeHCTBa, yBaKeHHH npaB qefioBCKa,

HeBMewaTeJIbCTBa Bo BHyTpeHHHe neiia Apyr Jtpyra, TeppHTOpafbHOr ueJIOCTHOCTt

H HepYtuHMOCTH rpaHHtU, MHporo yperyfHpoaaHHi cnopoB, B3aHMOBblroXHoro

COTpyJIHHqeCTBa, co6nmoteHsi o6LuenpH3HaHHblX HOpM MexcayHapoauioro npaBa.

CTaTbm 2

BblCOKHe AforoBapHBaaotuiec i CTOpOHbl ocyueCTBfIAmOT COTpyRHHLeCTBO B

leJ]sX yKpen~flHH% MHpa, o6ecneqeHHli CTa6HFIbHOCTH H 6e3onaCHOCTH KaK B

rflo6aJlbHOM, TaK H perHOHaibHOM MacWTa6e, KOOpAI.HHHpytOT CBOIO

BHeIHeIOAHTHqeCKYIO aeBTejibHOCTb, cnoco6CTByR npoaoJD)KeHFo npouecca

pa3opy)KeHHH, yKpenfieHHO KOn-ieKTHBHO9 6e3onacHocTH, nOBbiWeHHIO

3"IeKTHBHOCTH perHoHaJlbHb[X CHCTeM noaugepwKaHHl MHpa, npHlaralOT yCHJIHS

yli Cof2eACTBHR yperyfiHpOBaHHIO peFHOHaJfkHbIX KOH(fJ1HKTOB H HHbIX CHTyatlHA,

3aTparHBatotLHX HHTepecbi BbICOKHX )jOroBapHBaOULAHXcSI CTOpOH, a TaKwe

KOOpflHHHpyIOT CBOH fO3HUHH B 3THX o6jnaCTHX C ueJibiO OCyUCCTBjieCHHRI B

HeofxoJ1HMbix cniyJaslX COBMeCTHbIX HJH corfJacoBaiIHbix MHpOTBOpeCKHX

flCACTBHHi.
BbCOKHe UoroiapHBatoLImHcci CTopOHbl 'pOBO ,AT Ha peryJnpiori OCHOBe

KOHCyJfbTauHH no BonpocaM, npe1,CTaBJRIOWIHM B3aHMHbhfi HHTepec, nlpH3HalOT

ILenecoo6pa3HbIM o6 beHHeHHe yCHiHri no peaIH3autm, B TOM 4HCJIC B cjiyae
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Heo6xojlHMOCTH, qepe3 co34jaBaeM6Ie Ha paBHonpaBHOri OcHoBe o6uiHe
KOOPLIHHHpytOtIne HHCTHTyT61:

- o6ecneqeHHA H 3atlHTbI npaB qenoBeKa;
B3aHMOaegICTBHti BO BHeWHeA nOnTHKe H BHeWHC3KOHOMH4CCKOA

,ReTCJIbHOCTH;

- COTPyX1HHqCCTBa B cFopMUpOBaHHH a pa3BHTHii o6LutCrO 3KOHOMiqecKOrO

lpocTpaHCTBa, o6uteeaponeAIcKoro H eBpa3HACKOrO pbiHKa, B o611aCTH TaMO)KeHHOV4

nOJIHTHKH;

- oTpy.EH~qeCTBa B O611acTH o6pa3OBaHHR, KyJlbTypbi, HaYKH H TeXHHKH;

- coTpyHiiqeCTBa B o611aCTH MOJjioe)KHoil flO.HTHKH;
yllpaB.eHII.q CHCTeMaMH 3HepreTuKH, TpaHcnopTa, HH(1opMaTHKH li

CBA3H, BKJInoqaR CIIyTHHKOByIO CBI3b H TeJIeKOMMyHHKauHH;

- COTpyIHHieCTBa B O6JiaCTH CTaHJqaPTH3aUlHH, MeTpOJ1orHH H

cepTHqmiKaltJ HH, cnoco6cTByiowee CHAITHIO TeXHH'qeCKtix 6apbepoB IIpH B~amMHOn

TOprOBjie;

npe/1OCTaBJneHHSii 34(XKTHBHOH oxpaHbl npaB H HTeJmeKTyallbHoH

CO6CTBeHHOCTH;

- COTPY!IIHHqeCTBa B o6naCTM oxpaH6[ oKpyKalttoei cpenabi, y"aCTHS B

CO31aHHH Bceo6,beMMLtei Me)KUyHapO1HOri CHCTeMbl 3KOnorH'eCKO9

6e3onaCHOCTH;
- paHHero OnOBeIjeHHA H OKa3aHHX B3aHMHOl nOMO[1tr1 B cny'ae

tipe3BbLiarHblX CHTyaliHA IIpHPO/lHOFO H TeXHoreHHOrO xapaKTepa;
- BonpocoB MHrpaUHOHHo noJiHTHKH;
- 6opb6bi C npecTynHOCTbIO, BKIo'Laa MeB yHapOtO npeCTynHOCTb.

BbICOKHe R oroBapHBaiotuHecR CTOpOHbl o6ecneqiHBaioT pa3BHTHe

3KOHOMHqeCKHX, ToprOBbIX, HayLIHO-TeXHWqeCKHX OTHOWIeHHA Ha ypOBHAX:

- opraHoB roCyalapcTieHHoA BjiaCTH H ynpaBjieHHSi;
- 6aHKOB H opraHOB ( HHaHCOBOA CHCTeMbI;

opraHoB TeppHTOpHaA6HOro (MytiHuHnamibHoro) camoynpaBJieHHl;
- npealnpHATH, O6,eDiHHeHni, opraHH3aUHlIA H yqpe)KLeHHri, BKloliasi

COBMeCTHbie 6enopyccKO-Taa>KHKCKHe npegnpHaTHR;

- 4aCTHbIX nipeanpHHHMaTeleri.
KoHKpeTHblC MeXaHH3Mbl Me)KXo3SIHCTBeHHbIX OTHOweHHA, a TaKwe

BOnlpOCbl TOprOBO-3KOHOMHieCKoro H HH@pOpMaHmOHHoro COTPy1HH.4eCTBa

perFyIHPYOTCaq Me)KripaBHTeJlbCTBeHHbIMH lOFOBOpaMH.

Ka>KaaR H3 BbICOKHX )]AoroBapHBatMlotHXCJ9 CTOpOH 6ygeT

BO3gIepKHBaTbCS OT JqeHCTBHH, cnoco6HblX HaHeCTH 3KOHOMH'leCKH i ytuep6 apyror
BbicoKog AoroBaPHBatotuecA CTOpOHe.

CTaTbsi 3

Kaxcgaaa H3 BbICOKHX U oroBapmaaotxmxcm CTOPOH 3aumwaer npaBa
CBOHX rpamKaaH, npo)KHBatolUHX ma TeppiTopmm Apyrofi Bbicoxori
J oroBapHBaaitue1ica CTOPOHbI.

CTaTbR 4

Ka>Kxaa H3 BbICOKHX gforOBapHBatomHxca CTOpOH rapaHTHpyeT miHUaM,
OTHOCRU, HMCM K Ta)KHKCKOMy MeHbWHHCTBy B Pecny6nHKC Benapycb H
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6enopyccKoMy MeHbLUHHCTBy 1 Pecny61nHKe TaA)KHKHCTaH, npaao Ha cBO60HOe
IIHHBHRyaJ]bHOe HuH KojijieKTHBHoe Bbipa)KeHHe, coxpaHeHHe H pa3BHTHe cBoeA

3THHqeCKOA, KyJ~bTYPHOA H S3bIKOBOA caMO6bITHOCTH, He noR1epraacb KaKHM-.I1H60

nOnbITKaM HaCHflbCTBeHHOr aCCHMHJihHij.

BbIcOKme AoroBap14Batotec$1 CTOpOHbl pa3BBalOT CoTpywIHHqeCTBO

Meway rocyjapCTBeHHbMH opraHaMH B ccbepe o6MeHa OnbITOM pa6oTbl no

peryni1pOBaHHIO HaLiHOHa.nbHbIX OTHOtlieHHH 1H nOAIep>KKe HaUHOHan bHO-

KyflbTypHorO Pa3BHTHR HatLHOHaJnbHbIX MeHbII]HHCTB.

Kaic2ai "3 Bb[COKHX jjorOBapHBaowHxca CTOpOH O6l3yeTcS

npeIinpHHHiMaTb Ha CBOeA TeppHTOPHH Heo6xoJU4Mbie warH, B TOM 4HcJne
3aKOHoaaTeJlbHbie, Ajni npeAOTBpaweHHA H npeceqeHH"l /io6blX AeACTBHH,

OCHOBaHHblX Ha HauHOHaJnbHOA, pacoaoA, 3THH'ieCKOA HJi peJlh1FHO3HOA
HeTepiHtMOCTH, Bpa)lKe HJIH HeHaBHCTH.

CTaTbh 5

BbICOKHe JJoroBapBaioWHeca CTOpOHbi npHmep)KHBalOTCRi npHHuHna

OTKPbITOCTH rpaHHU H 6yyIyT nPHHHMaTb Mepbl Ivi o6ecneqieHH4 CBo6OAHoro

B-be3a1a, Bbie3ga HN nepeaBHKeHHR rpa)KlaH CBOHX CTpaH Ha TePPHTOPHRX BbICOKHX

AoroBapmBaiowHxci CTOPOH.

CTaThR 6

BbICOKHC AoroBapHBaiUHecq CTOpOHbl, CTpeMqCb K anbHefiweMy

yKpenieuHI0o MHpa, npH3HaaOT Heo6xoIHMOCTb COTpyHHnecTaa o6olix rocyIlaPCTB

B o6uac-H o6ecne4eHHql 6e3onacHoCTH B COOTBeTCTBHH C YCTaBOM OOH.
nbICOKe JAorOBapHBalOt1lHec5I CTOpOHbl COTpyflHHqaHoT B BoeHHOi H

BoeHHO-TeXHHeCKOH o6nacTx, BKJlOqaA BOeHHOe CTPOHTeJIbCTBO H

pe4 opMHpOBaHe BOOpy)Ke4HHbIX CHIIO, fo/FOTOBKy BOCHHblX KallpOB, HlpOH3BOACTBO

H nOCTaBKY Boopy)I(eHHA H BOeHHOAI TeXHHKH, HayqHO-HCCfleJOBaTeIbCKHe H

OnITHO-KOHCTpyKTOpCKHe pa6OTbl B HHTepecax o6OpOHI H 6e3onacHocTH o6eHx

CTpaH.

BbICOKHe )IlOrOBapHBattHecsi CTopOHbl 3aKno'LatoT OTferlJbHbie

cornameHHA o npoBcleHHM COBMeCTHbIX Hay4Ho-HccjieaoBaTenbCKHX H Onb[THO-

KOHCTPYKTOPCKHX pa6oT B o6naCTH o6opoHbi H o6ecneeHHA 6e3onacHocTH o6eiix

cTpaH, pa3MeweHHR 3aKa3OB Ha Boopy)KeHHe H TeXHHKy, a TaK)KK aipyrHe

corlaeHHR B o6naCTH BOeHHOrO COTpyQHHqecTBa nO BonpocaM, npe icTaBAHIOUHM

B3aHiM HbiH HHTepec.

CTaTx6g 7

BbicoKue oqorOBapHBaotU4ecx CTOpOHbl Ha OCHOBe B3aHMHOCTH

ipe 1ocTaaBJl1OT 3qbxjeKTHBHylO oxpary npaB HHTenJ]eKTyanbHOA CO6CTBeHHOCTHI

B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO.aTeJlbCTBOM Kxa)1oro rocygapcTBa, a TaK)Ke B

COOTBeTCTBHH C Me KOyHapOAHbFMH aorOBOpaMil B o6u.aCTH oxpaHbi npaB

HHTenneKTyalbHOH co6CTBeHHOCTH, yqaCTHH4KaM14 KOTOpbX OHH 5IBJr13OTCq.
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CTaThI 8

BblCOKHe ALoroBapHBatourecfl CTopoHb COTPyALHWqafOT B 6opb6e c
opraHH3OBaHHOA1 rlpeCTyflHOCTbIO, TeppOpH3MOM, He3aKOHHbMH aKTaMH,

HarlpaBIeHHb]MH IPOTHB 6e3onacHocTH rpa)KaHcKOiA aBHaHH H apyrtx BHfOB
TpaHcnOpTa, HeiieraJlbHOA MHrpauiHeg, He3aKOHHbIM o06OPOTOM HapKOTHqCCKHX

cpeACTB, F1CHXOTpOrlHbIX H pagrHOaKTHBHbX BeLUeCTB, Opy)Kcia, KOHTpa6aHROIrl,
BK1oLqaq He3aKOHHoe nepeMeieHHe qepe3 rpaHauy fnpOH3BeeHHf HCKYCCTBa H

npelMeToB, npeacTaBiJrotttHx KyJfbTypHyIO H HCTOpHqeCKytO L4eHHOCTb, a TaK)Ke

Co3AafOT YCJIOBHA 21nSl oKa3aHHq B3aHMHOA npaBOBOA nOMOtuH no rpa)K4ZaHCKHM,

ceMeAHbM H yrojiOBHbIM qenaM, a TaKwe no pa3pewenmto 3KOHOMHSqeCKHX cnopoB.

CTaTbR 9

flpaBoBoA pe)KHM rocygapcTBeHHorO HMyI1eCTBa, HMytueCTBa

IOpHlHCCKHX J1HIk H rpamrqaH OAIoH BbIcoKoA QoroBapHBao oeAci CTOpOHbl,

HaxoxL$lIHXCA Ha TeppmTOpHI Rpyroil BblCOKOA )IAoroBapHBajOLueAci CTOpOHbl,

peryjiHpyoc31 3aKOHOaaTeJrbCTBOM BbICOKOi ,oroBaptlBaiolteAca CTOpOHb, Ha

TeppHTOpHH KOTOpOA HaXOaHTC1 HMyLueCTBO, ecJi HHOe He 1peayCMoTpeHO

Me)KLAyHapOAHbIMH JgOrOBOpaMH.

CTaTb1 10

BbCOKHe ,]oroBapHBaoLaHeca CTOpOHbl pa3BHBaFOT paBHonpaBHoe m
B3aHMOBbrO1HOe coTpyflHHteCTBO CBOHX HapO OB H rocygapCTB nyreM
3aKrlIoqeHHl Me)"yHapOJ1HbIX J1OrOBOpOB H flpeTBOpeHHAl HX B )KI13H6 B c( epe

3KOHOMHKH, HayKH H TexHHKH, 06pa3oBaHl, KyJibTypbt, apxHBHoro jtena, neqaTH H

HH( OpMaHH, 3,apaBooxpaHeHHH, MOlOaC)KHO1 IOJrIHTHKH, ToproBni, oxpaHb

oKpy)KaoLueA cpe~Ab, core CTBy OT WpOKOMy Ha4opMatOHHOMy o6MeHy,
HeYKOCHHTeJIbHO co6moaaOT B3aMmHble o6a3aTenbCTBa.

CTaTbfI 11

BbICOKHe 4oroBapHBaHntteCa CTopOHb pa3BHlBalOT CoTpyItHHqeCTBO, B TOM
qHcJne H Ha MeNK IYHaPOHOM ypOBHe, B uejimlX yJ1yqWeHHl B3aHMOaeflCTBHa B
criyqae qpC3BblqaiIHblX CHTyauHil, 3KOJIOrHieCKHX 14 fnpHpOaHblX KaTacTpo( H
MHHHMH3atLt4f HX nOCJ]eaCTBHH.

BbIcoKie a2oroBapBaiotuHecq CTOpOHbl 3aKmoqaT Me4(.yHapoQfHbie

,OFOBOpbl 0 B3aHMHbIX nOCTaBKaX TOBapOB H ycjiyr Ha OCHOBe CKOpXaHHpoBaHHOri

tUCHOBOA nOJIHTHKH C op4eHatreHe Ha ypoBeHb MHpOBbIX UeH.

CTaTI65 12

Ka)KaA H3 BhICOKHX aoroBapHBatonuHxc.9 CTOpOH coae~cTBye-r TpaH3HTy
qepe3 CBOIO TeppiTOpri4O nacca)KpoB H rPY3oB .apyroi BbicoKoh

,QoroBapBaaoumericl CTOpOHb.
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CTaTbS1 13

BblCOKHe ,ToroBapHBaowlHecH CTopOHbl co/ecicTByIOT pa3BHTHFO CBa3eA H

KOHTaKTOB MeKaly CBOHMH rocygapCTBCHHbIMH opraHaMH, a TaK)Ie Me)Kgy HX

rpaw, aanaMH m o6UCCTBeHHbIMH opraHH3atHqMH.

CTaTbR 14

no BotipocaM, 3aTpOHYTbIM B HaCTOAIUeM )IjOrOBOpe, a TaKwKe no 1QpyrHM

BonpocaM, flpeJCTaBJIIIOLHM B3aHMHbl HHTepec, BblCOKHe ]oroBapHBalOttLnecR

CTopoHbi H HX KOMrneTCHTHbie opraHbl MoryT 3aKJloqaTb COOTBCTCTByOI0WHe

comrlaUIeHHa.

CT2TbII 15

HaCToSIUAHlii AoroBOP He 3aTparHBaeT npaB H o6si3aTeJIhCTB BbICOKIIX

,]orOBapHBaIoUHxCsi CTOpOH, BbiTeKaiOIuHX H3 3aKJlI4eHHb[X HMH

MeX(AYHapOAHbIX 4o0roBOpOB, y-iaCTHHKaMH KOTOpbIX OHN RBJIRIOTCA, H He

orpaHHtMBaioT npaB BblCOKHX ,JoroBapHBalOHXCRI CTOpOH Ha 3amio'iewHe

Me)KtyHaPOAHbIX IOFOBOpOB o jipy)K6e, CoTpyxAHHLICCTBe H B3aHMonOMOLRH c

TpCTbHMH CTpaHaMH.

CTaThIR 16

B uen x peanJH3aUHH HaCTOAiuero AorOBopa BbICOKHe JoroBapHBatotHecA
CTOpOHbl co3aatOT nOCTOSqHHO jlCI4CTByIOLLEylO Me)KripaBHTenbCTBeHHyIO KOMHCCHIO

11O pa3BHTHIO CoTpyJAHHqeCTBa.

CTaTb]6 17

Cnopbl OTHOCHTCJlbHO TOJIKOBaHHa H IpHMeHeHHA HaCTOluero JAOrOBOpa

noane)KaT pa3peweHHIO nyreM KOHCyJIbTaLtHVI H nCperooBPoB MC)K0y BbCOKHMH

gOrOBapHBaiouHMHCa CTOpOHaMH.

Kaw.aaa H3 BbICOKHX j[oroBapHaaouHXxcA CTOpOH ocTaBn.9eT 3a co6oA

npaBo HHHUHHpOBaTb KOHCyJlbTaUHH, neperoBopbt 0 UeJ]eCOO6pa3HOCTH

lpO1,OJ1)KeHHI .4eVCTBH i HacTogiwero AoroBOpa HuIH OThenebHblX ero CTaTefi.

no B3BaHMHOMY Cor.nacOBaHHiFo BbICOKIIX JOFBapBatOIWHXCR CTOpOH B

HaCTO rl4Hr JAorOBOp MOryT 6bTb BHeCeHbl DOnOjHPHHI H H3Me~HeHaI, KOTOpbiC

04OpMnMOTCH B riHCbMeHHOM BHae H aBJ11sIOTCq HeoTheMjrieMO 'LaCTbto HacTosRULero
Joroaopa.

CTaTbI1 18

HacToSRWHil AoroBop nOaRC)KIHT paTHHKauiHH H BCTynaeT B CHJiy C laTbi

o6MeHa paT4( HKaumOHHbMH rpaMOTaMH.
HaCTOflLuHA aorOBop 0ieKJWIeKHT pemHCTpaUHH B CeKpeTapHaTe OpraHH3auHH

O6bea.HHeHHbiX HatHr B COOTBeTCTBHH CO CTaTbCA 102 YCTaBa OOH.
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CTaTbSLI 19

HacToswuig aorOBOp 3aKlloqaeTcq CpOKOM Ha AeC5tTb JIeT. QeACTBHe

,RoroBopa aBTOMaTH'eCKH ripoa~neBaeTcsA Ha cfieayFotttHf lecTI1e-THHH- CpOK, ecJIH

HM OAHa H3 BbICOKHX AoroBapmBaiotttHxc CTOpOH He 3aABHT 0 CBOeM )KeJaHi4
ReHOHCmpOBaTb ero ny-reM IHCbMeHHO'O yBeXAOMIneHHM, He nO3 Hee 'eM 3a weCTb

MeCtlLteB ,0 HCTeqeHHR CpOKa ileACTBHI ,IoroBopa.

CoBepweHo B ropox.e )IywaH6e 5 arlpejia 2000 rosa B AIBYX 3K3eMnjisipax,
KaKablfi Ha 6ejiopyccKoM, TaA)KtHKCKOM 11 pyCCKOM %13blKax, npHeM Bce TeKCTbI

5IBJIS1HOTC1 PaBHO ayTeHTM4HbMH.

B cjiyqae .lo6oro pacxo .zieHiA B TOJIKOBaHHH npeHMytUeCTBO tiMeeT

TeKCT Ha pyCCKOM A3bIKe.

3A PECHYEJIHKY EEJIAPYC]6 3A PECIYRJIHKY TAI2KHKHCTAHI
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[TAJIK TEXT - TEXTE TADJIK]

AXAHOMA
hJAP BOPAi aYCTVI BA XAMKOPII MEHI,! qYMXYPI4I

GEJIAPYC BA qYMXYPHIII TOqHlKHCTOH

qyMxypM IBenapyc Ba qyMxypti TOqHKHCTOH, Kii MflH6aa Tapaqxoli
OJIHMaKOMti AXKyHaHaa HOMHIa MetaBaa;

a.iOKaXO Ba XaMKOpIXOH Ta-bpHx4Hi MaBqyZai4 Mde-iH Tapa(bxo

OjnHmaKoM Ax/lKyHanaapo 6a acoc rtipwjrra;
6a Ta-bK".a 6ap OH, KH TaXKI4MI MyHocIH6aTH AlyCTH Ba XaMKOpHXOH

MyraKo6HlaH cy/lNaHml MHCH14 TapaqbxoH O uimaKoMH AxAKyHaHiaa 4aBo6ryH
MaHfliaTXOH 6yHnJIHI MHJmIH, xaJRIKXOH xapay iaaBjiaT 6yaa, 6a aMpn cyjixy

aMHHHT XHIiMaT MeKyHaH/l;

canaoaT xyapo 6a Me-bdpxoH xy~yra' 6aAiaaiMi4jiarIH, netu a3 xaMa 6a

xa~uaxo Ba ycyaxoH OHHHoMati C03MOH4 Maian4iI Myrraxta, Canaa HnxoH14

XejictnHKH Ba azrap aCHOUIH C03MOHi ANIHHT Ba XarIKopHap ABpyno TacFI4K

HaMyia;

IXaTH .,2o1aHH CHI(aTti HaB 6a MyHOCli6aTXOH xewU cak'b RaMyaa 6o a3MI

TaMOM COXTMOHHi !aBJaTXOH aIeMOKpaTi4, xyKyK6yHda aalyHiBpo aSBOM Uioaia;

KyLWHmXOH TaXKI4M HaMy2IaHH acocH aXJIHOMaBP Ba XyKyKI1H

MyHOCi46aTXOti MyTaKO6Hnapo ziacTypH aMag Kapop ao~aa;

6a MyBO4Ii4KaTH 3arb pacmniaan/l.

Molan I

MyHoct16aTxo MHeHII Tapa(Dxo OJTHMaXOMH AxaKyHaHaa iaap acoci

ycynxoR 6apo6apiHH cOXH6HCTHKfOYT, 3XTHpOMII xyKyx 6aLtiap, MyaoxHila

-aKapaaH jaap KOpXOH AOXHntit4 RKHrap, TaMOMRATH ap3H Ba .IaXJ1HOna3HPH4

capxaaOT, TaH3HMti OCO4HITai 6axcxo, XaMKOpHH MyraKo6nnan cyiMa'a,

ptioRH Me1epxoH ria3HpydjTatuyaaR xyKyit4 6aiHajim~narn 6a pox mOHa

MeuwaBaH I.

MoaaaH 2

Tapadpxoi Orn4MaOmm AxDaKynaniaa 6a ManCai TaXKAMH CyJiX, -rabMlit4

cy6oTy aMHH5IT XaM aap MHKCH i4aXOHHi Ba xaM aap MiKeCH MHHTaKaBH

XaMKOp1H Kapaa, 6o MaKcai4 MycoiaaT 6a qapaeHli H4tOMai xajiibi CtiJOX,

TaXKHMH aMHnaHHTH JacTaqaMbi, 6aiiaHa 6apAoUTaHn My'accHpURTH CHCTeMa"

MIH-raKaBHH MyXO(jt3aTi Cy.1X, TaH3HM[I MyHOKIttaxOti MIiHTaKaBI4 Ba airap

xojiaTxoe, KH 6a maHc tiaTxOti Tapa( xoi OiumiaKOMii AxaKyHaHJa aaxii

laopaHJ cH caTm 6epyHinawoipo xamoxaHr NteCO3aHa, Ba mHiyHiHH MaBKeXOH
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xynpo nap MH coxaxo 6a MaKcanti nap xoiaTxot 3apypu aHMOM Ao~LaHH
(a1'ORMTXOH SIKqOH e MYBO(bHKaTwyarH cyJnxoBap TaH3HM MeKyHaHR.

Tapaxou OntMaKOMH AxaKyHaHAa MyHTaam Romp 6a Mac',anaxoK

MaipHiH MawHiiaTH qoHt6aiH malBapaTxo Mery3apoHaHn, MyTraxa KapaHH
caiy KytuiJwxopo Rap MaBpHlm aMaJiH COXTaHH qopaxOM 3CpHH, a3 qyMJia nap

xonaTxoH 3apypm, a3 TapHKIH HHCTHiTyTXOH TaH3HMKyHaHIia, KH Rap acocti
6apo6apxyKyK TauKinJ Merapnan, 6a MaKcag MyBObHK MeRoFaHR:

- Ta-bMHH Ba Myxo(f13aTi XyKyKnI HHCOH;

- 4baonHaTH MyraKo6HJa nap cHecaTH XOpH4H Ba 4baonHATH wmrcoaHK
xopHMiH;

- xaMKOpH Rap TaWKIn Ba pytuJH #b3oH yMyMHt1 HiKTLiCOnH, 603OpH
yMyMIaBpynOH Ra ABpynoto-OcHeH, nap coxam cHecaTi ryMpyKH;

- XaMKOpH nap coxaH Maopii4, (bapxaHr, WJIM Ba TexHHKa;
- XaMKOpH nap coxaH cHecaTH qaBOHOH;
- HnopaH CHCTeMaXOH 3HepreTHKH, HaKnIeTn, HTrI4OOTH Ba ajioKa, a3

qyM.ia anoKat paatnw( Ba TeJieKOMMyHHtKaTcHti;

- XaMKOpH nap coxaH c-raHnapTH3aTCHA, MeTPOflOFHH Ba cepTi44bHKaTCHSi,
KH KOAJpii a3 6aAH 6ypnaHm caRLxoHi TexHHKH xaHFOMH THqOpaTH
MyraKo61fna Me6owaa;

- neWHHXOInH MyXO(1n3aTH MYOCHPH XyKyKH MOJTHKHaTHi HH-enneKTyajiH;
- XaMKOpH Rap cOXaH MyXOHIaTH MyXHTH 3HCT, HUTHpOK nap TaIIKHJIH

CHCTeMaH KyJIH 6aAHanxaKHH 6exaTapHm 3KOH;
- oroxOm nemaKH Ba pacoH"aHH EpHi4 MyTaKO6HJna nap xonaTxoH

(basynonnaH aopoa xHcjiaTH Ta6HH Ba TeXHHKH;
- Mac-banaxoH ctiecaTn MyxoqlipaTi4;

- My6opK3a 6O qHHORTKOpH, a3 OH qyMna qHHOaTKOpHH 6aAHanMHnaRH.
Tapaqbxou OiHMaKOMH AxRKyHaHaa pywtw MyHOCH6aTXOH HKTHCOJH,

THqopaTH Ba HJ1MKBy TeXHHKHpO nap caTXxon 3eplH TabMHH MeHaMOsrHR:

- MaKOMOTH XOKHMHIATH 4IaBJaTH Ba Hnopa;

- 6oHxo Ba MaKOMOTH CHCTeMaH MOaRM;
- MaKOMOTH xyRnKopan MHHTaKaBai ( MyiciluanH);
- KOpxOHaxo, HHTTHXORHSIXO, TalKtHnOTy MyaccHcaxo, a3 qyMna

KOpXOHaXOH MywTapaKH 5eiapyc"iio TOqHKHCTOH;
- COXH6KOpOHH xycycH.

MexaHH3MXOH mytuaxacn MyHocH6arxoH 6aiHHxoqarHt, IIH8'-yHHH
Mac-banaxoH XaMKOpHXO I HKTHCOatiO THqopaTH Ba WTrHIOOTH 6o aXAHOMaXO"

6ariHtiXyiyMaTH TaH3HM MerapnaHn.

Xap Hne a3 TapaxoH OniMaKONIH AxnKyHana a3 aMaslxoe, KH 6OHCH

pacOHHaHl 3apap 6a Tapadbi OjitMaKOMH AxRKyHaHnaH nirap MerapnaHA,

RaCT MeKatUaHR.
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Moiaan 3

Xap sKe a3 Tapa( xoH OrntMaKoN AxalKyHaHaa XyKyK14 [axpBaH.LOHH

xyapo, Kn aap KanampaB" Tapa4 H OjiMaKOMH AxaKyHaHaaH nirap ;ICT11KOMaT

MeKyHaHi, X11MO31T MeKyHaHa.

Moaaat 4

Xap AKe a3 Tapa( xo" OiHMfaKOMH AxaKyHaHnaa 6a mIaxCOHH MaHcy6 6a
aKannRATH 6enopycH aap LMyMXypHm To4HKHCTOH Ba aKannHTH TOqHKH gap
4yMxypnH Eenapyc XyKyKH m6pO3H 030OaZl 4oapxn e aacTaqam-b", XHtY3y pyLali
aH'baHOT4 3THIIKH, capxaHrH Ba 3a6OHHpO Ka0JIaT aoaa 6a ArOH KyuHrWXOH

acCHMHJIATCHIAI Maq6ypH pOX HaMeaHxaHA.
Tapactxou OaHMaKOmti AxRKyRaHaa XaMKOplHPO MtiHH MaKOMOTH

aanaTH niap coxal Ta6otyJHl TampH6ai KOpH oHa 6a TaH3HMH MyHOCH6aTXOI4
MHJ'IJH Ba aac-riptt pywuim MmJ'IHO cbapxaHrHm aKaUHntTXOH MHJ'I-Im

nmimwoj MenaxaaHq.
Xap HKe a3 Tapaq4xot OnmMaKOMH AxaKyiaHaa yxnaacp Meraptlaa, KF

aap KanaMpaBH xya Taa6HpxoH 1O3HMapo, a3 ymna KOHYHry3Oppo 6apor pox
HaonaH Ba newrmpH HaMvaH" xap ryHa aManxo" acoced4Ta 6a 6aa6iHu,

Ta6-bH3 e nywMaHHH MIIJIJTH, HawoatH, 3THHKIi d nHHHpo aHle~uan.

MoAiuaa 5

Tapa( xoH OhMaKOMi AxaKyHa-la ycyja capxaaoTH Kyuoaapo
aacTrtpi! Hamyaa 6apoH TamiH HaMyaHH Bypyn Ba xypy4H 030A Ba
padfTyoMaiti waxpaaHaoH KHIIIBapxoH xeLU nap KafMpaBXOH Tapa( xoH
OtiHMaKOMH AxYaKytaHaa Tan6tipxo MeaHnewaHa.

NlogaaH 6

TapaqxoR OnrmaKOMH AxaKyHaHaa inxaT KyinmU 6a TaXKnMH xapqt
6eWTapH CyJIX, 3apypaTH XaMKOpIH xapay aamaTpo aap coxat TabMiHH
aMtHWT Myro6IK 6a OPIHHoMaH C03MOHH MHYuanH Mymraxni 3,TlpO(p
MeK-yHati,a.

Tapaqxou OXWnMaKOMW AxnKyHanza aap coxaxoi xap6H Ba xap611o
TeXHHKH, a3 LyMuia COXTMOHH xap6H Ba HCnIOXOTH KFBBaXOH Mycaimfiax, Takep
HaMyaaHH KaDpxoH xap6ti, HCTeXCOJI Ba paCOHiaaHi acixa Ba TeXti-iKaH
xap6m, KopxoH HnMtilO TexHHKH Ba TaqpH6aBHIO KOHCTpyKTopH 6a \.aHqtiaTH
MynOdbtia Ba 6exaTaptiti xapny KHt[Bap xaMKopi MeKyHaHR.
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Tapa( xoH OjitiMaKOMH AxazyhnaHa qtap 6opaM ry3apOHHflaK KOpXo4
MYUTapaKH HJIMHIO TaDiKHKOTH Ba Taqpt6aBHO KOHCTpyKropH gap coxam
Myiaoqta Ba Ta'bMHHti 6examapti xapAy KHmBap, 'o 6a qo HaMyaHH
epapMoAwxo 6apom acnixa Ba TexHnKa, m-ymniH airap C03HtiUHOMaXOpO ap
coxat xaMKOpHXOH xap6H aoiip 6a Mac-banaxoH MaBpH1W anoKat xaMmirap 6a
HM30 MepaOHaHAL.

Moiaaia 7

Tapa( xoH OnIMaKOMH A,"KyIaHaa aap acocu MyTaKo6HJa XHb3H
Myoc1pn xyKyyH MOsitim43m tiesuine ryajiivpo MyTO6K 6a KoHxii om xap 31K

JlaJmaT, HHqyHHH MyTO6HK 6a aXlHOMaxoH 6agiHanMHjianH xap coxat xt4314
XVKyKH MOJIHKH5ITH HTejweKryajrn, KH OHXO a-,3O[ OH Me6OLUaHmI, netuHnXOa
MeKyHal.

MouaLaH 8

TapacpxoH OjiHMaKOMm Ax Kyi-aHaa aap My6opH3a 6o qHHO5TKOpOM
MyTratwaKHJIOHa, Teppopf3aM, aMaRneTH rarpHKOIyHye, KM 6a MyKo61mm
6exa-rapHn xaBonakmoHm MyJIK Ba anrap HaMyaXOH HaKnH&T paBOHa wyaaaHan,
MyxOqiipaTH Max tieHa, rapatmu rapipKoHyVHHl MaBOJiH Myxau14pa, MaBOEw
flCHxOTpOntH Ba pafiiOaKTHBI4, 31pOK, KO4OK, a3 qymna HHTHKOJIH rapHKOHyHHH
OCOpH caHbaTH Ba npeaIMeTXOH aIopoH ap3HWH apxaHrHO Ta-bpHxH a3 TapHKH
capxal XaMKOpH HaMyJta, 6aport pacomnaHHm Kymajxoii MyraKo6HJIaH xyiyKii
OH 6a rnapBaHlaxoH LlaxpBaHAH, OHIIaBH Ba qHHOH, HH'yHHH oi1 6a xari
KapJgaHH 6 axcxoH IKTiHCOJIH wapouT 6a Byqya MeOBapaHa.

MOaLIaH 9

PeiW1MH XyKyK14H aMBojm jaBtamm, aMBOnH taxcoH xyyKi Ba
waxpBaHAOHI giKe a3 TapaqxoH OnHMaKOMH AxaKyHaraa, Kiu 4ap KanaMpaB"
Tapajrn OnHMaKOMH AxaKyHaHaaa wHrap BOKeb Me6o[HaHR 6o KOHyHry3Optii
Tapaqm OmimaKOMH Ax2KyHaHflae, KPI 4ap KaniampaBl OH aMBOjI qolfrnp aCT
TaH311M Merapniaa, 6a wapTe Km awxlHOMaXOi4 6aHaimtnaqm qH3H airapepo
netu6iHa HaKapaa 6owaHa.
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Moaaati 10

Tapa~xoi OIIKMaKOMm Ax KyHaHnaa XaMKOpH14 6apo6apxyKyK Ba

MyTaKO6wiJaH cynMaHDIi xanKxo Ba naBjqarxoii xetupo 6o pox" 6aCTaHl

aXAHOMaXOHt 6afiHanNMinanm Ba aap aMai TaT64K tiaMynamH OHXO aap coxaxoii

HKTHCOa, I4My TeXHHKa, Maopw4, 4 apxatr, yMypti 60firOHM, HawpiyTv

wt1rHROOT, TaHaypycTli, CHecaTH qaBOHOH, CaBAO, MyXO40l3aTH MyXHTH 3HCT

HHKHWO(b aoAa, 6a My6oUaH.Ja BaceH HETHJIOOT MycOiaaT MeKyHaHa Ba
6eMaginoH yxnaaopHxoH My-raKo61napo puio MeHaMOaH~a.

Monai 11

Tapa( xoH OniMaKoMm Axawyuamna xaMKopMpO, a3 iyMna aap caTxii

6aHaJimimw'nt 6a MaKcaa, 6ex6ya 6aunHnaHi aolTH MyTaK06mna aap

wapoRH xojiaTxoii (aBKynoaa, (cjaJIOKaTXOH 3KOnOFH Ba Ta6mH Ba naCT

KapxaaHw OKH6aTXoti otixo HHKHW0O MenauxaHn.
TapaqxoH OJniMaKOMH AxAwVHaHnaa aap 6opai pacoHinaaHl

MyraKo61Jma 6opxo Ba XH3MaTpaCOHK Ba nap acocH ctidcaTi xaMoxaHrwyaaH

Hapx 60 TaMOiOI 6a CaTXH iapxxoti qaXOHH axlHoMaxoti 6agiaAMwnani
Me6anaana.

Monnan 12

Xap Yie a3 Tapa( xoti OnviMaKOMii AxaKynawna 6a Tpat13iTi Myco4IlipoH

Ba 6opxoH TapacDi OSqUMaKOMH AxaKyHaHaaH ajrap a3 TaplKH KanaMpaBH xyzi

MycOHiaT MeKyIaHR.

MojmaH 13

Tapa( xoH OnhMaKOMH Ax nlyHaHaa 6a pywan anjoKa Ba TaMocxo MHaH4

MaKOMOTI4 DaBflaTHH xyn, HHtIyHHH 6afiHm LuaXpBaHROM Ba TaH1KiifoTXou

qaMHIATH MycomnaT MeKyHaHa.

MoaaaH 14

OHna 6a MacanaxoH nap HH AxUHONa Raxiirapnaia, HH4yHHH Qolp 6a

MacbaiiaxoH MaBpliaH MandaTH qoHn6aAIH, TapaDxoH OniMaNm

AXnKYHaHaa Ba MaKOMOTH caJIOXHTaOpH OHXO MeTaBOHaHJI CO3HWHOMaxOH

Map6yTapo 6a HM30 pacoHaHa.
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MouaaH 15

AxaiuioMa4 Ma3Kyp 6a xy yK Ba yx~aaopixo" TapaqxoH OJnHmaKOMH
AxIKynaHJla, KH a3 axAHoMaxoH 6aAHajMimmanHH HM3OHaMyLai OHXO
6apMeoAHA Ba OHXO HWT14pOK114H OflXO.IHj, aaxnaop HaMe6oLuall Ba xyKyKXOH
Tapa xoH ORHMaKoMH AxaKyHaHnxapo 6apoH 6ac-raHH aXnHoMaxoii
6aA1HanMhna nH ~aap 6opaH fiyCTh, xaMKOpH Ba epiH MyraKo6Ha 6o asnaTxoH
cewoM maxnya HameKyHaA.

MoiAaH 16

Ba MaKcaAH aMaT COXTaH AX.HOMaH ma3Kyp Tapa(DxoH OJiHMaKOM
AxaKyHaH2aa KOMHCCHIOHH jxOnMoaMa ya~iaH 6akHHxyKyMaTipO otra 6a
I4HKHWOI~ XaMKOpR TaWKVtI1r meKyHaHti.

Moaiaan 17

Baxcxo oWHA TaqcCHp Ba TaT6iMK AXtHOMaH ma3Kyp 6o poxti
maUBapaTxo Ba My3oKHpOT MkeH TapabxoH OnHaiaKOMH AxaKyHaHaa xan
Kapga MewaBaHia.

Xap Aie a3 TapadxoK OimaKOMH Axalncyaiaa XYKYKH cap KapaiaHH
MaLIJapaTxo Ba MY3oKHpOTPO aap 6opam 6a MaKCa MyBO(HIK 6yaamni Pomam
aMaJui AXJIHOMat4 Ma3Kyp d MOJIJlaxoK ajioxHaIaH OHpO aopan.

So MvoiiaTH qoHH6agHii Tapabxo" OnUMaKOMti AxayHaiaa 6a
AXAHOMaH Ma3Kyp HJTOBa Ba TartigpoTxoe, K11 xaTrH 6a pacMnrT aaposapaa
MewaBaHI Ba KUCMH qygouona3HpH imn AxJAHoMa xacTaHa, BOPIIA Kap2[aH

MyMKIHH aCT.

Moaia 18

AXaHOMaH Ma3Kyp BOqH651 TaCBH6 Me6oaQl Ba a3 Taipixti My6oaw14aJt
:-bT16optoMaXotl TacBk16i :bTHi6Op nakuLo MeKyHaa.

14H AxaHoMa BO'm6H ca6T Rap KOTH6OTH C03MOHW MhnnaiH MyTTaXHA

MyrO6 tiK 6a monaa 102 OHHHomaH CMM Me6owaa.
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Moaaan 19

AxAnHoma Ma3Kyp 6a MyxnaTH 10 con 6acTa mewaBaa.
AMantH AXRHOMa 6a MyxJaTm aaxconaH atirap xya 6a xya TaM,,Rn

Merapaaa, 6a wapTe Kil qrOH Tapa4i OjUiMaKOMH AxUKyHaH]aa aap 6opam
XOXHWH xyA OIMH KaThH Myxj1a aMaim OH 6o poxii oroxiH xarr" Ha RepTap
a3 6 MOX TO TaMOM myaanH NyxnaTH aMaJmh AXAHOMa 3'bJlOH HaKyHan.

Jgap waxpn JgywaH6e" . anpeiiH cojim 2000 aap iy Hycxa xap KasaoM
60 3a6OHXOH 6ejnopycu, TOqlIKH Ba pycH, Ku xaMaii MaTHXO RopOnl 3bTH60p
aKCOH Me6omaua, 6a HM30 pacti4.

gap xoYnaTi xap ryaa CyHTa4Oxym aap TampcHp MaTH 6o 3a6oHH PYCH
a n Tair-ir ,aopaa.

A3 40HHE1[ A3 '401114
qyMXypti], 6 .IApyC , 

1 YMXYPIIII rT HI4ICTOH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ON FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE
REPUBLIC OF BELARUS AND THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN

The Republic of Belarus and the Republic of Tajikistan, hereinafter referred to as "the
High Contracting Parties";

Recalling the age-old ties and cooperation between the High Contracting Parties;

Emphasizing that the strengthening of relations of friendship and mutually advanta-
geous cooperation between the High Contracting Parties meets the vital national interests
of the peoples of both States and serves the cause of peace and security;

Affirming their commitment to the norms of international law, particularly the purpos-
es and principles of the Charter of the United Nations, the Helsinki Final Act and other in-
struments of the Organization for Security and Cooperation in Europe;

Seeking to place their relations on a new footing and firmly resolved to continue to
build democratic, law-based and secular States;

Guided by a desire to strengthen the contractual legal basis of their relations;

Have agreed as follows:

Article 1

Relations between the High Contracting Parties shall be based on the principles of sov-
ereign equality, respect for human rights, non-interference in each other's internal affairs,
territorial integrity and inviolability of borders, peaceful settlement of disputes, mutually
advantageous cooperation and adherence to the generally recognized norms of internation-
al law.

Article 2

The High Contracting Parties shall cooperate in strengthening peace and guaranteeing
stability and security at both the global and the regional level, coordinate their foreign pol-
icy activities, continuing the disarmament process, strengthening collective security and
enhancing the effectiveness of regional peacekeeping systems, and endeavour to assist in
the settlement of regional conflicts and other situations affecting the interests of the High
Contracting Parties, and shall coordinate their positions in these areas with a view to con-
ducting joint or agreed peacekeeping activities, if the need arises.

The High Contracting Parties shall consult each other on a regular basis on questions
of mutual interest and recognize the usefulness of concerting efforts to establish on an equal
footing, if necessary, common, coordinated institutions for:

- Promotion and protection of human rights;

- Coordination of foreign and external economic policies;
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- Cooperation in the formation and development of a common economic space and
common European and Eurasian market in the area of customs policies;

- Cooperation in the areas of education, culture, science and technology;
- Cooperation in the area of youth policies;

- Management of energy, transport, informatics and communications, including sat-
ellite and telecommunications networks;

- Cooperation in the areas of standardization, metrology and certification to assist in
removing technical barriers to mutual trade;

- Provision of effective protection of intellectual property rights;
- Cooperation in the area of environmental protection and participation in the estab-

lishment of a comprehensive international environmental security system;
- Early warning and provision of mutual assistance in natural or man-made

emergencies;
- Questions of migration policy;
- Efforts to combat crime, including international crime.

The High Contracting Parties shall develop economic, trade, scientific and technical
relations at the level of:

- State and government organs;

- Banks and organs of the financial system;
- Local (municipal) government bodies;
- Businesses, associations, organizations and institutions, including Belarusian-Tajik

joint ventures;
- Private entrepreneurs.

The specific mechanisms for business relations, trade and economic questions and in-
formation cooperation shall be regulated by intergovernmental agreements.

Each of the High Contracting Parties shall refrain from actions that may inflict eco-
nomic damage on the other High Contracting Party.

Article 3

Each of the High Contracting Parties shall defend the rights of its nationals living in
the territory of the other High Contracting Party.

Article 4

Each of the High Contracting Parties shall guarantee to persons belonging to the Tajik
minority in the Republic of Belarus and to the Belarusian minority in the Republic of
Tajikistan the right to individual or collective freedom of speech and preservation and
development of their ethnic, cultural and linguistic identity, without any attempt at forced
assimilation.
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The High Contracting Parties shall develop cooperation between government bodies
in exchanging working experience in the regulation of relations between national minori-
ties and support for the national and cultural development of national minorities.

Each of the High Contracting Parties shall undertake the necessary measures in its ter-
ritory, including legislative measures, to prevent and halt any actions based on national, ra-
cial, ethnic or religious intolerance, hostility or hatred.

Article 5

The High Contracting Parties shall uphold the principle of open borders and take mea-
sures to ensure free entry, exit and movement of nationals of their countries in the territories
of the High Contracting Parties.

Article 6

The High Contracting Parties, seeking to further strengthen peace, recognize the need
for cooperation between the two States in order to ensure security in accordance with the
Charter of the United Nations.

The High Contracting Parties shall cooperate in military and military technology ques-
tions, including military construction and reform of the armed forces, training of military
personnel, production and supply of weapons and military technology, scientific research
and design and experimental work for the defence and security of the two countries.

The High Contracting Parties shall conclude separate agreements on the conduct of
joint scientific research and design and experimental work for the defence and security of
the two countries, placing of orders for weapons and equipment, as well as other agree-
ments concerning military cooperation on questions of mutual interest.

Article 7

The High Contracting Parties shall, on a basis of reciprocity, provide effective protec-
tion for intellectual property rights in accordance with the legislation of each State, as well
as with international agreements on the protection of intellectual property rights to which
they are parties.

Article 8

The High Contracting Parties shall cooperate in combating organized crime, terrorism,
illegal attacks against the security of civilian aviation and other forms of transport, illegal
migration, illegal trade in narcotic drugs, psychotropic and radioactive substances, arms
and contraband, including the illegal cross-border movement of works of art and articles of
cultural and historical value, and shall create the conditions for legal aid on a reciprocal ba-
sis in civil, family and criminal matters as well as for settlement of financial disputes.
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Article 9

The legal status of State property and the property of legal persons and nationals of
one High Contracting Party located in the territory of the other High Contracting Party shall
be governed by the legislation of the High Contracting Party where the property is located,
unless otherwise stipulated by international agreements.

Article 10

The High Contracting Parties shall develop equitable and mutually advantageous co-
operation between their peoples and States by concluding and implementing international
agreements in the spheres of economics, science and technology, education, culture, archi-
val matters, press and information, health care, youth policies, trade and environmental
protection, facilitate the broad exchange of information and strictly abide by mutual obli-
gations.

Article 11

The High Contracting Parties shall develop cooperation, including at the international
level, for the purposes of improving coordination in the event of environmental emergen-
cies and natural disasters and minimizing their consequences.

The High Contracting Parties shall conclude international agreements on mutual sup-
plies of goods and services on the basis of a coordinated price policy reflecting international
price levels.

Article 12

Each of the High Contracting Parties shall facilitate transit through its territory of pas-
sengers and goods of the other High Contracting Party.

Article 13

The High Contracting Parties shall promote the development of ties and contacts be-
tween their State bodies and also between their nationals and civic organizations.

Article 14

On questions relating to this Treaty, as well as other questions of mutual interest, the
High Contracting Parties and their competent organs shall conclude the appropriate
agreements.

Article 15

This Treaty shall not affect the rights and obligations of the High Contracting Parties
arising from other international agreements to which they are parties and shall not limit the



Volume 2181, 1-38453

rights of the High Contracting Parties to conclude international agreements on friendship,
cooperation and mutual assistance with third countries.

Article 16

For the purpose of implementing this Treaty, the High Contracting Parties shall create
an intergovernmental standing commission for the development of cooperation.

Article 17

Disputes over the interpretation and application of this Treaty shall be resolved
through consultations and negotiations between the High Contracting Parties.

Each of the High Contracting Parties shall retain the right to initiate consultations and
negotiations on the advisability of extending the validity of this Treaty or individual articles
thereof.

By mutual agreement between the High Contracting Parties, additions and changes
may be made to this Treaty in written form and shall be an integral part thereof.

Article 18

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date of the ex-
change of instruments of ratification.

This Treaty is subject to registration with the Secretariat of the United Nations in ac-
cordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 19

This Treaty is concluded for a period of 10 years. It shall be automatically renewed for
successive periods of 10 years, unless one of the High Contracting Parties gives notice in
writing of its wish to denounce it no less than six months prior to the expiry of the current
period of validity of the Treaty.

Done at Dushanbe on 5 April 2000 in two copies, each in the Belarusian, Tajik and
Russian languages, all texts being equally authentic.

In the event of any differences in interpretation, the Russian text shall prevail.

For the Republic of Belarus:

A. LUKASHENKO

For the Republic of Tajikistan:

E. RAKHMONOV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE D'AMITII ET DE COOPERATION ENTRE LA REPUBLIQUE DU
BELARUS ET LA REPUBLIQUE DU TADJIKISTAN

La R6publique du B61arus et la R6publique du Tadjikistan, ci-apr~s d6nomm6es " les
Hautes Parties contractantes ",

S'appuyant sur les liens historiques et la coop6ration existant entre elles,

Soulignant que la consolidation des relations d'amiti6 et de la coop6ration fond6e sur
lavantage r6ciproque entre les Hautes Parties contractantes r6pond aux int6rts nationaux
fondamentaux des peuples des deux lbtats et est de nature A servir la paix et la s6curit6,

R6affirmant leur attachement aux normes du droit international, en particulier aux buts
et principes 6nonc6s dans la Charte des Nations Unies, dans l'Acte final d'Helsinki et dans
d'autres documents de l'Organisation pour la s6curit6 et la coop6ration en Europe,

Soucieuses d'am6liorer encore leurs relations et r6solues d poursuivre leurs efforts pour
6difier des tats de droit d6mocratiques et la'ques,

Guid6es par le d6sir de consolider leurs relations mutuelles sur la base d'un instrument
juridique,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les relations entre les Hautes Parties contractantes sont 6tablies sur la base des princ-
ipes de l'galit6 souveraine, du respect des droits de lhomme, de la non-ing6rence dans les
affaires int~rieures de lautre, de l'int6grit6 territoriale et de l'inviolabilit6 des fronti~res, du
r~glement pacifique des diff6rends, de la coop6ration fond6e sur lavantage r6ciproque et
de l'observation des normes du droit international universellement reconnues.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes cooprent en vue de consolider la paix et d'assurer la
stabilit6 et la s6curit6, tant sur le plan mondial que sur le plan r6gional, coordonnent leurs
actions ext6rieures en contribuant d faire avancer le processus de d6sarmement, i renforcer
la s6curit6 collective et A accroitre l'efficacit6 des syst~mes r6gionaux de maintien de la
paix, s'efforcent de favoriser le r~glement des conflits rdgionaux et d'autres situations qui
nuisent A leurs int6rts et coordonnent 6galement leurs positions dans ces domaines afin de
mener des actions conjointes ou concert6es en faveur de la paix, s'il y a lieu.

Les Hautes Parties contractantes tiennent r6gulirement des consultations sur les ques-
tions d'int6ret commun; elles jugent utile de conjuguer leurs efforts, y compris, si besoin
est, par l'interm6diaire d'institutions de coordination mixtes cr66es sur la base de 1'Hgalit6
des droits, dans ]a r6alisation des taches suivantes :

- Protection et defense des droits de lhomme;
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Coop6ration au niveau de la politique 6trangre et de laction economique ex-
t6rieure;

- Cooperation dans le domaine de la politique douani~re en vue de crier et de dive-
lopper un espace 6conomique commun, un march6 paneurop6en et eurasien;

- Coop6ration dans les domaines de l'6ducation, de la culture, de la science et de la
technique;

- Cooperation dans l'action en faveur des jeunes;
- Gestion des syst~mes de production et de distribution d'6nergie, de transport, d'in-

formation et de communication, y compris les liaisons par satellite et les t~l~communica-
tions;

- Coop6ration dans les domaines de la normalisation, de la m6trologie et de la certi-
fication afin d'61iminer les obstacles techniques dans les relations commerciales;

- Protection effective des droits de propri6t6 intellectuelle;

- Coop6ration dans le domaine de la protection de l'environnement et dans laction de
soutien A la mise en place d'un syst~me international et universel de s6curit6 6cologique;

- Notification rapide et fourniture d'une assistance mutuelle en cas de situations d'ur-
gence d'origine naturelle ou technologique;

- Traitement des questions relatives A la politique en mati~re de migrations;

- Lutte contre la criminalit6, y compris la criminalit6 internationale.

Les Hautes Parties contractantes d6veloppent les relations 6conomiques, commercia-
les et technico-scientifiques aux niveaux :

- Des autorit6s et des administrations publiques;

- Des banques et des institutions financi~res;

- Des collectivit~s territoriales (municipales);

- Des entreprises, associations, organisations et autres 6tablissements, y compris les
entreprises mixtes b~larusso-tadjikes;

- Des entrepreneurs prives.

Les m6canismes concrets institu6s pour les relations 6conomiques et les questions re-
latives A la coop6ration dans les domaines economique et commercial et dans celui de Fin-
formation sont r6gis par des accords intergouvernementaux,

Chacune des Hautes Parties contractantes s'abstient de toute action susceptible de por-
ter un pr6judice 6conomique A lautre Partie.

Article 3

Chacune des Hautes Parties contractantes d6fend les droits de ses citoyens r~sidant sur
le territoire de l'autre Partie.
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Article 4

Chacune des Hautes Parties contractantes garantit aux personnes appartenant A la mi-
norit6 tadjike sur le territoire de la R6publique du Blarus et A celles appartenant A la mi-
norit6 bflarussienne sur le territoire de la R~publique du Tadjikistan, le droit A la libert6
d'exprimer, de conserver et de cultiver, individuellement ou collectivement, leur identit6
ethnique, culturelle et linguistique, sans faire lobjet d'aucune tentative d'assimilation
forc~e.

Les Hautes Parties contractantes d~veloppent la coop6ration entre les organismes pu-
blics en matire d'6change de donn~es d'exp~rience sur la r6gulation des relations entre les
nationalit~s et 'action de soutien au d6veloppement culturel des minorit6s nationales.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A prendre sur son territoire les
mesures et les dispositions 16gislatives n~cessaires pour pr~venir et r6primer tout acte fond
sur l'intol~rance, l'hostilit6 ou la haine nationales, raciales, ethniques ou religieuses.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes respectent le principe de l'ouverture des frontires et
prendront des mesures pour garantir le droit de libre entree, sortie et circulation aux ci-

toyens des deux pays sur leurs territoires respectifs.

Article 6

En vue de mieux consolider la paix, les Hautes Parties contractantes reconnaissent la
n6cessit6 d'6tablir une coop6ration entre les deux Etats dans le domaine du maintien de la
s6curit6, confon-nment A la Charte des Nations Unies.

Les Hautes Parties contractantes collaborent dans les domaines militaire et militaro-
industriel; cette collaboration porte notamment sur les infrastructures militaires et la r~or-
ganisation des forces armies, la formation des personnels militaires, la fabrication et la
livraison d'armes et d'6quipements militaires, ainsi que sur des travaux de recherche et de
mise au point qui r6pondent aux int6rets des deux pays en matire de defense et de s6curit6.

Les Hautes Parties contractantes concluent des accords distincts sur l'ex~cution de
travaux de recherche-d~veloppement conjoints qui ont trait A la d~fense et A la s~curit6 des
deux pays et sur la passation de commandes d'armes et de mat6riels, ainsi que d'autres ac-
cords de cooperation militaire portant sur des questions d'intrt commun.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes assurent, sur une base de r6ciprocit6, la protection ef-
fective des droits de propridt6 intellectuelle conform6ment d ]a 16gislation de chaque ttat
et aux accords internationaux pertinents auxquels elles sont parties.
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Article 8

Les Hautes Parties contractantes coop~rent dans ]a lutte contre la criminalit6 organis~e,
le terrorisme, les actes illkgaux mettant en peril la s~curit6 de 'aviation civile et d'autres
modes de transport, les migrations ill~gales, le trafic de stup~fiants, de substances psycho-
tropes ou radioactives et d'armes, et la contrebande, y compris l'importation ou l'exportation
illgales d'objets d'art et de productions artistiques ayant une valeur culturelle ou his-
torique, et cr~ent les conditions n~cessaires pour pouvoir s'apporter une aide juridique mu-
tuelle en matire de droit civil, dans le domaine de la famille et sur le plan penal, ainsi
qu'aux fins du r~glement des litiges 6conomiques.

Article 9

Le regime juridique de la proprit6 des biens d'Etat et des biens des personnes phy-
siques et morales de l'une des Hautes Parties contractantes se trouvant sur le territoire de
I'autre Partie relkve de la legislation de la Partie sur le territoire de laquelle ces biens se trou-
vent, saufsi des accords internationaux en disposent autrement.

Article 10

Les Hautes Parties contractantes 6tablissent une cooperation 6quitable et mutuellement
avantageuse entre leurs peuples et leurs Etats en concluant et en mettant en oeuvre des ac-
cords internationaux dans les domaines de l'conomie, de la science et de la technique, de
l'ducation, de la culture, de I'archivistique, de la presse et de l'information, de la sant6, de
la jeunesse, du commerce et de la protection de lenvironnement, favorisent un large
6change d'informations et respectent scrupuleusement leurs engagements rdciproques.

Article 11

Les Hautes Parties contractantes renforcent leur cooperation, y compris au niveau in-
ternational, en vue de mieux coordonner leurs actions pour faire face aux situations d'ur-
gence et aux catastrophes naturelles et 6cologiques et att~nuer leurs consequences.

Les Hautes Parties contractantes concluront des accords internationaux sur des
6changes de biens et de services sur la base d'une politique des prix coordonn~e, en prenant
les cours mondiaux comme points de r~f~rence.

Article 12

Chacune des Hautes Parties contractantes facilite le transit par son territoire des pas-
sagers et des marchandises en provenance du territoire de rautre Partie.
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Article 13

Les Hautes Parties contractantes favorisent le d6veloppement des liens et des contacts
entre leurs administrations publiques ainsi qu'entre leurs citoyens et leurs organisations
sociales.

Article 14

Les Hautes Parties contractantes et leurs organes comptents peuvent conclure des ac-
cords appropri6s sur les questions visdes dans le present Trait6 et sur d'autres questions
pr~sentant un intrft commun.

Article 15

Le pr6sent Trait6 n'alt~re pas les droits et obligations des Hautes Parties contractantes
d6coulant d'accords internationaux qu'elles ont conclus et auxquels elles sont parties; il ne
limite pas non plus leur droit de conclure des trait~s internationaux d'amiti6, de cooperation
et d'assistance mutuelle avec des pays tiers.

Article 16

Aux fins de lapplication du present Trait6, les Hautes Parties contractantes cr~ent une
commission intergouvernementale permanente pour la promotion de la coop6ration.

Article 17

Les diff6rends relatifs A l'interpr6tation et A lapplication des dispositions du present
Trait6 sont r6gl6s par la voie de consultations et de n6gociations entre les Hautes Parties
contractantes.

Chacune des Hautes Parties contractantes se reserve le droit d'engager des consulta-
tions ou des n6gociations sur l'opportunit6 de maintenir le present Trait6 ou certains de ses
articles en vigueur.

Les Hautes Parties contractantes peuvent d6cider, d'un commun accord, d'apporter au
present Trait6 des ajouts et des modifications qui seront pr~sent~s par 6crit et feront partie
int~grante du Trait6.

Article 18

Le present Trait6 est soumis A ratification et entre en vigueur A la date de l'6change des
instruments de ratification.

Le present Trait6 est enregistr6 aupr~s du Secretariat de l'Organisation des Nations
Unies conform6ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.



Volume 2181, 1-38453

Article 19

Le prdsent Trait6 est conclu pour une dur6e de dix ans. II est ensuite automatiquement
reconduit de dix ans en dix ans, A moins que rune des Hautes Parties contractantes Wan-
nonce par notification 6crite son intention de le ddnoncer, au moins six mois avant la fin
d'une p6riode de dix ans.

Fait A Douchanb6, le 5 avril 2000, en deux exemplaires en langues b~larussienne, tad-
jike et russe, les trois textes faisant dgalement foi.

En cas de divergence d'interpr6tation, le texte russe pr~vaudra.

Pour la R~publique du B61arus

A. LUKASHENKO

Pour la R6publique du Tadjikistan

E. RAKHMONOV
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[ARMENIAN TEXT - TEXTE ARMENIEN]

a) -3 Ut 1iU b i q h p

P-bLtwnntuP ,wfiptuubmntpjwi U 'ZwjwuuwuwI
4wlwipwutbmntpiwG dtb2L pupltwdnLpjlWfi

hwdwqnpawtgntpjwfi dtwufi

Pbtwlnntul Z.wupwLq~untpjntip L ZtjuuiwfiG wtuipwutinnipjn~ll2,
wjunithtuh Ptwp61p u~wtjIiwtnpqnq tlnqdtp,

hbbfiqtlnq ppbfig dnqnqrnLpqfhrtp dthbU qnjntpjntfi ntfibgnq i u Utlbp,
pwphlwtuwtiwfi hwpwphrinpjntifiGhpD 6 thnjuwqwp6 hwpqufipb wqwrtntjpibpp
dgw,

hwutnqqwb ibntq, np [pbf1g tfb2L pwpbtLutwtwtfi hwpwpbpipjntfiihpli
inltuZwhwtblm hnIdwqnpw 1gntpjw6 hbimwqw iunapwtl irntl

huwuuwmwuNuinui t bpl4nt ulbtnntpjndifibph dnqnqn'tprihbp 2whbpbO L
tu q/ntjfiu tiuwuiuw riurig hwidu1npdtuifilp qwpqwgditi b pwpqwUqw6twip,

htuwpiLbnq, np tiltnt tlbmntpjntifitbp ujwwlwnflU 6wtwuiaiwqpbipp b
pwpbtthgntpjntil wfipw4lttlnpbfG tutqwb tf fuwqtuintpjwUi. wfitnwfiqntpjwGf U
4jwintntpjwi wttpwuuLrtfiwG hbum Cfi,,qbu t mnumwjntd, jLiuthu tt WmpnlQ
wZluwphnti,

gwGtfwfitwLnq qtpqwgdhL_ hwpwpbjintpjnfiibl1iL pwrwpwttwu, mfiblbuwtwti.
td2tl4npuwjliGU idjnLu pGwqtuqwnfhpnid, bp~lntumnbp *n[upgpnfi6dhL 11 tluwwhnpILui
tunpwgtfiw iquwmuwItnl,

6qb~ntLn hwitwqnpiw1gb. Ulilwtu utbinnLpjntfitibp htuqnpwI4qtnipjwGu
2p~mkuit titpnui U Lp q6nlufwntpjWtp utwhutLuibt i114 21jiwufiu14fbpnt bpni
uitumntpjihlbp tlnqdtl uwnpwqpqtw0 *wumupqpLhip tLw, dufiwtLnpwulbu 1992p.
tdwjpujI 15-b wqwpwtLui tufit4mLuiqntpjw6 UjtuafiW(twqlmtt] ttjwpntfiuLGWq1rl
utqpntutnpntpjniiipp,

hwumwmutln nq wbfiig Gq 4pwtnipjntip ljtuwqqwj1Iji plutnfip hwipw6wImw2
Gnpdbp.G, Ubwqnpqju wqqbp wqdwtuitntqwjw tjwin~iuqpnTpjtwu
fuumtuttibpliG nt uttqpntiLGlbppO, 4bLuDtGhld bqpw4iwU4p, wtumh, finp btllnmUjIl
hwiuwp q)twpblJ 1uwpbuln jli U tabtintqwujl wtqnwqntpjuaw nt hwttwqnpj1wtgntpjw(i
4twqtwkutbiputntJWfi djntu tpwuLnuprLpbpIb rjpntjpibp .i,

tqwujtLuwiuqnpqbgafi 6ibppnhPa2JwLuO twuJ1f.

<,nr1qqwo I

-ulpa'p uuwjuitwuwqnlnq ru1.iftlii liphilg htupppiiantjtJiihp 111Ointta bG
*nl~uwwp6 hmpqwtfp, qumtwhntpjwf ni huwamdu jfintpjtuG tjjitu' bIuuCtWunWfiWtI
qt4wWuq lbjnq utbnwtttuf bfipGji 2 ufLintpjuG, Pjitutwhw4wuuwlntpjwi6 L 61ijwft.

ibppli i qnp'fbph(f _fqwduwbtm , nid t4wttu nItodp uuiwflUWIJijiwnbpt, Un b iunDwt
umiGUhud4tiO nL 6i26ui tuj[ bqtwitw4fbip, qhb6bpp i uwqwJ 1]w1q4uqnpbtnt. Iwprpm
pwqntfipftpfi ni hlituflGwwi wqwLuntpJntFJifbppI htlwjqblnL. LiIqqtuJ] fi ll tfli pflq
um dwlii uttuiipmmwnintpjntfiflPt pliwpblu16npbUl 1Wthtum lLt uILqpfliup1bjilm.
LfiZutu fituh 6uwqqwjli Ililitutlflltil) wj[hWf[upw6w(ft uljqpnt(JpUiUt 11L Onpihpmt:
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,nrqw6 2

wp p tlqwjtu~w tu nptnrt Itnrldthpa Itfiuwumtbfi uuwntuqillfpjntffiblj

uthufiPUw jdttufi nt qhfiwpw~iwGi qnpclUfpwgl 2wpntiw4JtiwGl. d6a2wqqwJli

lwrquqnpjui h wfqLmwfiqntpjwf uLwhutwfidiwG qnpmnud Uliwqnpqtjw wqqhb aii

twqdmlitputnipjWt qpl wdpwtutqdwfi, tipnutwjntd tntht4laq wUq~nwfiqrnpIw

hwdiwltwpqp umtirIhiqwGU, wdpnq2 w2fliuuiphnd qum wwhntpjwf h wiiqtwfqntpjwfi

wdpwuiq rfi fiingfi'ppi pirntdwi[p, lafiuu &wL UtiW Ul-.UZti-i b UTIiT-l

luwrqLwntupw npll wItup tpwuiqh fiutwumn1r dfiluwtuiqitlbpla jfiuuLiuinunbpji
hwuuumtwuiwp:

Pwpp utwjdtiiwwqnpqnq 1nrpihpp dLawqqujJafi ijiwqntLnipl bnpihil L

ultqpntfipflbph hldwfi pw tqnpb-upbG pntnp h wpulnp 2wupbp liphbig 2whhpp

2n2wmql wiiJw4ipbp luwqrlw 4wpqwqnpduwGi wu twghmnt hwudup:

4nr4w6 3

tpp wjGwjiujt hpwt6wl4 t umuibrntL, npp, PWI161p Ltqujtuimwqnllqnl

tnrmdbplg dhtlIa t4uwarppnq, uutwnfiwlp 1 wntu wtgfiuI v,,uwruwqntpjwfi hwtdwip,

IuwtUmntLd 4I u4l 2n2LUqint t jap mfi4mwfiqntlPJWi, nuWpWjpwilai mOpn mwliwfintpjwfi

LL piba 2Iuwaintpjwf 2whbpB, fiw 4tpnil t wihLuuqwq junphprttlgmpjntbfhbp

wfigitjwgbfn_ wrnwu~pltnq qijdb L djntu Pwp6p ulw.wOiwwqnpqnl ttnimtfi: UPq

[unphiwtqwlgntpjntilibhl LiptugpntL 14npn 2qtfi wJG oqintpjwi uIfhpudh2mntpjntfip,

hhpbl U , 4w1i i, nji' 6 gwfdp jujdwUwqnpqnr qmntlrn 4gnqwiphpji Lijnw PWupl1

uqwjdiwfwqnpqnq lnjdlfiG' uw2mLlUIwntpjniffLikuhnqhllclL, (Ytuqwr jijwt.lTwtl

hwqpwhupdwfil fqiwutunbtnt L luwwqnp.ntii nt wtfiqmuliqntpjntfip LquhuwUhtnt

uiuwmwuinq:

4rnqqwm 4

P-wpdlp uwjdwfiwqnpnr l4nildhplg jntpwpwtuifjli3 UlWpWuqnpLftqnl t

dbniutwh dimw djntu Pwpl6p ulwjdWiwtuqnpqnq Lnqdla PLilpa21uwjntpwU,

wGiwltuntpjwfi h mwpwuJpwjli wpnilufi2w ntpuwG iJU nth i 14tu, npht

qnptnrnnuLpjui i'und iibngwrnwiuGi dwufimw'gbnmg 'qud rpwfi m qt4rbjni h pntl_ u-Iuom

np lap puipwopG oqwuwqnpclo Di qfiju djntu Ptupdlp utwujdwfitwnqnrt tlnrlli

uxfiqmnwqntpjuwi zuhbph:

ZnrIquw 5

PLup6p utwjdwufit~unlnqnq 14nrdbhpIU ppfintpljfi intohbq wqqwjPi

wluijwqntnpjwfi 1, nwqwwGi 1tunntgdmwi tU lwhmnwUqd hwpgbIpp.

huwqpptw14gntpjnt fi iqppw'w wgfitGibi wj pUwqwqtU1fihblni L untIlli u wiwmqph

U WuJ.L htutuuldwwuluhri 02twqqwJ~i ujtujw6iwqjbpIjI hiwiuW qLp q jULhIIEULUi

ibn~aqnp~w~qntp~w5 6htipg:
Ptupdp utujdtuiwqnpqnrtl nqdbpp hudwqnjicwtyntpjntiu Itqwpqwqyibti IwUL

6wpuwjaG qnpoi, nwqwtiubi h1w bp11W* fiw ttimtpjwO GiJIJpbl ll U
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uhlbufinLnqjLiwhlph wpumwhwfifiwO nL fbpdntai~ fi WmtliUdp hutnQrItpjW6
p6wqwqwnntd bpItnt 1inqthplJ hwdtup hbwppppntpjnt6 Gibpittujwqinij htuphptl:

,nrjqw 6

Plwp6p uwjdiwfuiwqnpqnq ttnqiibp lg b dboj" dIntu Pttupdp uLwjdtiuimtnpiqnq
1tnqd nwpwpoud pfiwt44nq  pwqwpwgobpfi h  hlpwtqw4tii I.wpqwop6w11p
iwutwhnqo b lipw urmntpjWmi pwurwpwgbipGfi hqjwuwp' pfiulnLp.IWi qWjlpl
uLbuintpjui opbfiuqLtpjwfiWU IA Lapmwqqwj1O hpwqntipji hwtipw6wfimw
u1tqpntfiIp26hp~1i hwdwumwnuluwGi:

upw p utwjdmwiuqnpqnq 4nrihpp, liphQg wqqijULi hpuaqnLdipb (inpdtpiti 6
bqimquwjw wqtLwwqntpjwf nt htuwqnpbui4gntpjWi 1jwqdtwuipqunLp.jW

Zp2wfimwlfhpnu5 6bnp pbpqw LtmjdwfiinpwmntpJntffihpliU hwdutwLnwuuwuti,
4hwdlwqnp-wltghG didjmwg muwpupfibrnt6 piwltqnq lpbfig pwuqwpwqbfipi
ppwqntfipfipf PwLjttfiwgfijnt, fpwi g oqfinLpjfLO L wtwLgnpjnti gntg wpbpbiit
hwpghprntd h tuwhpwudhm JwjLp 1t6hnf~iwptbG Pptig mwwpwpfhpntd pfiuwqnri
pwqwpwgbibp h pwqwpwgnLtpjnti .ntibgnrt fituwig' t*uWrIwpld
wjgtlntpjntfihppa wnwqbl pwpbftuum ntdii5 umhUobtin hwiMp:

',nrwb 7

ftwp6p utwjuwawqnpqmj Ltnsjtipig jntpiupwG.jmnpp, dlw2uqqwujdi bpwniph
hwipw6ufitwu u1lqpntfiptlhpib, Ifiulbu iwh 6inp bqinaitjli hMwILup ()wplquJ
uwmpmbwjbf U UQ~puljuji wfimfwiqntpjwi nL hwmwqnpcwI.gnpjuiW
1.wqdwlbpuntpjwf Jijntu *wuiuwwpqpbplfi hwdwuutnwufuLi, hwumummnn6 L, np lp

tnupwopnit i52LnuwuIu pfiu~qnq wqqwjfG 4InppwdwuintpJniGfibpOG uLtw uLwini
wuwfi fig bpwqnfipfihbp hwpqnLdU hwmiq~uwmntd t -uwnmqntplji, 1tUjntfinpjwi b
dnrintjwpriwlwrntpjWfi twwlGfi qnpnfi:

Pup6p utujiLwlmiqnpqnr Lnij1pp hPW21uqnu n 146 .. )wuunwai
,wipwautmnipjnfinLd phLwninu wqqwji qinppwtWufintpjwfi[P b 1hLwnntuli
uwipwulbmpntpjnLfintd hwj wqqwjli tLnppwdiwuinLpjwbip u4wmLtwinq Wfi6uigq
jpwntfipp' wu1hwuinuubu lwttd tlnlUmLttmLqwmmnphb wpuuh.ulhntbni, uwlhutlufbhLnt
6 qupqwg bLnt opbfg tpfiItwmLw6f, J2mwInLpwjfi tlwd Lhqql4tu1 i
1iipfiwtnpiuntpjntip' 2pwtihqatnq pi6W&IILnduiW npht qinp@11:

-wpf6p uwjdtwuiwnpqnq 1tnridhp E uwupnwnpllqnt6 U lipbbg mwpwuOjfib lta
dtinfWpLjb hwdwLwuiwmtuwuuL dgngfihp uwqqw.ili qlppwiwufitpjnt1fifiljl

l4wmtuwdp wqqwj ii, niuuwjiw1w 6 , tpfip!lwtjwi, 62wtrnpWJI]i tLUt 4l116wuW i
wihwirntpflrtuwlwafntpjwu. P26wifntpjLuO, wwhtntpjitfi l WLd !luwlpWtubintpjWU LDII
hpii4wcl gwliltjgwO qnp~nqnLpjntfiGbpP tpn6tuaai6 h tlwtnuULwuli Ihaitup.
fibpwunjwL ophiuIpWILui ntmp pftpufinid):

,nnlqwc) 8

Pwpdp ulwJdwGiLfqnpLlnq Il1ILUdhP LiDtuLUumU Lphn i dnlnqntpiluipl ii]su

puphwpbwlnipjwLi hbwwqW Ludp[WUffuI1 Wbf L ],p1big plmW~Lptuglf6bp]j 61w1 ltipiL
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L6.qjwfi 2 [tiQuthu WmihtumttuCi hjidntLGpQbpuq, w.l(iulhu 4 unhtunLtuUi.
hwuwlPwwtjLWti L WJ. 4Luq wj tLh Ltpjntbifl I q~nt:

nijqwci 9

ftwpp utiIwjtlWwI~nptnq lnrl ilnn dttll mJlwmPLcrL't qwfitl 6jnIu P-Wpt611tqwjduaIwtnpiqnrl 1nrldti L nhw4 wG qntjphi, upwqwpw6uttwfi wwfi g 6puqwpwgbfibpp qntjpa PpwttadiwL nbldp dp ltwpqwqnplnu6 t qntjp]i quuiqtpbtn twjp]lqlbmntpJWi opbuifiumpjuip, hph wjL p1uf OwLutumhbuqmw t u pwtig dih 6tpqw
db2Luqqwjpbi ulujdw6uiqpn4:

Uph Pwp6p Lqujdtwfiuntqnpqnq 14nqibpjig 6h4t hwjwtupwlinui t 6inu Pwpaiputwjtiwuwittnlnq itnqd nwupL anui qn qn ptjip I Gh tqwuw tijnL dwupu, npliltwmtiwdp hwqwi4Gntpjnt11bp h iltwjwcmdint1 tippnpR wOdbfp 4m6
LqtqhntpjntG~hi, wuw tjntu fPwp6p Ltqwjlwuwqnplqnl linrilip dtwU qlt. uLtuhbLnlU utwhutw6Uhni hwingin uttupiuiqnp t 6nUwfibl pnlnp hll wtdh2 un 1b n9fibpp
dlfiOh tpw utqwLtmuW Lnpjw1 dWuli hwpg qbp?6wlwG1t intnttlI:

4,nrlqwu 10

P-wpdp utmjdiwii qnpqinq tlnqibplp, 1.jlbnp G2w11iwLnp.jnt f mw[nti bpttniuutmLpjntfhpli tntwhujwqw Ghtgnid wpl-jnQwtbui WquimuppY6twGp.
tlqi.uqnpoifttghG wllgtjugqnr1 mtimbuwt4w pWphn InLdUbi hl wttw6wgbwb
qnpft-d, tLfwuuh fi  hp1tnt uihmntpjntfiLiP ] tdiqL 41nuui2hwlqbtn
wnhmpmmfimhutu.fi hw6wqtppbwu !mp.wb qwpqv9uIwGp:

Pwpgp utwjt~6wqnpqnq l4nqthlp idjwfiq hwtdwp pwpbU1qwumimtiuwt4wu1, ,J]hfw1uwtwG U lipwqw twi Ulw.16Wfihp 14WU~lilnqbudthnfiwptuw mtpwtmw n. wL1tnhuwltwU wJL qnp MrlPntpJWGu wtinwuuijq, Uiih UlJw
t~n[uwruwP6 nwbttm uLtirhintdlihptil tupwjnui nt aqwZwtqmw1ntp.jtiilp:

PWUridp uLwittiwiqnpqnrl 4tnqtihpp bnl-u2tuhwqlntpnJui J h11116 tjl1LU
tfiuwumhbf Lnfintuwwltinq untpjulntmihpb 6lh wpmmwwlpLttuO lnnultpwgwl jqwpqwgdGufil GwLu h wnw2 dwIwfw4wltg q4nnwmwup wpuntuwtipJil]p dI.wdIw fi Ltpuiwqpnipjwi qhubpntLI, wjq pqntd' hwtawqnp~wmyntpjwu lis2ulbu2w1.w b

0h2ijnulwuij6 hwtudwjp jiwqpUh 6hwqnpiawuG 6wfiwuuwphnq
Pwpdt uLtwjGifiwqnpqnq tniiidhpbg jntL LU]wiGjntlLp 6bnLiutwh It Ifw WmG1jfituIqipflpqntpjntfLGhpig, npn[iL Ijwlnq bibf muibuwILuG qfituu hwuqGbl JI1LU PWpp6

LtwjdWfiwqnpqn1 tmjtIj~1i:

fw[6p uILU3LdwUfItlnnq ljtrl.tfbpg Uqwpqwgbib11 htwubuqnpmlqgut pjntiplUtibpqbw[bjwJi, nbuntpuGbpl [u1wjnq mbtuh1nwnql uu1ipbp jtpwtIjwfi, uIpLu(iuujjn4nI.
P11inp 1m wtljp nt l;wutO. hhntwuLwhwnli ltwyintp 1nttifilup 6nlU jihwqnlwmp 19up]tnibtpti ptuqwqwntlntu' UiIutulthnq LqJIpGiwqwnfibpnul umhrlwb htumwLpibpi nt tPwutiWtWti hItul jwqbj jI
utwhutiJtwGi, wCp .jlntwqfWImhm oqUIU(4flpZbILUtili nI tlluqWjlljUiLj:
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4nrqwa 12

Pwp6p t1qtj~dwfiwqnpqni Itnrlbpbg jntltpWfLintp L ltuntu6Idlib 6ituqqwjj i(J
tujdwfiw qphin q  uwhiu6iQnq ulwjdwGifibpn4 4li6ttiwUuj u )jntu f-wl11l1

uwjidwGfiwnpqnql lnriii muwituiwGqLl qnpninmpjnhifihpla IIpwttuiiwgwin 111
mtwpw~pntd quiqnq qbwjbfi GiwQwhwfiquwLGip h o1w1iwm4w4wjfifbpIl,
biptwpnLtqwjfiG L ulnninpbLjfi qwfigi L qljuwqnp junjnqwuJw2tUlwuPIa o9ngnq:

Pwrpgji utwJtdwfimwqnllt ! nlnrtdhpb p wpw( fihpn4 nultnilfibpij C pinbhpi
muiwp gnu1 IlpwluiwgfLnL Uljdwfifibpf nt ljwpqp uWhIwfi4ntL hfi wnwi6(i
#2w ~tqjb u itwmj fhnqpbpnq' wqqwjbfi olfibuqpnlpjlip. j fi Ulhu Uitu
dfi~wqquwjlafi fnpdlblpp nt 4w,,fnfifilpbGf hwduuwlnmwujuwfi:

,'ntrwO 13

Pwupdp utu1Jiwjiwqnp4nt ltnqdbpp IqwpqwgibU iw wqnfwfttgntpjntGit
ttPpnpjwfi, qltmntpjwfi nt bl:utilwj l pfiwqwqwnibpnt6" jupwjuntuhpul
ntunftuWWfi hwumwnntpjntfifibl a q nwhhmuwqnmwtwU jlfiimipnfiGbpb dphb
niuJrqw~t Lwuthpe, hwwmtlnq Opwqphpl in d2wltntiLlll pwuJI iwonLlp hUimlwLubuu
unwu2wqnp mh[ufnLnqtlwihpD pfiwqwiwnntd: Pwp6p ujwjdwfiwqnpqnq qnqihp3
lt~njuqnpu hgbGi qLnuilw[li in qn4n1U wuIfipdtu1wG ttwilpiaili ulmwllwuwiLOLU
ptiwqwqwnntl, Ilf62utu tiwro ltjupwjuntuhi qintnwjuUibppi, qwuw-unuiJhbli,
tjnpfiuJqfibp , wuutlipwiinbpt L ntuflnqibp1 4rntuw iw~jnOi ihip:

P-wA6 p  utwjdwimwqnpqnq  l4nrlhpO tnjuwi lp*upwpl 6wfwimntd i
lppntpjwLUi, qlnnwwtfi wuunh6wG(ihpfi ia q nwltw6 LtnsntdfijhpI qhbpwpblJ lw1
4wumrww php.pp wnwui1 6fil2wqqwjpfi UtLUjdwflwqptipnq uwhdwfi4nq tIwpq:nq

Pwpi6p utwjdufiwqnpqnq qnqiithpp I[~pwuiwimGLtifG qiLnwLub4iLuttwGwfi
whqhtwmqntwipjf Lwjfi qmtufiwl.int6, b 2uLu fwuh lthwtluqnprwtlghg dmwqn
u aqLlwntpjwj ]ipwqntfipL pp ulwhtfidwfi p(iwqwqWInnt IllUtj12 UtibbltnL 12iabL
wqqwjpG ophfiuqlpntpjniGibpp h dPwuqqwj]i(J aqutPIw 4IlpntpjntfiiLbpp:

Znriqmw 14

Pwipp uu 3wGmqnqnrq tnjqtbpU hwuw1Llnqdku~winitpt 4titlwumtui
52wltntjpb, qpnuw2p~nltpjWf n uulnpLn uiwpphp ptiwqwtuwnUhpnI
hwdwqnpau u1.gntpJuWfi hhbiwqw qwpqwgJwilp, ttlfutwuuhfIi hwi:wmh1t 02wL4 11pwJlti
d112ngwnnGfhpp pwluwiwggwGp, pnLnp 6uw!wPqW~l~ipntII6 umbqYuqnpluwU4wO
OlmtpjntfifihpP h LtntlhimGjii. 62W4flflnjpI hwumuintpljntf[tbpI., qpLwUm1intpjwh Ih
wpQtbuuLn qnpclihhlll 6 nuILqWlIJ 24111LOIhpli wLPWamtiqwitiG n pIltWjitufp.
wjrl pqnt' w jrt pfwqwqunfhpntL Itwqphip l awlwtupumtufUp:

Pwp~p tqujfiwimwnpqnr l Itnqthp] utbmwflih tuQwIltntpjntfi tljntqwpblphfi
Phblwnntufi 4whpwutbwntpjnfnt6 pfiwltqn q  hiwJbpP wqqwJlfI-02l 4ntpwjbhi
fiwpfa wutntpjwi utwhutqw(wfi nt qwqwgOwGpII L ZLujwuUIwfi]
4.GpwlquutLntpjntfntL piw4lqnq pVtLwnntuati p~i, dwuGiuqnpwuIhu' hwutLuw4wlwui.
wqqw]jfIG-t~w ttntpWJli t ILuqnlIut§hpiOh' 62LU4nLtptUjl l1-IIUUWfinipwL-ltU U.
hlpwwwlLUPw tt4Llwa qnpliniabntpjniantt, Ltuiwf11(i1) tbct[l nUltqMItulp.
qtqwpqtlutnw w(i Llnltiwlafhblij qI[utUwLiW.lttip:
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Nnr1quwb 15

Pwpdp uLwdwfittnpqnrl 4nqdtihp utpm hwLdwqndLuawgntpjntfi
O1PAwLuiwgfihi 2pMuWt 02wjwJp0 tqmu2tflntwpLjwLi 1t pLUphwttdwfi,
wfiriuwhtdwLiwjLi wqwnnt ihb tudfijutwfi, wprijntfiwtbmi h nhuntpufihpp ibwjnq
pfioqmwqnpMuLmi, tjntnqbwautqu dwpnLp wpumtwqpntpjntfihpp nmpiun piqLwjbidLwIi.
pwplpprijntLiwqibm pfiwutwhutwfwltmu nt pfituqhjiuAwfiqGnqwfw
Ldplng1nntdfibpP pwtwiwgmOdw pfwqw wnhjnitpnJ:

Puipdp uwjdwiuwqnpqnrq 'Ttqtib, hwu2ttl wnbijLn ]pbi~q
h i wqnpmtjnLtipp, tujq pfiwqwqwnbpn [htutqnpiOuaitgbi
mLwpwOmt212wiujP( U qknpwb wjq pntd' ujbuuLi4wi L huuwPwtwttfwi
dihtwpirwtilmbi " n ttqnpqpnqbwIwt w tluitmiqntpjtufi L jILuqttwG t0wqqw.ljli
hwtdpqqpltnt hwdwltwpqp uuibqaiwi iuwmwltnq:

Pwpdp aiwjidfiqw4nplqnq ltnr~tghpp Oldjwig oqfintpjnfi 1tgrngwphljhG piwltwm
L nhtinqi pfintipli wpmwwpq [pwttOi6wlbtubppi 6iuqdwfi rtutpnLO:

,nqqwO 16

Pwp6p aujdwfiwqnpqn l Inqdblp2 ttqupqwgiGbibi hiWduqnp~wttgntpjntLpI
wnnq2wuttuhntpjwu, ungqiwwtwG utw2mULUIwntpjwGi L ungJwutwUtt wulnhnqdwi,
pGi6u4bu iwL w2NIutuultipWJlG hwLpwphpntpjntLifiLbpj piwqwqtunjihltd' WntuiGiti
djwqqwjpf uqtuduwitwqphpbi hwthwuuutiwu[uwi:

•,nqquwb 17

fwpp utwjdifGiqnpqnn llnitipp tlhuLwqnpb-udgbi pwqwruw[umntdihtpi.
wjrt pqnt6' 4wqiSw4bpujqmw hwtfigwqnpnpjwG, w2uinwthpnipjfi, 6 2wqqwjjAG
whtuph4ltntpjw i, wuuoPGi i 1)iLGw uwtwG qnp(tnfYintpjnt tiibIj, pdpwLijnLphI2Iq
wfiopiltwti 2 p2twfiwnnpjwtf, hnqhfihpqnpfnq, nwrlnwmtpnm , ttwjpntgflt UnLptitpjl,
qbIipi b qjlwiudtipbppf, muiwiuu4npmLn pnlnp uwtihObp1 hliphlnipjwU
w4iiw4ufiqntpjwU rtbt niqiwct qnp~nqntpjnLi ihpbj, iituputufiGfiqntpjtui, i'2tiuntpwjlli
wpdtipfilpfp Wuop[iP mUPwhfWithui rjbiL UIWJpwpP dpwrnywiOhbpntd:

Pwp6p utwjtuUiwqniqnq tIrIQbpv 4tIPLwttwGwgfbQ wn. pfiwququnfibhlnt
ntibgW trnp6a L outhpwumii q mhqhintpfiilhpjl Lbtnuwuiwni , ItWtfiqtjWg!(ii Ijnw
hhm Ittu14uLt hwdwwhbr 6iQngwnnttiihp tigluqqwjb[i htu1wqnpbwtgtntpJwLi
2p2w~wlibpnntd:

Pmpip LqwjdwQwfqnlpt14nll 14nqhpp tunhpqw-.gnpjnifihp tLluGq4 wgfiU
ptt4nq6 L pwqdlw1nq6 hwljwphnitpjnaibpjl htulIpnq 4111n Iiu1tLaUp

hbuiwppppntpIni6 GhpLtwjwgfinl Itwpl liptblUp tintuwfimwttwi LIWitUlw yi4:
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('nqq0w) 19

fOwpfp *tuajthwuitw npqnrl [jnqdbpi unijG nTlwjdw(qii1 rllpIjpGlbpil
jipwqnpbntifi wutuhnqbLnt qb ulwmWLntt, OLiujbu Giwh *in[uwiltw6 hbLnWVPjIjpltpn1li
fbptwJwuigfni wj. hwpgbpntj wtlhpwdb 2 nntlPjWfi Iibutnumd Ltpbfi wnLUti11U hibp4Li1110
dp]iwqqjpfiG utwjidtwmqpbp:

4nrjqqw 20

UntjG Olupjimuxwqp qlniprnipl! i zblWtflan Pwp p Lu.WJijwflqnp4nrl
l4nqtihpp wjf lpwqnti~pitipi n utipmwqnlntpjntlfibp3, nnlniI2 pIunt tif wjL
9l2wqqujffi utwjdfiwqphbplI, npng dwufmlwgG U6 GliOp hwfoulumwtntd:

,.nr1q4w 21

Untj6 nh~ujdfiuGqp 1 t~ 0wpwtfihu nt lihpwndwiG hbm LWtqwb qib6hpp
P-wpp uuijxiwG i4npqmn ynrib tip d1V h6i26 Up hi ltwpqwxjnpSnw(!
funphprqmtqgnipjnt0tifip nt pmiuwlqgnpjntitipbl 6wwiuqwphnq:

,nrItlqw 22

Unijfi Aujlwpfiwqlp tipwi'q t 4wtiwgpwqi~ L nidD 6h, L lmGnuS
qwiqbpluqpbpb tfnuwbiwt4Liwf opg:

.niLjwb 23

Unulli Olwjiuwwqpp in L t WLnup uiwpntq b l0bpfmpupwp
q4hjpiuiIwdqol, jntpwpwi~jntp wmlquai htun~q hfqwiijw dwudwmLw whwunquIr(]bpji
htiuip, bph i wp6p uttujfwUiwqnpqnq Lnqibpbg n thl hwjilji UltU.l5Uwiwq4ll
qnpOnqntpjntiO wrquIqpbgih~nt bp gWGiiLntpjWG IwuhLWi' uji CIJutI Iu12tuqa t[bq
undpu wnw2 qpwuanp intgbtin4 djntu Pwlladp ulwJiuwitqnyiin tIlmljti:

t4wnwpqmw t 2001 pqwltiw 6tuJlip -P b-bwO 12wrlwpntO bptjm

pfop1iGlulnq, jnLql(W]lGJntpp pblwrintulti., hwjhpbG In mniubpti, pCrlfi npnto pnlnp
mbpumbp tk hwqwunpwqnii fi: Un](i 'L1 ujliui(wqpl ilimtp~bhl Ltib 4 UwpwuMIUf
dmwimww nwp wd flntpjni~tibp )WqbLnt ilbuLpn fiw-uutuwmlnjnfL4jfiL ntfio

nntubipbi tpump:

Pabt4wntu wZipwuLbnntpjwui <.IWuUmiWGI WbjipUthqulILjtUGmf
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[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BItLORUSSE]

LIAFABOP
a6 apywc6e i cynpaUoywiUTBe naMiw

P3cny6.aiKaii Jejapycb i P3cny6.niKari ApMeui2

P3cny611iKa Benapycb i P3cny6niKa ApMeHix, rdK Y IaaneriuM

Ha3bIBajolmta BblcoKiMi AaraBOpHEIMi EaKaMi,
anipaloqblCA Ha iCHyiloq1e CyBA3i, apy)KamO6HbIi aaociHM i i

TpaJIbLibIi 5 3aeMHaHi naBari naMi)K iX Hapo~mai,
nepaKanaHue y TIM, iaTo jianeiiiuee yMauaaHne Apyxamo6HblX

aAHOCiH i 3aemaaBlraAHara cynpalioHiirrBa aAua3Bae iHTap3caM Hapo2a
a6e)q3EByx A35pxcay i 6yg3e HarleninM qblHaM caX3eI4Hinaub ix

yce6aKoBaMy pa3BiiiLuo i pacKBiTHeHo,
niqyqmI, U=To ricTapbqHbix Jicbi i Aa6pa6bIT a6ea3EByx 23Arpxay

Hepa3pwyHa 3BsI3aHbI 3 naKparmieM Mipy, 6AcneKi i cTa6iJmHacui qK y
Ey3pone, Tal i Ba yCiM cBette,

>Kafaloqbl pa3aiBaUb aaInociHbl y naJIiTbiqHari, 3KaHaMiqHaH,

KyJbTypHaH i iHntUbX raJIiHax y M3Tax narlb16iieHHA y3aCMapa3yMeHA i

gaepy naMiK IMi,
iMKHyIO4bTCs( aa cynpauoyHiLrrBa y paMKax CaapyxcHacui

He3axexmbix A3Xp)ay i nox nme painy-qacui Tp1iMauua a6aB33Kay, mcis

3M.rqumaolua 9 aaKyMeHTax, Trro naxnicaHbi a6eg3bByMa A3apKaBaMi y
paMKax CHA, y npbiaTHacui, gJaraBopa a6 KaneK riyHaH 6Acneum an 15

MaS 1992 roaa,
raUBS pA2KalOlqb CBaO npbIxiabHacu Hapb3HaHEM HopMaM

MiKHapozAHara ripaBa, M3TaM i np,lHIbiaM XejiciCKara 3aKjiouqHara Awry,

flapuicKag XapTbii Xria HoBa Erponbi i iHlubIX aaKyMeHTay ApraHi3aubli

na 63icneubl i cynpauoyHilTBy Eypone,
fjaMoBi.TIiC a6 Hix)Kinalaa3eHbIM:

ApT6y. I

BEcoKiA AaraBopHbli Baii aCHOBbiBaIOUb cBae antHoCiHbI Ha y3aeMuawi

naBa3e, iaaepbl i 3roa3e, KipyioC icx npu, f3TblM npbIHbmlaMi naBari

A3Rpxay7ara cyBep3HiT3Ty, pa3 Hanpay'A i HeyMAliaHHA Ba YHyTpaH1i.H

cnpaBi aAn3iH aAHaro, HenpbiMRHCHHA cinmi a6o narpo3b cma , yK oJao4bi

3KaHaMiMHEbie i iHinbie cnoca6bI HauicKy, MipHara yp3ryJABaHHA cnp34aK,

BLIKaaaHHA npaBOy 4anaBeKa i aCHOyHbIX cBa6oq, ao6pacyMneHHara

BbIKaHaHHii a6aBa3aueJIcTBaY na MiACHapoAHaMy npaBy, a Ta~caMa iHmUbhMi

aryjiEhHartpbI3HaHblMi npblHIbinaMi i HopMaMi miacapoanara npaBa
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ApIlKy.n 2

BbzcoriA AaraBopHbII 1aKi 6 yaytub caa3eAiqaub npaaay)K3HHlO

rrpau3ca a6MxiKorBarni 536paeHrAYi i pa36paeHlrA, y3MaLHeHI poi
ApraHi3auii A6'AAwaHux Haubig y cnpaBe naXaTpbiMaHHA Mi)KHapozuiara
Mipy i 6AIcneKi, cTBap3HHIO CiCT3MM KajneK-rbinar 6AcneKi Y Eypone,
npbiHAuimo Mep no YmauanaHmo jasepy i 6AcneKi Ba yciM cBeue, a TaKcaMa
cTaaayneRmo MexaHi3May i iHCThITYray, AKiA caa3erIHiqaioUb y3MaiuieHUo
poni AAH, AECE i CHI-A.

BbIcoKiA ,IaraBopHuA laKi 6 yglyub npb1aiaab yce MarbimbISI
HaMaraHHi 3 M3Tal caat3eHHA MipHaMy y3ryJABaHHIO ciTyaub i, 3IKi
3aKpanHaouEb ix iHTap3c, Ha aCHOBe HOPM H npb!Hihina MiDKHapOAHara npaBa.

ApTbIicyi 3

Y BblaJIKY Y3HiKHeIIH1 ciTyaiU i, 5qKaA crBapae, Ha ayMKy aAnaro 3
BbIcoKix AaraBoplbIx BaKoy, narpo3y Mipy, napyiuamoma a6o 3aKpaHaoqa l
iHwap3chi ie 6Acneci, T3pbIT-apISAnbHaA u3iaCHacil i cyBepHiT3Ty, IHa Mo2Ka
3B31pHyLa fla apyrora BblcoKara )IaraBopHara BOXy 3 npanaoa
6e3ana.na tHa npaBecai KaHcynbraLg, i. Y xo03e r3TbiX KaHcytilTattbIn 6yfl3e
Bb,3HamauUa Hea6xO lHactuE, niai, i namepi ganaMori, 31KyIO aA3iH BbicoKi
)IaraopHbi BoK 6yA3e aKaBab ApyroMy BblcoKaMy JRaraBopnaMy Boxy, y
M3TaX 3a6ecM3F3HHA a6apoHbI, ca43er4HirqaHHa nepaaaoBaaHio ciTyaubIi,
SIla3a y3iKa, i naJfrpbIMaHHA Mipy i 6acnei.

ApTbIyAi 4

Ko)KibI 3 BbICOKiX JgaraBOpHbIX BaKo a6aBA3yeuta YcTpbimjiBauaa an
y5a3eJia a6o naTrpbimKi AKix 6bI TO Hi 6mio a3elHHAY a6o MepanpbieMcTBaY,
a~ia HaKipaBabI cyripaub CyBep3HiT3Ty, He3ane)KHacui i T3pbi, p l.3MHag
t3JiacHacuiapyrora Bucoara garaBOpHara BoKy, i He Aanymaoub, Ka6 Ae
Tpb ,Topbx 6bifla BbIKapbicTaHa Y mKOajy iHTap3caM 6AcneKi aipyrora
BblcoKara )IaraBopHara Boxy.

ApTbKyi 5

BblcoKiA qIaraBopnbI3I EaKi, caMacTOiIHa BhipaMqb nbiTaHHI
3a6ecnIqH3HHa HaubIqHajibHagi 6sicneKi i BaeHHara 6yaaYHiuTBa, 6yayux
awumt ub cynpauo iuTBa Y r3TbX raniiiax i Bb3iatatub %jopmbi
y3aeMaA3eAHHA Ha naacTaBe a[43eHara ULaraBopa i iHmix a.InaBeaHbIX
MixcHapOjtwbIx 2araBopaq.
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BblcoKia )JaraBopHEJa EaKi 6yayub TaKcama pa3BiBaub cynpaio HirrBa
na nbrTaHHlrx, qiAs uiKaBnnb a60iBbi Eaii y raniHe MbITnag cnpaBbi,
KaHTpOJflO HaA 3KCnapam i iMnapTaM MaT3pb5UIay i T3xHariorig BaeHHara i
lBarHHora rrpbl3Haq3HUA.

ApTb]Kyri 6

lpaBaBbl cTaTyc rpamaA33 m aAwaro BbIcoKara A[araBopHara Eoiy, sKis

npaKMBalOIb Ha T3pbITopbIi pyrora BblcoKara IaraaopHara B5oKy, 6y3e
3a6scneqBaima aaHOfbKasa 3 rpaMag3RHaMi cBaea A3ApxaBbl, y
aJnaBeAuacui 3 3aKaHazlaycTBaM A3AP2KaBbI Mecta >nixapCTBa
arylbHalpb3HabIMi flpbiHnbinaMi Mi7AapoaHara npaBa.

BLicoKiM ,garaBOpHIAS Bar, y aanaBeaHacui 3 HopMaMi cBafro
HaUblrAnamHara npaBa i aamOyleHHactLMi y pamxax ApraHi3aubi na
6acneubI i cynpauqoHiLrrBy ' E$pone, 6yayub cynpauoyHitaUb y
a)- cmtuwiieui npa~og caaix rpamat3wm, mrim npax)KbBa1OUb Ha T3pbrropbli
ajl3iH aaHaro, aKa3aHHi iM aanaMori i naaWrpbiMKi i npaxrHpbiMyub
Hea6xoAHb l KpOKi .=1a CTBapHHA Har6ojiuy cnptiiabHara p3)K.My
y3aeMHbIx naeAa rpaaMan3H i aco6 6e3 rpaMaa3sqHcTBa, qriA rlpaXKbIBaioUb

Ha ix TpbuTopbuiX.

Apbmicyn 7

KoX(Hb 3 BbICOKiX ZaraBopnImx BaKoY, y aanaBeanacui 3
aryiHanpbI3HaHbMi flpbHibifnami Mi)HapojHara npaBa, a ramcama
Fnapumxcoif xapThteHi XUI HOBaH E$ponbi i iHuhbiMi aaymeHrami
ApraHi3aubli na 63icnettlb i cynpauoHinTBy E~pone, naUBSpawae, uTo
naaa)KHHe npaoy aco6, aiA Hanexcaub aa HaublsIHarIbHbIX Memnacue i1

Becb 'iac npa ,iBaioLtb Ha AC TpbITOpbli, 3'sqrnfeuia iCTOTHbIM c aicrapam
Mipy, cTa6iJbHacUi i xr3arpaThfi.

BbIcoKisl QaraBopnbIA Uai rapaHTyioub aco6am, JqKiA Hane)Kaub Aa

6eriopycKaA HaubaaSiHfabHa4 mernuacli Y Pecny611iuu ApMeHiA i apmSIHCKaH
HatbIAHa bHag MeHilacui y P3cny6niubl Beiiapycb, npaaa iHAbIBiaya, Ha

a6o 1caneicmI$a CBa6oaHa naKa3BaUb, 3axoYBattb i pa3BiBaub CBaMO
3THiqHyEO, KylibTypHylO i A3bIKOByIO caMa6blTHacub, He naaB3ipraA saiM-
He6yn3b cnpo6aM HacUIbHaH acimuIubil.

BbrcoKia ,I)araBOpHbI5I BaKi a6aBa3yfonna npbimaub Ha cBaix

T-pblopusax alnlaBelHbS Mepbl, yKJIlOfalOqbil npbIH3aIute 3aKaaaayI bIX
amray, AriA narp3aI)KBaHHa i 1biKapaHeHHSI JfO6bIX Ia3eAHH4, HSiA

3aCHaBaHbI Ha Ha1lbI5HajlbHaN, pacaBaA, 3THinlar, KyflbTypHaA a6o
penriiHa He p 1iMacfi, Bapo)KHacui, HAHaBicui a6o ablClpbIMiHaabiii

.aqblHeHHi HaubllHarJIbHbIX MeHinacleg.
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ApTblcyn 8

BbicoKiA ]Aaraopmia EaKi 6 yAyub caa3efli4aub aiegmamy
yMaUaBaHIO cA6poycTBa naMic ix HapoaaMti i laUIb1ip3HIUO KaHTaKra
nami)j cBaiMi rpaMaA3AHaMi, AK Ha iHfbIBiAyajibHai aCHoBe, Tax i na iHii

A3Axayimx, rpamazcK]ix i iHUbIlX aprani3auui.

ApTbIICyJI 9

-lpaBaBu p3)cKM 3Apayarl maeMacui, MaeMacui iopmaumn/i'uix aco6
i rpaMajX3xA aiuaro Bbcoicara J araBopHara BoKy, AKm 3HaxoA3ittua Ha
T3pblTOpbii zApyrora Bbicoicara AaraBopnara Boxy, p3rymoeuua
3aKaHajiacTBaM A3AP2KaBbi MecLta3Haxo)KaHHA MaeMacui, Kani iHtae He
npajyreaaHa 3aKJuoqaHbiM naMi)K IMI MiKHapoAHbIM AaraBOpOM.

Kajii aA3iH 3 Bb.coKix AaraBopHbix BaxoY 3aW4 Je a6 npluIanexlacui
eit MaeMacIl, AK A 3Haxo1a3itxta Ha T3pbITOpbli apyrora Bblcoxara
JAaraBopHara Eo~y i Ha sioe npaa'qAmuE np3T3H3ii Tp3uii aco6bi a6o
iI3gp)KaBLi, TO iHUlhi BbIcoKi AaJ-aBOpHbI Box a6aB93aHbl naamauh pa6iub yce
Hea6xouHbIA 3axaabi na axoBe i 3axaBaiHi TaKOru MaeMacli Aa KaHqaTKOBara
Bbipal13HHA nbrraHI-A a6 3ro npbiiajie)KHaciii.

ApTbucyJI 10

BbICOKiA AaraBOpHbIA Baxi, HaaaBaA Ba)KHae 3Haq3HHe 3 eKrMyHaMy
BbIKapbICTaHIHo 3xalaMi'Hara naT3UbISUIy a6eR3BIOx 93Apxay, 6yayub
y3aeMaA3eiiHiqauE y awbiuLAyjieHHi npaBO3iMbIX 3KaHaMiqHX p34bOpM,
ca2I3egHiqaau, pa3BiULUO y3aeMaBbliraQHara raHwt.lBa-3aHaMiqnHara
cynpatxoyHiTUTBa riaMimc a6eA3BIma a3p)KaBaMi.

Biacoxis , araBOpHbIM Bai 3a6Acneqauh a3l3iH aAHaMy CnpbIUMbHb A
3acaHaMiqHbIM, 4biHaHcaBbLi i npaBaBbTA 5'MOBbl xiti npaxnpbManbHiuKafi i
imari racnagapqari a3erffacui, yJHoqaioqbi CTIMyxLABaHHe i axoBy
y3aeMHbIX xaniTajlayKjaaHHAY.

BbIcoKi3A AaraBopHb ] EaKi 6yaytUb CIPLIUb pa3BiUWUO Ha
y3aeMaBbiraHaf acHoBe BbITBOptaii Kaanepaubli naMix racnaAapqmMi
cy6'e-aMi, nepmU 3a ce npu pacnpauoubi I BbiTBOpacui cyqacHag
HaByKaeMicTagi npamyubli, y ThIM RiKy umsixaM 4apMipaBaHRA
MiN3Ap)xayHbIx I Mi)KrarqiHOBbIx KOMrLIeKCHblx nparpaM cynpauoyHLIUTBa.

IK bl 3 BblcoKix AaraBopHbIx Baxoy 6y.U3e YrpbiMjiiBaLiua an
3e IMAH Y, A rl! 3)oJlbHbl HaHecui apyromy BbicoxaMy )IaraBopiaMy Boxy

3KaHamiqHyIO cTpaTy.
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ApTbncy.3 11

BbicoKi$i Jjal-aropHbIl BaKi 6yaytui pa3BiBatb cynpauoyHiltrrBa 2

raniiHe 3naprenhIl,, npbTMS[HeHHA p3cypca36eparabhHbIx 3xnanorii,

Tpalcnapry, iH4,apmaThiKi i cyBq3i, r3ie- i paabiaKaMyHiKaubIH, cafl3eCHiqaa

3axaBaiimo, patIHanabHaMy BbIKapblCTaHHIO i pa3BiULmO KOMfexcaK i
aA3iHbIX CiCT3M, RKiA cKJianicS y r3ThIX raiHax.

Apmbncy.u 12

Ko7Aimi 3 BiicoKix )IaraBopiimx 1aKoy Ha ymoBax, aria ap3cfle1H

aco6HMaMi miKapoAHmmi aaraBopami, 6yR3e caA3egiHiauE, aiullAyneHluo

Tpar3iTHLjx anepawri~u Apyrora BblcoKara JAaraBopHara BoKy npa3 paqHbie I

naBepabIsA nop I, qbiryHanyHM i ayraMa6i bHyIo ceTKi i MaricTpaWIbHbDA

Tpy6anpaBoIi, AKiA 3Haxoai3ula Ha e T3pbITOpbli.

YmOBb i napazax axcbiutRneHH-9 TpaH3iTy nacawcipay i rpy3ay npaa

T3pbITopbli BIcoKix garaBOpHIX Ba o Bb3Haraiouia aco6HblMi

MlcHapoAHbiMi aaraBopami y aanareJacui 3 HaubiqHaJlbHBIM

3aKaHaaaycTBam, a -a~cama MixcHapoiHbIMi HopMami i ripaBinaMi.

ApTmyA 13

BbTcoKis AaraB pH ia Baxi 6yyub pa3BiBaULb cynpaUOyHilITBa y)

ranine aayiaibii, HaByIi i T3XHi Ki, 3aaxBoqBaA ripaMbe CyBS3i naria)K

Byq36HEMMi YcTaoBaMi i HaByKoBa-nacjiexibiMi I3HTpami, a>KbinuylneHHe

cymeCHEIX nparpam i pacnpauoBaK, aca6icTa y raine nepaAaBbix

T3xHajiorit. BbIcoKiA AaraBopHbIA BaKi 6yayab y3aeMaA3eAHilqa , y cdbepb

naAJpbiXToki Ha yKoBbIx H HaByKoBa-neAarariqHbIX Kaapay, a TaxcaMa

3aaXBoqBa5 a6MeH ByqOHbIMi, Bb1aKaaqbKaMi, CTa)KopaMi, acflipaHTaMi i
cryr3HTami.

BbcoKiA AaraBOpHl BaKi y aeMna npbi3Haoub iaymeimi a6

aay'Ka1bii, ByqOHbix cueneRmx i ByqOHbIX 3BaHHMX y napHAKy, suio

Bb 3HaqaeiuLa aco6HnIMi MiDKHapOAHbIMi aaraBopaMi.
BicoKi AaraBopnr IA SaKi 6yjtyub aWi.lUW ttIAUb LUMipOKi a6MeH

HaByKoBa-T3xHiqHaH iHwapMaublAg, a Tancama cynpato iuTBa y€ raniHe

aXOBBI npaBoY Ha iHT3jieKTyajHyIO yjiacHaculb 3 yJIKaM ix HaubuHajIbHbiX

3aKaHaaayCTB i Mi)KHapOaH bx a6aBA3aueibcTBay.



Volume 2181, 1-38454

ApTbII aY. 14

BbICOKiR AaraBOpHbLIA aKi 6yayub yCMAK caa3egHiqailb

Hag1aiermaMy pa3BitLUIO cynpauoHuiTa y po3HLIX raniHax KyjnbTypui,
TypbJ3MY i cnopry, caA3eiHiqaub a)Kbuuwr~yneHFUo cyMeCHliIx KynlbTypHbIX

MepauipmeMcTray, yMaLuaBaHHIO i namuljp3HHo HpambIx KaHTaKTay naMi)K
TBOp ,IMi cai3aMi i KaneKTbIBaMi, ycTaHoBami IybTypbI, 13e5-qaMi

JliTapaTypbi i Mac'rar'rBa Ha Ycix y3pomx, y TbhM JRiKy napbiXTOmKi KazLpay
y r39Thx raJilHax.

Bb6coKiR ,AaraBopnix aKi 6yayub aKa3Bab a3qp)KayHyio nagrpblMiy

3axaBaHmo i pa3BiuuIo HaulblHanbHa-KyJnbTypHaH caMa6blTHacui 6exapycay,

mli lIpagmbiBai0Lob y P3criy6xitxi ApMeHiq, i apMsH, mdC npaKbIBaJOLt y
Pecny6iui Eenapyct,, y aco6Hacui, rpaMaacxiM, HaUbIAHaJm a-
KyaTh-ypH],IM a6'a aHHAM y iyJITypHa-aCBeTHaH, BblaBetWafi m3ernacui,

BbIByl3HHmo poaHarl MOBM, y3aeMHaMy a6MeHy MaCTauKiMi KaJeKTbIBaMi.

ApTbICyJx 15

BbicoiciA ,araBOpHbIa BaKi 6yayub aiu mnu, ilecHae
cynpauoyHiunTa y rajilHe axo]bI i na.IAnm3HA HaBaKoJmHara acApoxa3A,
npalyxiJIeHHA TpaHcrpaHiqHbIX 3a6py/aKBaHHO, pau iAHanHara

pacypca36eparamHara npipoAaKap tcTaHH, Tatbmlxp3HH cqepbi 3KaJIariqHa
qtbCTix BbITBOpqac.eg, a ttbiuLJ.)neHHA BbICOKa3lelTh yHbx

npwpoaaaxoyHbix i npbipoIaaAHayjieHqbix MepanpbleMcTBay.

BbIcoriA AaraBopHbI Bai 6yztyub cynpauorHilqa b 3 yJIiKaM CBaix

MarqblMacuer4 y r3Tai raniHe Ha pa3riRHaiHbIM i rjia6anbHbIM, y ThIM JiKy Ha

X3Hqp)KayHbIM i rpaMaRLCKiM, y3POYH X y M3TaX CTBap3:HHA ycea6imiMHari
Mi)KHapOAHaH CiCT3MhI 31Kanariliail 6Acrieci i HHtapMaBaHHA.

BiicoKui AaraBopHuLq BaKi 6yayub axa3Baub an3iH aIpyroMy ganamory
npbl y3HiicHeHHi HaJI3BblqaHniX ciTyat bIA npbtpolulara i T3xHareHHara

xapaKTapy.

ApTbnICyA 16

BEco~i AaraBopimi EaKi 6ylyuLb pa3BiBaUb cyrnpaUoyHiUTBa y
raniHe axoBrJ 3JaapoyM, caUblMbHag a6apoHbl i caublsmbHara 3a6ecn53HHS3,

a TaxcaMa npaxoHmx aAHociH y aanaBeAHacUi 3 aco6ibINli Mi)KHapoZHbIMi

aaraBopaMi.
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ApTmnysi 17

BEicoKisi aaraBOpHbIA Baii 6yayub cynpauoyiqaub y 6apaub6e 3
npaBanapyW:3HlsMi, y TbIM 5iKy 3 apraHi3aBaHai 3jiaqbHHaculo, Kapynubi r,

Mi*HapOXIHmM T3papbl3MaM, He3aKOHHbIMi 4iHaHcaBbIMi anepaUttAMi,
He3aKOHHIM a6apoTaM HapKaTltLHblx cpoaa$, ncixaTponHbix,
pabIeamIyHbix, BbI6yxHbix p34uaBay, 36poi i 6oenpbinacay, A3eLH1Mi,
SAi HaxipaBaHLI cynpaubv 6.qcneKi pyxy Ha YCiX BiAax TpaHcnapTy,
KaHTpa6aj{jafi, He3aKOHHEIM BLIBa3aM KYJIbTyp1bIX KalITO5HacLei.

BbICOKi FJaraBOpHb5 BaKi 6yAy~b ambiuwr nxuh a6MeH BOnI~TaM I
anepamI5Haii iH4)apMaubARi y r3Tbix raliHax, npaoa3iUb 3B3[3aHbi 3 r3ThIM
cyMecblue MepanpbieMCTBbl y paMKax miiHapoaHara cynpat4o~HiUTBa.

ApTbnKy.3 18

BbICOKiA ,jaraBoprLbI1 EaKi 6yAyu , npaBonX3iUb KaHcyJibTaubli 3 M3Tar
a6Mely AyMKaMi na IribTaH1x ;Byx6aKoBbiX i tuMaT6aKOBbIX aiHOCiH, sIiA
npajncTayn=sOub y'3aeMHb iHTap3c.

ApT6yI 19

BicoKisi 4araBopHLIA BaKi y M3TaX 3a6ecrLcq3HHA p3anii3aubi
naiaam(Hi AaAi3eHara AaraBopa, a TaKcaMa na IiHIfbX nbTaHHmX, AMiA
npagcTa yIunoub y3aemHbi iwrap3c, npm Hea6xoauiacui, 2aKno1yib acoHbui,

AByx6aOBB131 Mi)KHapoZHbIA 4araBopLi.

ApThiyya 20

1-Iac3Hni Ataa3eHara AaraBopa He 3aKpanaouLb npaBb, I
a6aBsa3axeaCTBE BbcoKix AaraBOpHEIX EaKOY, 51KlA Bb1LLSKaioLlb 3 iHU~bIX
Mi)KHapOAHix aaraBopay, y.3eflbHlKaMl SKIX q1bI 3'aynmouua.

ApTbItcysi 21

Cnp3qKi aaHocHa TjiyMa'q3HHA i npb ,MAHeHH1 AaA3eHara AaraBopa
nawAura.oUb yp3ryJlsBaHHO uaJxaM KaHcyJibTaTbiH i neparaBopa' naMiK
BbicoKiMi ,AaraBOpHb Mi 3aKaMi.

ApTbIKyi 22

Aajn3eHbI UaraBop naxisrae paTl4biKaubfi i iHa6lae cijy - a3eHb
a6MeHy paTbi4iKabIAHbIMi rpaMaTami.
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ApThncy. 23

Aag3eni LaraBop 3aKJwoqaeaua T3pMiHaM Ha JA3ecafb rawto$ i 6yA3e
a"aMaTbrnHa 1lpaoYXBaiua KO)KHbI pa3 Ha HaCTyHbIA SrauIiPa3OBbA
nepLiAgbi, Kaiii HiBOARbI 3 Bucoxix AaraBopHbIx EaKoy He 3aBiab a6 cBaiM
KaaaHHi CnbHiub Aro 93eaHHe, naBegaMiy a6 r3TbIM y nicaMoBag opMe

ApyroMy BLICOKaMy garaBOpHaMy BOXy He MeHIII, 4bIM 3a U13CLXb Mesa .

393eiiCHeHa y r. Ep3Baie (( __ )) MaA 2001 rota y ByX 3K33Mrtrmpax
Ha 6eiiapycKag, apMSHCKa i pycKaA MoBax, rpbiqbIM yce T3KcTbI MaOIIb
aAOjIKaByio Cizy. Y bxinaaKy y3HiKHeHHR po3Ha raOOJMa ocr y T.IyMaq3HHi
nanaxH3HH AaA3eHara AaraBopa nepaBary Mae T3ICCT Ha pycKari MOBe.

3a P3cny6.9iIgy Beiiapycb 3a P3cnylKy ApMeHia
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

taorOBOP
o apyw6e H COTpyIHHqeCTBe Mewclay Pecny6fInKoli Beaiapycb

H Pecny6IHKoik ApMeHHSI

Pecny6nHKa Benapycb H Pecny6nHKa ApMeHI43i, B ga~nbHertweM
HMeHyeML1e BblICOKHMH ;IoroiapHBaiowmMHCA CTOpOHaMH,

OflHpalCb Ha cyiueCTBYIO1tHe CB513HI, AIpy)eCTBeHHL]e OTHOiueHH.9 t

TpaLIHH B3aMMHOrO yBa)KeHHA Me)Kay 4X HapojaMH;

y6eczaeHHue B TOM, TO ,tajlbHeritee yKpenneHe Rpy)KeCTBeHHbIX

OTHOIIIeHIHr H B3aHMoBbirooro COTpyHiiqeCTBa Me)Kjy ntiMH oTeqaeT

nHTepecaM HaPOAoB o6oHx rocyapcTB t 6yateT HanyqtHM o6pa3oM
coJaeriCTBOBaTh HX BCeCTOPOHHCMy pa3HTHO H npouBeTaHtlo,

CqHTaa, EITO HcTopHqeCKie cyab6bl H 6naronojiyqne o6oHx rocyaapCTB
Hepa3pbBHO CBS3aHbI C yKpeniieneM Milpa, 6e3onacHocTH H CTa6HjlbHOCTH

KaK B EBpone, TaK H BO BCeM MHpe,
eiiaa pa3BHBaT OTHOtfelHHA B nOJIHTHqeCKO, 3KOHOMtiqecKoR,

KyAJTypHOR H zpyrHx o6nacTAX B UeAx yrny6neHHA B3a4MOnOHHMaHHA H

JaOBepHS Mewlay HHMH,
cTpeMACb K COTPYaHmqeCTBY B paMKax CoJapy)ecTBa He3aBHCtMMbIX

FocyaapcTB ; HCfIOJlHeHHbIe PetIHMOCTH co6mnogaTh o6sl3aTeibCTBa,

colepmatueci B 2OKyMeHTaX, no)InHcaHHbIX 06OHMH rocyaapcTBaMi B

paMKax CHI, B IacTHOCT, ATorOBopa 0 KOJlIJIeKTHBHOH 6e3onacHocTH OT 15

Max 1992 roga,
oaaThepaA cBoo ripHBep)KeHHOCTb o6tmenpH3HaHHb]M HopMaM

Meiynapo4oro npaea, UeJiaM r npmIHUHrnaM YCTaBa OpranH3aUfl

O6begnHeHHIaX HaIUHi, folIO)KeHH IM XenibCHHKCKOro 3aKJIIOqHTeirbHoro

Acra, flapi>CKofi XapTHi ARAu HOBor EBponbl H apyrHx ROKyMeHTOB

OpraHH3auHrm no 6e3onacHocTH COTPY1HH'qeCTBY B EBpone,

JaOrOBOpHJIHC6 0 H")KecleoyoueM:

CTaTbg 1

BblCOKHe AoroeapHBatIowHecs CTOpOHbl OCHOBblBaIOT CBOH OTHOiueHHIA Ha

B3aHMHOM yBa)KCHHH, AOBepHm H coriacHm, pyKOBOaCTByalCL npH 3TOM

rIpHHUiiHaMH ya)KeHHA rocygEapCTBeHHOro cyBepeH4TeTa, paBHonpaBH5 H
HeBMetLaTeJIbcTBa BO BHyTpeHHHe Rena ALpyr AIpyra, HeCpHMeHeHHR1 CHjhI HJIH
yFpo3bl CHIOA, BKjIIOqaI 3KOHOMHImeCKHe H HIHble CIIOCO6bI aaBjieHlA, MHpHOFO
yperyjHpopaHR3 cnopOB, co6jitoaeHtIsI npaB iejiOBeKa H OCHOBHbIX CB0604,

,to6pocoBecHoro BbIHOJIneHI4R o6A3aTejibcTB no Mewzynapoxuiomy npaBy, a
TaK)Ke HHbIMH o61ueRp113HaHHbIMH IPIfIHHtiiMa H HopMaM[] Me)KIyHapOflHoro

ripaBa..
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CTa-rbR 2

BbICOKHe aoroBapHBalonHecr CTopoHbi 6y~yT cnoco6CTBoBaTb

rpoojLOKeHHiO npouecca opaHqenHH BoopyKeHnfl H pa3opy)KeHHa,
ycwIenrno poJI OpraHH3aumn O6be HHeHHbIX HaufHi B aene no)LAep)KaHHR
MeiKayFapoflHoro MHpa ti 6e3onacHocTn, C03,gaHH1O CHCTeMbI KOJJIeKTHBHOA

6e3onacHOCTH B EBpone, npHHSTHIO Mep nO yKpeniiemnio AoBepHA H

6e3onacHOCTH BO BCeM MHpe, a TaKKe CTanoi~ieHlIO MexaHHI3MOB H

HHCTHTyTOB, coaeiCTByIOmUUX yciinieHHIO MHpOTBOpieCKOA ponH OOH, OBCE
i CHF.

BbiCOKHe )oroBapiBatouiiecx CTopoHbi 6yayT npHmaraTb Bce

BO3MO)KHF.Ie YCHJ1HA ;aJA CoTeriCTBHw MHpHOMy yperyBnpoBaHmio cHTyauH,

3aTparHBaiotutx HX HHTepecbI, Ha OCHOBe HOpM H npHHunOB

Me)KAYHapOUHOrO npaBa.

CTaThA1 3

B cny-iae BO3HHKHOBeHH1 CHTyauI4H, co3laiLoeri, HO MHeHHIO ORHOH H3

BBICOKIIX ,LAOFOBapHBaaom xcq CTopo., yrpo3y MHpy, Hapymaomei tI14

3aTparmaaomer IHTepecab ee 6e3onacHocTH, Teppr4TOptabHoi uenLOCTHOCTH

H cyBepeHHTeTa, OHa MOKeT o6paTI-TbCsl K Ipyror BbicoKol AoroBapHBalonleri
CTOpOHe C npexiow<eHeM 6e3oTnaraTeijno HpOBCCTH KOHCyJ~bTaLHH. B xoae

3THX KOHCYJIbTauHHi 6ygeT onpeaeRATbC Heo6xoaIHMOCTb, BHhl H pa3Mepbi
nOMOIIUH, KOTOpYtO OJAHa BbICOKaA ,AoroBapHa uoaasci CTOpoHa OKaKeT

.apyror Bb(coKoA AoroBapHBaiotteAicA CTOpOHe, B tenix o6ecneaeHIA
o6opOHbl, Coaer4CTBHsl npeoaoeIHHIO BO3HHKIueri CHTyaImHL H nog1gep)KaHHR{

MHpa H 6e3onacHoc-m.

CTaTbh 4

KaKaa H3 BhICOKHX AoroBapHBaK)UxcA CTopoH o6A3yeTc,9

BO3,aep)KHaThCA1 OT yqaCTHA HJIon noep)KKH KaKHX 6hi TO HH 6bIjIo AeACTBHrH

HiH MepOnpH AT1, HarlpaBjeHHblX flpOT1B cyBepeHHTeTa, HC3aBiCI4MOCTH H

TeppHTopHajibH-T uejocTmocT apyroi BbICOKOA AoroBapHBatomuec

CTOpOHhI, H He aoHyCKaTb, qTO6b, ee TepplHTOPHm 6biJia HCnOflb3OBaHa B ymuep6

HHTepecaM 6e3onacHocTHnapyroi BsiCOKOhI 4oroBapeaowueficq CTopoiml.

CTaT]b 5

BbICOKHe AorOBapHBaiowHecA CTopoHbi CaMOCTOSiTeJlbHO peiuaai

BOnPOC61 o6ecneqeHHR HaHOHaJnbHoI 6e3onacHOCTH H BOeHHOFo

cTpOHTejilCTBa, 6yayT OcyulecTXTb CoTpyaHnqeCTBe B 3THX o61acTax H

onpeaeI3T 4 OpMb B3aHMOiCTBHff Ha OCHOBe HaCTOAtuLero AOrOBopa H

;ipyrHx COOTBeTCTBYIOUMHX Me)K HyraPOAHblX AorOBOpOB.
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BblcoKe AoroBapHBaiotMeci CTOpOHbi 6yay" TaKwKe pa3BHBaTb

CoTpy H14ieCTBe nO HHTepecylot1HM o6e CTOpOHbI BorpOCaM B o6naCTH
TaMo)KeHHOO aejia, KOHTPOJI3 HaR 3KCHOpTOM H IlMnOpTOM MaTepHaJIOB 11
TeXHOJIOrImHi BOeHHoro H ,LBOHorO Ha3HaqeHHa.

CTaTbSi 6

FIpaBBOA CTaTyc rpacz;aH OAHOr1 BbICOKOrl AoroBapHBaioaueflc

CTopoHbI, npo)KHBaiomiHx Ha TePPHToP14H apyrofi BbICOKOA

AoroBapHBaioiueci CTopo1b4, 6yaeT o6ecne4HBaTCa HapaBHe c rpa),AaHaMi

CBoero rocyaapCT~a, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaaTeJIbCTBOM rocyaapcTBa

MeCTa )KHTeJIbCTBa H o6uLtenpH3HaHHbIM1 HpHHuHHaMIH MevatyHapoaHoro

npaBa.
BbICOKHe ,AorBapHBatouHecAI CTOpOHbI, B COOTBeTCTBHm C HopMaMH

cBoerO Hat14OHajbHOFO npaBa H 1gOFOBOpeHHOCT5IMH B paMKaX OpraHH3altHH

no 6e3onacHOCTH H COTpyaHHq'eCTBy B EBpone, 6yayT COTpyaHHiqaTb B

ocylteCTBjieHHH npaB CBOHX rpaxKaH, npO)KHBaoIHX Ha TeppHTOpHH a pyr

gpyra, OKa3aHHH M nOMOUtiH H noXJAep)KKH H npeatnpiiMYT Heo6xoawMbie

mart gna CO3,1aHHA HaH6olee 6naronpHuTHOrO pex HMa B3aHMHbiX noe3alOK

rpaiKaaH H JWtu 6e3 rpaxIaHcTBa, npo)KtiBatotmX Ha HX TeppHTopHAx.

CraTbaI 7

Ka)Kaa H3 BbIcoKHx g[orOBapHBaoiiHxcq CTOpOH, B COOTBeTCTBHH C

o6menpH3HaHMHbMH nPHHumnaMH MeyHapoaHorO npasa, a Taiowe

HlapmKCKOH xapTmeg aq HOBOri Enponbi H XpyrtiMu AOKyMeHTaMH

OpraHM3aLuHt no 6e3onacHocTH H COTPyHH4qeCTBY B EBpone, noaTBepAaeT,

TO yBa)KeHHe ripaB IHU, HpuHatjie)KaIIHx K Ha1iHOHaJibHb]M MeHbUIHHCTBaM H

nOCTOXHHO Hpo)KHBfaOi1oUHX Ha ee TeppHTOpHH, ABJ1eTC1 cytiueCTBeHHbIM

4 aKTOpoM MHpa, CTa6HJIbHOCTH Ha IeMoKpaTHH.

BbicoK~e ,LoroBapHBaiomixecc CTopOHbi rapaHTHpyIoT JIHuaM,

rpHHagnew atiM K 6enopycCKOMy HaUHOHabHOMY MCHbUIHHCTBy B

Pecny61Ke ApMeHrnI H apM$HCKOMy H-aLHOHaJIbHOMY MeHbLUHHCTBy B

Pecny6jiHKe ]EesapyCb, ripaBo HH.RHBHIyajIbHO HJI1 KOJIJIeKTHBHO CBO60aHO

BblpawKaTb, coxpaHAT H pa3BHBaTb CBOIO 3THH'qeCKyIO, KyibTYPHYIO H

13bIKOByIO CaMo6hITHOCTb, He llOBepFaBCb KaKHM-JIH6o Hiof6lTKaM

HaCHJI CTBeHHOg adCHMHjiB4nHH.

BbICOKme joroBapiBaioutHeA CTopo1bl o653ylOTC3 HpHHHMaTb Ha

CBOHX TeppHTOPHAX COOTBeTCTBYIOIJIHe Mepb, BKjiOqasi npHaTHe

3aKOHOJaTej1ibHbIJX aKToB, LJH1 npeaOTBpaLueHH4A/ H npeceqeH14i nlo6bx

AeACTBH9, OCHOBaHHbIX Ha HaLjHoHajIEHOft, pacoBOfi, 3THHqeCKOrH, KyjIbTYPHOfi

HJIH peJIHrH03HOfi HeTepHHMOCTH, BpaK~e6HOCTH, HeHaBHCTH HJIH

,RHCKPHM1HaUHH B OTHOwIeH4H HaIHOHahJbHbIX MeHbIIIHHCTB.
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CTaTbn 8

BbiCOKHe )jOroBapHBaioLaiecx CTOPOHbI 6yayr cioco6cTBoBaTb

,TajnbHeAtuemy yKpeniieHHIO Rpy)K6bl MeLy HX HapoaMH i pacinipeHmo

KOHTaKrOB Me)KLy CBOHMH rpa, aaHaMH, KaK Ha HHAHBHJayaYibHOA OCHOBe, TaK

K no JIHHHH rocyHapcTBeHHb]x, o6ngecTaennbix H ;xpyrnx oprafnfi3auInH.

CTaTbIH 9

rIpaBOBOA pe)KM rocyjaapCTBeHHoro HMytneCTBa, HMyLUCCTBa
iopH)Iqt1eCKHX A.HL H rpaxfalH OlHOfA BbLCOKOI QOroBapHBaioiuer4c3 CTopoibI,

Haxo.aItterocA Ha TeppHTOpHH Apyroi BbCOKOfR AorOBapHIBaiowerIc

CTopOHEI, peryrnipyeTcH 3aKOHOaaTeJIbCTBOM rocyaapcTBa MCCTOHaXO)KZUeHHR
HMyumeCTBa, ecini HHOe He npegyCMOTpeHO 3aKjII0qeHHIM Me)K.Lry HHMH

MeCZLyHapOaHb]M AOrO8OpOM.

Ecirn OaHa H3 BbICOKHX ALOrOBapHBatOLUmXCR CTOPOH 3aiBJIqeT 0

npHHagiie)KHOCTH eH HMyuiecTBa, KOTOpOe HaxoqHTCR Ha TeppHTopmH apyrog

BbCOKOI aorOBapHBaoueici CTOpOHE.I 1 Ha KOTopoe npeaABJISIIOT

rIpeTeH3HH TpeTbI4 jiHta 1Jim rocyaapcTBa, TO ixpyraA BbICOKaa

,AoroapIBaoituasca CTOpOHa o6R3aHa npeInpmHqHTb, Bce Heo6xoAHMbie Mepbi

no oxpaHe H coxpaHenHH TaKOrO HMytuCCTBa )jo OKOH'IaTeJIbHOrO peme-ii
BOnpoca o ero [1ptHa2jie)RHOCTH.

CTaTx69 10

BbjcoKe gorouapiBatowneCA CTOpOHhI, nptiaaBaA Ba)KHOe 3HameHHe
34oeKTHBHOMy HCOJhlb3OBaHHIO 3KOHOMHteCKOFO noTeHunajia o6omx

rOcygapCTB, 6yayT B3aHMOgericTBOBaTb B OCyUMeCTBJIeHHH HpOBOaHMb1X
3KOHOMH'ieCKHX pe opM, CnOCO6CTBOBaTb pa3BHTHI0 B3aHMOBbIFOfHOFO

TOpFOBO-3KOHOMH4eCKOFO COTPY.HHeCTBa MexKly o6onMn rocygapTBamM.

BEbIcoKHe AroBapnBaiouuecx CTOpOHb, o6ecneqaT apyr apyry

61aronpnTHbie 3KOHOMH4eCKHe, ulHauCOBble H npaBOBbie yCJIOBHI AUI

npeanpHHHMaTeibCKOA H apyroA X03IACTBeHHOAf ReqTeJlbHOCTH, BKJlOqai
CTHMyJTHpOBaHHe H 3aUAHTy B3aHMHbIX KanHTaOBJ1o)KeHH .

BblcoKle AoroBapHeaiotuteci CTopoHb 6yAyT CnOCO6CTBOBaTh
pa3BHTHIO Ha B3aHMOBbrO HOA OCHOBe npOH3BOACTBeHHOA KOOflepaItHH

Me)KLy XO3,riCTByIOWHMH cy6-beKTaMt, npeviae Bcero npH pa3pa60TKe H

HIpOH3BOLACTBe COBpeMeHHOrI HayKoeM O npOAyKtLHH, B TOM LHcJie nyTeM

4 OpMHpOBaHHA MexrocyatapCTBeHHbIX H Me>KoTpacJieBhfX KOMnJIeKCHbIX

poTpaMM COTPyAIHHqecTBa.
Kaxcgaai H3 BbicomIx AoroapBaaIUHXCX CTOpOH 6yjeT

B039lep)KHBaTbCA OT aeACTBHr, CrOCO6HIX HaHeCTH )ipyrori BbICOKOR
)jOrOBapHBaiouoeflca CTOpoHe 3KOHOMHqeCKHtA ywep6.
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CTaTb 11 

BbICOKHe AoroBapHBaiotHecs CTOpOHb 6yayT pa3BHBaTb

COTPYlHtiqeCTBe B o6aaCTH 3HepreKHI, npHMeHeHA pecypcoc6eperaioIunix
TexHoJlorHi, TpaHcnOpTa, HH43OpMaTHKH H CBA3H, Tenie- H

pagHOKOMMyHHKaULHr, CnOCO6CTByA coxpaHeHHIO, pauHonaibHoMy
HcnoJib3OBaHHEO H pa3BHTHIO CfO)KHBIIHXCH B 3THX o6AacTSX KOMnJieKCOB H

egHwblX CHCTeM.

CTaTbg 12

Ka)K~aa H3 BbICOKHX J[orOBapHBaowmxcSi CTOpOH Ha yCROBMIX,
onpejieeHHb]X OTlenIbHbIMH Me )KyHapoA1HbiMH a1oroBopaMH, 6yle-
cnoco6CTBOBaTb OCYtteCTBjieHMo TpaH3HTHLIX onepatiHii gpyrofi BEJCOKOAi
AioroBapHBaioiter~c1 CTOpOHbl qepe3 pe4He H BO3,alYHLe nOpTbI,
)KeIJe3HO1aOpO)KHIyO H aBTOMo6HJIbHyEO ceTH H MarncTpaj, Hie Tpy6onpOBOflb,
HtaxogxiLHeC.e Ha ee Teppwropim.

YCOBHM n nop5lOK ocytueCTBJIeHHA TpaH3HTa nacca)KHpOB H rpy3oB
qepe3 TeppHTOp1 BMCOKHX AoroBapHBaiommxcq CTOpOH onpeteJIAOTCq
OTXIeJIbHblMH MeWLAYHapORHbIMH )LOrOBOpaMH B COOTBeTCTBHH C
HaUOHaIJHbIM 3aKOHoalaTeJlbCTBoM, a TaKwe Mexc)Kyaapo1iHhIMH HopMaMH H

npaBHjiaMR.

CTaTbH 13

BblCOKHe jOrOBapHBaOLutHec% CTopoab] 6yRlyT pa3BBaTb

COTpYHH1qeCTBO B o6naCT o6pa3oBaHHA, HaYKH H TeXHHKH, nOOltpSAI rpAMbie
CBI3H MewKImy yqe6HbMH 3aBeleHHqIMH H HayqHo-HJccneznOBaTejibCKHMH

UjeHTpaMH, oCyteCTBJleHne COBMeCTHbIX riporpaMM H pa3pa6OTOK, oco6eHHO B
o6nacTi nepeaoBbix TeXHOJIOFHH. BblCOKHe AoroeapHBaalo.Uiecq CTOpOHbI
6yAyr BBaHMogeAICTBOBaTh B c4pepe IIOIFOTOBKH Hay4HH1X H HayqHO-
ne~aarornqecKHx KaJIpOB, a Taioie nIOOltUpATb O6MeH yqeHbiMH,
npeno~laBaTelSiMH, CTa)KepaMH, acnHpaHTaM" H CTyleHTaMH.

BbICOKHe AoroBapHBaioiuHecA CTOpOHbl B3aHMHO nPH3HaOT AOKyMeHTbl
o6 o6pa3OBaHHH, yqeHhlX CTeneHMX H ytieHbX 3BaHHAIX B nOPHAKe,
onipegeiiAeMoM OTJejbHb]MH Me)K YHapo HbIMH 1IOrOBOpaMH.

BICOKHe OFoBapHBaioluHeca CTOpOHbi 6ygyT OCyteC1CTBJIT, IIMpOKHfR
o6MeH Hay9HO-TeXHHIeCKOA HHbopMatrlei, a TaKKe COTpyHHeCTBO B

o6nacTH oxpaHb npaHB Ha HHTeajeKiyanbHYIO CO6CTBeHHOCTb C yeTOM HX
HaUHOHaJihHIIX 3aKOHO)aTeJIbCTB H Me O6yHapORHbIX 06.q3aTeJIbCTB.
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CTaThaI 14

BbICOKtie )joroBapHBaturnecs CTOpOHbi 6y,4yT BceMepiio COaeACTBOBaTb

,aanbHefimeMy pa3BHTHIO CoTpy1HH4eCTBa B pa3JIHq'HbiX o6JiaCT3X KyjlbTypbl,

TYPH3Ma H4 cnopTa, Cnoco6CTBOBaTb OCYMeCTBJIeHHIO COBMeCTH"IX KYJbTypHbIX

MeponpHlATHHi, yKpeIijieHHIO H pacmHpenHHO nPAMbX KOHTaKTOB Me)Kfly

TBOPqeCKHMH COIO3aMH H KOJIJIeKTHBaMH, yqpei eHH IMH KyJlbTypbl, AeATeiiMe i

RHTepaTypbI H HCKyCCTBa Ha Bcex YpOBHAX, B TOM tlHcjie IOarOTOBKH KajpOB B

3THX o6JaCTRX.

BblcOK4e AoroaapHBaiomiecq CTOpOHEl 6yxiyT OKa3b]BaTb

rocygtapCTBeHHYIO nofaepwKy coxpaHeHHIO H pa3BHTHIO HatxHOHaJIHO-

KybTypHOA caMO61,ITHOCTti 6enopycoB, npoKHBaoiIux , B Pecny6iliKe

ApMeHH51 H apMAH, npO)KCHBaioWHx B Pecriy6HKe BeilapyCb, B qaCTHOCTH,

o61.ecTBeH4HbM, HaUIHOHaji HO-KyJIbTypHbIM o6feglfeHHAM B KyJabTypHO-

flpOCBeTHTenbCKOH, H3qaTeJIbCKOA geITeJ~bHOCTU, H3yLIeHHIO pOAHOrO A3bIKa,

B3aHMHOMY o6MeHy xy I )KeCTBeHHbiMH KOJIjeKTHBaMH.

CTaTba 15

BbICOKHe AoroapHBatmoHeca CTOPOHbi 6yRyT ocyLueCTBJIATh TecHoe

COTpyAHHqeCTBO B o61acTT oxpatbI H YJIytIuCHHA OKpy)KaIoleH cpeabi,

npeRoTBpameHHX TpaHcrpaHH'qIHX 3apX3HeHIr4, paUOHajIbHOrO H
pecypcoc6eperaioinero np£4poAonoJu3oBaHan, pacmipeHHA ccbep

3KOJIOFHqeCKH qHCTbIX IlpOH3BOALCTB, ocytueCTBJIeHH1 BblCOKO3#4eKTHBHbIX

nipHpoaooxpaHHLIX H RpHpoaOBOCCTaHOBTe lnbHIX MeponpHA TH.

BbIcoKe )gorOBapHBa otHecS CTopolbi 6yRyT COTpyRHHqaTb C yqeTOM

CBOHX BO3MO)KHOCTeH B 3TOH o6JiacTrH Ha pertoHaOnbHOM Ii rjio6aJibHOM B TOM

'qHcjie Ha rocyaapCTBeHHOM m o6ueCTBeHHOM, YPOBH3IX B uesaix C03AaHIIA

Bceo6feMrllKtomeri MeXKzWyHapO)IHOR CHCTeMbI 3KOJlorHqecKOR 6e3ornaCHOCTH H

HHOpMHpOBaHHA.

BbICOKHe JAOrOBapHBaomHecA CTOpOHbi 6yjyT oKa3hIBaTh ,Ipyr ,npyry

IOMOtUb npH BO3HHKHOBCHHH qpe3BbimaAHbIX CmTyaUHi HpHPOJWoro H

TeXHOreHHOFO xapaKTepa.

CTaTbH 16

BbICOKHe ,gorOBapHBaioulHec CTOpOHbI 6yAyT pa3BHBaTh COTpYAHHtqeCTBO

B o6nacTH 3z1paBOoxpaHeHHq, COLLHajibHOA 3aIIEHTbI H cOUHaJmHoro o6ecnegeHH5,

a TaKwe TPYAOBbIX OTHOUeHHH B COOTBeTCTBHH C OTaeJlbHb]MH

MeXMYHaPOAHbIMH flOrOBopaMH.



Volume 2181, 1-38454

CTaTbM 17

BbICOKHe goroBapHBatoLuHeca CTopobi 6y~iyT COTpyU)HIlqaTb B 6opb6e c
npaBOHapyueHHA5MH, B TOM qtHcje C opraHH3oBaHHOri npecTynHOCTh.O,
Koppynumerl, Me)KayHaPOglhIM TeppOpH3MOM, He3aKOHHbIMI4 4M4HaHCOlibiMit

onepaUHagMH, He3aKOHHbIM o60pOTOM HaPKOTHqieCKHX cpe,4CTB, nCHXOTpOnHbiX,

paailOaKTmBHbIX, B3pblBiaTbIX BeIueCTB, opy)cia H 6oenpHnacoB, ieHCTBHAMH,

HanpaBJieHnbIMH npOTHB 6e3onacHocTH aBH)KeHH3 Ha BceX BHnlax TpaHcnOpTa,

KOHTpa6aHQOi, He3aKOHHbM BbIBO3OM KyJbTypHbIX LIeHHOCTeH.

BblCOKme )JoroBapBaEoumHecsl CTopoHb 6yzayT ocyLueCTBJIqTb o6MeH

onbITOM H onepaTHBHOA HH( opMaIHwer B 3THX o6naCTXx, npOBOJaHTb

CBA3aHHbIe C 3THM COBMeCTHbie MepoHlpIPHTSI5 B paMKaX Me)KAyHapOAHOrO

COTpyLIHHqeCTBa.

CTaTbE! 18

Bbcorme AloroBapHialolomfecm CTopoHEl 6yanyT npOBOazUITh

KOHCYJbTatHH c uerbiio o6MeHa MHeHHAMH no I1peACTaBJIS1IOLUIM B3aHMHhIH

HHTepec BOHpOCaM AByXCTOpOHHHX H MHOFOCTOpOHHHX OTHOiHeHHH.

CTaTbfl 19

Bbicorite aOrOapHBaiotuHecq CTOpOHbl B uCJIlX o6ecrleqeHH

peaji3aHLHH nojio)KeHril IaCTOIuero OrOBopa, a TaKwe no apyrHM BOnpocaM,

npeacTaBlIo11oHM B3aHMHbi HHTepec, npH HeO6xoALUMOCTH, 3aKJOqaT
OTeJlbHbIe ByXCTOpOHHiie Me)KJyHapOaHbie aOrOBOpbl.

CTaTh26 20

HOJIO)KeHHi HaCTOALlmeFO Aoronopa He 3aTparnmatoT npan H

o6.l3aTeiibCTB BbICOKHX AorOBapHRBalOutHXC CTOpOH, BhiTeKaiOlIHX 13 H3,pyrx

Me)KFYHapoAHhIX aOrOBOpoB, yqaCTHHKaMHI KOTOpbIX OHIH SBJIIOTC1.

CTaTbH 21

Cuopha oTHocHTelbHO TOnIKOBaHHl 14 HIpHMeHeHI HaCTORIuero ArOBopa

noxie)KaT yperyIHpOBaHitO IyTeM KOnCyJhTauHiA H neperOBOPOB Me)KJy

BbCOKHMH )IIoroBapHBaOlUiMHICx CTOpouaMH.

CTaTbhR 22

HaCTOaIHflI AOorOBOp nOgne)KHT paTHMAKaLuiH H BcTynaeT B CHAY B enb

o6Mena paTHcI3KauHOHHbMH rpaMoTaMH.
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CTaTbR 23

HaCTOAIHmR AorOBop 3aKrnioqaeTcA CPOKOM Ha CecTr neT H 6y eT
aBTOMaTHt4eCKH lpoAJ1eBaTbcs Ka)ubig pa3 Ha nocJiezyoaiuHe tIMTHJIeTH4e
nepHmobi, ecJi HH O~jHa H3 BblCOKHX )IoroapHnaioUHxcA CTopoH He 3aBIBHT 0
CBOeM KeniaHHH npeKpaTHT ero AeACcTB14e, yBeIoMHB 06 3TOM B IIHCbMeHHOri

4bopMe apyryio Bh6COKy10 A0FOBaplHBaiowyiocx CTOpOHy He MeHee, 4eM 3a
LueCTb MeCateB.

CoBepmeHo B r.EpeBaHe 26 MaR 2001 rosa B ABYX 3K3eMnJimpax Ha,
6ejiopyccKoM, apMqHCKOM H pyCCKOM 313bIKax, HI4pweM Bce TeKCTb1 HMeOT
OHHaKOBYIO cmjny. B cnyqae BO3HHKHOBeH4Hx pa3HorJiacHri B TOJIKOBaHHH
noJoI)KeHHA HacTosiuero lOroBopa npeHMyttteCTBO HMeeT TeKCT Ha PYCCKOM
13hIKe.

3A PECIYEJIHKY EEJIAPYCb 3A PECTYISJIHICY APMEHHiSI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ON FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE

REPUBLIC OF BELARUS AND THE REPUBLIC OF ARMENIA

The Republic of Belarus and the Republic of Armenia, hereinafter referred to as "the
High Contracting Parties",

Guided by the existing ties, friendly relations and traditions of mutual respect between
their peoples,

Convinced that the further strengthening of friendly relations and mutually advanta-
geous cooperation between them meets the interests of the peoples of both States and will
be the best way of promoting their overall development and prosperity,

Considering that the destiny and well-being of both States is inextricably linked with
the strengthening of peace, security and stability in Europe and throughout the world,

Wishing to develop relations in the political, economic, cultural and other areas in the
interest of enhancing cooperation and trust between them,

Seeking to cooperate within the framework of the Commonwealth of Independent
States (CIS) and firmly resolved to abide by the obligations contained in the instruments
signed by both Governments within the framework of CIS, in particular the Treaty on Col-
lective Security of 15 May 1992,

Affirming their commitment to the generally recognized norms of international law,
the purposes and principles of the Charter of the United Nations, the provisions of the Hel-
sinki Final Act, the Charter of Paris for a New Europe and other instruments of the Orga-
nization for Security and Cooperation in Europe (OSCE),

Have agreed as follows:

Article 1

The High Contracting Parties shall base their relations on mutual respect, trust and
agreement, guided by the principles of respect for State sovereignty, equal rights and non-
interference in each other's internal affairs, non-use of force or threat of force, including
economic and other means of pressure, peaceful settlement of disputes, protection of hu-
man rights and fundamental freedoms, conscientious fulfilment of obligations under inter-
national law and other generally recognized principles and norms of international law.

Article 2

The High Contracting Parties shall promote the ongoing process of arms limitation and
disarmament, strengthening of the United Nations role in the maintenance of international
peace and security, establishment of a collective security system in Europe, adoption of
confidence-building and security measures throughout the world and creation of mecha-
nisms and institutions to strengthen the peacekeeping role of the United Nations, OSCE and
CIS.
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The High Contracting Parties shall make every effort to promote the peaceful settle-
ment of situations that affect their interests, on the basis of the norms and principles of in-
ternational law.

Article 3

Should a situation arise that, in the view of one of the High Contracting Parties, poses
a threat to peace, jeopardizing or affecting its security interests, territorial integrity and sov-
ereignty, it may propose to the other High Contracting Party the holding of immediate con-
sultations. These consultations shall determine the necessity, type and scope of assistance
to be provided by one High Contracting Party to the other High Contracting Party in order
to ensure its defence, help to resolve the situation that has arisen and maintain peace and
security.

Article 4

Each of the High Contracting Parties shall pledge to refrain from participation in or
support of any kind of action or measure directed against the sovereignty, independence
and territorial integrity of the other High Contracting Party, and shall not allow its territory
to be used to damage the security interests of the other High Contracting Party.

Article 5

The High Contracting Parties, while independently deciding questions of guaranteeing
national security and military construction, shall cooperate in these areas and identify types
of assistance under this Treaty and other existing international agreements.

The High Contracting Parties shall also develop cooperation in questions of interest to
both Parties in the area of customs and import and export controls on military and dual-use
items and technology.

Article 6

The legal status of nationals of one High Contracting Party living in the territory of the

other High Contracting Party shall be guaranteed on an equal footing with nationals of the
latter Party, in accordance with the legislation of the State of the place of residence and with
the generally recognized principles of international law.

The High Contracting Parties, in accordance with the norms of their national law and
agreements within the framework of the Organization for Security and Cooperation in
Europe, shall cooperate in the promotion of the rights of their nationals living in each
other's territory and provision of assistance and support to them, and shall take the
necessary steps for the creation of the most favourable regime for travel between their
territories by nationals and stateless persons living there.
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Article 7

In accordance with the generally recognized principles of international law, the Char-
ter of Paris for a New Europe and other instruments of the Organization for Security and
Cooperation in Europe, each of the High Contracting Parties confirms that respect for the
rights of persons belonging to national minorities and permanently residing in its territory
is an essential factor for peace, stability and democracy.

The High Contracting Parties shall guarantee to persons belonging to the Belarusian
national minority in the Republic of Armenia and to the Armenian national minority in the
Republic of Belarus the right to individual and collective freedom to express, preserve and
develop their ethnic, cultural and linguistic identity, without any attempts at forced
assimilation.

The High Contracting Parties pledge to take the appropriate measures in their territo-
ries, including adoption of legislation, to prevent and halt any actions based on national,
racial, ethnic, cultural or religious intolerance, hostility, hatred or discrimination towards
national minorities.

Article 8

The High Contracting Parties shall help to strengthen friendship between their peoples
and broaden contacts between their nationals at the individual level as well in State, civic
and other organizations.

Article 9

The legal status of State property and property of legal persons and nationals of one
High Contracting Party located in the territory of the other High Contracting Party shall be
governed by the legislation of the State where the property is located, unless otherwise stip-
ulated by an international agreement between them.

If one of the High Contracting Parties claims ownership of property located in the ter-
ritory of the other High Contracting Party which is in turn claimed by third persons or
States, the other High Contracting Party shall be obliged to take all necessary measures to
safeguard and preserve such property pending final resolution of the question of its owner-
ship.

Article 10

The High Contracting Parties, attaching significant importance to the effective use of
the economic potential of the two States, shall cooperate in the implementation of the eco-
nomic reforms introduced and promote the development of mutually advantageous trade
and economic cooperation between the two States.

The High Contracting Parties shall provide each other with favourable economic, fi-
nancial and legal conditions for business and other economic activities, including incen-
tives and protection of their mutual capital investment.
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The High Contracting Parties shall promote on a mutually advantageous basis the de-
velopment of industrial cooperation between businesses, primarily involving the develop-
ment and production of modem high-technology products, including through the creation
of comprehensive intergovernmental and inter-industry cooperation programmes.

Each of the High Contracting Parties shall refrain from actions that may inflict eco-
nomic damage on the other High Contracting Party.

Article 11

The High Contracting Parties shall develop cooperation in the areas of energy, use of
resource-efficient technology, transport, informatics and communications, telecommunica-
tions and radio communications, promoting the maintenance, rational use and development
of complexes and integrated systems existing in these areas.

Article 12

Each of the High Contracting Parties shall, on terms specified in separate international
agreements, promote the implementation of transit operations of the other High Contract-
ing Party through river ports and airports, rail and road networks and main pipelines located
in its territory.

The terms and procedures for the transit of passengers and goods through the territory
of the High Contracting Parties shall be specified in separate international agreements in
accordance with national legislation and with international norms and rules.

Article 13

The High Contracting Parties shall develop cooperation in the areas of education, sci-
ence and technology, encouraging direct links between educational institutions and re-
search centres and the establishment of joint programmes and plans, especially in the area
of advanced technology. The High Contracting Parties shall cooperate in the training of sci-
entists and scientific teaching personnel and encourage exchanges of scholars, teachers, in-
terns, post-graduate and undergraduate students.

The High Contracting Parties shall grant mutual recognition to documents relating to
education, academic degrees and academic titles, as specified in separate international
agreements.

The High Contracting Parties shall engage in broad exchanges of scientific and tech-
nical information and cooperate in the protection of intellectual property rights, taking into
account their national legislation and international obligations.

Article 14

The High Contracting Parties shall do everything possible to further the development
of cooperaticon in various areas of culture, tourism and sports, promote joint cultural events,
strengthen and broaden direct contacts between creative unions and associations, cultural
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institutions and artists and writers at all levels, including the training of personnel in these
areas.

The High Contracting Parties shall give State support to the preservation and develop-
ment of the national and cultural identity of Belarusians living in the Republic of Armenia
and Armenians living in the Republic of Belarus, particularly civic and national cultural as-
sociations engaged in cultural, educational and publishing activities, native language study
and reciprocal exchanges of artistic groups.

Article 15

The High Contracting Parties shall closely cooperate in the protection and improve-
ment of the environment, prevention of transboundary pollution, rational and resource-ef-
ficient use of natural resources, expansion of clean production and implementation of
effective measures for the protection and renewal of natural resources.

The High Contracting Parties shall cooperate to the extent possible in these areas at the
regional and global levels, including at the State and civic levels, to create a comprehensive
international system of environmental security and information.

The High Contracting Parties shall provide assistance to each other in natural and man-
made emergencies.

Article 16

The High Contracting Parties shall develop cooperation in the area of health care,
social protection and social security and labour relations under separate international
agreements.

Article 17

The High Contracting Parties shall cooperate to combat infringements of the law, in-
cluding organized crime, corruption, international terrorism, illegal financial transactions,
illegal trafficking in narcotic drugs, psychotropic, radioactive and explosive substances,
weapons and ammunition, actions directed against the safe movement of all forms of trans-
portation, contraband and illegal export of articles of cultural value.

The High Contracting Parties shall exchange experiences and operational information
in these areas and undertake joint measures in this connection within the framework of in-
ternational cooperation.

Article 18

The High Contracting Parties shall hold consultations for the exchange of views on
questions of bilateral and multilateral relations that are of mutual interest.
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Article 19

In order to ensure the implementation of the provisions of this Treaty, and for other
questions of mutual interest, the High Contracting Parties, shall, if necessary, conclude sep-
arate bilateral international agreements.

Article 20

The provisions of this Treaty shall not affect the rights and obligations of the High
Contracting Parties arising from other international agreements to which they are parties.

Article 21

Disputes over the interpretation and application of this Treaty shall be resolved
through consultations and negotiations between the High Contracting Parties.

Article 22

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date of the ex-
change of instruments of ratification.

Article 23

This Treaty is concluded for a period of 10 years and shall be automatically renewed
for successive periods of five years, unless one of the High Contracting Parties gives notice
to the other High Contracting Party in writing of its wish to denounce it, no less than six
months prior to the expiry of the current period of validity of the Treaty.*

Done at Yerevan on 26 May 2001 in two copies, each in the Belarusian, Armenian and
Russian languages, all texts being equally authentic. In the event of any differences in in-
terpretation of the provisions of this Treaty, the Russian text shall prevail.

For the Republic of Belarus:

A. LUKASHENKO

For the Republic of Armenia:

R. KOCHARIAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE D'AMITII ET DE COOPERATION ENTRE LA REPUBLIQUE DU
BtLARUS ET LA REPUBLIQUE D'ARMENIE

La R~publique du Bdlarus et la Rdpublique d'Arm6nie, ci-apr~s d~nomm~es " les
Hautes Parties contractantes ",

S'appuyant sur les liens, les relations d'amiti6 et les traditions de respect mutuel exis-
tant entre leurs peuples,

Convaincues que la consolidation des liens d'amiti6 et de la cooperation mutuellement
avantageuse entre elles r~pond aux int~r&s des peuples des deux ttats et contribuera au
mieux A leur d6veloppement et A leur prospdrit6 dans tous les domaines,

Consid~rant que le destin historique et le bien-6tre des deux Etats sont indissoluble-
ment i6s au renforcement de la paix, de la s6curit6 et de la stabilit6 en Europe et dans le
reste du monde,

Souhaitant dvelopper leurs relations dans les domaines politique, 6conomique, cul-
turel et autres en vue d'approfondir l'entente mutuelle et la confiance entre elles,

D6sireuses de coop6rer dans le cadre de la Communaut6 d'ttats independants (CEI) et
r6solues A respecter les engagements 6nonces dans les documents que les deux Etats ont
sign6s dans ce contexte, en particulier dans le Trait6 de securit6 collective en date du 15
mai 1992,

Reaffirmant leur attachement aux normes universellement reconnues du droit interna-
tional, aux buts et principes 6nonces dans la Charte des Nations Unies, ainsi qu'aux dispo-
sitions de l'Acte final d'Helsinki, de la Charte de Paris pour une nouvelle Europe et d'autres
textes de l'Organisation pour la s6curit6 et la coop6ration en Europe (OSCE),

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Les Hautes Parties contractantes fondent leurs relations sur le respect mutuel, la con-
fiance et rentente, en se laissant guider par les principes du respect de la souverainet6 de
l'tat, de l'6galit6 des droits, de la non-ingdrence mutuelle dans leurs affaires int6rieures, du
non-recours A la force ou A la menace de la force, ce qui exclut aussi les moyens de pression
6conomiques ou autres, du reglement pacifique des diff6rends, du respect des droits de
lhomme et des libert6s fondamentales et de la fid6lit6 scrupuleuse aux obligations d6cou-
lant du droit international, ainsi que par les autres principes et normes de droit international
universellement reconnus.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes s'emploieront A poursuivre le processus de limitation
des armements et de d6sarmement, A renforcer le r6le de l'Organisation des Nations Unies
dans le domaine du maintien de la paix et de la s6curit6 internationales, A crier un systeme
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de s~curit6 collective en Europe, A adopter des mesures visant d accroitre la confiance et la
s~curit6 dans le monde entier et A 6tablir des m~canismes et des institutions qui contri-
bueront renforcer le r6le pacificateur de I'ONU, de lOSCE et de la CEI.

Les Hautes Parties contractantes feront tout leur possible pour favoriser le r~glement
pacifique des situations qui touchent leurs int6r&ts sur la base des normes et des principes
du droit international.

Article 3

Au cas oO surviendrait une situation qui, de lavis de lune des Hautes Parties contrac-
tantes, cr~erait une menace pour la paix, porterait atteinte A sa s~curit6, A son int6grit6 ter-
ritoriale et A sa souverainet6 ou toucherait ses int~r~ts A cet 6gard, cette Partie peut proposer
Sl'autre Haute Partie contractante de proc~der imm~diatement A des consultations. Au

cours de ces consultations, on d6terminera la nature et l'ampleur de lassistance qu'une
Haute Partie contractante devra fournir A l'autre Partie, s'il y a lieu, en vue d'assurer sa
defense, de faciliter le r~glement de la situation et de maintenir la paix et la s~curit6.

Article 4

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A s'abstenir de participer ou d'ap-
porter un soutien A des actions ou A des interventions quelconques dirig~es contre la sou-
verainet6, l'ind6pendance et lint~grit6 territoriale de lautre Haute Partie contractante et A
ne pas tol~rer que son territoire soit utilis6 au detriment de la s~curit6 de cette derni~re.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes, d6cidant de fagon autonome des questions relatives
A leur d6fense nationale et A leur infrastructure militaire, 6tabliront une coop6ration dans ce
domaine et en fixeront les modalit6s sur la base du pr6sent Trait6 et des autres accords in-
ternationaux pertinents.

Les Hautes Parties contractantes d6velopperont 6galement la coop6ration sur les ques-
tions qui int6ressent les deux parties relativement A ladministration des douanes et au con-
tr6le des exportations et des importations de mat6riels et 6quipements militaires ou A double
usage.

Article 6

Pour le statutjuridique des citoyens d'une Haute Partie contractante qui r6sident sur le
territoire de lautre Haute Partie contractante, l'galit6 de traitement avec les citoyens au-
tochtones sera garantie conform6ment d la 16gislation de l'tat de r6sidence et aux principes
universellement reconnus du droit international.

Conform6ment d leurs l6gislations nationales et aux accords conclus dans le cadre de
l'Organisation pour la s6curit6 et la coop6ration en Europe, les Hautes Parties contractantes
coop6reront pour assurer la r6alisation des droits de ceux de leurs citoyens qui r6sident sur
le territoire de l'autre Partie et pour leur apporter aide et secours; elles prendront 6galement
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les dispositions voulues pour faciliter, autant que possible, les modalit~s de voyage des ci-
toyens et des personnes apatrides qui rdsident sur leurs territoires respectifs.

Article 7

Chacune des Hautes Parties contractantes r~affirme, conform~ment aux principes uni-
versellement reconnus du droit international ainsi qu'aux dispositions de la Charte de Paris
pour une nouvelle Europe et d'autres textes de l'Organisation pour la s~curit6 et la coopfra-
tion en Europe, que le respect des droits des personnes qui appartiennent A des minorit~s
nationales et resident en permanence sur son territoire est un facteur essentiel de paix, de
stabilit6 et de d~mocratie.

Les Hautes Parties contractantes garantissent aux personnes appartenant a la minorit6
nationale b~larussienne sur le territoire de la R~publique d'Arm~nie et d celles appartenant
A la minorit6 nationale arm~nienne sur le territoire de la Rdpublique du Bdlarus le droit A la
libert6 d'exprimer, de conserver et de cultiver, individuellement ou collectivement, leur
identit6 ethnique, culturelle et linguistique, sans faire lobjet d'aucune tentative d'assimila-
tion forcee.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A prendre sur leur territoire les mesures et
dispositions l6gislatives n~cessaires pour pr~venir et r~primer tout acte fond6 sur l'in-
tolerance, rhostilit6, la haine ou la discrimination nationales, raciales, ethniques, culturelles
ou religieuses A lencontre des minoritfs nationales.

Article 8

Les Hautes Parties contractantes s'emploieront A continuer de renforcer les liens d'ami-
ti entre leurs peuples et d'6largir les contacts entre leurs citoyens, tant sur une base indivi-
duelle que par le truchement d'organisations 6tatiques, sociales ou autres.

Article 9

Le regime juridique de la proprit des biens d'ttat et des biens des personnes phy-
siques et morales de l'une des Hautes Parties contractantes se trouvant sur le territoire de
l'autre Partie relive de la lgislation de l'ttat sur le territoire duquel ces biens se trouvent,
sauf si un accord international conclu entre elles en dispose autrement.

Si l'une des Hautes Parties contractantes revendique la propri~t6 d'un bien se trouvant
sur le territoire de lautre Partie, et auquel une tierce personne ou un tat tiers pretend, 'au-
tre Partie est tenue de prendre toutes les mesures n~cessaires A la d6fense et A la protection
de ce bien jusqu'au r~glement d~finitif de la question de propriet6.

Article 10

Les Hautes Parties contractantes, accordant une grande importance A l'utilisation
efficace du potentiel 6conomique des deux ttats, collaboreront A la mise en oeuvre des
rtformes 6conomiques introduites et s'attacheront A promouvoir une cooperation



Volume 2181, 1-38454

mutuellement avantageuse entre les deux pays, dans les domaines economique et
commercial.

Les Hautes Parties contractantes assureront mutuellement des conditions
6conomiques, financi~res etjuridiques favorables pour les activit6s des entreprises et d'au-
tres activit6s 6conomiques, y compris en stimulant les investissements r6ciproques et en les
prot6geant.

Les Hautes Parties contractantes s'emploieront A d6velopper, sur la base de lavantage
mutuel, la coop6ration industrielle entre les acteurs 6conomiques, surtout au stade de la
mise au point et de la fabrication de produits de pointe, notamment par I'tablissement de
programmes int6gr6s de coop6ration inter6tatiques et intersectoriels.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'abstiendra de toute action susceptible de
porter un pr6judice 6conomique A l'autre Haute Partie contractante.

Article 11

Les Hautes Parties contractantes d6velopperont la coop6ration dans les domaines de
l'6nergie, de l'emploi de techniques 6conomes en ressources, des transports, de l'informa-
tique et de la t~l~matique, des t~l~communications et des radiocommunications, en con-
tribuant A la protection, d I'utilisation rationnelle et au d6veloppement des syst~mes
uniformis6s et int~gr~s mis en place dans ces domaines.

Article 12

Chacune des Hautes Parties contractantes, dans les conditions d6finies par des accords
internationaux distincts, facilitera les op6rations de transit pour lesquelles 1'autre Partie fait
usage des ports fluviaux, des a6roports, des r6seaux ferroviaire et routier et des grands pipe-
lines qui se trouvent sur son territoire.

Les conditions et les dispositions applicables au transit des passagers et des marchan-
dises sur le territoire des Hautes Parties contractantes sont fix6es par des accords interna-
tionaux distincts conformes A la 16gislation nationale ainsi qu'aux normes et r~gles
internationales.

Article 13

Les Hautes Parties contractantes renforceront leur coop6ration dans les domaines de
l'ducation et des sciences et des techniques en favorisant l'tablissement de liens directs
entre les 6tablissements d'enseignement et les centres de recherche scientifique, ainsi que
la r~alisation de programmes et d'6tudes communs, en particulier dans le domaine des tech-
niques de pointe. Elles coop6reront pour former des cadres scientifiques et p6dagogiques,
et encourageront 6galement les 6changes de chercheurs, d'enseignants, de stagiaires et
d'6tudiants.

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent mutuellement les dipl6mes, titres et
grades universitaires dans les conditions pr6vues par des accords internationaux distincts.
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Les Hautes Parties contractantes proc6deront A un large 6change d'informations scien-
tifiques et techniques et coop6reront pour d6fendre les droits relatifs A la propri6t6 intellec-
tuelle en tenant compte de leur 16gislation nationale et de leurs engagements internationaux.

Article 14

Les Hautes Parties contractantes s'attacheront de toutes les manires possibles A con-
tinuer de d6velopper la coop6ration dans les divers domaines i~s A la culture, au tourisme
et aux sports, A encourager lorganisation d'activit6s culturelles communes, ainsi que le ren-
forcement et l'61argissement des contacts directs entre les unions et les associations cr6a-
trices, les institutions culturelles, les personnalit6s litt6raires et artistiques, A tous les
niveaux, y compris en formant du personnel dans ces domaines.

Les Hautes Parties contractantes apporteront un soutien 6tatique afin de prot6ger et de
d~velopper l'identit6 nationale et culturelle des B61arussiens qui r6sident sur le territoire de
la R6publique d'Arm6nie et des Arm6niens qui r6sident sur le territoire de la R6publique du
B61arus, ce soutien 6tant ax6 notamment sur les associations publiques et les associations
culturelles nationales qui se livrent A des activit6s 6ducatives et culturelles, i des activit6s
d'6dition, A l'6tude de la langue maternelle ou A des 6changes entre groupes artistiques.

Article 15

Les Hautes Parties contractantes 6tabliront une cooperation 6troite dans les contextes
de la protection et de I'am6lioration de lenvironnement, de la lutte contre la pollution trans-
frontire, de lutilisation rationnelle et 6conomique des ressources naturelles, de l'61argisse-
ment du champ d'application des techniques de production non polluantes et de la mise en
oeuvre de mesures efficaces en mati~re de d6fense et de r6g6n6ration de lenvironnement.

Les Hautes Parties contractantes coop6reront selon leurs capacit6s dans ce domaine sur
les plans r6gional et mondial, aux niveaux de l'Etat et de la socit6, en vue de crier un
syst~me international et universel de s6curit6 et d'information 6cologiques.

Les Hautes Parties contractantes se prteront mutuellement assistance en cas de situa-
tion d'urgence d'origine naturelle ou technologique.

Article 16

Les Hautes Parties contractantes d6velopperont leur coop6ration dans les domaines de
la sant6, de la protection et de la sdcurit6 sociales, ainsi que dans celui des relations
professionnelles, conform6ment aux dispositions 6nonc6es dans des accords internationaux
distincts.

Article 17

Les Hautes Parties contractantes coop6reront dans la lutte contre les infractions, y
compris la criminalit6 organis6e, la corruption, le terrorisme international, les op6rations
financires ill6gales, le trafic de stup6fiants et de substances psychotropes, radioactives ou



Volume 2181, 1-38454

explosives, d'armes et de munitions, les actes dirig~s contre la s~curit6 de tous les moyens
de transport, la contrebande et 'exportation illkgale de biens culturels.

Les Hautes Parties contractantes 6changeront des donn~es d'exp~rience et des informa-
tions pratiques dans ces domaines, et m~neront corr~lativement des actions communes dans
le cadre de la cooperation internationale.

Article 18

Les Hautes Parties contractantes proc6deront A des consultations pour 6changer des
vues sur des questions d'intrt commun touchant les relations bilat~rales et multilat~rales.

Article 19

En cas de n~cessit6, les Hautes Parties contractantes concluront des accords interna-
tionaux bilat~raux distincts pour faire appliquer les dispositions du present Trait6 ou pour
r~gler d'autres questions pr~sentant un intrt commun.

Article 20

Les dispositions du present Trait6 n'alt~rent pas les droits et obligations des Hautes
Parties contractantes d~coulant d'autres trait~s internationaux auxquels elles sont parties.

Article 21

Les diff~rends relatifs A l'interpr~tation et A l'application des dispositions du pr6sent
Trait6 sont r~gls par la voie de consultations et de n6gociations entre les Hautes Parties
contractantes.

Article 22

Le present Trait6 est soumis A ratification et entre en vigueur A la date de l'change des
instruments de ratification.

Article 23

Le present Trait6 est conclu pour une duroe de dix ans. I1 est ensuite automatiquement
reconduit de cinq ans en cinq ans, i moins que lune des Hautes Parties contractantes nan-
nonce par notification 6crite A lautre Haute Partie contractante son intention de le d~noncer,
au moins six mois avant la fin d'une p~riode.
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Fait A Erevan, le 26 mai 2001, en deux exemplaires en langues b~larussienne, armdni-
enne et russe, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation,
le texte russe prdvaudra.

Pour la R~publique du B6Iarus

A. LUKASHENKO

Pour la R~publique d'Arm~nie

R. KOCHARIAN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tratudo de extraffici6n entre EspAa y Ia Repibliea del Paraguay.

Su Majestad el Rey de Fspaiia y cl F.xcclentisimo Seor Pre-
sidente de la Rcpublica de Paraguay, animados dei desco de estre-
char las relacinnes de anistad y prornover La causa de la justicia, han
convenido en firmar cl siguienrc "'tratado para Ia extradicibn de los
delincuentes prbfugos de arnbos paisc-,. v ban nornhrado par sus
PlenipOtenciarios, a saber-

Su -. ajestad ci Rey de Espazia. a Su lxcelencia Don Pablo
Soler y Guardiola. Su Embajador cn Buenos Aires. Cornendador
de n trncro de la Real y Distinguida Orden tic Carlos II, Comen-
dador dc !a Real Orden de Isabel la Caitdica. Su Gentilliumbre dc
Cirmara, etc.,

El Excc-cnt'simo seiior Presidente dc la Rcpiblica del Para-
guay. a Su Cxcelencia ck Doctor Don Eusebio Ayata, Su Secrcrario
de F:stado en ci Departamento de Relaciones Fxteriores.

Quienes. despu4s dc cornunicarse sus respecrivos Plvnos Poderes.
que encroncraron en buena v debida for , harn convcnido en los
articulos siguicritcs.

AIST-rCU.C) U

El Cobicrnc de S..'4. c) Ry de Espafia y el Cobierno del Para-
guay convienen en entregarse reciprocamenre, hechas dcbidarnente
Ins requisiciones aqui establecidas. la persona que hava sido conde-
nada o acusada par algunos de los delitos a q.ue sc reficrc cl Articu-
1o II dc esca Convencion. cornerido dentro de La juristiicci6n de una
de las Partes Contratanres. siempre que dicha persona se hubiese
hallado realmente en esa jurisdicci6n cuando el delito fuc comreido
y buscase asilo en el territorio de la otra.

A-RlICMLO Ii

Conforme a Las cliusulas de esta Convenci6n. los hechos que
aurorizan La enTrega de las personas acusadas a condenadas serkn:

1 0 )-Respecto a los presuntos delincuentes. Las infracciones
que segfun Ia Icy penal de la Naci6n requeTiezre, se hallan sujetas a
una pena privativa de Ia libertad que no sea menor a dos alhs, u
otra equivalcnte:

2. 0 )-Respecto a los sentenciados. Ins que scan castigadas con
un aio de la misma pena coma rainimum.

A _ICULD Ir

Las estipulaciones de este Trataco no ser~n aplicables a personas
culpables de crimenes o delitos de carcter policico. ni a hechos rela-
cionados cm esos crimenes o dcliros; y ninguna persona entregada
par o a cualquicra de Las Partes Contrtantes en virtud de este Trara-
do, scrA procesada o castigada par crimnen o delito politico.

Cuando cl delito iraputado comprenda cl hecho de un asesinato
o envenenarniento, ya scan estos intentados o cunsumados, la cir-
cunstancia de que cl delito haya sido cometido o intcntado contra la
vida del Soberano o Jefe de Estado de las Naciones Conrrarances o
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da paises e~ctranjeros, o contra La vida de algin miembro de su fa-
milia o de funcionarios pfiblicos, no serf considerada suficienre para
sostcncr que semejante crimen o delito ha side de carncrcr politico
a relacionado con crimenes o delites de caricrer pollrfico.

A RICULO IV

Ninguna persona scr. procesada par crimen o delito distinto del
que haya side la causa dc su enrrega.

A RTICULO V

Un rea pr6fugo no serf -ntregado en virtud de Las estipulaciones
de este Trazado, cuando. por ef nanscurso del riempo u otra causa
legirima seg6n las leyes del pais dentro de cuys jurisdiccibn ha sido
cometcido el delito, el rco estL exenro de enjuiciarnienro o de castigo
por el delito par ci cual se pida a ntrega.

A RIXlCUL-0 VT

Si un rea pr6fugo, reclamnado en virrud de las esupulaciones de
este Traiado. estuviese actualmente procesado, en prisi6n o en fiber-
tad provisoria bajo fianza, per un crimen o delico comeido en ci
paLs en que sc hanla refugiado, o condenado a causa de crirnen o
deliro, podrf ser diferida su entrega hasta la tcrrninaci6n de proceso
y hasta que sea puesto en libertad con arreglo a la ley.

ARTICULO VII

Si un reo pr6fugo reclarnado par una de Us Partes Contrarantres
Jo fuera tamnbidn por uno o mis Gobiernos. en virtud de esripulacio-
nes contenidas en Tratados, pot delitos cometidos en su jurisdicci6n,
dicho reo seri enzregado al Estado cuya dernanda de extradici6n se
reciba primero.

ARTICULO VqI1

Los gastos ocasionados por el arresro. detenci6n. exrasen y
cranslacion de los acusados, seran a cargo del Gobierno que solicita
Ia e~ctrdici6n-

ARYICULO Ax

Todos los objecos enconrrados en poder del rco profugo a Hem-

po de su arresto, obtenidos por medio de la comisi6n del crimen o
deito, o que puedan servir de prueba del delivo, scgn las leyes de
una u aora. de las Partes Contratanres, serin entregados con su perso-
na a] tiempo de la exrradici6n. si fuere posible. Sin embargo. serin
rcsperados los derechos de cercero respecro de escos objetos
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A KTICULO X

El requcrirniento de enrrcga de los pr6fugos sc hari por los res-
pectivos Agentes diplomricos de las Partes Contratanrtes. Si no hay
Agcnres diplomrticos o se hallan auscnres dcl lugar de su residencia.
el pedido puedc haccrse por oficiales consultes superiorcs.

ARTrCULO Xi

Los Agentes diplomricos o consulares a quc se refiere el ar-
riculo anterior pueden pedir, en caso de urgencia. la detenciin pre-
ventiva de los pr6fugos, con cargo de presentar posreriorymente los
recaudos correspondientes. Esta detencion no podr, protongarse por
mis de dos meses. si el funcionario requeriente no presenta los doca-
mentos expresados dentro de este tirwino.

ARTICULO X11

En todos los ca.sos de demandas hechas por una u .ora de las
Partes Contratanres. para el arresto. detencibn o extradicion de reos
pr6fugas, los oficiales judiciales o cl Ministerio Fiscal del pais en que
se efectuen los procedimientos de extradici6n, ayudarin a los oficia-
les del Gobiemo que solicita, ante los respectivos Jueces y Magistra-
dos, por todos los medios legates a su alcance. y no se hark absoluta-

mente reclarnaci6n de ninguna clasc por eynuneraci6n de los servicios
prestados al Gobierno que solicira la extradici6n; sin embargo. si e
oficial o los oficiales del Gobierno requerido son de aquellos que
cobran honorarios por los servicios que prestan, rendr;in derecho a
rccibir del Gobierno solicitante los honorarios acosrumbrados poe ios
actos o servicios prestados por ellos, de Ia misma manera y en a
misma cantidad que si hubieran prescados estos scrvicios en los pro-
cedirnientos criminales ordinarios bajo [as lcycs del pais en que de-
sculpefian sus funciones.

ARTICULO XIII

Este Tratado enrrarr a regir el dia del canje de as rarifica-
ciones. Cada una de las Partes Contratan es podri ponerie trrnino
comunicindolo a la otra con un afio dc anticipaci6n.

En f6" de lo cual los respectivas Plenipotenciarios Jo firmaron
y sellaron con sus sellas.

Hecho en la Asunci6n, capital de Ia Repisblica dcl Paraguay a
los 23 dias dl mres de junio de 1919.

Pablo Solery Guardiola
Eusebio Ayala.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXTRADITION TREATY BETWEEN SPAIN AND THE REPUBLIC OF
PARAGUAY

His Majesty the King of Spain and His Excellency the President of the Republic of Par-
aguay, wishing to strengthen their friendly relations and promote the cause of justice, have
agreed to sign the following Treaty on extradition of criminal fugitives from the two coun-
tries, and for that purpose have appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Spain, His Excellency Don Pablo Soler y Guardiola, his Am-
bassador in Buenos Aires, Knight Commander of the Royal and Distinguished Order of
Carlos III, Commander of the Royal Order of Isabel la Cat6lica, his gentleman-in-waiting,
etc.;

His Excellency the President of the Republic of Paraguay, His Excellency Don Euse-
bio Ayala, Secretary of State in the Department of Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers and finding them in good and due form, have
agreed on the following articles:

Article I

The Government of His Majesty the King of Spain and the Government of Paraguay
undertake to surrender to each other, upon presentation of the duly established requests pro-
vided for herein, persons convicted of or charged with committing, within the jurisdiction
of one of the Contracting Parties, any of the offences set out in article II of this Agreement,
provided that such persons were actually within the jurisdiction of that Party when the of-
fence was committed and are seeking asylum in the territory of the other Party.

Article H

Under the terms of this Agreement, the acts which warrant the surrender of accused or
convicted persons are as follows:

1. In respect of alleged offenders, infractions liable to a term of imprisonment of not
less than two years, or its equivalent, under the penal law of the requesting State;

2. In respect of convicted persons, those sentenced to a term of imprisonment of at
least one year.

Article III

The provisions of this Treaty shall not apply to persons guilty of political crimes or of-
fences, or to acts related to such crimes or offences, and no one surrendered by either Con-
tracting Party under this Treaty shall be tried or punished for a political crime or offence.

When the alleged offence includes an act of murder or poisoning, whether attempted
or accomplished, the fact that the offence was committed or attempted against the life of
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the Sovereign or Head of State of the Contracting States or of third States, or against the
life of any member of his family or public officials, shall not be deemed sufficient grounds
for maintaining that it was a political crime or offence or related to political crimes or

offences.

Article IV

No one shall be tried for a crime or an offence other than the one that gave rise to his
surrender.

Article V

A criminal fugitive shall not be surrendered under the provisions of this Treaty if, ow-
ing to the passage of time or another legitimate reason under the laws of the country in
whose jurisdiction the offence was committed, the offender is exempt from prosecution or

punishment for the offence for which extradition is requested.

Article VI

If a criminal fugitive who is sought under the provisions of this Treaty is currently be-
ing tried, is in prison, or has been released on bail for a crime or an offence committed in
the country to which he has fled or has been convicted of a crime or an offence, his extra-
dition may be delayed until the proceedings have been completed and until he has been set
at liberty in accordance with the law.

Article VII

If a criminal fugitive sought by one of the Contracting Parties is also sought by one or
more other Governments under treaty provisions for offences committed within their
jurisdiction, the offender shall be surrendered to the State submitting the earliest extradition
request.

Article VIII

The expenses occasioned by the arrest, detention, examination and transfer of the ac-

cused shall be borne by the Government requesting extradition.

Article IX

All articles found in the possession of a criminal fugitive at the time of his arrest that
were obtained through the commission of a crime or an offence or that may be used as ev-
idence of a crime under the laws of either Contracting Party shall, to the extent possible, be
handed over at the time of his extradition. However, the rights of third parties to such arti-
cles shall be respected.
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Article X

Requests for the surrender of fugitives shall be issued by the diplomatic representatives
of the Contracting Parties. If there are no diplomatic representatives or if they are absent
from their place of residence, requests may be issued by senior consular officials.

Article XI

The diplomatic or consular representatives mentioned in the preceding article may, in
case of emergency, request the preventive detention of fugitives, subject to the obligation
to produce the relevant documentation at a later date. Such detention may not be extended
for more than two months if the requesting official does not produce the documents in ques-
tion within that period.

Article XII

In all cases of requests issued by either Contracting Party for the arrest, detention or
extradition of criminal fugitives, the judicial officials or the public prosecutor of the coun-
try in which the extradition proceedings are taking place shall provide the Government of-
ficials who so request with assistance before the respective judges and magistrates by all
legal means at their disposal. There shall be absolutely no claims for remuneration of any
kind for the services provided to the Government requesting extradition; however, if the of-
ficial(s) of the requested Government normally receive fees for the services which they pro-
vide, they shall be entitled to receive from the requesting Government the customary fee
for the acts or services provided by them, in the same manner and quantity as if such ser-
vices had been provided in the course of ordinary criminal proceedings under the laws of
the country in which they discharge their duties.

Article XIII

This Treaty shall enter into force on the date that the instruments of ratification are ex-
changed. Either Contracting Party may terminate it by providing one year's advance notice
to the other party.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this Treaty

and affixed their seals thereto.

DONE at Asunci6n, capital of the Republic of Paraguay, on 23 June 1919.

PABLO SOLER Y GUARDIOLA

EUSEBIO AYALA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITt D'EXTRADITION ENTRE L'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE DU
PARAGUAY

Sa Majest6 le Roi d'Espagne et Son Excellence le President de la Rpublique du Para-
guay, d6sirant resserrer les rapports d'amiti6 et favoriser la cause de la justice, sont conve-
nus de conclure le present Trait6 pour l'extradition des d6linquants fugitifs de l'un et l'autre
pays, et ont d6sign6 comme Pl6nipotentiaires :

Sa Majest6 le Roi d'Espagne - Son Excellence Don Pablo Soler y Guardiola, Ambas-
sadeur de Sa Majest6 A Buenos Aires, Commandeur du distingu6 Ordre royal de Charles
III, Commandeur de l'Ordre royal d'Isabelle la Catholique, Gentilhomme de la Chambre du
Roi, etc.;

Son Excellence le President de la R~publique du Paraguay - Son Excellence le docteur
Don Eusebio Ayala, Secr~taire d'Etat charg6 du D~partement des relations ext~rieures;

Pl~nipotentiaires qui, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi d'Espagne et le Gouvernement du Paraguay
conviennent de se remettre r~ciproquement, sous r6serve que les formalit6s prescrites
ci?contre soient dament accomplies, les individus condamn6s ou accuses pour tout d6lit
dont il est question A larticle II du present Trait6, commis dans le ressort de l'une des Parties
contractantes, si cet individu se trouvait effectivement dans ledit ressort quand le d6lit a 6
commis et ait cherch6 asile dans le territoire de lautre Partie contractante.

Article II

En conformit6 avec les clauses du pr6sent Trait6, les faits autorisant l'extradition de
l'individu qui en est accus6 ou pour lesquels il a W condamn6 sont :

1) S'agissant de d~linquants presumes, les infractions qui, selon la loi p~nale de la na-
tion requerante, peuvent motiver une peine privative de libert6 d'au moins deux ans ou une
peine 6quivalente;

2) S'agissant de condamn6s, les infractions punies d'une peine privative de libert6 d'au
moins un an.

Article III

Les dispositions du pr6sent Trait6 ne sont pas applicables aux individus coupables de
crimes ou dWlits de caract~re politique ou de faits li6s A ces crimes ou d~lits; et aucun indi-
vidu extrad6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes ou remis A rune ou l'autre de ces
Parties ne peut Etre poursuivi ou puni pour crime ou d6lit politique.
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Si le crime ou dWlit imput6 comprend I'assassinat ou l'empoisonnement, ou la tentative
d'assassinat ou d'empoisonnement, le fait qu'il ait 6t6 commis contre la vie du Souverain ou
du Chef de l'Etat d'une Partie contractante ou d'un pays tiers, ou contre la vie d'un membre
de leur famille ou d'un fonctionnaire public, ne suffit pas pour que ce crime ou d~lit soit
consid~r6 comme 6tant de caractre politique ou i A un crime ou d~lit de caractre
politique.

Article IV

Nul ne peut 6tre poursuivi pour un crime ou d~lit autre que celui qui a motiv6 son
extradition.

Article V

Nul fugitifne peut tre extrad6 en vertu des dispositions du present Trait6 si, du fait du
passage du temps ou pour un autre motif l1gitime au regard des lois du pays dans le ressort
duquel le d~lit a 6t6 commis, lauteur du d6lit est exon6r6 de toute poursuite ou peine en
rapport avec le d6lit qui motive la requite en extradition.

Article VI

Si le fugitif r~clam6 en vertu des dispositions du present Trait6 est d~jA poursuivi,
d~tenu ou en libertd provisoire sous caution pour un crime ou d~lit commis dans le pays o6t
il s'est r6fugi6, ou s'il y a 6t6 condamn6 pour crime ou d~lit, son extradition est diff~r6e
jusqu'A la fin des poursuites et sa remise en libert6 conform~ment A ]a loi.

Article VII

Si l'extradition d'un fugitif rclam6 par lune des Parties contractantes est aussi de-
mand~e en vertu de dispositions conventionnelles par un ou plusieurs autres Gouverne-
ments pour des d&lits commis dans leur ressort, ledit fugitif est remis Ai lttat dont la requite
en extradition a &6 revue en premier lieu.

Article VIII

Les frais occasionn~s par I'arrestation, la d6tention, l'examen et le transf&rement des
accuses sont A la charge du Gouvernement qui en demande l'extradition.

Article IX

Tous les objets trouv6s en possession du fugitif au moment de son arrestation, qui ont
&6 obtenus grdce A la commission du d~lit, ainsi que toute autre piece A conviction selon
les lois de lune ou l'autre des Parties contractantes, sont remis si possible avec la personne
du fugitif lors de son extradition. Sont cependant r~serv~s les droits des tiers A l'endroit de
ces objets.
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Article X

Les requites en extraditions de fugitifs sont prdsent~es par les agents diplomatiques re-
spectifs de chacune des Parties contractantes. En l'absence d'agents diplomatiques, les
requetes peuvent etre prdsentees par des officiers consulaires supdrieurs.

Article XI

En cas d'urgence, les agents diplomatiques ou consulaires dont il est question A l'article
prdcddent peuvent demander la mise en detention preventive des fugitifs, A charge de
presenter ulterieurement les pieces necessaires. La detention ne peut alors durer plus de
deux mois si l'officier requerant ne presente pas dans ce delai les pieces voulues.

Article XII

Dans tous les cas o6i l'une ou l'autre des Parties contractantes presente une requete aux
fins de l'arrestation, de la dMtention ou de l'extradition d'un fugitif, les officiers de justice
ou le Ministere public du pays requis aident les officiers du gouvernement requerant devant
lesjuges et magistrats respectifs, par tous les moyens juridiques dont ils disposent; et aucu-
ne remuneration de quelque sorte ne peut tre exigee pour les services fournis au gouver-
nement requerant; cependant, si l'officier ou les officiers du gouvernement requis sont
normalement habilites d percevoir des honoraires pour la prestation de leurs services, ils ont
le droit de recevoir du Gouvernement requerant les emoluments usuels correspondant A
leurs actes ou services rendus, de la meme maniere et du meme montant que si ces services
avaient 6t6 fournis en rapport avec des poursuites penales ordinaires, en application des lois
du pays of ils exercent leurs fonctions.

Article XIII

Le present Traite entrera en vigueur le jour ou ses instruments de ratification seront
echanges. Chacune des Parties contractantes pourra le denoncer en donnant A rautre un
preavis d'un an.

En foi de quoi, les plenipotentiaires ont signe le present Trait& et y ont appose leur
sceau.

Fait A Asunci6n, capitale de la Republique du Paraguay, le 23 juin 1919.

PABLO SOLER Y GUARDIOLA

EUSEBIO AYALA


